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The information provided may not be reproduced and/or made public in any way and through any means (electronically or
mechanically) without prior explicit and written permission from STANLEY Engineered Fastening. The information provided
is based on the data known at the moment of the introduction of this product. STANLEY Engineered Fastening pursues a
policy of continuous product improvement and therefore the products may be subject to change. The information provided
is applicable to the product as delivered by STANLEY Engineered Fastening. Therefore, STANLEY Engineered Fastening can-
not be held liable for any damage resulting from deviations from the original specifications of the product.

The information available has been composed with the utmost care. However, STANLEY Engineered Fastening will not
accept any liability with respect to any faults in the information nor for the consequences thereof. STANLEY Engineered Fas-
tening will not accept any liability for damage resulting from activities carried out by third parties. The working names, trade
names, registered trademarks, etc. used by STANLEY Engineered Fastening should not be considered as being free, pursuant
to the legislation with respect to the protection of trade marks.
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This instruction manual must be read by any person installing or operating this tool with particular attention to the
following safety warnings and instructions.

Always wear impact-resistant eye protection during operation of the tool. The grade of protection required should
@ be assessed for each use.

D

Use of the tool can expose the operator’s hands to hazards, including crushing, impacts, cuts and abrasions and
heat. Wear suitable gloves to protect hands.

Use hearing protection in accordance with employer’s instructions and as required by occupational health and
safety regulations.

—

. SAFETY DEFINITIONS

he definitions below describe the severity for each signal word. Please read the manual and pay attention to these symbols.
DANGER: Indicates an imminently hazardous situation which, if not avoided, will result in death or
serious injury.

—

WARNING: Indicates a potentially hazardous situation which, if not avoided, could result in death or serious injury.
CAUTION:Indicates a potentially hazardous situation which, if not avoided, may result in minor or moderate injury.

CAUTION: Used without safety alert symbol indicates a potentially hazardous situation which, if not avoided, may
result in property damage.

BB B P

Improper operation or maintenance of this product could result in serious injury and property damage.
Read and understand all warnings and operating instructions before using this equipment. When using
power tools, basic safety precautions must always be followed to reduce the risk of personal injury.

SAVE ALL WARNINGS AND INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE.
1.1 GENERAL SAFETY RULE

e For multiple hazards, read and understand the safety instructions before installing, operating, repairing, maintaining,
changing accessories on, or working near the tool. Failure to do so can result in serious bodily injury.

e Only qualified and trained operators must install, adjust or use the tool.
e DO NOT use outside the design intent of placing STANLEY Engineered Fastening Blind Rivets.
e Use only parts, fasteners, and accessories recommended by the manufacturer.

e DO NOT modify the tool. Modifications can reduce the effectiveness of safety measures and increase the risks to the
operator. Any modification to the tool undertaken by the customer will be the customer’s entire responsibility and void any
applicable warranties.

e Do not discard the safety instructions; give them to the operator.

e Do not use the tool if it has been damaged.

e Prior to use, check for misalignment or binding of moving parts, breakage of parts, and any other condition that affects the
tool’s operation. If damaged, have the tool serviced before using. Remove any adjusting key or wrench before use.

e Tools shall be inspected periodically to verify that the ratings and markings required by this part of ISO 11148 are legibly

marked on the tool. The employer/user shall contact the manufacturer to obtain replacement marking labels when
necessary.

e The tool must be maintained in a safe working condition at all times and examined at regular intervals for damage and
function by trained personnel. Any dismantling procedure will be undertaken only by trained personnel. Do not dismantle
this tool without prior reference to the maintenance instructions.

1.2 PROJECTILE HARZARDS

e Disconnect the tool from the hydraulic pump unit before performing any maintenance, attempting to adjust, fi t or remove
a nose assembly or accessories.

e Be aware that failure of the workpiece or accessories, or even of the inserted tool itself can generate high-velocity
projectiles.

e Always wear impact-resistant eye protection during operation of the tool. The grade of protection required should be
assessed for each use.
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e Therisks to others should also be assessed at this time.

e Ensure that the workpiece is securely fixed.

e Check that the means of protection from ejection of fastener and/or mandrel is in place and is operative.
e Warn against the possible forcible ejection of mandrels from the front of the tool.

e DO NOT operate a tool that is directed towards any person(s).

1.3 OPERATING HAZARDS

e Use of the tool can expose the operator’s hands to hazards, including crushing, impacts, cuts and abrasions and heat.
Wear suitable gloves to protect hands.

e Operators and maintenance personnel shall be physically able to handle the bulk, weight, and power of the tool.
e Hold the tool correctly; be ready to counteract normal or sudden movements and have both hands available.

e Keep tool handles dry, clean, and free from oil and grease.

e Maintain a balanced body position and secure footing when operating the tool.

e Release the start-and-stop device in the case of an interruption of the hydraulic supply.

e Use only lubricants recommended by the manufacturer.

e Contact with hydraulic fluid should be avoided. To minimise the possibility of rashes, care should be taken to wash
thoroughly if contact occurs.

e Material Safety Data Sheets for all hydraulic oils and lubricants is available on request from your tool supplier.

e Avoid unsuitable postures as it is likely for these positions not to allow counteracting of normal or unexpected
movement of the tool.

o If the tool is fixed to a suspension device, make sure that the fixation is secure.

e Beware of the risk of crushing or pinching if nose equipment is not fitted.

e DO NOT operate tool with the nose casing removed.

e Adequate clearance is required for the tool operator’s hands before proceeding.

e When carrying the tool from place to place keep hands away from the trigger to avoid inadvertent activation.
e DO NOT abuse the tool by dropping or using it as a hammer.

e Care should be taken to ensure that spent mandrels do not create a hazard.

1.4 REPETITIVE MOTIONS HAZARDS

e When using the tool, the operator can experience discomfort in the hands, arms, shoulders, neck or other parts of the
body.

e While using the tool, the operator should adopt a comfortable posture whilst maintaining a secure footing and avoiding
awkward or off -balance postures. The operator should change posture during extended tasks; this can help avoid
discomfort and fatigue.

e If the operator experiences symptoms such as persistent or recurring discomfort, pain, throbbing, aching, tingling,
numbness, burning sensations or stiff ness, these warning signs should not be ignored. The operator should tell the
employer and consult a qualified health professional.

1.5 ACCESSORY HAZARDS

e Disconnect the tool from the hydraulic and electrical supply before fitting or removing the nose assembly or accessory.

e Use only sizes and types of accessories and consumables that are recommended by the manufacturer of the tool; do not
use other types or sizes of accessories or consumables.

1.6 WORKPLACE HAZARDS

o Slips, trips and falls are major causes of workplace injury. Be aware of slippery surfaces caused by use of the tool and also
of trip hazards caused by the air line or hydraulic hose.

e Proceed with care in unfamiliar surroundings. There can be hidden hazards, such as electricity or other utility lines.

e Thetoolis not intended for use in potentially explosive atmospheres and is not insulated against contact with electric
power.

e Ensure that there are no electrical cables, gas pipes, etc., which can cause a hazard if damaged by use of the tool.

e Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away from moving parts.
Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

e Care should be taken to ensure that spent mandrels do not create a hazard.
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1.7 NOISE HAZARDS

e Exposure to high noise levels can cause permanent, disabling hearing loss and other problems, such as tinnitus (ringing,
buzzing, whistling or humming in the ears). Therefore, risk assessment and the implementation of appropriate controls
for these hazards are essential.

e Appropriate controls to reduce the risk may include actions such as damping materials to prevent workpieces from
“ringing”.

e Use hearing protection in accordance with employer’s instructions and as required by occupational health and safety
regulations.

e Operate and maintain the tool as recommended in the instruction manual, to prevent an unnecessary increase in the
noise level.

1.8 VIBRATION HAZARDS

e Exposure to vibration can cause disabling damage to the nerves and blood supply of the hands and arms.
e Wear warm clothing when working in cold conditions and keep your hands warm and dry.

e If you experience numbness, tingling, pain or whitening of the skin in your fingers or hands, stop using the tool, tell your
employer and consult a physician.

e Where possible Support the weight of the tool in a stand, tensioner or balancer, because a lighter grip can then be used
to support the tool.

1.9 ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS FOR HYDRAULIC POWER TOOLS

e The operating hydraulic supply must not exceed 550 bar (8000 PSI).
e Oil under pressure can cause severe injury.

e Do not fit flexible hydraulic hoses rated at less than 700 bar (10,000 PSI) working pressure at a flow rate of 2.73 I/min
(200 in 3/min).

e Never leave operating tool unattended. Disconnect hydraulic hose and electrical cable from the pump unit when tool is
not in use, before changing accessories or when making repairs.

e Whipping hoses can cause severe injury. Always check for damaged or loose hoses and fittings.

e Prior to use, inspect hydraulic hoses for damage, all hydraulic connections must be clean, fully engaged and tight before
operation. Do not drop heavy objects on hoses. A sharp impact may cause internal damage and lead to premature hose
failure.

e Whenever universal twist couplings (claw couplings) are used, lock pins shall be installed and whipcheck safety cables
shall be used to safeguard against possible hose-to-tool or hose-to-hose connection failure.

e DO NOT lift the placing tool by the hose or electrical cable. Always use the placing tool handle.

e DO NOT pull or move the hydraulic pump unit using the hoses. Always use the pump unit handle or roll cage.
e Keep dirt and foreign matter out of the hydraulic system of the tool as this will cause the tool to malfunction.
e Use only clean oil and filling equipment.

e Only recommended hydraulic fluids may be used.

e Power units require a free flow of air for cooling purposes and should therefore be positioned in a well ventilated area
free from hazardous fumes.

e Maximum temperature of the hydraulic fluid at the inlet is 110°C (230°F).

STANLEY Engineered Fastening policy is one of continuous product development and improvement and we reserve
the right to change the specification of any product without prior notice.
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2. SPECIFICATIONS

2.1 INTENT OF USE

The AV™ 30 Installation Tool is principally a piston and cylinder assembly. When coupled hydraulically and electrically to a
compatible hydraulic power source and the relevant nose assembly is attached, it is then used to install 1/2"to 5/8” Avbolt®
and 1/2"to 3/4” Avdelok® XT in Industrial Environments.

The placing tool and hydraulic pump unit may only be used in accordance with the operating instructions for placing Stan-
ley Engineered Fastening structural rivets.

Refer to the table below for the list of applicable fasteners and associated nose equipment.
Refer to the datasheets listed in the table for the relevant nose assembly instructions.

DO NOT use under wet conditions or in the presence of flammable liquids or gases.

NOSE ASSEMBLY
FASTENER NOSE ASSEMBLY DATASHEET
PART NUMBER DIM.‘A’ DIM. ‘B’ PART NUMBER
1/2" 73412-03600 113 mm 43 mm 07900-00905
AVBOLT®

5/8” 73412-03400 113 mm 52 mm 07900-00905

1/2" 73412-03100 113 mm 43 mm 07900-00919

AVDELOK® XT 5/8” 73412-03200 115 mm 48 mm 07900-00919
3/4” 73412-03300 134 mm 56 mm 07900-00919

*Nose assembly with jaw release.
Refer to the illustration on page 8 for the identification of the nose assembly dimensions‘A’and ‘B’

The safety instructions must be followed at all times.

2.2 TOOL SPECIFICATION

SPECIFICATION | METRIC | IMPERIAL
Pull at stated pull pressure 175.0 kN 39341.0 Ibf
Force:
Push Off at stated return pressure 80.0 kN 17985.0 |bf
Pull 510 bar 7397 PSI
Pressure:
Return 200 bar 2901 PSI
Stroke: | Piston Stroke 41.0 mm 1.61in
Weight: | Without nose equipment 6.9 kg 1531b
Hydraulic Oil: | Enerpac® Hydraulic Oil - HF-95X
Avbolt® 12.7t0 159 mm 1/2to0 5/8 in
Product Range:
Avdelok® XT 12.7 t0 19.1 mm 1/2t0 3/4in
Stem Ejection - Front or Rear Front
Seal Arrangement Lip and Wiper Seals
Hydraulic Bearing Rings Yes — Front
Additional Features:
Protective Handle / Hose Gator Yes
Protective Hose Guard Yes
Hose / Cable Retention Clamps Yes
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Noise values determined according to noise test code ISO 15744 and ISO 3744.

A-weighted sound power level dB(A), Lo Uncertainty noise: kWA =3.0dB(A) 94.3 dB(A)

A-weighted emission sound pressure level at the work station Uneeraingg neie k., = 540l 83.3 dB(A)
dB(A), L, pA

C-weighted peak emission sound pressure level dB(C), Lo peak Uncertainty noise: kpC =3.0dB(C) 128.1 dB(C)

Vibration values determined according to vibration test code ISO 20643 and ISO 5349

Vibration emission level, a, Uncertainty vibration: k = 0.48 m/s? 0.952 m/s?

Declared vibration emission values in accordance with EN 12096

2.3 TOOL DIMENSIONS

A 166.5

270

.

=L \L

|

All dimensions are shown in millimetres.
Refer to the table on page 7 for the nose assembly dimensions ‘A’and ‘B'.
The tool is fitted with two Hydraulic Hoses and an electrical Control Cable, 0.6m in length. Additional hydraulic hose and ca-

ble extension lengths are available to order separately as required. Refer to the table below for the available hose assembly
lengths and associated part numbers.

HYDRAULIC HOSE ASSEMBLY
PART NUMBER | HOSE LENGTH
07008-00448 5 Metre
07008-00449 10 Metre
07008-00450 15 Metre
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3. PUTTING IN SERVICE

3.1 PRINCIPAL OF OPERATION

IMPORTANT - READ THE SAFETY RULES ON PAGES 4 - 6 AND THE PUMP UNIT INSTRUCTION MANUAL CARE-
FULLY BEFORE PUTTING INTO SERVICE.

When both hoses and control cable are connected to the Avdel® / Enerpac® hydraulic pump unit, the pull and return cycles
of the tool are controlled by depressing and releasing the trigger located in the handle.

When the switch is depressed the solenoid valve, located in the hydraulic pump unit, is energised and directs the pressur-
ised oil flow to the pull side of the piston in the placing tool. This also allows the oil in the return side of the placing tool to
return to the reservoir.

During the pull cycles the piston/collet assembly moves towards the rear of the tool allowing the O-ring type cushion to
push the follower and jaws forward. If a fastener pin has been inserted in the nose assembly, the jaw set will clamp onto the
pintail and assembly will commence.

For Avbolt® and Avdelok® XT the cycle of installation will first clamp the joint to be fastened and then as the anvil continues
to move forward the collar will be swaged into the locking grooves of the pin. At the end of the swaging cycle the anvil will
come up against the joint and as movement continues the pintail will be broken off.

The trigger switch should be released immediately after pin break occurs. Releasing the trigger switch will cause the sole-
noid to de-energise and reverse the flow of pressurised oil.

If the trigger is not released, the placing tool piston will continue to move towards the rear of the tool until it reaches the
end of its stroke. The pressure in the pull side will then increase until a preset ‘High Pressure’value is achieved at the pump.
At this point the solenoid valve will automatically de-energise and reverse the flow of pressurised oil to the return side of the
placing tool.

In either case, pressurised oil will now flow into the return side of the placing tool, with the oil in the pull side returning to
the reservoir.

The forward movement of the piston/collet assembly will eject the installed fastener from the anvil.

At the point of releasing the trigger or when the ‘High Pressure’value is achieved, the solenoid valve will de-energise and
activate a preset ‘Return Timer’. This controls the time that the pump motor will continue run before switching to the idle
mode. The timer can be manually set between 5 and 20 seconds to ensure that the placing tool piston always fully returns to
the forward position (refer to pump manual 07900-01030, pages 10 and 13).

When the piston returns to the fully forward position, the pressure will increase to preset low pressure value - c200bar. The
pump motor will continue to run until the Return Timer has expired. After this time period the motor will stop automatically
and valve will switch to the idle position. The solenoid valve will then automatically cycle to release pressurised oil to the
reservoir from both the pull and return side of the placing tool.

This keeps the installation tool in the forward position. No pressure will be present in the hydraulic system at this point.

The hydraulic pump unit will automatically start up on depression of the tool trigger switch.
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3.2 PREPARATION FOR USE

CAUTION - CORRECT PULL AND RETURN PRESSURES ARE IMPORTANT FOR PROPER FUNCTION OF THE ISTALLATION
TOOL. PERSONAL INJURY OR DAMAGE TO EQUIPMENT MAY OCCUR WITHOUT CORRECT PRESSURES. THE PULL AND
RETURN PRESSURES SUPPLIED BY THE HYDRAULIC PUMP UNIT MUST NOT EXCEED THOSE PRESSURES LISTED IN THE
PLACING TOOL SPECIFICATION.

IMPORTANT - BEFORE PUTTING THE PLACING TOOL AND HYDRAULIC HOSE SET INTO SERVICE:

ENSURE THAT THE PUMP PRESSURE RELIEF VALVES HAVE BEEN SET IN ACCORDANCE WITH THE PUMP INSTRUCTIONS
AND THE MAXIMUM PRESSURES SPECIFIED FOR THE PLACING TOOL AND HOSES.

ENSURE THAT THE HOSE KIT IS PRIMED WITH HYDRAULIC FLUID IN ACCORDANCE WITH THE PROCEDURE IN THE
PUMP INSTRUCTION MANUAL 07900-01030.

e Ensure the mains power supply to the hydraulic pump unit is switched off.

e Connect the placing tool hydraulic hose quick couplers directly to the pump unit before connecting the electrical control
cable. Hoses and control cable must be connected in this order and disconnected in reverse order.

e Switch on the mains supply to the hydraulic pump unit. Wait 5 seconds for the pump unit to complete the boot
sequence, before pressing the trigger switch. When all set the LCD screen on the pump unit will display ‘AVDEL.

e During the boot sequence the pump control system identifies any trigger operation as a potential malfunction and
prevents the motor from starting. The LCD screen will display ‘BUTTON FAULT'in this instance. Reset by switching off the
power supply for 10 seconds.

e Ensure that the placing tool is positioned below the pump reservoir tanks. Depress and release the placing tool trigger
switch a few times to almost the full stroke of the tool to circulate hydraulic fluid and expel any air from the tool.

e Observe action of tool. Check for fluid leaks and ensure that in the idler mode the piston is in the fully forward position.
The placing tool will now be primed.

e Switch off the mains power supply to the hydraulic pump unit and then disconnect the placing tool from the pump unit
in reverse order to that described above.

e Now connect the placing tool to the primed hydraulic hose kit and electrical control cable. Then connect hydraulic hose
kit quick couplers and the electrical control cable to the pump unit.

e Attach the nose assembly to the tool as per the instructions in the relevant nose assembly datasheet.
e Switch on the mains supply to the hydraulic pump unit as described above.

e Depress and release the placing tool trigger switch a few times to almost the full stroke of the tool to circulate hydraulic
fluid.

e The placing tool is now ready for use.

10
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4. OPERATING INSTRUCTIONS

4.1 TO INSTALL AN AVBOLT® FASTENER

Check work and remove excessive gap. (Gap is the space between components of the Joint. Gap is excessive if not
enough pintail sticks through the collar for the nose assembly jaws to grab onto).

Put Avbolt® fastener into hole.

Push nose assembly onto the pin until the nose assembly anvil stops against the collar. Tool and nose assembly must be
held at right angles (90°) to the work.

Depress tool trigger switch to start installation cycle.

When the forward motion of the nose assembly anvil stops and the pintail breaks off, release the trigger. The tool will go
into its return stroke and push off the installed fastener. At the end of the return stroke the jaws will partially release the
expended pintail which can be removed by tilting the tool nose down.

Once the installed fastener has been ejected, the tool and nose assembly is ready for the next installation.

4.2 TO INSTALL AN AVDELOK® XT FASTENER

Check work and remove excessive gap. (Gap is the space between components of the Joint. Gap is excessive if not
enough pintail sticks through the collar for the nose assembly jaws to grab onto).

Put Avdelok® XT fastener into hole.
Slide Avdelok® XT collar over the pin. (The beveled end of the collar must be towards the nose assembly and tool.)

Push nose assembly onto the pin until the nose assembly anvil stops against the collar. Tool and nose assembly must be
held at right angles (90°) to the work.

Depress tool trigger switch to start installation cycle.

When the forward motion of the nose assembly anvil stops and the pintail breaks off, release the trigger. The tool will go
into its return stroke and push off the installed fastener. At the end of the return stroke the jaws will partially release the
expended pintail which can be removed by tilting the tool nose down.

Once the installed fastener been ejected, the tool and nose assembly is ready for the next installation.

CAUTION - DO NOT ATTEMPT TO BREAK OFF A PINTAIL WITHOUT THE INSTALLATION OF A COLLAR AS THIS WILL
CAUSE THE UNSECURED PORTION OF THE AVDELOK® OR AVBOLT® PINTAIL TO EJECT FROM THE NOSE AT A HIGH
SPEED AND FORCE.

11
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5. SERVICING THETOOL

IMPORTANT - READ SAFETY INSTRUCTIONS ON PAGES 4 - 6. THE EMPLOYER IS RESPONSIBLE FOR ENSURING

THAT TOOL MAINTENANCE INSTRUCTIONS ARE GIVEN TO THE APPROPRIATE PERSONNEL. THE OPERATOR SHOULD
NOT BE INVOLVED IN MAINTENANCE OR REPAIR OF THE TOOL UNLESS PROPERLY TRAINED. THE TOOL SHALL BE EX-
AMINED REGULARLY FOR DAMAGE AND MALFUNCTION.

5.1 DAILY SERVICING

e Check placing tool, hoses and quick couplers for oil leaks.

e Worn or damaged hoses and couplings should be replaced.

e Check that the stroke of tool meets the specification.

e Check that the stem deflector is fitted.

e Check that the pump pull / advance pressure relief valve is functioning correctly.

e Check for worn anvil indicated by score marks on the installed collar. This can also be confirmed by referring to the
installed data in the fastener catalogue. Excessive wear can cause the anvil to rupture.

5.2 WEEKLY SERVICING

e Dismantle and clean the nose assembly especially the jaws as described in the relevant nose assembly datasheet.
e Check for oil leaks in placing tool, hoses and quick couplers

CAUTION - Never use solvents or other harsh chemicals for cleaning the non-metallic parts of the tool. These chemi-
cals may weaken the materials used in these parts.

5.3 ANNUAL SERVICING / EVERY 150K OPERATIONS

e Every 150,000 cycles the tool should be completely dismantled and new components should be used where worn,
damaged or as recommended. All O-rings, back-up rings and seals should be renewed and lubricated with MolyKote®
111 grease before assembling.

5.4 SERVICEKIT

For a complete service the following Service Kit is available:
SERVICE KIT: 73432-99990

PARTNUMBER | DESCRIPTION | PARTNUMBER  |DESCRIPTION

07005-10118 Quick Coupler - Male 07900-00972 AV30 Front Gland Guide Rod
07005-10120 Quick Coupler - Female 07900-00963 AV30 Piston Guide Sleeve
07900-00958 End Cap Tool Body 07992-00020 Grease — MolyLithium EP3753
07900-00969 AV30 Piston Seal Sleeve 07900-00755 Grease — Molykote® 111
07900-00970 AV30 Piston Seal Plunger 07900-00756 Loctite® 243 Threadlocker
07900-00971 AV30 Piston Bullet - Front

5.5 SERVICING TOOLS

The following standard tools are also required:

e AllenKey:2.0/3.0 mm

e Open End Flat Spanner: 12/14 /18 /24 /45 mm A/F
e PTFETape: 10 mm

e Engineers Vice with Jaw Guards — 150 mm

5.6 HYDRAULIC OIL

CAUTION - Use only Enerpac® HF hydraulic oil - the use of any other oil may cause the placing tool and pump to mal-
function and will render the placing tool warranty null and void.

12
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Hydraulic oil is available to order under the following part numbers.

HYDRAULIC OIL

PART NUMBER | 07992-00081 | 07992-00082 | 07992-00083
Enerpac® Part Number HF-95X HF-95Y HF-95T
Volume 1 Litre 5 Litres 20 Litres
Viscosity 32 mm?/s 32 mm?¥s 32 mm?/s

5.7 DISMANTLING INSTRUCTIONS

IMPORTANT - ENSURE THE MAINS POWER SUPPLY TO THE HYDRAULIC PUMP UNIT IS SWITCHED OFF BEFORE REMOV-
ING THE NOSE ASSEMBLY OR DISMANTLING THE PLACING TOOL.

Before Dismantling:

Uncouple the Quick Couplers 10 and 11 and the electrical Control Cable 14 between the placing tool and the Hydraulic
Hose Assembly.

Remove the nose assembly from the placing tool as per the instructions in the relevant nose assembly datasheet.

The potentially dangerous substances that could have deposited on the machine as a result of work processes must be
removed before maintenance.

For a complete service of the tool, we advise that you proceed with dismantling the tool in the order shown on pages 13 to
15. After dismantling the tool we recommend that you replace all seals.

Head Piston Assembly:

Using a small flat screwdriver, remove the Pin 41 from the Collet Adapter 40.
Unscrew and remove the Collet Adapter 40 from the Piston 1.
Clamp the tool handle in a vice with soft jaws so that the tool is pointing nose down.

Connect the spare *Quick Coupler — Male to the Quick Coupler — Female 11 on the Hydraulic Hose - Return 18. This will
release any pressure from the return side of the Piston 1 and ease the removal of the End cap 17.

Insert the *End Cap Assembly Tool body into the End Cap 17.
Using a 24 mm A/F spanner, unscrew and remove the End Cap 17, from the Body 2.
Using a small flat screwdriver, remove O-Ring 21 from the End Cap 17 and discard.

Using a small flat screwdriver or similar tool, remove O-Ring 30 and Spiral Back-up Ring 36, from the external groove on the
End cap 17, and discard. When removing the seals, take care not to damage the surface of the End cap with the screwdriver.

Remove the placing tool from the vice and empty the hydraulic oil from the rear of the tool. Remove the spare *Quick
Coupler — Male from the Quick Coupler - Female 11.

Connect the spare *Quick Coupler - Female to the Quick Coupler - Male 10 on the Hydraulic Hose - Pull 19. This will
release any pressure from the pull side of the Piston 1 and ease the removal of the Piston 1.
Screw the *Piston Bullet - Front on to the front of the Piston 1.

Place the Body 2 nose up on a bench. Then using a soft mallet, tap the Piston 1 towards the rear of the Body and out the
back end, taking care not to damage the bore within the Body.

Note that when removing the Piston 1, oil on the pull side of the Piston will leak from the front and rear of the Body 2.

When removing the Piston 1, the Front Seal Gland 15 may be retained on the Piston shaft. If this is the case, unscrew the
*Piston Bullet - Front and pull the Front Seal Gland off of the Piston.

The Piston Seal 26 is a 2-piece seal consisting of an external sealing ring and an inner O-ring. Using a small knife,

cut through the external sealing ring and remove from the external groove on the Piston 1. Then using a small flat
screwdriver remove the inner O-ring from the Piston, and discard. When removing the seals, take care not to damage the
surface of the Piston.

If the Front Seal Gland 15 is still retained in the Body 2. Place the Body nose up on a bench and then push the Front Seal
Gland from the front until it is free from the recess within Body. The Front Seal Gland can then be removed from the back
end of the Body. Take care not to damage the bore within the Body when doing so.

All numbers in bold refer to the General Assembly and Parts List on pages 16, 17and 18.

* Service Kit on page 12.
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e Using a small flat screwdriver remove O-Ring 23 and Spiral Back-up Ring 34, from the external groove on the Front Seal
Gland 15, and discard. When removing the seals, take care not to damage the surface of the Front Seal Gland with the
screwdriver.

e Remove Rod Seal 25 and Wiper Seal 22, from the internal grooves on the Front Seal Gland 15, and discard. When
removing the seals, take care not to damage the surface of the Front Seal Gland with the screwdriver.

e Remove the Front Bearing Ring 24 and check the part for wear or damage. Discard if necessary.

e Using a small flat screwdriver, remove O-Ring 21 from the Body 2 and discard.

e Remove the spare *Quick Coupler - Female from the Quick Coupler - Male 10 on the Hydraulic Hose - Pull 19.
e Do not remove Set Screw 42 from the Body 2.

Assemble in reverse order to dismantling noting the following points:

e C(lean all components before assembling.

e To aid assembly of seals apply a light coating of Molykote® 111 grease to all seals, seal grooves, back-up rings and the
assembly tools.

e Slide O-Ring 23 over the Front Seal Gland 15 and into the external groove. Insert the Spiral Back-up Ring 34 in the same
groove, in front of the installed O-Ring. Refer to the General Assembly and Parts List for the correct orientation of the
O-Ring and Spiral Back-up Ring.

e Press the Front Bearing Ring 24 into the internal recess within the Front Seal Gland 15 and then install Rod Seal 25
behind the Front Bearing Ring. Install the Wiper Seal 22 in the front recess of the Front Seal Gland. Refer to the General
Assembly to ensure the correct orientation of the Rod Seal and Wiper Seal.

e Lubricate the surface and leading edge of the Body 2 bore into which the Front Seal Gland 15 is to be installed with
Molykote® 111 grease.

e Lubricate the spigot on the *Front Gland Guide Rod tool and then place the Front Seal Gland 15, Rod Seal 25 end first,
fully over spigot. Insert *Front Gland Guide Rod into the rear of the Body 2 and then push the Front Seal Gland fully into
the bore within the Body. Reasonable force is required to insert Front Seal Gland into the Body, so the use of a press or
vice may be necessary. Remove the *Front Gland Guide Rod while ensuring that the Front Seal Gland stays in place.

e Lubricate the seal groove and major external diameter of the Piston 1 with Molykote® 111 grease. Slide the Piston Seal 26
over the front of the major Piston diameter and into the seal groove.

e Screw the *Piston Bullet - Front on to the Piston 1. Place the *Piston Seal Sleeve over the Piston shaft and then place the
outer sealing ring from Piston Seal 26 over the *Piston Seal Sleeve so that it rests on the tapered diameter. Lubricate the
surface of the *Piston Seal Sleeve with Molykote® 111 grease.

e Place the *Piston Seal Plunger over the Piston 1 shaft and the *Piston Seal Sleeve so that the open end of the
*Piston Seal Plunger rests on the outer sealing ring of Piston Seal 26. Using the *Piston Seal Plunger, push the outer
sealing ring over the *Piston Seal Sleeve and into the Piston seal groove. Reasonable force is required to expand and
insert the outer sealing ring on the Piston, so the use of a press or vice is necessary.

e Remove the *Piston Seal Plunger and the *Piston Seal Sleeve from the Piston 1. Lubricate the *Piston Bullet - Front, Piston
shaft and Piston Seal 26 with Molykote® 111 grease.

e Screw the *Piston Guide Sleeve fully into the rear of the Body 2. Lubricate the bores in both the Body and the
*Piston Guide Sleeve with Molykote® 111 grease.

e Connect the spare *Quick Coupler - Female to the Quick Coupler - Male 10 on the Hydraulic Hose - Pull 19. This will allow
air to be released from the pull side of the Piston 1 when inserting the Piston.

e Insert the assembled Piston 1 into the rear of the Body 2 and through the assembled Front Seal Gland 15. Push the
Piston into the fully forward position until it stops against the Front Seal Gland. Hydraulic oil will be expelled from the
Hydraulic Hose - Pull 19. Reasonable force is required to insert the Piston into the Body, so the use of a press or vice may
be necessary.

e Remove the spare *Quick Coupler - Female from the Quick Coupler - Male 10 on the Hydraulic Hose - Pull 19. Remove the
*Piston Guide Sleeve from the rear of the Body 2.

e Slide O-Ring 30 over the End cap 17 and into the external groove. Insert the Spiral Back-up Ring 36 in the same groove,
behind the installed O-Ring. Refer to the General Assembly and Parts List for the correct orientation of the O-Ring and
Spiral Back-up Ring.

e Press the Rear Bearing Ring 29 into the internal recess within the Rear Seal Gland 16 and then install Rod Seal 28 behind
the Rear Bearing Ring. Install the Wiper Seal 31 in the rear recess of the Rear Seal Gland. Refer to the General Assembly to
ensure the correct orientation of the Rod Seal and Wiper Seal.

All numbers in bold refer to the General Assembly and Parts List on pages 16, 17 and 18.

* Service Kit on page 12.
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ORIGINAL INSTRUCTION ENGLISH

e Clamp the tool handle in a vice with soft jaws so that the tool is pointing nose down.

e Lubricate the surface and leading edge of the Body 2 bore into which the Rear Seal Gland 16 is to be installed with
Molykote® 111 grease.

e Fill the rear of the Body 2 with Enerpac® HF hydraulic oil. Oil level should be just above the rear inlet bore into the Body.

e Connect the spare *Quick Coupler - Male to the Quick Coupler - Female 11 on the Hydraulic Hose — Return 18. This will
allow air to be released from the return side of the Piston 1 when inserting the End cap 17.

e Lubricate both the internal thread in the Body 2 and the external thread on End Cap 17 with MolyLithium Grease.

e Insert the End Cap 17 into the rear of the Body 2, taking care not to damage the O-Ring 30 and Spiral Back- up Ring 36
on the Body threads. Screw the End Cap 17 fully into the rear of the Body using the *End Cap Assembly Tool. In doing so,
a small amount of oil will be expelled from the Hydraulic Hose - Return 18.

e Remove the spare *Quick Coupler - Male from the Quick Coupler - Female 11 on the Hydraulic Hose - Return 18.

e Screw the Collet Adapter 40 on to the Piston 1 until the front face is flush with the end of the Piston. Align the hole in the
Collet Adapter with the slot in the end of the Piston and then insert Locking Pin 41.

e Prime the placing tool as described in Preparation for Use on page 10.

Hose Assembly:

e Remove the two Screws 9 from the Hose Clamp 13 using a 3.0mm Allen Key. Remove the Hose Clamp and Clamp Insert
20 from the Protective Sleeve 37 and Hydraulic Hoses - Return 18 and Pull 19.

e Using the small flat screwdriver prize the Handle Gator 8 from the handle of Body 2. Pull the Handle Gator over the
Protective Sleeve 37, Hydraulic Hoses-Return 18 and Pull 19 and remove.

e Cutthe CableTie 35 and slide back the Protective Sleeve 37 to expose the fittings on the Hydraulic Hoses 18 and 19. The
Hydraulic Hoses can be removed form the Body 2 using 12mm and 14mm spanners.

e The Quick Couplers - Male 10 and Female 11 can be removed from the Hydraulic Hoses 18 and 19 using 18mm and
24mm spanners.

e To remove Trigger Switch 7, first loosen Cable Gland 38, so that the Control Cable 14 is free to move within the Body 2.
Then undo M4 Set Screw 12 using a 2.0mm Allen Key.

e Push the Control Cable 14 into the Body 2 and simultaneously pull the Trigger Switch 7 out of the Body to expose the
solder joints on the Trigger Switch terminals. Unsolder the terminals to remove the Trigger Switch and Trigger Insert 39.
The Trigger Insert is bonded to the Trigger Switch and cannot be removed.

e The Control Cable 14 can now be pulled from the Body 2 and removed from the Protective Sleeve 37.

Assemble in reverse order to dismantling noting the following points:

e Prior to assembly clean all threads on the Quick Couplers - Male 10 and Female 11 and the Hydraulic Hoses - Return 18
and Pull 19.Then apply two to three layers of 10mm PTFE tape to the male threads on both of the Hydraulic Hoses.

e When replacing the Trigger Switch 7 apply *Loctite® 243 to the male thread on the Trigger Switch before assembling the
Trigger Insert 39.

e Apply *Loctite® 243 to M4 Set Screw 12 prior to assembly.
e Once assembled, prime the tool as per the instructions on page 10.

5.8 PROTECTING THE ENVIRONMENT

e Assure conformity with applicable disposal regulations. Dispose all waste products at an approved waste facility or site
so as not to expose personnel and the environment to hazards.

All numbers in bold refer to the General Assembly and Parts List on pages 16, 17 and 18.

* Service Kit on page 12.
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6. GENERAL ASSEMBLYAND PART LIST

6.1 GENERAL ASSEMBLY
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ITEM 37 PROTECTIVE SLEEVE ITEM 37 PROTECTIVE SLEEVE
REMOVED FOR CLARITY REMOVED FOR CLARITY
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21 22 34 23 24 25 26

DETAIL B

30 36 43 42 21

DETAILC
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DETAIL D
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6.2 PARTS LIST

73432-02000 Parts List

PART NUMBER DESCRIPTION

1 73434-02003 PISTON 1
2 73434-02001 BODY 1
3

4 73425-02016 SAFETY LABEL 1
5 73434-02026 AV30 LABEL 2
6 07007-01504 CE & UKCA LABEL 1
7 07007-02103 TRIGGER SWITCH 1
8 73430-02020 HANDLE GATOR 1
9 07001-00686 M4 X 16 SKT CAP HD SCREW 2
10 07005-10118 QUICK COUPLER - MALE 1
11 07005-10120 QUICK COUPLER - FEMALE 1
12 07001-00479 M4 X 4 SKT SET SCREW 1
13 73430-02023 HOSE CLAMP 1
14 07007-02105 CONTROL CABLE 1
15 73434-02004 FRONT SEAL GLAND 1
16
17 73434-02005 END CAP 1
18 07005-10119 HYDRAULIC HOSE - RETURN 1
19 07005-10117 HYDRAULIC HOSE - PULL 1
20 73430-02024 CLAMP INSERT 1
21 07003-00463 O-RING 2
22 07003-00452 WIPER SEAL 1
23 07003-00461 O-RING 1
24 73434-02009 FRONT BEARING RING 1
25 07003-00451 ROD SEAL 1
26 07003-00453 PISTON SEAL 1
27
28
29
30 07003-00464 O-RING 1
31
32
33
34 07003-00494 SPIRAL BACK-UP RING 1
35 07007-02032 CABLETIE 1
36 07003-00496 SPIRAL BACK-UP RING 1
37 07005-10121 PROTECTIVE SLEEVE 0.6m
38 07007-02104 CABLE GLAND 1
39 73430-02008 TRIGGER INSERT 1
40 73434-02012 COLLET ADAPTER 1
41 73434-02013 LOCKING PIN 1
42 07001-00481 M5 X 5 SKT SET SCREW 1
= 07900-01022 AV30 TOOL INSTRUCTION MANUAL 1
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7. SAFETY DATA

7.1 ENERPACE® HF HYDRAULIC OIL - SAFETY DATA

FIRST AID

SKIN:

Unlikely to cause harm to the skin on brief or occasional contact but prolonged or exposure may lead to dermatitis. Wash
skin thoroughly with soap and water as soon as reasonably practicable. Remove heavily contaminated clothing and wash
underlying skin.

ORAL:

Unlikely to cause harm if accidentally swallowed in small doses, though larger quantities may cause nausea and diarrhea.

If contamination of the mouth occurs, wash out thoroughly with water. Except as a deliberate act, the ingestion of large
amounts of product is unlikely. If it should occur, do not induce vomiting; obtain medical advice. Take person to nearest
medical centre.

EYES:

Unlikely to cause more than transient stinging or redness if accidental eye contact occurs. Wash eyes thoroughly with copi-
ous quantities of water, ensuring eyelids are held open. Obtain medical advice if any pain or redness develops or persists.
MEDICAL ADVICE:

Treatment should in general be symptomatic and directed to relieving any effects.

Note: High Pressure Applications:

Injections through the skin, resulting from contact with the product at high pressure, constitute a major medical emergency.
Injuries may not appear serious at first but within a few hours tissue becomes swollen, discolored and extremely painful with
extensive subcutaneous necrosis.

Surgical exploration should be undertaken without delay. Thorough and extensive debridement of the wound and under-
lying tissue is necessary to minimize tissue loss and prevent or limit permanent damage. Note that high pressure may force
the product considerable distances along tissue planes.

DISPOSAL
Remove all spills with inert absorbent material. Ventilate spill area. Place contaminated materials in a disposable container
and dispose in a manner consistent with local regulations.

FIRE

FLASH POINT: 200°C.

Extinguish with either dry chemical, foam or carbon dioxide. Do not enter confined space without self contained breathing
apparatus.

HANDLING
Use barrier cream or oil resistant gloves.

STORAGE
Undercover and consistent with local regulations for inflammable material.

7.2 MOLYLITHIUM GREASE EP 3753 - SAFETY DATA

Grease can be ordered as a single item, the part number is shown in the Service Kit page 12.

FIRST AID

SKIN:

As the grease is completely water resistant it is best removed with an approved emulsifying skin cleaner.
INGESTION:

Ensure the individual drinks 30ml Milk of Magnesia, preferably in a cup of milk.

EYES:

Irritant but not harmful. Irrigate with water and seek medical attention.

FIRE

FLASH POINT: Above 220°C.

Not classified as flammable.

Suitable extinguishing media: CO,, Halon or water spray if applied by an experienced operator.

ENVIRONMENT
Scrape up for incineration or disposal on approved site.
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HANDLING
Use barrier cream or oil resistant gloves

STORAGE
Away from heat and oxidising agent.

7.3 MOLYKOTE® 111 GREASE - SAFTEY DATA

Grease can be ordered as a single item, the part number is shown in the Service Kit page 12.

FIRST AID

SKIN:

No first aid should be needed.
INGESTION:

No first aid should be needed.
EYES:

No first aid should be needed.
INHALATION:

No first aid should be needed.

FIRE

FLASH POINT: Above 101.1°C. (closed cup)

Explosive Properties: No

Suitable Extinguishing Media: Carbon Dioxide Foam, Dry Powder or fine water spray. Water can be used to cool fire exposed
containers.

ENVIRONMENT
No adverse effects are predicted.

HANDLING
General ventilation is recommended. Avoid eye contact.

STORAGE
Do not store with oxidizing agents. Keep container closed and store away from water or moisture.
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8. FAULT DIAGNOSIS
SYMPTOM POSSIBLE CAUSE REMEDY PAGE REF.
efEEE e [P W Check pump power supply and refer to
pump unit instruction manual
Faulty Quick Couplers 10 and 11 Replace Quick Couplers 15
Placing Tool will not . .
operate Trigger Control Cable 14 not con-  Check Control Cable is correctly connect- 10
nected correctly ed at pump and placing tool
Damaged Trigger Switch 7 or Replace Trigger Switch and/or Control 15
Control Cable 14 Cable
) ] Pump in local mode Refer to pump instruction manual
Trigger Switch 7 does . i ) .
not function Trigger Switch 7, Control Cable 14  Replace Trigger Switch and/or Control 15
or connector damaged Cable
vl Hioses et cermesisd Check fo'r correct connections at pump 10
and placing tool
Ensure placing tool is filled with oil and
Low oil level correctly primed 10
Refer to pump instruction manual
Pump running but Inspect placing tool - replace worn or
placing tools does not  Placing tool external oil leak pectp 9 P 13-15
. damaged components
function
Inspect Hose Assembly — ensure hose con-
Hose Assembly external oil leak nections are tight and/or replace damaged 15
hose connectors
Pump internal/external oil leak Refer to pump instruction manual
Low or erratic hydraulic pressure Feler s s inse e rens]
supply
Placing tool operates Worn or damaged hydraulic seals  Inspect placing tool — replace worn or 13-15
erratically in placing tool damaged seals
Worn or damaged hydraulic seal-  Inspect placing tool - replace worn or 13-15
ing surfaces in placing tool damaged components
Pump internal/external oil leak Refer to pump instruction manual
SCEINEER greater e 2] Ol Refer to placing tool specification 7
tool capacity at full pressure
Flow to placing tool blocked Check Quick Couplers 10 and 11 for full 10

Pump builds full pres-
sure, but pintail does
not break

Pump pressure relief value set too
low

Pull grooves on fastener pintail
stripped

Improper tool operation

engagement

Adjust pressure relief valve settings -
refer to pump instruction manual

See symptom on page 22

11

11
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SYMPTOM POSSIBLE CAUSE REMEDY PAGE REF.
. heck Quick lers 10 and 11 for full
Return flow restricted or blocked eSS S Cle R LieTAL 10
engagement and/or fault
Plf‘:\cmg tool Piston 1 Hydraulic Hoses not connected Check fo.r correct connections at pump 10
will not return and placing tool
Pump valve malfunction Refer to pump instruction manual
Pump Return Timer setting incor-  Adjust Return Timer to recommended
rect — set too low setting - refer to pump instruction manual
. Adjust return pressure relief valve to cor-
Pump return pressure relief valve . . }
rect setting — refer to pump instruction
set too low
manual
Placing tool does not Low or erratic hydraulic pressure . .
eject the collar from the SUpply Refer to pump instruction manual
anvil
Worn or damaged hydraulic seals  Inspect placing tool - replace worn or 13-15
in placing tool damaged seals
Worn or damaged hydraulic seal-  Inspect placing tool - replace worn or 13- 15
ing surfaces in placing tool damaged components
Pump internal/external oil leak Refer to pump instruction manual
r n hing n m- . . :
Operator not pushing 105€ €O Instruct operator in correct installation
pletely onto fastener pintail before method 11
operating tool
PP” grooves on fast.ener Incorrect fastener length / grip Use correct fastener
pintail stripped during \
; ) length Check and replace jaw set - refertonose 11
installation . .
Worn or damaged jaw segments  equipment datasheet
Debris in jaw segments and/or Clean jaw segments — refer to nose
pintail grooves equipment datasheet
Excessive sheet gap Close gap between sheets 11
Avdelok® or Avbolt® col- Improper tool operation 11
lar not fully swaged Worn Anvil b Check and replace Anvil - refer to nose
Pintail fails to release orn Anvitbore equipment datasheet
from nose equipment | :
ncorr mbly of n - .
Qe BB 217 i MEED GEe Refer to nose equipment datasheet
ment
. T - Check hydraulic Quick Couplers 10 and
PIaC|r)g tgol and Hy- Restriction in hydraulic line T e a—— 15
draulic oil runs hot i i
High ambient temperature
Hydraulic Quick Cou- Worn O-Ring in body of Quick Replace O-Ring and Back-up Ring in 15

plers 10 and 11 leak oil

Coupler Male 10

Quick Coupler 10

All numbers in bold refer to the General Assembly and Parts List on pages 16, 17 and 18.

* Service Kit on page 12.
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9. ECDECLARATION OF CONFORMITY

We, Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM, declare under our sole responsibility that the product:

Description:  AV30 HYDRO-ELECTRIC POWER TOOL

Model: AV30 STRUCTURALTOOL - 73434-02000

to which this declaration relates is in conformity with the following harmonized standards:
ISO 12100:2010 EN SO 3744:2010
ENISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011
EN ISO 4413:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012
EN ISO 4414:2010 ES100118-rev 17:2017
EN ISO 28927-5:2009+A1:2015

Technical documentation is compiled in accordance with Annex 1, section 1.7.4.1, in accordance with the following
Directive: 2006/42/EC The Machinery Directive (Statutory Instruments 2008 No 1597 - The Supply of Machinery (Safety)
Regulations refers).

The undersigned makes this declaration on behalf of STANLEY Engineered Fastening

A. K. Seewraj

Director of Engineering, UK

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM

Place of issue: Letchworth Garden City, UK

Date of issue: 12-12-2011

The undersigned is responsible for compilation of the technical file for products sold in the European Union and makes this
declaration on behalf of Stanley Engineered Fastening.

Matthias Appel

Team Leader Technical Documentation

Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-Str.1,
35394 GieBen, Germany

This machinery is in conformity with
Machinery Directive 2006/42/EC

STANLEY.

Engineered Fastening
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10.UK DECLARATION OF CONFORMITY

We, Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM, declare under our sole responsibility that the product:

Description:  AV30 HYDRO-ELECTRIC POWER TOOL

Model: AV30 STRUCTURALTOOL - 73434-02000

to which this declaration relates is in conformity with the following harmonized standards:
ISO 12100:2010 EN SO 3744:2010
ENISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011
EN ISO 4413:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012
EN ISO 4414:2010 ES100118-rev 17:2017
EN ISO 28927-5:2009+A1:2015

Technical documentation is compiled in accordance with the Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008/1597
(as amended).

The undersigned makes this declaration on behalf of STANLEY Engineered Fastening

ez
A. K. Seewraj
Director of Engineering, UK

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM

Place of issue: Letchworth Garden City, UK

Date of issue: 12-12-2011

This machinery is in conformity with
Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008,

C n S.1. 2008/1597 (as amended)

STANLEY.

Engineered Fastening
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11.PROTECT YOUR INVESTMENT!

Stanley® Engineered Fastening BLIND RIVET TOOL WARRANTY
STANLEY® Engineered Fastening warrants that all power tools have been carefully manufactured and that they will be free
from defect in material and workmanship under normal use and service for a period of one (1) year.

This warranty applies to the first time purchaser of the tool for original use only.
Exclusions:

Normal wear and tear.
Periodic maintenance, repair and replacement parts due to normal wear and tear are excluded from coverage.

Abuse & Misuse.
Defect or damage that results from improper operation, storage, misuse or abuse, accident or neglect, such as physical
damage are excluded from coverage.

Unauthorized Service or Modification.
Defects or damages resulting from service, testing adjustment, installation, maintenance, alteration or modification in any
way by anyone other than STANLEY® Engineered Fastening, or its authorized service centres, are excluded from coverage.

All other warranties, whether expressed or implied, including any warranties of merchantability or fitness for purpose are
hereby excluded.

Should this tool fail to meet the warranty, promptly return the tool to our factory authorized service centre location nearest
you. For a list of STANLEY® Engineered Fastening Authorized Service Centres in the US or Canada, contact us at our toll free
number (877)364 2781.

Outside the US and Canada, visit our website www.StanleyEngineeredFastening.com to find your nearest STANLEY
Engineered Fastening location.

STANLEY Engineered Fastening will then replace, free of charge, any part or parts found by us to be defective due to faulty
material or workmanship, and return the tool prepaid. This represents our sole obligation under this warranty.

In no event shall STANLEY Engineered Fastening be liable for any consequential or special damages arising out of the
purchase or use of this tool.

Register Your Blind Rivet Tool online.

To register your warranty online, visit us at
https://www.stanleyengineeredfastening.com/support/warranty-registration-form

Thank you for choosing a STANLEY® Engineered Fastening’s Stanley Assembly Technologies Brand tool.
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MNPEBOA OT OPUTUHANTHUTE UHCTPYKLINA BbJITAPCKW

©2019 STANLEY Black & Decker Bcruku npaBa 3anaseHu.

MpenoctaBeHaTa MHPOPMaLMA He MOXe fia Oble Bb3Npon3BexaaHa U/munv onoBecTeHa no HUKakbB HauvH 1 Ype3 HUKaKBM
CpencTBa (eNeKTPOHHO MMM MeXaHWYHO) 6e3 npeiBapUTENHO N3PUYHO 1 MUCMeHO pa3pelueHune ot STANLEY Engineered
Fastening. MpepocTaBeHaTa nHdopmMaLmA ce OCHOBaBa Ha JaHHWTE, M3BECTHM B MOMEHTa Ha MyCKaHeTo Ha na3apa Ha To3M
npogykt. STANLEY Engineered Fastening npoBexaa NonmTrKa Ha NOCTOAHHO YCbBbPLUEHCTBAHE Ha NPOAYKTa 1 CliefoBaTen-
HO MpofyKTWTe MoraT fa 6bfaT npomeHsaHu. MpegoctaBeHaTa MHGOPMaLIMA € NPUNOoXKUMA 3a NPOAYKTa, KaKTo ce npeanara
ot STANLEY Engineered Fastening. ETo 3awo, STANLEY Engineered Fastening He Mo»<e ja HOC OTFTOBOPHOCT 3a Bpeauy,
NPUYMHEHN OT OTKJIOHEHMA OT MbpPBOHaYanHWTe cneundrKaLum Ha NpoaykKTa.

HannyHata nHpopmauumsa e cbcTaBeHa MHOro BHMMaTenHo. Bbnpeku ToBa, STANLEY Engineered Fastening Hama fia noe-

Me HVKaKBa OTFOBOPHOCT MO OTHOLLEHME Ha KaKBUTO 1 a 610 rpellkn B UHGopMaLmMsaTa, HUTO 3a NOCNeACTBUATA OT TAX.
STANLEY Engineered Fastening HAMa fja nprieMe H1KakBa OTFTOBOPHOCT 3a Bpeau, NPUUYNHEHN OT eNHOCTA, M3BbPLUBAHM OT
TpeTn nnua. PaboTHMTE HaMEHOBAHMA, TbPrOBCKUTE HAMMEHOBAHUSA, TbPrOBCKUTE MapKu U T.H., n3non3saHu ot STANLEY
Engineered Fastening, He TpA6Ba fa ce cumTaT 3a CBOOOAHM, CbITIACHO 3aKOHOATENCTBOTO MO OTHOLLEHME Ha 3aluTaTa Ha
TbProBCKMUTE MapPKNU.

CbAbPXAHUE
1. OMPEAENEHMA 3A BE3OMACHOCT 28
1.1 TMPABWIIA 3A OBLLIA BE3OMACHOCT 28
1.2 OMACHOCTW OT MPOEKTMN 29
1.3 OMACHOCTW MPU PABOTA 29
14  OMACHOCTW OT MOBTOPAIEMM [IBUMKEHUS 29
1.5 OMACHOCTW OT AKCECOPU 29
1.6 OMACHOCTU HA PABOTHOTO MACTO 30
1.7 OMACHOCTV OT LLYM 30
1.8 OMACHOCTW OT BUBPALIN 30
1.9 JOMbBJIHUTENHWU MHCTPYKLIUM 3A BE3OMACHOCT 3A XUAPABINYHW ENEKTPOUHCTPYMEHTM ..o 30
2. CMELMOUKALMUN 32
2.1 MPEOHA3HAYEHVE 32
2.2 CMELUMOUKALMA HA UHCTPYMEHTA 32
2.3 PA3MEPY HA MHCTPYMEHTA 33
3. TOCTABSAHE 3A CEPBU3 34
3.1 MPUHLMIM HA PABOTA 34
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Tasmn MHCTPYKLMA 33 eKCroaTaunsa TpabBa Aa ce NpoyeTe OT BCAKO JMLe, KOETO MHCTanMpa unm paboTu ¢ To3u
WHCTPYMEHT, C 0CO6EHO BHUMAHME 3a CJIEAHMTE NPeaynpexXaeHns n MHCTPYKL MK 3a 6e30MacHOCT.

Mo Bpeme Ha paboTa Ha MHCTPYMEHTa BMHAru HoceTe yCTonumMBa Ha ygap 3awumTa. CteneHTa Ha HeobxofrmaTa
3almTa TpsA6Ba Aa 6bAe oLeHeHa 3a BCcAKa ynoTpeba.

M3non3BaHeTo Ha MHCTPYMEHTa MOXKe [ja M3/1I0XKM pbLieTe Ha orepaTopa Ha ONacHOCTH, BKITIOUUTENHO CMAaUYKBaHe,
yaap, nopsA3BaHe, OXKyNBaHe 1 ropelrHa. Hocete noaxoasiym pbKaBuLy 3a 3aLlKTa Ha pbLeTe.

naTa 3a 6e30MacHoOCT Ha TpyAa.

@ M3non3gariTe 3awmTa Ha Cllyxa B CbOTBETCTBME C MHCTPYKLUMWTE 3a CIYXKUTENINTE U CrIope U3MCKBAHWATA Ha NpaBu-

1. ONPEAENEHNA 3A BE3OMNACHOCT

JedunHnunnte Nno-gony onuceaT CEPUO3HOCTTA 3a BCAAKa CUrHanHa ayma. Mons, npoyetete pbKOBOACTBOTO 1 BHMMaBaTe 3a
Te3n CUMBOJIN.
OIMACHOCT: Noka3Ba HEMNUHYEMO ONnacHa CUTyaLusi, KOATO ako He ce nsberHe, we aoBeae A0 CMbPT UNU
onacHoO HapaHsiBaHe.

nnn ceprno3HO HapaHABaAHe.

BHUMAHMUE: Noka3Ba NoTeHLUManHO onacHa cuTyauus, KOSTo ako He 6bie n3berHaTta, MoXKe fja JoBefe [0 fleKku
W CPeLHWN HapaHABaHWA.

BHUMAHMUE: 13non3BaH 6e3 cmMBOa 3a CUrHas 3a 6€30MacHOCT NOKa3Ba NOTEHLMATHO OMnacHa CUTyauus, Kos-

A MPEAQYMNPEXXQEHUE: Noka3Ba NOTeHLMaNHO onacHa CMTyaLusa, KOATO ako He ce n3berHe, moxe fa fosefie 4O CMbpPT
A TO aKo He 6be n3berHarta, MoXe a foBeje A0 LeTu.

HenpaeunHomo ¢pyHKYyuoHUpaHe unu no0opsxKa Ha mo3u npodyKm mMorKe 0a 0ogede 00 cepuO3HU HAPAHABAHUSA
u Mmamepua’siHu wjemu.

lMpoyememe u paszbepeme ecu4ku npedynpex0eHuUs U UHCMpYKyuu 3a paboma, npedu 0a usnosiseame masu
mexHuka. lMpu usnonseaxe Ha eleKMpPoOUHCMpPYyMeHMU, 8uHa2u mpsa6ea 0a ce 83eMmam oCHO8HU npedna3HuU mep-
Ku 3a 6e3onacHocm 3a HaAMasisieaHe Ha pucKka om JIU4HO HapaHABdaHe.

3AMA3ETE BCUYKU NPEAYNPEXAEHUA N UHCTPYKU U 3A BbAELL CIMTPABKMN.
1.1 NPABWJIA 3A OBLLA BE3OMNMACHOCT

e 33 MHOXeCTBO OMacHOCTA npoyetete n pa36epeTe NHCTPYKUNNTE 3a 6e30MacHoOCT npegn na HCTanuparte,
eKkcnnoaTnparte, peMoHTUpaTe, NogabpKaTe, CMEHATE aKCeCcoapuTe Nnn pa60T|/|Te B 6n1m3ocT A0 NHCTPYMEHTa.
Hecna3sBaHeTo Ha TOBa MOXke fla oBefe Ao CEPUNO3HU TeNeCHN HapaHABaHUA.

e Camo kBanmouumpaHu n obyyeHn onepatopu TpsbBa Aa MHCTaNMPaT, HACTPOWBAT MU U3MON3BAT MHCTPYMEHTA.

e [la He ce U3non3Ba N3BbH NpefHa3HaYeHMETO CNopes An3aliHa 3a NoCTaBsaHe Ha cnenute HuToBe Ha STANLEY Engineered
Fastening.

e 3non3Bante caMo YacTu, KPENEXHN eIeMEHTM 1 akcecoapu, NpenopbyaHm OT NPOV3BOAUTENA.

e HE nsmenanTe NHCTPYMEHTa. MOLU/Id)I/IKaLI,VIVITe Morat fa HaManaTt Ed)EKTI/IBHOCTTa Ha MepKWUTe 3a 6e30MacHOCT U Aa
yBenn4yaTt puckoBeTe 3a onepartopa. BcAko n3meHeHne Ha To31n MHCTPYMEHT, KOETO Ce npeanpmnema ot KJIneHTa € n3yAano
Ha HeroBa OTrOBOPHOCT 1 BOAW A0 OTnagaHe Ha BCUYKU NMPUTOXKMIN rapaHUnn.

e He 13xBbpnsinTe UHCTPYKLUMKTE 3a 6€30MACHOCT; JaliTe M Ha onepaTopa.
e He n3nonseante NHCTPYMEHTA, aKo e NoBpeaeH.

e [lpegu ynoTpeba, npoBepsBaiiTe 3a pasLEHTPOBaHE UM 3aKNNHBAHE HA ABMKELLM Ce YacCTu, CYYNBAHUA Ha YacTuh 1
BCSIKAKBUW ApYryi 0OCTOATENICTBA, KOUTO MOraT [la ce OTPa3sT Bbpxy paboTaTa Ha MHCTpymeHTa. [Npu noBpea, nonpaeete
WHCTPYMEHTa, Npeav MOBTOPHA yrnoTpeba. OTCTpaHeTe BCEKM perynmpaLy Unm raeueH Kiwod, npeauv ynotpeba.

e VHCTpymeHTUTE TPAOBa fa Cce NPOoBePsABaT NePUoANYHO, 3a Aa Ce NPOBepy Aanu KnacupuumnpaHeTo 1 MapKUpoBKUTE,
M3UCKBaHW OT Ta3u YacT oT ISO 11148, ca 4eTnnBo oT6eNA3aHN Ha MHCTPYMeHTa. PaboTogaTenart/notpebuTtenst ce
CBbP3Ba C MPOV3BOANTENA, 3a 4a NOJYUM PE3ePBHMN ETUKETU 3a NOAMSAHA, KOraTo e Heo6Xo4MMO.

e VIHCTPYMeHTBT TPAOBa [a Cce Nnoaabp»Ka B 6e30nacHo paboTHO CbCTOSIHKE MO BCAKO BPeMe, 1 [1a Ce npernexna
pefoBHO 3a NoBpeay 1 NpPaBuITHO GyHKLMOHKPaHe oT 06y4eH nepcoHan. Bcaka npoueaypa Ha pasrnobssaHe Tpsabsa
Aa 6bae 13BbpLUBaHa caMmo OT 06yyeH nepcoHas. He pa3rnobsgaiiTte To3u MHCTPYMEHT, 6e3 NpefBapuUTenHa CrpaBKa C
WHCTPYKLMMTE 3a NOALPBKKA.
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1.2 ONMACHOCTIW OT MPOEKTUN

N3kntoueTe NHCTPYMEHTa OT XnapaBinyHaTa nomMmna, npean n3BbpLiBaHe Ha BCAKAKBO TEXHNYECKO O6Cﬂy>KBaHe, onuT 3a
perynmpaHe, MOHTaXx Win npemMmaxBaHe Ha HOCOBaTa crnobka mnm akKcecoapwu.

VmaiiTe NpeaBuA, ye NoBpea Ha AeTalsia Uin akcecoapuTe UM JOPY Ha CaMUs MOCTaBEH UHCTPYMEHT, MOXe Aa
reHepvpa NPoeKTUIN C BUCOKA CKOPOCT.

Mo Bpeme Ha paboTa Ha MHCTPYMEHTA BUHArK HoceTe YCTONUMBA Ha yaap 3awuTa. CTeneHTa Ha HeobxoaumaTa 3almTa
TpsibBa ja Obje oLeHeHa 3a BCsika yrnoTpeba.

EpHoBpemeHHo, TpAGBa Aa ce OLeHN 1 PUCKBT 3a ApyruTe.

YBepeTe ce, Ue feTalTbT e 34paBo GUKCUPaH.

MpoBepeTe panu cpeacTBaTa 3a 3alyMTa OT M3XBbPIIAHE Ha KPeneXKeH efleMeHT 1/WUn AOPHUK ca HalNnYHN 1 paboTAT.
MNpenynpexpasaliTe 3a Bb3MOXKHO HaCUICTBEHO U3XBbPJIAHE Ha JOPHMLM OT NMpefHaTa YacT Ha UHCTPYMEHTa.

HE n3nonsearnTte NHCTPYMEHT, KOMTO € HaCOYeH KbM YOBEK(xopa).

1.3 OMACHOCTU NMPU PABOTA

M3non3BaHeTo Ha MHCTPYMEHTA MOXe fa U3N0XKKN PbLETE Ha ONMepPaTopa Ha ONAaCHOCTU, BKJTOYUTENTHO CMaYvKBaHe, yaap,
NnopA3BaHE, OXKyJiBaHe 1 ropeLlHa. Hocete noaxoaAawn pbvkasmun 3a 3allTa Ha pbueTe.

Onepatopute 1 06CYKBaLLUAT NepcoHasn TpAbea Aa MoraT GU3MUECcKM Aa ce CPaBAT C MO-TOIAMATa YacT, TernoTo 1
MOLLHOCTTA Ha MHCTPYMEHTA.

[pbXTe NpaBUIHO MHCTPYMEHTa; GbaeTe roToBm a NPOTMBOAENCTBATE HA HOPMAJTHY UV PE3KM ABVXEHUA 1 paboTeTe ¢
[BeTe CU pbLie.

Ma3eTe APBKKUTE HA MHCTPYMEHTA CyXU, YACTK, 1 6e3 ciean oT Macso 1 CMaskKa.

MopabpaiiTe 6anaHCUPaHO MOJIOXKEHMNE Ha TANIOTO U CUTYpHa ornopa npu paboTta C UHCTPYMEHTa.
OcBobopeTe yCTPONCTBOTO 3a MyCKaHe U CNUpaHe B CJlyYall Ha NpeKbCBaHe Ha XUAPaBIMYHOTO 3aXpaHBaHe.
13non3BaiiTe caMmo CMa30UHN MaTepurany, NpenopbyaHi OT NPON3BOANTENS.

TpFI6Ba ha ce n36Area KOHTAKT C XnapasinyHata TEYHOCT. 3a a ce CHUXN go MWHVMYM Bb3MOXXHOCTTa OT O6pI/IBI/I, B
CﬂyanI Ha eBeHTYyasleH KOHTaKT, Tpﬂ6Ba [a ce nsmumete ,u,o6pe.

MHd)OpMaLI,VIOHHI/I JlnctoBe 3a bezonacHoOCT Ha MaTepmam/lTe 3a BCUYKU XApaBINn4yH Macia N CMa3o4vyHU MaTepunann ca
Ha pa3noJioXKeHne Npu NoOMCKBaHE OT A4OCTaBYMKa Ha BallnA MHCTPYMEHT.

M36areainte HEMOAXOAALM NO3W, TbIA KaTo € BEPOATHO B T€3M MO3ULMM Aa HE MOXETe [1a MPOTUBOAENCTBATE Ha
HOPMAJTHOTO W/ HEOUYAKBAHO ABMXKEHME HA UHCTPYMEHTA.

AKO VIHCTPYMEHTBT € GUKCMPaH KbM YCTPOICTBO 3a OKauBaHe, yBepeTe ce, e GuKcaumsaTa e curypHa.

BHMMaBalTe 3a pUCK OT CUyMBaHe UK NPULLMINBaHE, aKo HOCOBOTO 060PYABaHE He @ MOHTUPAHO.

HE paboTeTe C MHCTPYMeHTa CbC CBasieH HOCOB KOPMYC.

Heobxoaumo e ocurypsiBaHe Ha aieKBaTHO NMPOCTPAHCTBO 3a PbLieTe Ha onepaTopa Ha MHCTPYMEHTa, Npean paborTa.

Mpw NpeHOC Ha MHCTPYMEHTa OT MACTO Ha MACTO, IPBXKTE pPbLieTe CM Aaney OT CMyCbKa, 3a Aa ce n3berHe
HernpeaHaMepeHO aKTUBMPAHe.

HE 3noynotpebaBaiiTe ¢ MHCTPYMEHTa KaTo ro U3nyckaTte Uiu ro n3ron3BaTe KaTo Yyk.
TpabBa Aa ce BHMMaBa 0coOeHO € U3TOLLeHNTe OPHMLM, 3a Aa He ce Cb3AaAaT OrnacHu yCloBuA.

1.4 OMACHOCTU OT NOBTOPAEMU ABUXEHNA

Mpu n3non3BaHe Ha MHCTPYMEHTA, ONEePaTOPBLT MOXE Aa U3NWTa ANCKOMPOPT B pbLiETe, paMeHeTe, LUNATA U APYTA
YyacTu Ha TANOTO.

JlokaTo 13non3Ba MHCTPYMEHT], ONepaTopPbT TPSAOBa Aa 3aeme yaobHa Nno3a, KaTo CbleBPEMEHHO MOALbPXKA CUTYPHA
onopa 1 n3bArea HeyaoOHM 1y HebanaHcnpaHy nosu. OnepatopsT TPAOBa Aa NPOMeHY Nno3aTa No Bpeme Ha fno-
NPOABIKUTENTHN 3afaum; TOBA MOXKe Aia MOMOTHe fja ce n3berHe guckomdopT 1 ymopa.

Ako onepaTtopbT N3NNTBa CUMNTOMK KaTO NMNOCTOAHEH NN NOBTapALY ce ,D,I/ICKOMd)OpT, 607s1Ka, nyncnpade, 60nKN,
N3TPDbMNBaHe, yCellaHe 3a NapeHe Wi CKOBaHOCT, Te3n npeaynpennTtenH 3Haum He Tpﬂ6Ba Aa ce nrHopupart.
OnepaTopr TpFI6Ba dayBegomm pa60To,anenﬂ N Aa Cce KOHCynTupa C KBaﬂI/Id)I/IU,I/IpaH MeanunHCK cnedmanunct.

1.5 OMACHOCTU OT AKCECOPU

MN3knioueTe NHCTPYMEHTa OT XUAPaBANYHOTO 1 €JIEKTPUNYECKOTO 3aXpaHBaHe, Nnpean Aa MOHTMPaTe Uin CcBalinte HOCOBUA
Bb3en nnn akcecoapa.

N3non3eanTte camo pa3mepun n BUAOBE akCeCoapun N KOHCYMaTuUBW, MpenopbyYaHn OT MPOM3BOANTENTA HAa MHCTPYMEHTA; He
n3nonseanTte Apyrn BuagoBe nnm pasmepn akcecoapu i KOHCymMaTuBu.
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1.6 ONACHOCTU HA PABOTHOTO MACTO

e [logxnb3BaHuA, npenbBaHNA N NagaHNA Ca OCHOBHU NMPUYNHW 3a HapaHABAaHUA Ha pa6OTHOTO MACTo. BHMmaBanTe 3a
XNb3raBy NOBbPXHOCTU, NPUYNHEHN OT N3MNON3BAHETO HAa MHCTPYMEHTA, KaKTO M ONAaCHOCTW OT nNpenbBaHE, NPUYNHEHN
OT Bb3ayWwHNA kaben nnu XNAPaBNNYHNA MapKyy.

o ﬂpo,quKeTe BH/MaATEJIHO B HEMO3HaTa cpeaa. Moxe na uma CKPUTU ONMaCHOCTK, KaTO ENEKTPNYECTBO U Jpyrn
KOMYHaJTHN NNHNWN.

o MHCprMEHT'bT He € npeaHa3HayeH 3a N3NnoJi3BaHe B MNOTEHUMAJTHO €KCMNJI03MBHA Cpefia 1 He € N30NMPaH CPeLLly KOHTaKT
C eneKkTpnyecTBo.

e YBepere ce, ue HAMa enekTpUYeckn Kabenu, rasosu TPbOW 1 ApP., KOUTO MOraT 4a NMPUYMHAT ONACHOCT NMOPaau NoBpeaa
Mpw N3Mos3BaHe Ha MHCTPYMEHTA.

e Ob6neyete ce nogxoanawo. He HoceTe BUcAWM apexu unm 6uxyTa. NaseTe KocaTa, ApexuTe U pbKaBuLuTe C1 fasney ot
ABUXKELLMTe ce yacTu. Bucawmre apexu, 6rikyTepus unm 4bArv Kocy MoraT ga 6bAat 3axBaHaTyi OT ABVXKELLM Ce YacTu.

e TpAbBa Aa ce BHMaBa 0COOEHO C M3TOLLEHNTE AOPHULIM, 33 Aa He Cce Cb3AafaT OnacHu yCloBus.
1.7 ONACHOCTU OT LLYM

e l3naraHeTo Ha BMCOKM HMBa Ha LyM MOXe fia NpUvnHn TpaVIHI/I, [eaKTnBupaln 3ary6V| Ha cnyxa v gpyru I'IpOGJ'IEMI/I,
KaTo WyM B ylwinte (3BbHEHE, 6prque, cBUCTEHE N 6yLIEHe B yLLII/ITe). CnepoBaTenHO oLeHKaTa Ha pPucka n
npuiaraHeTo Ha noAxoAALl KOHTPOJ1 3a Teé3M ONaCHOCTU Ca OT CbLeCTBEHO 3HaYeHME.

e [logxopAawmTe KOHTPOJM 3a HaMansABaHe Ha prYCKa MOraT Aa BK/oYBaT AENCTBUA, KaTo LWyMo3ariyLlaBalyy Matepuraniy, 3a
Ja ce npedoTBpaTtu,,3BbHeHe" Ha geTannuTe.

e |I3nons3Bante 3alllTa Ha CnyxXa B CbOTBETCTBME C UHCTPYKUUNTE 3a CNYXUTENUTE U Cnope NM3NCKBaHUATa Ha NpaBuiaTa
3a 6e30MacHOCT Ha Tpyza.

e PaboTeTe 1 NopabpPKaNTe NHCTPYMEHTA, KaKTo e MpenopbyaHo B pbKOBOACTBOTO 3a yrnoTpeba, 3a Aa NpefoTepaTuTe
HeHY>XHO yBe/nM4yaBaHe Ha HUBOTO Ha Luyma.

1.8 OMACHOCTU OT BUBPALIUA

e lI3naraHeTo Ha BUOPALMY MOXeE Aa MPUUNHM YBPEXKAAHE Ha HEPBUTE N KPbBOCHAOAABAHETO Ha pbLETe.
e HoceTe ToNnu gpexw, Korato paboTuTe B CTYAEHWN YCIIOBUSA U APBXKTE PbLETe v TOMN 1 CyXU.

e Ako yceTuTte n3TpbvneaHe, 605Ka nnn n3beneaHe Ha KoXaTta Ha npbCTUTE N PbUETE, CNpeTe Aa n3non3eaTte
NHCTPYMEHTa, yBeJOMeTe BallnA pa60To,anen nce KOHch'ITI/IpaVITe c nekap.

o KbaeTo e Bb3MOXHO, I'IOFUIbp)KthTe TErnMO0TO Ha NHCTPYMEHTa B CToWKa, obTeray unu 6anaHC|/|pau.1 MEXaH13bM, Tbih KaTo
e ToBa MOXe fia Ce 1U3MOoJi3Ba NO-JIEK 3aXBaT 3a noaAbpXKaHe Ha MHCTPYMEHTa.

1.9 AONMBJIHUTENHU UHCTPYKLU U 3A BE3OMACHOCT 3A XUAPABJINYHUN ENEKTPOUHCTPYMEHTU

e PaboTHOTO XMApPaBANYHO NofaBaHe He TpsibBa Aa HaaBMwaBa 550 6apa (8000 PSI).
e MacnoTo nop HanAraHe Mox<e Aa NPUYNHUN TEXKN HapaHABaHWA.

e He MOHTUMpaliTe rbBKaBY XUAPABANYHU MapKyun ¢ paboTHO HansAraHe no-masnko ot 700 6apa (10 000 PSI) npu pebwut 2,73
n/MuH. (200 Ha 3/MUH.).

e Hukora He ocTaBsaiTe 6e3 HabnoaeHne paboTeLy MHCTPYMEHT. M3KntoueTe XuapaBnnmyHmsa MapKyy 1 enekTpruyeckus
Kaben oT nomnara, KoraTo MHCTPYMEHTBT He ce 13MN0JI3Ba, Npean CMAHA Ha akcecoapuTe, UK NP N3BbPLUBaHE Ha
PEMOHT.

e Pa3maxBaHeTO Ha MapKyya MOXe Aa NPUYMHUN TeXKN HapaHABaHWA. BuHarn nposepsABalnTe 3a noBpeaeHn nnu
pa3xsiiabeHn MapKyun n GUTUHIN.

e T[lpegu ynotpeba, NpoBepeTe XMAPABANYHUTE MapPKyUU 3a NOBPEAU, BCUUKN XUAPABIMYHY BPb3K/ TPAOBA [a ca YnCTy,
HambJIHO 3aKpeneHun 1 CTerHaTh Npeaun paboTa. He nsnyckanTe TeXKM NpeaAMeT! BbPXY MapKyumuTe. Bcsako psasko
Bb3[eNCTBME MOXe Aa NPeAn3BrIKa BbTPELLIHM NOBPeam 1 fa foBefe A0 NpeXKAeBpeMeHHa NoBpeaa Ha MapKyya.

e Bceku nbT, KOraTo ce M3non3BaTt YHUBEPCASTHW YCYKaHW CbeAnHUTENM (HOKTOBM CbeANHUTENN), C€ MOHTUPAT 3aK/ioyBaLlm
WundToBeE 1 Ce U3MON3BaT 3aLUTHN Kabesnu, 3a la ce NpeAnasAT OT eBeHTyasiHa NoBpea B CBbP3BaHETO Ha MAPKyY KbM
WHCTPYMEHT W/ MapKyy KbM MapKy.

e HE noBgurante nHCTpyMeHTa 3a NnocTaBsHe 3a MapKyya. BuHaru nsnonssarite gpbKKaTa Ha UHCTPYMeHTa 3a NoCTaBsAHe.

e HE Ll,'pr'IaVITe N He BMKeTe arperata Ha XmapasanmvHata nomna, KaTo 1M3MnoJisaBaTte MapKy4duTe. BuHarun nsnonspamnte
OPDbXKKaTa Ha noMnaTa Uin poJikaTa.

o ﬂpb)KTe MPDBCOTUATA N HyXOWUTE TeJla Aasieyd OT XnapaBianyHaTa CMCTeMa Ha MHCTPYMEHTa, T KaTo TOBaA LLe AOBefE [0
noepea Ha MHCTPYMEHTa.

e |l3non3Banite camo YMCTO Macsio n o6opy,qBaHe 3a NMbJIHEHE.
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e MoraT fga ce 13non3Bart camo npenopbynTenHn XmapasJnyHn Te4YHOCTI.

e 3axpaHBalMTe arperaTv M3MCKBAT CBOBOAEH MOTOK HA Bb3AyX 3a OXNax4aHe 1 ciefoBaTesiHo TpAbea fa 6baat
pa3nonoXeHu B 106pe NPOBETPUBO MomelleHrie 63 OnacHN UsnapeHus.

e MakcmanHaTa TemnepaTypa Ha XMapaBnvyHaTa Te4HOCT Ha Bxoga e 110 °C (230 °F).

MonuTtukata Ha STANLEY Engineered Fastening e 3a noctoaHHO pa3BuTe 1 nogo6psBaHe Ha NPOAYKTUTE N HMe CN
3ana3BaMe NpaBoOTO fla NpoMeHAMe creLupuKaLunTe Ha BCeKu NPOAYKT 6e3 npeABapuTeNHO nsBecTue.
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2. CNELUOUKALMUU

2.1 NPEAHA3HAYEHUE

NHCTpYMeHTBT 3a MHCTanupaHe Ha AV™ 30 KaTo uUso e crinobka oT 6yTano 1 umnnHgbp. Korato e cBbp3aH X1apaBianiHo U
eneKkTPUYecKr KbM CbBMECTUM XL PaBNYeH N3TOUYHVIK Ha 3aXpaHBaHe 1 CbOTBETHMAT HOCOB Bb3esl € NpUKpPereH, Ton ce
M3MON3Ba 3a UHCTanmpaHe Ha 1/2” no 5/8” Avbolt® n 1/2” go 3/4” Avdelok® B nHgyctpuanHmn cpegw.

MIHCTpYMEHTBT 3a NOCTaBsiHe U arperaTa Ha XvapaBaryHaTa Nomna MoraT fja ce 13MoJi3BaT CaMo B CbOTBETCTBME C UHCTPYK-
LMmUTe 3a eKcrnoaTauus 3a NocTaBsAHe Ha CTPYKTYPHU HUTOBe Ha Stanley Engineered Fastening.

BuxxTe Ta6n|/|uaTa no-00ny 3a CNUCbKa Ha NPUITIOKNMUTE KPEMEXHN eTeEMEHTU N CBbP3aHaTa C TAX HOCOBa crno6ka.
BuxxTe VIH¢OpM3LlI/IOHHI/ITe NINCTOBE, NOCOYEHN B Ta6n|/|uaTa, 3a CbOTBETHUTE NMHCTPYKLUNN 3@ MOHTAa> Ha HOCOBaTa crno6ka.

HE n3non3eante B MOKpPWU yCnioBUA Ui npv HAJIMMNETO Ha 3anaJInTenHn Te4HHOCTU UK ra3oBe.

HOCOBA CIJIOBKA
KPEMNEMEH EJIEMEHT HOCOBA CIJ1I0OBKA JIMCT C JAHHM
PA3MEP HOMEP HA YACT | PA3M.'A’ | PA3M.‘B’ HOMEP HA YACT
1/2” 73412-03600 113 Mm 43 mm 07900-00905
AVBOLT®
5/8” 73412-03400 113 mm 52 MM 07900-00905
172" 73412-03100 113 Mm 43 mm 07900-00919
AVDELOK® XT 5/8" 73412-03200 115 mm 48 mm 07900-00919
3/4" 73412-03300 134 mm 56 Mm 07900-00919

*HocoBa crnobka ¢ 0cBO6OXJaBaHe Ha YenocTTa.
BuvkTe nnioctpaumaTa Ha cTpaHuua 33 3a uaeHTMduUUMpaHe Ha pa3mepuTe Ha HocoBaTa crobka ‘A’ v ‘B

MHCprKLI,I/IVITe 3a be3onacHoCT Tpﬂ6Ba Aa ce cneapat no BCAKO Bpeme.

2.2 CNEUWNOUNKALMNA HA UHCTPYMEHTA

CNELNOUKALUA | METPUYHU | MMOEPUAN
IbpnanTte crnopen 0603HauUeHOTO 175,0 kN 393410 Ibf
HanAraHe

Cuna: »
OTbnbcKBanTe cnopen 0603HaUYEHOTO 80,0 kN 179850 Ibf
06paTHO HansraHe
ObpnaHe 510 6apa 7397 PSI
HansaraHe:
BpbLiaHe 200 6apa 2901 PSI
Xoa: | Yoap Ha 6yTanoto 41,0 Mm 1,61 HYa
Terno: | be3 HocoBo obopyaBaHe 6,9 kg 15,31b

XI/IAPaBJ'IVI‘-IHO Macno:

XugpasnuuHo macno Enerpac® - HF-95X

npoAyKTosa rama:

Avbolt®

12,7 0o 15,9 mm

1/2 no 5/8 vHua

Avdelok® XT

12,7 0o 19,1 mm

1/2 po 3/4 nHua

JonbnHuTenHn
CBONCTBA:

M3xBbprsHe Ha cTbONOTO - OTNpes nnm
oT3aj

MpepeH

Mo3n LMOHNPaHe Ha YNJTbTHEHNETO

YnnbTHEHMA 3a YCTHU N YACTAYKN

XungpasnnyHn narepu [a -lMpegeH
3awWmnTHa ApbXKKa/ObprKad 3a MapKyY Oa
3awumTeH npepnasnTen 3a MapKyy Ja
3ararawm ckobu 3a Mapkyuu/Kabenu Ha
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CTOMNHOCTM Ha WyMa, onpeAesieHu CbIlacHO KoAa 3a TecT Ha wyma ISO 15744 n I1SO 3744. | AV30
A-npeTerneHo HMBO Ha 3BYKOBa MowHocT dB (A), Lo KonebaHue Ha wyma: kWA =3,0 dB(A) 94,3 dB(A)
A-npeTerneHo HMBO HA 3BYKOBOTO HaJIfiraHe Ha EMUCUNTE Ha .
Konebatve Ha wyma: k , = 3,0 dB(A) 83,3 dB(A)

pabotHarta ctaHuma dB (A), L

C-I'IpETEITIEHO NMMKOBO HMBO Ha 3BYKOBO HaJiAraHe Ha

emmcumTe dB(C), L, ik KonebaHue Ha wyma: kpC =3,0dB(C) 128,1 dB(C)

CTOoMHOCTUTE Ha BUGpauuunTe ce onpeaenAT CbrlacHO Koaa 3a BubpauunoHeH Tect ISO 20643 n

ISO 5349.

KonebaHwue Ha BubpayuuTe:

HuBO Ha M3nbUYBaHNTE BUOPaLL, a,, K= 0.48 m/ceK.2 0,952 m/cek.?

[JleknapvpaHu CTOMHOCTM Ha n3nbyBaHUTe BUOpaumu B cboTBeTcTBrE € EN 12096

2.3 PASBMEPU HA UHCTPYMEHTA
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Bcnuku pasmepu ca nokasaHu B MUIUMETPM.
BuvkTe TabnuuaTa Ha cTpaHuMLUa 32 3a pa3MepuTe Ha HOCoBaTa Criobka ‘A’ n ‘B
NHCTpYMeHTBT e CHabAeH C ABA XMAPABANYHU MapKyyda 1 eNeKkTpuyecky Kaben 3a ynpasneHure ¢ gbmkiHa 0,6 M. JonbiHu-

TeJIHN ODbJIKUHWN Ha XNAPABIVNYHUA MapPKyyY N YODBJTXUTENN 3a Kabenute ce npeanarart 3a NOpPb4YkKa OTAENTHO, aKo € HeO6XO}J,I/I'
Mo. Buxte Ta6J'II/ILI,aTa no-gony 3a HANMNYHUTE ObJIXKNHW Ha crnobkara Ha MapKy4a N CbOTBETHUTE HOMEPaA Ha YacTuTe.

CrMOBKA HA XUAPABIMYHUA MAPKYY
HOMEP HA YACT | ObJIKXUHA HA MAPKYYA
07008-00448 5 meTpa
07008-00449 10 meTpa
07008-00450 15 meTpa
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3. NMNOCTABAHE 3A CEPBU3

3.1 NPUHUNMN HA PABOTA

BAMHO - MPOYETETE NMPABWJIA 3A BE3OMNMACHOCT HA CTPAHMLIUTE 28 - 31 U PbKOBOACTBOTO 3A PbKO-
BOACTBO HA MOMIMHATA YCTPOUCTBO BHUMATENTHO NPEAU MOCTABAHE B CEPBU3.

KoraTto n mapkyunTe, 1 ynpaBnaBalusT Kabes ca CBbp3aHu KbM X1apaBanyHata nomna Ha Avdel®/Enerpac®, uuknute Ha
M3AbPMBaHE 1 BPbLUAHE HA HCTPYMEHTa Ce KOHTPONMPAT Ype3 HaTUCKaHe U 0CBOOOXJaBaHe Ha CNyCbKa, Pa3nonoXeH B
ApbXKaTa.

Korato NPEBKNOYBATENIAT € HATUCHAT, ENEKTPOMArHUTHUAT KNnanaH, pa3nosioXKeH B arperata Ha XxmapasanyHaTa nomMna, ce
3axXpaHBa 1 Haco4Ba NMNOTOKa Ha MadJ10 NOA4 HaiAraHe KbM n3sabpneallaTta CTpaHa Ha 6yTaJ'IOTO B MHCTPYMEHTA 3a NOCTaBAHE.
ToBa CblLO NO3BOSIABA MacC/IOTO OT o6paTHaTa CTPaHa Ha MHCTPYMEHTa 3a NOCTaBAHE [ja C€ BbpHE B pe3epBoOapa.

Mo Bpeme Ha UMKJINTE Ha n3bpnBaHe, 6yTaJ'IOTO/I'IanOHHVIKa ce npnaBmBa KbM 3ajHaTa 4aCT Ha MHCTPYMEHTa, KOETO
NMO3BOJIABA Ha Bb3rlaBHMLUATa OT TUN O-I'Ip'bCTEH Aa |/|36yTa nocnenoBatenda n 4encTuTe Hanpea. AKO B HOCOBaTa Criobka e
NoCTaBeEH 3aKpenBaly LLWI(I)T, KOMMJIEKTBT YENOCTN LWe Ce NMPUTUCHE KbM I.I.I,I/I(I)Ta N MOHTa>XbT L€ 3anoYyHe.

3a Avbolt® n Avdelok® XT 4KbIBT Ha MOHTaXK MbPBO LUe 3aTerHe CbeAUHEHUETO, KOETO TPsAOBa [1a ce 3aKpenu, a cfief ToBa,
KaToO HAaKOBaJIHATA NPOAb/IKaBaA [a ce ABWXKU Hanpep, BTyJIKaTa Le 6bAe NoCTaBeHa B 3aKJI0YBaLLMTe KaHanu Ha WwmuoTa. B
KpasA Ha UMKba Ha 3aMATaHe, HAKOBaJTHATA LLe Ce M3NpaBy CpeLly CBbP3BaHETO, M AOKATO ABUMKEHNETO NPOAbXKABA, WMM-
KaTa Wwe 6bAe oTuyneHa.

nyCKOBI/IﬂT npeBKnoYyBaten TpﬂﬁBa [a ce OCBO60,D,I/I BedHara cnej c4ynBaHETO Ha LLlI/I(bTa. OCBO60)K,D,aBaHeTO Ha NyCKOBUAT
npesKknoYyBaTen we gopefe A0 cnajaHe Ha eHeprmATa Ha HaMOTKaTa 1 o6paTeH MOTOK Ha MaC/10 noA HanAraHe.

AKO CNyCbKbT He 6bie 0cBOOOAEH, OyTanoTo Ha MHCTPYMEHTa 3a NMOCTaBAHE Lie MPOABIIKU fa Ce ABKU KbM 3afiHaTa yacT
Ha MHCTPYMeHTa, J0KaTO CTUrHe [0 Kpas Ha cBoA xoA. Cnepj ToBa HaNiAraHeTo B CTpaHaTa Ha M3AbprBaHe Lie ce yBennyaBa,
AOKaTO Npu Nomnata He ce MOCTUrHe NpeABapUTENHO 3afafieHaTa CTOMHOCT ,BUCOKO HanAraHe" B T031 MOMeHT enekTpomar-
HWUTHWAT KNarnaH aBTOMaTUYHO LUe Ce ie3aKTMBUPa U Lie 0ObpHE NMOTOKa Ha Macso Noj HanAraHe KbM obpaTHaTa cTpaHa Ha
MHCTPYMEHTa 3a MoCTaBsAHe.

M B gBaTa cJly4dad, MaCnoTo noA HaJiAraHe we notevye BbB Bb3BpPaTHaTa CTPaHa Ha MHCTPYMEHTA 3a NOCTaBAHE, KaTO MaCJ1I0TO
B CTPaHaTa Ha U3TernAaHe we ce BbpHE B pe3epBOapa.

[BWxeHneTo Hanpea Ha crnobkara Ha 6yTaJ'IOTO/I'IanOHHVIKa e n3XBbpPnn MOHTUPAaHATa 3aKon4yaJsika OT HaKOBaJ/lHATa.

B MoMeHTa Ha 0cBOOOXJaBaHe Ha CMyCbKa, UK KOraTo ce NOCTUrHE CTOMHOCTTA, BUCOKO HanAraHe", eNeKTpOMarHUTHUAT

KnanaH Lue ce fje3akTUBMpa 1 akTMBMpPa NpeABapuTenHo 3agaaeH  Taimep 3a BpblyaHe”. ToBa KOHTPONMpa BpeMeTo, npes
KOeTO [IBUraTENAT Ha NoMMNaTa e NPOSbIIXKM Aa PaboTy, Mpean Aa MPeMUHE B PEXMM Ha Npa3eH Xog. TanMepbT MoXe fa

6be HaCTPOEH PbUHO Mexay 5 1 20 ceKyHAW, 3a fia Ce rapaHTUpa, Ye ByTanoTo Ha MHCTPYMEHTa 3a NOCTaBsAHe BrHaru ce

BpbLUa HaMbJIHO B MPedHO NOJNIOXKeHMe (BUXKTe pbKOBOACTBOTO Ha nomnata 07900-01030, ctp. 10 n 13).

Korato 6YTaJ10TO Ce€ BbpPHE B HAMNbBJIHO NpPeaHO NOJIOKEHNE, HANTATaHETO LWe Cce yBenn4inm O npeaBapuUTenHO 3aaneHa cTon-
HOCT Ha HUCKO HanAraHe - c200 6apa. [iByratenaT Ha nomnara we npoab/IKM fa pa60T|/| A0 N3Tn4yaHe Ha Taﬁlmepa 3a BpPb-
waHe. Cnep T031 nepno MmOoTop©®T We Ccnpe aBTOMatU4YHO 1 BEHTUNDBT LWE NMPEeMUHE B NOJIOXKEHME Ha Mpa3eH Xo[4. Cnep ToBa
COJIEHOUAHUAT KJlanaH aBTOMaTU4YHO UMPKYNnpa, 3a Aa OCBO6OAI/I MadcC/10 noA HanAraHe B pe3epBoapa OT ABETE CTPAHU Ha
n3ternaHe n ppbvllaHe Ha MHCTPYMEHTA 3a NOCTaBAHE.

ToBa nogabp»a MHCTPYMEHTa 3a MHCTapaHe B NpeaHOo NOoJIOXKeHne. B TO31 MOMEHT HAMa fa Ma HanAraHe B Xnapasnany-
HaTa Cuctema.

anpaBnquaTa nomna ue ce CTapTnpa aBTOMaTU4YHO NPV HaTUCKaHe Ha NPeBKJIDYBaTeNA Ha MHCTPYMEHTA.
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3.2 NOAroTOBKA 3A YINOTPEBA

BHUMAHMUE - NIPABUJIHOTO HAJTATAHE HA 1 BPBLLUAHE E BAXKHO 3A NPABUJIHOTO ®YHKLMOHUPAHE HA VH-
CTANAUMNOHHNA NUHCTPYMEHT. MOXE A CE CTUITHE 4O HAPAHABAHE W1 NOBPEAU HA OBOPYABAHETO NMPU
JINNCA HA noaxoaALwo HANArAHE. HANArAHETO HA U3AbPNBAHE U BPBbLLUAHE, MTOAABAHO OT ArPErATA HA
XWAPABJIMYHATA MOMMNA, HE TPABBA AA HAABULLABA HANIATAHUATA, MOCOYEHU B CMELINOUKALIMATA HA
MHCTPYMEHTA 3A MOCTABAHE.

BAXHO - NMPEAN AA BbBEAETE UHCTPYMEHTA 3A MOCTABAHE U XUAPABJINYHUA LUITAHT B YITOTPEBA:

YBEPETE CE, YE KJIATAHUTE 3A OCBOBOXXJABAHE HA HAJTATAHETO B MOMIATA CA HACTPOEHU B CbOTBET-
CTBUE C UHCTPYKUMUTE HA NOMMNATA U MAKCUMAJTHUTE HAJTATAHUA, MOCOYEHU 3A MHCTPYMEHTA 3A MNO-
CTABAHE N 3A MAPKYYUTE.

YBEPETE CE, YE KOMMJIEKTA HA MAPKYYA ETPYHAWPAH C XUAPABJINYHA TEMHOCT B CbOTBETCTBUE C MPOLIE-
AYPATA B UHCTPYKUMATA 3A EKCIMJTOATALIMA HA MOMIATA 07900-01030.

° yBEDETe ce, ye eNeKkKTpnveCKoTO 3axXpaHBaHe Ha XnapasianyHaTa NoMrMa € N3KJIl4YeHO.

o CB'bp)KeTe CbeANHUTENNTE 3a 6'bp30 CBbP3BaHe Ha XNApaBMNYHNA MapPKy4Y Ha MHCTPYMEHTA 3a NOCTaBAHE ANPEKTHO KbM
nomMmnaTta, Npean Aa CBbPXKETE eNeKTPUYEeCKNA KOHTPONEH Kaben. MapKy‘-II/ITe nynpasnABawinAT Kaben Tpﬂ6Ba Aa 61>n,aT
CBbP3aHWU B TO3U pea U N3KNKOYEHN B o6paTeH pea.

e BknioyeTte MpeXxoBOTO 3axpaHBaHe Ha XMApPaBANYHaTa nomMna. Mi3uakanTe 5 ceKkyHamM nomMmnara Aa 3aBbpLun
nocnefoBaTeNnHOCTTa Ha 3apeXJaHeTo, Npean Aa HaTUCHeTe NYCKOBUAT NpeBKAtoyBaTes. Korato Bcuyku HacTpoat LCD
eKpaHa Ha nomnara, e ce nokaxe ,AVDEL",

e [lo Bpeme Ha NoC/efoBaTeIHOCTTa Ha CTapTUPaHe, CMCTeMaTa 3a yrnpas/ieHue Ha nomnaTta naeHTuouumpa Bcaka
3afeNcTBalla Nporpama KaTo NoTeHLanHa HeM3npaBHOCT U He NO3BOJIABa Ha AiBUraTens fa ce ctapTupa. B To3m cnyyvan
Ha LCD ekpaHa we ce nosasn,BUTTON FAULT". HynunpanTte, KaTo n3KnoumTe 3axpaHBaHeTo 3a 10 cekyHau.

° yBEDETe Ce, e NHCTPYMEHTDBT 3a NOCTaBAHE € Pa3noNoXeH NoA pe3epBoapuTe Ha nomMmnara. HatucHeTe 1 ocso6o,que
NYyCKOBUAT NpeBKOYBaTeS1 Ha MHCTPYMEHTA 3a NOCTaBAHE HAKOJIKO NbTU JO NMOYTU MbIHUA XO4 Ha MHCTPYMEHTa, 3a fia
UMPKYNMpa XxngpasianyHa TeYHOCT N Aa N3XBBPJIN LENVAT Bb3AYX OT MHCTPYMEHTa.

e HabniogaBalite paboTaTta Ha MIHCTPyMeHTa. [IpoBepeTe 3a TEYOBE 1 Ce YBEPETE, Ye B PeXMM Ha npaseH xof byTanoto e B
HaMbJIHO NPeHO NoNoXeHUe. IHCTPYMEHTBT 3a NOCTaBAHE cera e 6bhe rpyHANPaH.

e lI3kntoyete MPEXOBOTO 3aXpaHBaHe Ha X1ApaBJZInyHAaTa nNomMna 1 cnef ToBa U3K4veTe MHCTPYMEHTA 3a NOCTaBAHE OT
nomMnaTta B o6paTeH pen Ha onncaHnaA no-rope.

e (Cera cBbpKeTe UHCTPYMEHTa 3a NOCTaBAHE KbM FPYHAVPaHUS KOMIIEKT XVAPaBANYEH MAPKYY 1 eNIeKTPUYeCcKus
KOHTposieH Kaben. Criefl TOBa CBbpXKETe CheANHUTENMTE 3a 6bP30 CBBP3BAHE HAa XUAPABINYHMA MapKyy U
€NeKTPUYECKNA KOHTPOJIEH Kabesl KbM YCTPOMNCTBOTO Ha MomMnarta.

e [lpuKpeneTe HOCOBAaTa CrNo6Ka KbM MHCTPYMEHTA, CbINACHO UHCTPYKLMUMTE B CbOTBETHUS MHPOPMALIMOHEH JINCT 3a
HOCOBaTa CrinobKa.

e Bkniouete MPEXOBOTO 3axXpaHBaHe Ha XnapasinyHaTa NomMmna, KakTo € onnmcaHo no-rope.

e HaTucHete n ocBobofeTE NYCKOBUAT NPEBK/OUBATEN HA MHCTPYMEHTA 3@ MOCTABAHE HAKOJKO MbTW A0 NOYTY MbJIHUA XOF,
Ha VHCTPYMEHTa, 3a a LMPKYvpa X1APaBanyHa TEYHOCT.

o MHCprMeHT'bT 3a NOCTaBAHE BeYe € rOTOB 3a 3Mnoi3BaHe.
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4.

MHCTPYKLU U 3A EKCTIJTOATALLNA

4.1 MOHTAX HA AVBOLT® KPEMEEH EJIEMEHT

MpoBepeTe AeTaina 1 OTCTpaHeTe NpeKomMepHaTa npasHviHa. (Mpa3H1HaTa e NPOCTPAHCTBOTO MEXAY KOMMOHEHTUTE
Ha cbefviHeHMeTo. MNpa3HNHATA e NPEeKOMEPHa, aKo HsIMa AOCTATbUYHO NPOBOAHU WMMKM NPe3 BTYNIKaTa, Ha KOWTO Aa ce
3axBaHaT YeloCTMTE Ha HOCOBATA Cro6Ka).

MocTaBeTe KpenexHus enemeHT Avbolt® B oTBOpa.

HaTuncHeTe HocoBaTa crnobka B WwrdTa, 4OKATO HAKOBANHATA Ha HOCa He Crpe BbB BTy NKaTa. IHCTpymeHTa 1 HocoBaTa
crnobka Tps6Ba fa ce AbprkaT nof npas bro (90°) cnpsMmo getanna.

HaTtncHeTe 3agencTBawma npesKknoYyBaTesl Ha UHCTPYMEHTQ, 3a Aa 3anoYyHeTe MHCTaJTaUNMOHHNA LUNKDII.

Korato ABM>KEHMETO Ha HaKOBaJTHATa Ha HOCOBaTa crnobka Hanpen cnpe n WwWunkata ce npekbCHE, oc306op,eTe NMyCKOBUAT
npesKnoYyBaTe. MHCprMeHT'bT e Bnes3es O6paTHI/IF| Cn Xoa un we n3tiacka NoCTaBEHNAT KpeneXeH eNIeMeHT. B Kpasa

Ha O6paTHI/IFI Xo4 4entoCTnTe YaCTU4HO LWwe 0CBO60,E[HT M3pa3xoaBaHaTa Oonallika, KOATO MOXe fa 6bp,e OTCTPAHEHa 4Ype3
HaKJlaHAHE Ha HOCA Ha MHCTPYMEHTa Hagony.

Cnep KaTo NOCTaBEHUAT KpeneeH eJiIeMeHT € U3XBbPJ1eH, UHCTPYMEHTa 1 HOCOBaTa crnobka ca rotoBu 3a cneaBalloTo
nocTtaBAHe.

4.2 MOHTAX HA KPEMEXEH EJIEMEHT AVDELOK®XT

MpoBepeTe geTaina 1 OTCTPaHeTe NpekoMepHaTa npasHuHa. (MpasHrHaTa € NPOCTPAHCTBOTO MEXAY KOMMOHEHTUTE
Ha cbefMHeHmneTo. Mpa3HMHaTa e NPeKOMEpPHa, aKo HAMa AOCTaTbUYHO MPOOOLAHM WIMMNKW Npe3 BTy/IKaTa, Ha KOWTO Aa ce
3axBaHaT YeoCTUTE HAa HOCOBATaA Cr00Ka).

MocTtaBeTe KpenexHus enemeHT Avdelok® XT B oTBOpa.

Mnb3HeTe BTynKaTa Avdelok® XT Bbpxy wudTa. (CKoceHUAT Kpal Ha BTyfKaTa TpAbBa fia € KbM HOCoBaTa criobKa u
WHCTPYMEHTA.)

HaTtucHeTe HocoBata crnobka B WwrdTa, [OKATO HAKOBAHATA Ha HOCa He Cripe BbB BTyJKaTa. VIHCTpymMeHTa 1 HocoBaTa
crnobka Tpsab6Ba fa ce AbprkaT nof npas broa (90°) cnpsamo getanna.

HaTtucHeTe 3apeincTBalyma NpeBKIoYBaTEN HAa UHCTPYMEHT], 3a 1a 3aNOYHeTe MHCTaNnauMoHHNA LAKbI.

KoraTo gB/>eHVeTo Ha HaKOBaHATA HAa HOCOBATa CrobKa Hamnpep Cripe U LWunkaTta ce NnpekbCHe, 0CBOboeTe NyCKOBUAT
npesKstouBaTes. IHCTPYMeHTT Lie Bie3e B 00paTHMA CU XOZ 1 Lie U3TNacka NOCTAaBEHUAT KPenexXeH efieMeHT. B kpas

Ha 06PaTHUA X0 YENOCTUTE YAaCTMYHO Lie 0CBOBOAAT 13Pa3xoaBaHaTa Onallka, KoATO MoXe fa 6bhe OTCTpaHeHa upes
HaKJIaHsIHEe Ha HOCA HA VHCTPYMEHTa Hagony.

Crep KaTo MOCTAaBEHVAT KPeneXKeH efnemMeHT 6bae N3XBbpieH, MHCTPYMEHTA 1 HOCOBaTa CriiobKa ca roToBu 3a
ceBalLoTo NocTaBsaHe.

BHUMAHMUE - HE CE ONMUTBAITE AJA OTKbCHETE LMMNKA BE3 UHCTPAJIMPAHE HA BTYJIKA, Tb KATO TOBA LLE
MPUYNHU HE3ALLUTEHATA YACT HA LLUOTA AVDELOK® NI AVDELOK® IA BbAE U3XBBPJIEHA OT HOCA C BUCO-
KA CKOPOCT U CUJIA.
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5. CEPBUSUPAHE HA UHCTPYMEHTA

BAMHO - MPOYETETE UHCTPYKUMUTE 3A BE3OMNMACHOCT HA CTPAHULIN 28 - 31. PABOTOAATEJIAT E OTIO-

BOPEH 3A OCUTYPABAHETO HA UHCTPYKUUUTE 3A NOAAPDBXKA HA UHCTPYMEHTA HA NOAXOAALUAT NEPCO-
HAJ1. ONEPATOPDBT HE TPABBA 1A YYACTBA B NOAAPDBMKKATA WA PEMOHTA HA UHCTPYMEHTA, OCBEH AKO HE E
NMPABWJIHO OBYYEH. UHCTPYMEHT BT TPABBA OA CE MPEMEXAA PEAOBHO 3A YBPEXXAAHE U HEMPABUJIHOCT.

5.1 EXXEQHEBHO CEPBU3NPAHE

e [lpoBepABalNTe UHCTPYMEHTA 3a NMOCTaBAHE, MapKyuuTe 1 Obp3uTe CbeANHUTENM 3a TEYOBE Ha Macsio.
e I3HOCEHUTe NNv NoBpeAeHV MapKyuur 1 CbeguHUTENN TpsibBa Aa 6baaT CMeHeHN.

e [lpoBepsBaiiTe fanu XOALT HA MHCTPYMEHTa OTroBaps Ha cneunduKaymnaTa.

e [lpoBepnABalTe fanu e NocTaBeH gednekTopa Ha cTebnoTo.

e [lpoBepsBaliTe fanu KnanaHbT 3a 0CBOOOXKAABaHE Ha U3AbPINBAHETO Ha MOMMNaTa/NpeaBapUTENHOTO obnekyaBaHe Ha
HanaraHeTo paboTy NPaBUSTHO.

¢ [lpoBepsBaiiTe 3a U3HOCEHA HAaKOBaJIHS, 0603HAYeHO CbC 3HALM Ha MHCTanMpaHaTa BTyNKa. ToBa Moxe fa 6bae
NMOTBbPAEHO 1 Ype3 NMO30BaBaHe Ha MHCTANMPAHNTE AaHHW B KaTasiora Ha KpPenexHus efieMeHT. lMpekomMepHOTO
M3HOCBAHE MOXe [1a [oBefe A0 Pa3KbCBaHe Ha HaKoBasHATa.

5.2 CEAMNYHO CEPBU3UNPAHE

e [leMOHTUpAWTE 1 MOYNCTETE HOCA, 0COBEHO YENOCTUTE, KAKTO € OMMCAHO B CbOTBETHUA MHPOPMALIVIOHEH JINCT 32
HocoBarTa criobka.

e [lpoBepeTe 3a U3TMUYAHE HAa MAC/IO B MHCTPYMEHTA 3a NOCTaBsAHe, MapKyunTe 1 6bp3nTe CbeAVHUTENN

BHUMAHUE - Hukora He nsnonssaiTe pasTBOpUTeNN UM APYrn passmKpalm XMuMnkKanm 3a no4ncTBaHe Ha HemeTan-
HUTe YacTu Ha MHCTpYMeHTa. Te3u Xxumukanm morar fa oTcnabAT MaTtepuanuTte, U3NON3BaHU B T€3M YacTu.

5.3 roagnwHO CEPBU3NPAHE/HA BCEKWU 150 000 OMEPALIAU

e HaBceku 150 000 LuKbNa MHCTPYMEHTBT TPAOBA [la Ce AeMOHTMPA HaMbJIHO 1 Aia Ce M3MOJI3BaT HOBY KOMMOHEHTMH,
KOraTo ca M3HOCEeHU, MOBpeaeH) unm cnopeq npenopbkute. Bcnukn O-npbCTeHy, pe3epBHU NPbCTEHN Y YITBTHEHUSA
Tps6Ba fa 6baaT nogHoBeHN 1 cmazaHu ¢ MolyKote® 111 rpec npeau crnobsBaHeTo.

5.4 CEPBU3EH KOMIMJIEKT

3a MbJIHO CepBU3MpPaHe e HanyeH CNIeAHNAT CePBU3EH KOMIIEKT:
CEPBU3EH KOMIUIEKT: 73432-99990

HOMEP HA YACT | ONMNCAHME

07005-10118

5'bp3 CbeANHUTEN - MbXKKWN

07900-00972

HOMEP HA YACT | ONMNCAHME

AV30 npepfHa ynmbTHUTENHa BOAELLa Npbyka

07005-10120

bbp3 cbeanHUTEN - XKEHCKN

07900-00963

AV30 Bopau Ha BTynKaTta Ha 6yTanoTo

07900-00958

Kopnyc Ha MHCTpyMeHTa Ha KpaliHaTa
Kanauka

07992-00020

MasHuHa - MolyLithium EP3753

07900-00969

AV30 YnnbTHUTENHa BTYNIKa Ha OyTanoTo

07900-00755

MasHuHa - Molykote® 111

07900-00970

AV30 YnnbTHUTENEH NIyHXep Ha
6yTanoto

07900-00756

Loctite® 243 Threadlocker

07900-00971

byTtaneH kypwym AV30 - otnpef

5.5 CEPBU3HUN UHCTPYMEHTHU

Heobxoanmu ca v cnegHUTe CTaHZAPTHU UHCTPYMEHTH:
Kntou AnbH: 2,0/3,0 mm

lnocbK raeyeH Koy c oTBopeH Kpan: 12/14/18/24/45 mm A/F
PTFE nenta: 10 mm

NH>keHepHO MeHreme C WmnToBe 3a YentocTn - 150 mm

5.6 XWAPABJINYHO MACJIO

BHUMAHUE - U3nonsBaiiTe camo xuapasnnyHo macno Enerpac® HF - nusnonssaHeto Ha Apyro macno Mox<e fia foBe-
Ae A0 Hen3MpaBHOCT Ha MHCTPYMEHTa 3a NocTaBAHe M MoMMaTa, KaKTo 1 ia aHyvpa rapaHyuATa Ha MHCTPYMeHTa 3a
nocraBsHe.
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XvapaBAnYHOTO MacsIo ce Npefnara 3a NopbyKa Nnoj crefHrTe HoMepa Ha YacTu.

XUOPABJIMYHO MACJIO
HOMEP HA YACT 07992-00081 07992-00082 07992-00083
Homep Ha yacT 3a Enerpac® HF-95X HF-95Y HF-95T
O6em 1 nuTbp 5 nutpa 20 nuTpa
Buckosuter 32 Mm/cek. 32 Mm?/cek. 32 Mm*/cek.

5.7 NHCTPYKUWW 3A PA3ITIOBABAHE

BAMHO - YBEPETE CE, YE MPEXXOBOTO 3AXPAHBAHE HA XUAPABJINYHATA NMOMMNA E U3KJTIOYEHO, NPEAN AA
MU3BAAUTE HOCA Wi OA BEMOHTUPATE UHCTPYMEHTA 3A MOCTABAHE.

Mpepnn pemoHTax:

e Paskayvete 6bp3uTe cbeauHuTenu 10 1 11 1 enekTpUYeCKUs KOHTPOSEH Kaben 14 mexay MHCTPYMEHTA 3a NOCTaBsAHE U
XUAPABANYHNA MapKyu.

e |A3BapeTe HOCa OT MHCTPYMEHTa 3a NoCTaBAHE, CbM1aCHO MHCTPYKUMNTE B MPUNOXKEHUNAT I/IH(I)OpMaLI,I/IOHEH JINCT 3a HOCa.

e [loTeHUManHO onacHUTe BELLEeCTBa, KOMTO 61MXa MOV a Ce OT/1araT BbpXy MalluHaTa B pe3ynTaT Ha paboTHY npouecy,
TpabBa fa 6baaT OTCTPaHeHN Npean NoaapPbKKaTa.

3a UANoCTHO O6Cﬂy>KBaHe Ha NHCTPYMEHTa B CbBeTBaMe fia NPpoAb/IXKNTE C AeMOHTaXa Ha MHCTPYMeHTa B pefia, MOKa3aH Ha
CTpaHunyunTe 38 no41.Cneg pa3rno6ﬂBaHe Ha NHCTPYMEHTa, npenopbyBame fa CMEHUTE BCUYKN YIUTbTHEHUA.

Crno6kKa Ha 6yTanoTo Ha rnaBaTa:

e CnomouiTa Ha MaJsika NjocKa oTBepTKa n3BageTe WwudTta 41 oT aganTtepa Ha NaTPOHHUKa 40.
e Pa3BuiiTe 1 13BafeTe aganTepa Ha crnobkarta 40 ot 6yTanoTo 1.
e 3aTerHerte gpbXKKaTa Ha MHCTPYMEHTA B MEHTEME C MEKW YeNIOCTY, TaKa Ue MHCTPYMEHTBT [1a COUM C HOCa Hafdony.

e (CBbpXKeTe pe3epBHUA *Bbp3 cbeAnHUTEN — MBbXKU KbM Obp3usa cbegunHUTen — eHcKn 11Ha XmapaBanyHUA MapKyu -
BpbLiaHe 18. ToBa Le 0cBO6OAM BCAKAKBO HaNAraHe oT obpaTHaTa cTpaHa Ha 6yTanoTto 1 u Lie ynecHu CBansHETO Ha
KpalHaTa Kanauyka 17.

e [locTaBeTe *TANOTO Ha MHCTPYMEHTa 3a CrnobsABaHe Ha KpaliHa Kamnauka B KpaliHaTa Kanauka 17.
e W3non3eante 24 mm A/F raeueH Kntou, pa3Buinte 1 oTCTpaHeTe KpalHaTa Kanayvka 17, ot kopnyca 2.
e CnomoLyTa Ha Marnka niocka oteepTka nssagete O-npbcTeH 21 OT KpanHaTta Kanayka 17 n nsxsbpnerte.

e CnomoLiTa Ha MaskKa Nnjocka oTBEPTKa Wi NogobeH NHCTPYMeHT, cBaneTe O-npbcTeHa 30 1 cnupasHnsa pe3epBeH
npbCTeH 36, OT BbHILHUA Xeb Ha KpalHaTa Kanadka 17, n uaxebpreTe. Korato cBansaTe ynabTHEHUATA, BHUMaBanTe fa
He noBpeanTe NOBbPXHOCTTA Ha KpalHaTa Kanayka ¢ oTBepTKara.

e lI3BageTe MHCTPYMEHTa 3a NOCTaBAHE OT MOMMaTa 1 U3npasHeTe XMAPaBANYHOTO Mac/o OT 3afHaTa CTpaHa Ha
NHCTpYMeHTa. /13BafieTe pe3epBHUA *bbp3 cbefMHUTEN — MBXKKN OT 6bp3na CbefuHUTEN — XeHcKn 11.

e CBbpKeTe pe3epBHUA *BbP3 CbeANHUTEN — KEHCKM KbM 6bP3MA CbeAnHNUTEN — MbXKIM 10 Ha XMAPABANYHIA MApPKyy —
nspbpneaHe 19. Tosa e 0cBOOOAMN BCEKM HATUCK OT CTPaHaTa Ha M3gbprBaHe Ha 6yTanoTo 1 v LWe ynecHV n3BaxaaHeTo
Ha 6yTanoTo 1.

e 3aBuHTeTe *Kypluyma Ha GyTanoTo - oTnpes KbM npefHaTa yacT Ha 6ytanoTo 1.

e [locTaBeTe HOCa Ha TANOTO 2 Harope Ha nerka. Cnep ToBa, KaTo M3Mnon3BaTe MeK LWan, AoKocHeTe 6yTanoTo 1 B 3aaHaTa
YacT Ha TANOTO U U3BafeTe 3aAHWA Kpali, KaTo BHMaBaTe fa He MOBPeANTe 0TBOPa B TANIOTO.

e lImaiiTe npenBua, e KoraTo U3Baxkaate 6yTanoto 1, MacnoTo OT CTPaHaTa Ha 3L bPrBaHETO Ha 6yTanoTo Le n3rteye OT
npepHaTa 1 3agHaTa CTpaHa Ha Kopryca 2.

e [lpu n3BaxkpaHe Ha OyTanoto 1, npefHaTta yribTHUTENHa Npbyka 15 Moxe Aa 3aabpm Basa Ha OyTanoto. B TakbB cyyan
pa3BuiiTe Kypluyma *Kypluyma Ha 6yTanoto - oTnpes, 1 u3gbpnarite npegHaTta yrbTHATEHa Npbyka oT 6yTanoto.

e YnnbTHEHMeTO Ha 6)/TaJ'IOTO 26e ymibTHEHMe OT 2 4acTn, CbCTOALLO Ce OT BbHLUEH ynnbTHUTENEH NPDBCTEH U BbTPELLEH
O-I'Ip'bCTEH. C nomouiTa Ha MaTbK HOX n3pexxete BbHWHNA YITbTHUTENEH NMPBHCTEH 1 TO M3BaAeTe OT BbHWHUA xneb
Ha 6yTaﬂ0TO 1. Cnep ToBa C NOMOLLTa Ha Masika Naocka OTBEPTKa OTCTPaHETE BbTPEeLUHNA O-I'Ip'bCTEH oT 6yTaJ'IOTO nro
N3XBbpPJIETE. KoraTo cBanate YNIbTHEHUATA, BHMMaBalTe Ja He noppeanTe NOBbPXHOCTTA Ha 6)/TaJ'IOTO.

Bcnukn uncna c ype6enenn wpudroBe ce oTHacAT kbM Ob6LaTa CrnobKa 1 CNcbKa C YacTUTe Ha CTpaHuum 42, 43 n 44,

* CepBK3eH KOMMNEKT Ha CTpaHuua 37.
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e AKO npepHaTa yrabTHUTESHA NpbUka 15 BCe ole ce 3agbpa B TANOTO 2. [ocTaBeTe HOCA Ha TANIOTO Harope Bbpxy
nenka v cnep ToBa U3byTaliTe yrIbTHEHMETO Ha NpeAHaTa YTbTHUTEHA NPBUKa, JOKATO He ce 0cBO6oaM OT
BANbOHaTMHaTa B TANoTO. Crief TOBa NpefHaTta YNbTHUTENHa NPbYKa MOXe a 6blle OTCTpaHEeHa OT 3afiHMsA Kpall Ha
TAnoto. BH/MaBaliTe aa He NoBpeAUTe OTBOPA B TASIOTO, KOraTo ro npaBuTe.

e CrnomoLiTa Ha MaskKa Nnnocka oTeepTka n3sagete O-npbcTeHa 23 U CNMpanHUS pe3epBeH NPbCTeH 34, OT BbHLWHUS XNeb
Ha npefHaTta ynabTHUTENHa Npbuka 15, 1 n3xebpnete. Korato cBanaTe yniabTHEHUATA, BHYMaBalTe ja He noBpeguTe
NMOBBPXHOCTTa Ha NpeAHaTa YITbTHUTENHA NpbYKa C OTBepTKaTa.

e l3Bagete YNIbTHEHMETO Ha NpbYykaTta 25 1 MaHLWETHOTO ynnbTHEHNE 22,07 BbTpEWHNTE Xnebose Ha npegHata
YMIbTHUTENHA NPbYka 15,n N3XBbpPJIETE. KoraTo cBanate YMIbTHEHUATA, BHMMaBalTe Ja He noppeanTe NOBbPXHOCTTA
Ha npefHata ynabTHUTEeIHa NPbYKa C OTBEPTKaTa.

e l3BageTe NpbCTeHa Ha NpeAHWA 24 1 NPOBepeTe YacTTa 3a M3HOCBaHe UK nospepa. /3xsbpreTe, ako e Heo6xoAVMO.
e C nomolyTa Ha Masnka Miocka oTBepTKa 13BageTe O-npbcTeH 21 OT TANOTO 2 1 U3XBbPIETE.

e l3BageTe pe3epBHUA *Bbp3 CbeAUHUTEN - XKEHCKMN OT ObP3Us CbeANHUTEN - MKW 10 Ha XMAPaBANYHUSA MAPKYY —
mn3gbpneaHe 19.

e He cBanAnTe KomnaekTa BUHTOBE 42 OT TANOTO 2.

Crno6ete B 06paTeH peAa, 3a Aa pa3rn06vrre, KaTo oT6enexure cNlegHNTe TOYKN:

e [louncrete BCUYKN KOMMOHEHTU npegn crnobagaHeto.

e 3a/la NOANOMOrHeTe CrnobABaHETO Ha YMTBTHEHUA, HAHeCeTe JIEKO MOKpUTME OT cMa3ska Molykote® 111 BbpXy BCUYKM
YNIBTHEHNSA, YITBTHUTENTHU KaHaNW, pe3epBHU NPBCTEHN Y MOHTaXKHUTE MHCTPYMEHTU.

e [nb3HeTe O-NpbCTeH 23 BbpXY NpefHaTa YrbTHUTESHA NpbUKa 15 1 BbB BbHLHKA XJ1eb. [ocTaBeTe cnupanHusaT
pe3epBeH NpbCTeH 34 B Cbluyms Xneb, nped uHcTanpaHma O-npbcTeH. BuxkTe cnncbKa Ha obLwmTe CrnobKy 1 yactm 3a
npaBuWiHaTa OPUEHTALMA HA YyNNbTHUTENHMA O-NPbCTEH 1 Cnvpanarta.

e HaTncHeTe NnpbCcTeHa Ha NpefHMA narep 24 BbB BbTPeLLHaTa BAMbOHaTUHA B NpefHaTa yNabTHUTESIHA npbyka 15 v cnep
TOBa MHCTanMpanTe ymibTHEHMETO Ha NpbTa 25 33 npefHWA narepeH npbcteH. MoHTUpanTe MaHIWETHNA YITbTHUTEN
22 B npepHata BAbOHATVHA Ha NpeHaTa YrIbTHUTENHA Npbyka. BrxkTe 3a cnpaBKa obLaTa crnobka, 3a aa ce ysepuTe B
npasuiHaTa OPUEHTaLMA Ha YITbTHEHNETO Ha NPbTa Y MAHLETHNUA YITbTHUTEN.

e CmaxeTe NOBBPXHOCTTa M NpeAHMA pbO Ha OTBOPa Ha Kopnyca 2, B KONTO TpAOBa fa ce MHCTanvpa npeaHaTa
yNAbTHUTENHa NpbyKka 15¢ rpec Molykote® 111.

e CmakeTe Bbpxa Ha *TpefHNA YMTBTHUTENIEH MHCTPYMEHT 1 Cllefl TOBA NOCTaBeTe NpeAHaTa YNbTHUTEHa Npbyka 15,
YNIBTHUTENS Ha NpbTa 25 ¢ Kpas Hanpeg, n3uano Hag wudta. Bkapaiite *MpefHaTta yniabTHUTENHA NPbYKa B 3afiHaTa
YacT Ha TANOTO 2 1 CJIef} TOBA HATUCHUTE U3UANO NpeAHaTa YNTbTHUTEHA NPbYKa OTBOPA Ha TANoTo. Heobxoamma e
pa3ymMHa cvna, 3a ia ce BMbKHE MPefHOTO YNTbTHEHVE B TASIOTO, TaKa Ye MU3MOM3BaHeTO Ha HAaTVCK U MEHTTEME MOXe
Aa e HeobxoamMmo. M3BageTe *npefHuUs ynnbTHUTENEH NPBT, KaTo Ce yBepuTe, Ye NPefHOTO YMTbTHEHME 0CTaBa Ha MACTO.

o CmaxeTe YMIbTHUTENTHUS KaHasl 1 OCHOBHUS BbHLIEH AraMeTbp Ha b6yTanoTo 1 ¢ rpec Molykote® 111. Mnb3HeTe
YMIbTHEHKETO Ha GyTanoTo 26 BbpXy NpefHaTa YacT Ha OCHOBHUA AMaMeTbp Ha OyTanoTo 1 B xneba Ha ynabTHEHUETO.

o 3aBuHTeTe *Kypluyma Ha 6yTanoTo - oTnpes Ha byTtanoTo 1. MocTaBeTe *ynnbTHUTENHATa BTY/IKa Ha OyTanoTo Bbpxy
Basia Ha OyTanoTo 1 c/ief ToBa NOCTaBeTe BbHLIWHMWA YTBTHUTENEH NPBCTEH OT YMTbTHEHNETO Ha ByTanoTo 26 Bbpxy
*YNAbTHUTENIHaTa BTy/Ka Ha 6yTanoTo, Taka ye Aia Iexun BbpXy KOHYCHMA ArnameTbp. CMaxeTe NOBbPXHOCTTa Ha
*YNAbTHUTENIHaTa BTyNKa Ha 6yTtanoTo c rpec Molykote® 111.

e [locTaBeTe *ynabTHUTENHNA NAYHXEpP Ha 6yTanoTo BbpXy Bana Ha OyTtanoto 1 v *ynnabTHenHaTa BTyfKa Ha 6yTanoto,
Taka Ye OTBOPEHMAT Kpail Ha *yNabTHUTENHMA NIYHXKep Ha 6yTanoTo fa NeXun BbpXy BbHLWHUA YNIBTHATENEH NPbCTEH
Ha ynnbTHeHMeTO Ha ByTanoTo 26. /13non3sariky *ynabTHUTENHWA NYHXKep Ha OyTanoTo, HaTUCHETE BbHLLIHMWA
YMTBTHUTENEH NPbCTEH Haa *yrbTHUTENHaTa BTy/IKa Ha OyTanoTo 1 B KaHasa Ha YNTbTHeHMeTO Ha 6yTanoTo.
Heobxopauma e pasymHa cvna 3a paswypsaBaHe 1 NoCTaBAHE Ha BbHLUHMA YNbTHUTEIEH MPbCTEH BbPXY OyTanoTo, Taka
ye e HeoOXOAMMO M3MON3BaHETO Ha Npeca U MeHreme.

e OTcTpaHeTe *yNnbTHUTENHWA NAYHXEP Ha OyTanoTo 1 *ynnbTHUTENHaTa BTyNKa Ha ByTanoto ot 6ytanoTo 1. CmaxeTe
*Kypluyma Ha 6yTanoTo - npefieH, 6yTaneH Ban u ynnbTHeHWe Ha 6yTanoTo 26 ¢ Molykote® 111 rpec.

e 3aBuWiNTe HaMbNHO *BTynKkaTa Ha GyTanoTo B 3aAHaTa YacT Ha Koprnyca 2. CMa)keTe OTBOPUTE KaKToO B TANOTO, Taka 1 BbB
*BTynkata Ha 6yTanoto c rpec Molykote® 111.

o CBbpKeTE pe3epBHUs *Bbp3 CbefUHUTEN - KEHCKM KbM 6bP3rs CbeANHUTEN - MbXKIM 10 a XMAPaBANYHUA MapKyy -
n3abpreaHe 19. Tosa Le No3BoNM Aa ce 0cBO6OAM Bb3AyX OT 6yTanoto 1 npu BKapBaHe Ha byTtanoTo.

e [loctaBeTe crnobeHoTo GyTano 1 B 3afHaTa YacT Ha Kopnyca 2 1 npe3 crnobeHoTo NpefHo ynnbTHeHre 15. HatncHete
6yTanoTo B HaMb/HO NPEAHO NONTOXKEHVe, AOKATO He Crpe KbM NpeAHaTa YNIbTHUTENHa Npbyka. XMapaBanyHOTO Macio

Bcnuku uncna c ype6enenn wpudToBe ce oTHacAT kbM Ob6LaTa CrnobKa 1 CNCbKa C YacTUTe Ha CTpaHuum 42, 43 n 44,

* CepBK3eH KOMMNEKT Ha CTpaHuua 37.
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e 6bAe M3XBbPIIEHO OT XMAPaBANYHUA MapKyd - Mi3abpneaHe 19. Heobxoanma e pasymHa cuna, 3a ja ce NnocTasm
6yTanoTo B TANOTO, Taka Ye MOXe [la Ce HaJloXu 13MOoN3BaHeTO Ha Npeca Uv MeHreme.

e lI3Bapete pe3epBHMA *Bbp3 cbeAMHUTEN - )KEHCKM OT 6bp3MA CbefUHUTEN - MBXKKK 10 Ha XAPaBAMYHUA MapKyY —
nsgbpneaHe 19. CBanete *Bogaua Ha BTynKaTa Ha 6yTanoTo OT 3ajjHaTa CTpaHa Ha Kopryca 2.

e [Inb3HeTe O-npbcTeH 30 Hag KpaHOTO Kanave 17 1 BbB BbHLWHMA Xneb. [NocTaBeTe cnupanHusa NpbcTeH 36 B CbLumA
xne6, 3ap HcTannpaHna O-nNpbcTeH. BuxkTe cncbka Ha 06w mTe CrnobKmu 1 YacTu 3a NpaBUIHaTa OpueHTauma Ha
ynnbTHUTEeNHMUA O-NpbCTeH 1 cnvpanara.

e HaTucHeTe NpbcTeHa Ha 3afHNAT HOCEL NPBCTEH 29 BbB BbTPELLHATa BAMbOHATMHA B 334HOTO yribTHEHUE 16 1
cnep ToBa MHCTanMpanTe yrbTHEHMETO Ha NpbTa 28 3af 3afHWA Hocel NpbCTeH. IHCTanmpanTe ynnbTHEHNETO Ha
unctaukmTe 31 B 3apHaTa BANbOHATMHA Ha 3aAHOTO yNnbTHeHMe. BuxkTe 3a cnpaska obLaTa crnobka, 3a fa ce ysepute B
npaBuiHaTa OpUEHTaLMA Ha YNTbTHEHNETO Ha NPbTa Y MaHLLETHUA YNAbTHUTEN.

e 3aTerHete ApbXKaTa Ha MHCTPYMEHTa B MEHreMe C MeKM YesltloCTI, Taka Ye MHCTPYMEHTBT Aa COUM C HOCa Hagony.

e CMmaxeTe NOBbPXHOCTTA U NpefHMA pbb Ha OTBOPA Ha Kopryca 2, B KOWTO TPAOBA [ja ce UHCTanvpa npegHata
yRbTHUTENHa NpbyKa 16 ¢ rpec Molykote® 111.

e HanbnHeTe 3afHaTa YacT Ha Kopnyca 2c XnapasJinyYHO Macno Enerpac® HF. HuBoTo Ha macnoTo Tpﬂ6Ba Aa e MaNlko Hafg
3a4HWA BXOA4EH OTBOP B KOpnyca.

e (CBbpxKeTe pe3epBHUA *Bbp3 CbeANHUTEN - MbXKKN KbM Obp3uA cbenHUTEN - )KeHCKN 11 Ha XMAPaBANYHUA MapKy -
BpbLiaHe 18. ToBa e N03BONM N3MYCKaHETO Ha Bb3AyX OT 0bpaTHaTa cTpaHa Ha 6yTanoto 1 npu nocTaBAHe Ha KpaiHaTa
Kanayka 17.

e (CMaXkeTe KaKTo BbTpellHaTa pe3ba B Kopryca 2, Taka 1 BbHLIHAaTa pe36a Ha KpaiHaTa Kanayka 17 ¢ rpec MolyLithium.

e [locTaBeTe KpaliHaTa Kanayka 17 B 3afjHaTa YacT Ha Kopryca 2, KaTo BHUMaBaTe fja He noBpeguTe O-npbcteHa 30 u
CnuUpasnHus pesepBeH NpbCTeH 36 Ha pe36oBKMTE Ha Kopryca. 3aBuiATe KpalriHaTa Kanayka 17 JoKpai B 3aHaTa YacT Ha
Kopryca, kaTo n3nonssate */IHCTpymeHTa 3a crnobaBaHe Ha KpaiHaTa Kanauyka. 1o To31 HauMH Masniko KonmyecTBo Macso
e 6bAe M3XBbPIIEHO OT XMAPABINYHMA MapKyY - BpbluaHe 18.

e (CBanete pe3epBHUA *Bbp3 CbefMHUTEN - MBXKY OT 6bp31A CbeAUHNUTEN - XeHCKM 11 Ha X1 PaBANYHMA MapKyy -
BpbLyaHe 18.

e 3aBunte afjanTtepa Ha NaTPOHHKKa 40 Ha 6yTaJ'IOTO 1, DokaTo npefHaTa nMueBa CTpaHa Cce N3paBHU C Kpas Ha 6yTaJ'IOTO.
I'IonpaBHeTe OTBOPa B afanTepa Ha KONenoTo CbC CJ/10Ta B KpaA Ha 6yTaJ'IOTO ncnen ToBa NoCTaBeTe 3akouBall LI.WId)T 41.

° anﬂ,BapVITEJ'IHO noaroTBeTe MHCTPYMEHTA 3a NOCTaBAHE, KAKTO € ONnMcaHO B MNoproTtoBKa 3a yn0Tpe6a Ha CTpaHMua 35.

Crno6kKa Ha MapKyua:

e Cpanerte jBaTa BMHTa 9 OT ckobaTa Ha MapKyya 13 ¢ nomolyTa Ha Koy AnbH 3,0 mm. Mi3BapeTe ckobaTa Ha MapKyya 1
BTY/IKaTa Ha ckobaTa 20 oT 3aliMTHaTa BTynKa 37 1 XugpaBnavyHuTe MapKyuu - BpblyaHe 18 n nsgbpnsaHe 19.

e CnomoLita Ha MankaTa Njocka OTBepTKa U3BafeTe n3BMTaTa APbKKa 8 OT ApbKKaTa Ha TAnoTo 2. 3gbpnanTte nssutata
pbKOXBaTKa Haf 3almMTHaTa BTyNKa 37, XuagpaBnnyHnuTe MapKyum-spbluaHe 18 n nsgbpneaHe 19 u A cBaneTe.

e CpexeTe KabenHaTa Bpb3Ka 35 1 niib3HeTe Ha3aj 3alyMTHaTa BTysKa 37, 3a a U3NoXKuTte GUTUHITE Ha XAPaBANUYHUTE
Mapkyur 18 n 19. XngpasnnuHute MapKyum morat fja ce CBaiAT OT Kopriyca 2 € noMoLyTa Ha 12 MM 11 14 MM raeyHn Knioyvose.

e bBbp3unTe cbeauHUTENn - MbXKK 10 1 eHckn 11 moraT Aa 6bJat cBaneHn oT XUapaBanyHuTe mapkyum 18 n 19 c
nomMmouwiTta Ha 18 MM 1 24 MM raeyHu Knouya.

e 3aa npemaxHeTe NPeBKIIOYBATENA HA CNYCbKa 7, MbpPBO pa3xfiabeTe KabenHaTa ynabTHeHUe 38, Taka ye
ynpaBnABawWusT Kaben 14 fa ce ABWKM cBO60AHO B TAnoTo 2. Cnef ToBa oTMeHeTe M4 KoMMneKT BUHT 12 ¢ momMoLTa Ha
2,0 MM LLECTOCTEH KJTIOY.

e HatucHete KOHTPOJTHNA Kaben 14 B TAnoto 2 ” €QHOBPEMEHHO |/|3m>pr|a|7|Te NMYyCKOBUAT NPEBKOYBaATEN 7 OT TANOTO,
3a [a pa3KpuneTe CnoeHnTe CbeANHEHUA Ha KNeMUTE Ha NyCKOBUA NMpeBKtoYBaTel. Pasnoete knemuTe, 3a Oa cBanunte
MyCKOBMA NMpeBKJIoYBaTesN U NMyCKOBATa BTYJ1Ka 39. TpmrepHaTa BJ/IOXKKa € CBbpP3aHa KbM NMpeBKoYBaTesid Ha CnyCbKka u
HE MOXe fa 6'bﬂe CBaN€Ha.

e KOHTpONHUAT Kaben 14 Beue MOXe fia ce U3Ternu OT TANIOTO 2 U Aa Ce M3BaAM OT 3alMTHaTa BTY/Ka 37.

Crno6eTe B 06paTeH pep, 3a Aa pa3rnob6ure, Kato orbenexute cnegHUTe TOUKN:

e [lpeaun MOHTaXKa NoYnCcTeTe BCUYKU pe3bu Ha 6bp3nTe CbeaUHUTENN - MbXKKK 10 11 KeHCKn 11 1 xuapasnuyHmuTe
MapKyuu - BpbLiaHe 18 n n3gbpnsaHe 19. Cnep ToBa HaHeceTe OT ABa A0 Tpu cnioA 10 mm PTFE neHTa BbpXy MbXKKMTE
pe3bu 1 Ha ABaTa XA PaBANYHI MapKyya.

Bcnukn uncna c ype6enenn wpudToBe ce oTHacAT KbM Ob6LaTa CriobKa 1 CNcbKa C YacTUTe Ha CTpaHuum 42, 43 n 44,

* CepBK3eH KOMMNEKT Ha CTpaHuua 37.
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MNPEBOA OT OPUTUHANMHUTE UHCTPYKLINA BbJITAPCKW

e KoraTto cmeHATe NycKoBMsA NpeBKtouBaTen 7 npunoxete *Loctite® 243 Bbpxy BbHLLUHaTa pe3ba Ha NpeBK/toYBaTens,
npeau fa crnobrte BTyfKaTa Ha NyCKOBUsA NpeBKItoyBaTten 39.

e HaHeceTte *Loctite® 243 kbMm M4 KOMMNEKT BUHT 12 npeayn MOHTaa.
e Cnep kaTo 6bae crnobeH, 3apefeTe MHCTPYMEHTa CbrlaCHO UHCTPYKLUMKTE Ha CTpaHuLaTa 35.

5.8 3ALUNTA HA OKOJIHATA CPEJA

° OcmrypeTe CbOTBETCTBME C NPUNOKNMUTE pa3nopep,6|/| 3a U3XBbpPNAHE. M3XB'pr'IETe BCNYKM OTNaAHN NPOAYKTU B
OAO6p6HO CbOpPbKEHNE N NMJIOWaAdKa 3a OTNnaabuK, 3a Aa He U3narate nepcoHasna 1 OKOJIHaTa cpefa Ha OnaCcHOCTU.

Bcunukm uncna c yaebenenm wpngTrose ce oTHACAT KbM ObLaTa CriobKa 1 CricbKa C YacTuTe Ha CTpaHuum 42, 43 v 44,

* CepBu3eH KOMMAEKT Ha CcTpaHumua 37.
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BbJITAPCKU MNPEBOA OT OPUTUHANTHUTE MHCTPYKLWI

6. ObLWO CbBPAHUE N CINMTUCHBK HA YACTUTE

6.1 OBLLO CI1OBABAHE
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BbJITAPCKU

MNPEBOA OT OPUTUHANTHUTE MHCTPYKLWI

6.2 CIMMNCHK HA YACTHU

73432-02000 CnucbK Ha YacTn

APTUKY/l | HOMEP HAYACT | OMUCAHME | KONMYECTBO
1 73434-02003 BYTANO 1
2 73434-02001 TANO 1
3
4 73425-02016 ETUKET 3A BE30OMACHOCT 1
5 73434-02026 AV30 ETUKET 2
6 07007-01504 ETUKET CE M1 UKCA 1
7 07007-02103 n 1
8 73430-02020 VI3BUTA OPHXKKA 1
9 07001-00686 M4 X 16 SKT KAMAYE HD BUHT 2

10 07005-10118 EbP3 CHEAVHUTES - MbXKKM 1
1 07005-10120 EbP3 ChEAVHWTEN - XKEHCKM 1
12 07001-00479 M4 X 4 SKT KOMMIEKT BUHTOBE 1
13 73430-02023 CKOBA 3A MAPKYY 1
14 07007-02105 KOHTPOJEH KABEN 1
15 73434-02004 MPEAEH YMUTHTHUTEN 1
16
17 73434-02005 KPAMHO KAMAYE 1
18 07005-10119 XVAPABIMYEH MAPKYY - BPBLLAHE 1
19 07005-10117 XVZPABIIVYEH MAPKYY - U3IbPTBAHE 1
20 73430-02024 BTY/TKA 3A CKOBA 1
21 07003-00463 O-MPBLCTEH 2
22 07003-00452 MAHLLETHO YMUTETHEHME 1
23 07003-00461 O-MPBCTEH 1
24 73434-02009 MPEAEH HOCELL, MPbCTEH 1
25 07003-00451 NIOCTOBO YMTETHEHVE 1
26 07003-00453 BYTAJTHO YTUTETHEHUE 1
27
28
29
30 07003-00464 O-MPBLCTEH 1
31
32
33
34 07003-00494 CMUPAJIEH MOAABPKALL MPBHCTEH 1
35 07007-02032 KABESTHA BPb3KA 1
36 07003-00496 CMUPAJIEH MOAAbPKALL MPBHCTEH 1
37 07005-10121 3ALLUTEH PbKAB 0,6 M
38 07007-02104 KABESEH YTUTETHUTEN 1
39 73430-02008 MYCKOBA BTY/IKA 1
40 73434-02012 ALAMTEP HA MATPOHHVIKA 1
a 73434-02013 3AK/TIOYBALL LLNOT 1
42 07001-00481 M5 X 5 SKT KOMTIEKT BUHTOBE 1
- 07900-01022 PBKOBOZACTBO 3A MHCTPYKLIMM 3A UHCTPYMEHT AV30 1

44
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7. AAHHU 3A BE3OIMNACHOCT

7.1 XUAPABJINYHO MACJI0 ENERPACE® HF - AAHHU 3A BE3OMNACHOCT

MbPBA NMOMOLL

KOMA:

Manko BepoATHO e fla NMPUYMHN YBPEXKAAHE Ha KoXKaTa NPy KPaTbK UK C/lyYaeH KOHTAKT, HO MPOAbIIKUTENHOTO M3faraHe
MOXe [1a foBeAe A0 aepmaTut. MiamuiiTe KoxaTa 0GUNHO CbC CanyH 1 BOAa Bb3MOXKHO Hall-cKopo. CBaneTe CUIHO 3aMbpce-
HOTO 06/1eKM0 1 U3MUIATE MOAJSIEXKALLATA KoXKa.

YCTHO:

Manko BepoATHO e Aia NPUYVHU BpeAa Npw ClydYaHo NorbliaHe B Majiki 403U, MakKap ye No-rofieMn KonnmyecTsa Mmorat

[a NPUYNHAT raieHe v grnapus. AKo ce noslyur 3ambpCcsBaHe Ha yCTaTa, u3nnakHete o6unHo ¢ Boga. OCBEH KaTo yMULLTIEH
aKT, NOMbLUAHETO Ha FrOfIEMMN KONMUYECTBA MPOAYKT € Masiko BepOATHO. AKO TOBa Ce CJlyuu, He MPean3BrKBaliTe NOBPbLUaHE;
noTbpceTe MeANLNHCKN CbBET. 3aBefieTe YOBEKa B HAN-BNM3KUA MeAULNHCKIN LLEeHTbP.

o4n:

Manko BepoAaTHO e fia Npeamn3BriKa MoBeYe OT NPEXOAHO MapeHe WK 3aUepBABaHE, aKO Bb3HMKHE CJlyYaeH KOHTAKT C ouuTe.
M3muinTe obpe oumnte C 06MIIHO KOMUECTBO BOAA, KAaTo Ce YBepuTe, e KrenayuTe ca oTBopeHu. MoTbpceTe MeanLUMHCKa
MOMOLL, aKO Ce MOSABY WAV NPOLbIIKM 6onKaTa Uy 3aUepBABaHETO.

MEOVMUMHCKWM CbBET:

KaTo uano neveHveto Tpsabea fa 6bae CUMNTOMATMYHO U HACOUEHO KbM 06/1eKUaBaHe Ha BCMUKM eDeKTu.

3abenexka: [puUNoXeHns C BUCOKO HansaraHe:

MHXeKLMM Npe3 KoxaTa, B pe3y/TaT Ha KOHTAKT C NPOoAYKTa NpU BUCOKO HaffiraHe, MpeAcTaBnABaT ronsiMma MeauLmHcKa
cnewHocT. TpaBMUTE B HAUANOTO MOXeE fia He U3INEeXAaT CEPUO3HM, HO B PaMKUTE Ha HAKOJKO Yaca TbKaHTa CTaBa NoayTa,
o6e3LBeTeHa 1 U3KITIUUTESTHO BoNle3HeHa C 06LMPHa NOAKOMXHA HEKPO3a.

Hezab6aBHo TpabBa Aa ce Npeanpreme XMpypruyHo npoyysaHe. Heo6xogumo e LsfoCTHO 1 O6LIMPHO OTCTPaHsABaHe Ha pa-
HaTa 1 noasiexallaTa TbKaH, 3a a ce cBefie 0 MHMMYM 3arybaTta Ha TbKaH 1 ja ce MpeAoTBPATAT UM OrpaHUYaT TpaHUTe
yBpexaaHus. Mimaite npeasug, Ye BUCOKOTO HafiAraHe MOXe fa 136yTa NpofAyKTa Ha 3HAUMTENHW PAa3CTOAHMSA MO TbKaHHUTE
NMOBBPXHOCTY.

N3XBBPNAHE
MpemMaxHeTe BCUUKW pas3fnBY C MHepTeH abcopbupaly matepuarn. MpoBeTpeTe 30HaTa Ha pa3nvBa. [locTaBeTe 3aMbpceHnTe
MaTepuanu B KOHTEHep 3a eAHOKPaTHa ynoTpeba 1 N3XBbpJIeTe Mo HaUMH, CbobpPaseH C MecTHUTe pa3nopeaobu.

MOXAP

TOYKA HA 3AMNAJIBAHE: 200°C.

laceTe cbe cyxa, XMMMYecKa NAHa UK BbrnepofeH Anokcny,. He Bii3saiite B 3aTBOPeHO NPOCTPaHCTBO 6e3 aBTOHOMEH AviXa-
TeNleH anapar.

BOPABEHE
M3non3sarite 6apuepeH Kpem Unu pbKaBunLW, yCTONUMBU Ha Macsio.

CbXPAHEHUE
lMopn NpuKpuTHeE 1 B CbOTBETCTBKE C MeCTHWTE pa3nopendu 3a 3ananvmm matepuanm.

7.2 MONMIUTUNHO CMASAHE EP 3753 - AAHHU 3A BE3SOMACHOCT

MasHunHaTa Moxe fja 6bae nopbyaHa KaTo efuHNYEH apTUKYJT, HOMePbT Ha YacTTa e NokKasaH B CEPBU3HUA KOMMNEKT Ha
cTpaHuua 37.

MbPBA NMomMoLy

KOXA:

TblA KaTO Ma3HMHaTa e HaMb/IHO BOJOYCTONUMBA, Hal-A06pe Ce OTCTpaHABa C 0f406peH emMyfraTop 3a NOYNCTBaHE Ha KoXaTa.
NOMbLWAHE:

Ocurypete otgenHuTe HanuTKn 30 Mn MarHe3neso MAAKO, 3a NpefnoYMTaHe B Yalla MAAKO.

o4u:

[pa3Hu, Ho He Bpeawn. Vi3muinTe ¢ BoAa 1 NOTbpceTe MeAnLIMHCKA MOMOLY,.

MOAP

TOYKA HA 3AMNANBAHE: Hap 220°C.

He e knacuduumpaH KaTo 3ananum.

Mopxoaawwm cpeacTsa 3a raceHe: CO,, XanoH UM BOfIEH CNpeid, ako ce npunara oT onuTeH onepaTop.
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OKOJIHA CPEAA
MpuroTeeTe 3a N3rapsiHe UM N3XBbPJSIHE Ha 0J0OPEH 06EKT.

BOPABEHE
M3non3BaiTte 6apuepeH Kpem 1y pbKaBuLmM, yCTOMUYMBU Ha Macso

CbXPAHEHUE
[laneye o1 TonnHa 1 oKMcnTen.

7.3 MOLYKOTE® 111 CMA3KA - AAHHW 3A BE3ONMACHOCT

Mas3H1HaTa MoXxe Aa 6'b):[e nopb4yaHa KaTo eANHNYEH apTUKYJT, HOMEPDT Ha YaCTTa € NOoKa3aH B CEPBU3HNA KOMIJIEKT Ha
cTpaHuua 37.

MbPBA MOMOLL,

KOMA:

He Tpabea fa ce okasea MbpBa NMomoLl.
MOMTbLLUAHE:

He Tpabea fa ce okasea MbpBa NMomoLl.
(O 175

He Tpabea fa ce okasea MbpBa NMomoLl.
BONLLUBAHE:

He Tpabea fa ce okasea MbpBa NMomoLl.

NMOXAP

TOYKA HA 3ATANIBAHE: Hag 101,1 °C. (3aTBOpeHa valua)

Ekcnno3smeHum cBoncTBa: He

MNMoaxopAwm cpefcTBa 3a raceHe: BbrnepogeH guokcua nsaHa, cyx npax unm cnpen ¢ puHa sogda. Bogata moxxe ga ce nsnons-
Ba 3a OXJ1aXKJaHe Ha U3NTIOXeEHW Ha NOXKap KOHTENHEPW.

OKOJTHA CPEOA
He ce nporHo3npat BpeaHun epekTn.

BOPABEHE
MpenopbuBa ce obLia BeHTUNauus. M36areante KOHTAKT C oumnTe.

CbXPAHEHUE
[1a He ce cbxpaHABa ¢ okucnutenn. CbxpaHaBanTe KOHTEHEPa 3aTBOPEH 1 CbXpPaHABaWTe Aaney oT BOga Wiau Biara.
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8. AJUATHOCTUKA HA HEU3IMPABHOCT
CTPAHULA
cMMNTOM  Bb3MOKHA NPUYMHA CPEACTBA 3A 3ALLUTA 3A
CMNPABKA
[lpoBepeTe 3axpaHBaAHETO Ha NOMMaTa U BUXTe
Hepabortelya nomna
PBHKOBOACTBOTO 3a eKCMoaTauma Ha nomrnarta
NHcTpymen-  JedektHn 6bp3u coeanHutenn 10 11 CmeHeTe 6bp3unTe CbeguHUTENN 40
TbT 3a NocTa- .
BAHE HAMA 3agencTBalymAT ynpasBnasaly kaben 14 [poBepeTe fanv KOHTPONHWA Kaben e NpaBUIHO 35
na pa6oTtu He e CBbP3aH NpPaBUIHO CBbP3aH NPV NHCTPYMEHTa 3a MOMMNa 1 NOCTaBAHE
MNoBpeneH nyckoB npeBktouBaten 7
PEAEH Ny P CmeHeTe cnycbKa 1/unm KOHTPONHWA Kaben 40
WY KOHTPONEH Kaben 14
Y - BukTe pbKOBOACTBOTO 3a eKcrnoaTaumna Ha Nom-
3aneicTBa-  Mouna g nokaneH pexum P A -
WMAT NpeB- nara
Knousaten 7 ospeaeHy Myckos NpeBKnoysaTten 7,
He paboTu CMeHeTe cnycbKa WU/Unm KOHTPONHUA Kaben 40
p KOHTpOsEeH Kabesn 14 nnmn KOHeTKTop
XngpaBnnyHuTe MapKyum He ca cBbp-  [poBepeTe 3a NpaBUIHN BPb3KU Ha MHCTPYMEHTa 35
3aHu 3a momnata 1 MHCTPYMeHTa 3a NoCTaBAHe
YBepeTe ce, e MHCTPYMEHTBT 3a NOCTaBAHe e
MomnaTa Hwncko HMBO Ha macno NbeH C Macs10 1 NPaBUIIHO rPyHANPAH 35
paboTi, HO BvkTe pbKOBOACTBOTO 3a eKCryioaTaLma Ha nomnaTa
NHCTPY- locTaBAHe Ha BbHLUEH TeY Ha Macsio [lpoBepeTe NHCTPYyMeEHTa 3a MOCTaBAHE - CMeHeTe 38-41
MeHTUTE 3a Ha MHCTPYMeHTa WN3HOCEHW 1M NOBPeAEHN KOMMOHEHTU
nocrassAHe MpoBepeTe MOHTaXa Ha MapKyya - NpoBepeTe
He pa6OTF|T BbHLIHO N3TNYaHe Ha Mac/o Ha Map-
Kyua Jann MapKyumuTe ca NIbLTHU U/Unu cMeHeTe nospe- 40
y JeHuTe CbeANHUTENN Ha MapKyya
lMomna BbTPeLHO/BbHLLIHO N3TUYaHe BukTe pbKOBOACTBOTO 3a eKcrioaTaumna Ha Nom-
Ha Macno nata
3axpaHBaHe C HUCKO MUY HeMpPaBWIHO  BrKTe pbKOBOACTBOTO 3a eKCrnoataymsa Ha Nom-
X1APABANYHO HanAraHe nata
WNHcTpymeH-  M3HOCeHM nnu noBpegeHn Xmppas-
[poBepeTe MHCTPYMEHTa 3a NOCTaBAHE - CMeHeTe
TbT 3@ NOCTa- JIMYHU YNTBTHEHWA NPU NOCTaBAHE Ha 38-41
WN3HOCEHU 1 NOBPedeHUN YNIbTHEHUA
BAHE PaboTN  MHCTPYMEHT
HENPaBWIHO  13p0cenn unn noBpeaeHn xmapasnny-
[lpoBepeTe NHCTPYMEHTa 3a MOCTaBAHE - CMeHeTe
HW YIMTBTHABALLM NOBbPXHOCTY NPU 38-41
WN3HOCEHN 1M NOBPEeAEHN KOMMOHEHTU
NocTaBAHE Ha MHCTPYMEHT
lNMomna BbTPeLHO/BBHLIHO N3TNYaHe BuvKTe pbKOBOACTBOTO 3a eKcrioaTaLma Ha NOM-
Ha Macno nata
Mpo6uB, No-rofsiM OT NOCTaBAHETO Ha
BuxTte cneundukaLmsaTa Ha UHCTPYMEHTa 3a Mo-
KanaunTeT Ha MHCTPYMEHTA NPW MbJIHO 32
CTaBsAHe
HanAaraHe
Momnarta BnokupaHe Ha noToka KbM MHCTpyMeH- [lpoBepeTe 6bp3uTe cbepauHuTeny 10 1 11 3a 35
n3rpax- Ta 3a NocTaBsHe Mb/HO aHraxnpaHe
[a NbJIHO . .
. PerynupaniTe HacTporKuTe Ha KnanaHa 3a OCBO-
HanaraHe, Ho CTOMHOCTTa 3a HaManABaHe Ha HanAra-
60 [aBaHe Ha HaNAraHEeTO - BUXKTE PbKOBOACTBO-
LMNKaTa He  HEeTo B MOMMaTa € TBbpAe HUCKA
TO 3a ynoTtpeba Ha nomnata
ce cuynsa
M3pgbpnaite xnebose Ha 3aKonyaBa-
ABP BuKTe cmmnToma Ha CcTpaHuua 48 36
HeTO Ha 3aKonyasnkarta
HenpaBunnHa paboTa Ha MHCTpyMeHTa 36
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CTPAHULIA
cmMmnToM Bb3MOHA NMPUYNHA CPELCTBA 3A 3ALLUTA 3A
CNPABKA
O6paTHMAT NOTOK € orpaHnyeH unu  MpoBepeTe 6bp3uTe cbeguHuTenn 10 n 11 35
6510KMpaH 3a MbJIHO aHraXkKMpaHe 1U/Unn rpeLuKa
ByTanoTo Ha UHCTpY- MpoBepeTe 3a NpaBWIHY BPbH3KN Ha UH-
XviapaBAnyHUTE MapKyum He ca
MeHTa 3a noctagaHe CTPyMeHTa 3a nomnaTa 1 MHCTPYMeHTa 3a 35
1 He ce Bpblya P nocTaBsHe
BuKTe pbKOBOACTBOTO 3a eKCM0aTaLma Ha
HensnpaBHoCT Ha nomnaTta
nomnara
Hactpownkata Ha TaliMepa 3a Bpb- Perynnpante Taimepa 3a BpbLyaHe KbM
LlaHe Ha NMomnaTa e HenpasuHa - npenopbyYMTENHaTa HaCTPONKA - BUXTE Pb-
3ajafileHa e TBbpAe H1CKa KOBOJCTBOTO 3a eKCMJioaTaLumsa Ha nommnaTa
KomnnekTbT 3a ocBO6OXKAaBaHe Ha Perynupaiite npeanasHmna KnanaH 3a Bpblua-
06paTHOTO HanAraHe Ha nomnata e He KbM NpaBuIHaTa HaCTPOIIKa - BUXKTE Pb-
TBbPAE HUCBK KOBOACTBOTO 3a eKCrnyioaTaLusa Ha nomnaTa
MHCprMEHT'bT 3a no- 3aXpaHBaHe C HACKO Win HenpaBun- BvxTe PBKOBOACTBOTO 3a eKCrylioatayuAa Ha
CTaBAHe He N3BaXkaa HO XnApaBian4yHO HanAraHe rnomrnarta
BTYyJIKaTa OT HaKOBan-  [3HoceHn nnu noBpedeHn xugpas-  [poBepeTe MHCTPYMEHTa 3a NOCTaBA-
HATa NINYHW YIUTBTHEHUA NPY NOCTaBAHE He - CMeHeTe N3HOCEHW U NOBPeLEeHN 38-41
Ha MHCTPYMEHT YMIBTHEHNA
M3HoceHn nnv noBpepeHn xugpas-  [poBepeTe MHCTPYMEHTa 3a NOCTaBA-
JINYHM YMTBTHABALLM NOBbPXHOCTN  He - CMEeHeTe N3HOCEHW UM MOBPefeHN 38-41
npu NocTaBAHEe Ha UHCTPYMEHT KOMMOHEHTH
lNomna BBTPELHO/BBHLIHO N3TNYaHe  BukTe pbKOBOACTBOTO 3a eKCrnioatayms Ha
Ha Macno nomnara
OnepaTopbT He HaTUCKa HOCa HambIl- .
NHcTpyKTMpaliTe onepaTtopa 3a NpaBUIHU-
HO KbM LWrdTa Ha KpenexxHns ene- 36
AT HAUYMH Ha NoCcTaBsHe
MEHT npeau paboTa C MHCTPYMeHTa
N3gbpnante )xnebo-  HenpasunHa gbmkuHa Ha 3akonyan-  M3non3Baiite npaBuiHaTta 3akonyaska
Be Ha 3aKomnuyasikaTa, KaTa/Ob/KuHaTa Ha pbKoxBaTKaTa MpoBepeTe 1 3aMeHeTe YeNoCTTa - BUXKTE 36
oTCTpaHeHa no Bpe-  /I3HOCeHW unv noBpefieHn CermeHT  MHPOPMALIMIOHHNA JINCT 3@ HOCOBOTO 060-
Me Ha MOHTaxa Ha yeniocTTa pynBaHe
MoumncTeTe cermeHTUTE Ha YeniocTTa -
OTNOMKM B YENKOCTHU CErMEHTU 1/
BUXKTE MHOPMALMIOHHMA INCT 3@ HOCOBOTO
WNV XK1e00BY KaHanu
obopyaBaHe
lNpekomepHa npasHMHa Ha NucTa 3aTBOpeTe Npa3HMHaTa Mexay NMCcToBeTe 36
Brynkata Ha Avdelok® HenpaBunHa paboTa Ha MHCTPYMeHTa 36
® -
vnn Avbolt® He e Ha VI3HOCEH BBTDELLEH OTBOD Ha HAKO NpoBepeTe 1 3aMeHeTe HAKOBAJHATA - BUXKTE
MBIHO NOAMEHEHa P P MHOPMALIMOHHUA UCT 3@ HOCOBOTO 060PY/A-
lLunkata He ycnseaga  Ba/THA BaHe
ce 0cBO6OAN OT HOCO- HenpaBsunHo crnobaBaHe Ha HOCOBO-  BiXTe NMCTa C AaHHM 32 HOCOBOTO 060PYA-
BOTO 06opyABaHe T0 060pYABaHe BaHe
WNHCTPYMeHT 3a OrpaHuyeHune B XuapasinyHata MpoBepeTe X1apaBANYHUTE 6bP3U CbEANHU- 40
nocTaBAHe 1 xugpas- JIMHNA Tenv 10 1 11 1 CMeHeTe, aKo e HeobXoAMMO
JINYHOTO Maco Te4e  Bycoka TemnepaTypa Ha OKOJHaTa
ropeuo cpepa
XngpaBnnyHo 6bp30
M3HOCEH ynibTHUTENEH NPbCTEH B CmeHeTe O-npbCTeHa 1 pe3epBHUA NPbC-
cbegnHeHne 10 n 11 40

MacJIeHO NpoTnYvaHe

TANOTO HAa MbXKKa 6bp3a Bpb3ka 10

TeH B bbp3 cbegnHuten 10

Bcnukun uncna c ype6enenn wpudrose ce oTHacAT KbM Ob6LaTa crnobKa 1 CnNcbKa C YacTuTe Ha CTpaHuum 42, 43 n 44.

* CepBu3eH KOMMAEKT Ha cTpaHumua 37.
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9. EO AEKNAPALUNA 3A CbOTBETCTBUE

Hue, Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM, geknapupame n3uAn0 Ha Halla OTFOBOPHOCT, Ye NpodyKTa:

Onucanwve: AV30 XNAPO-EJIEKTPUYECKN UHCTPYMEHT

Mopen: AV30 CTPYKTYPEH UHCTPYMEHT - 73434-02000
3a KOWTO Tasu AeKJlapaumnaA ce OTHacA, € B CbOTBETCTBME CbC CNIeHUTE XapPMOHM3MPaHW CTaHOapTw:
ISO 12100:2010 EN 1SO 3744:2010
EN SO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011
EN ISO 4413:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012
EN ISO 4414:2010 ES100118-rev 17:2017
EN ISO 28927-5:2009+A1:2015

TexHMuyeckaTa JOKyMeHTaUuA € CbCTaBeHa B CbOTBETCTBME C NpuioxeHue 1, Touka 1.7.4.1, B cbrnacme CbC cyiefHaTta
OupekTtnea: 2006/42/EO AupeKTuBaTa 3a MalUHUTE (3a8b/MKUTENHN UHCTPYMeHTM 2008 N2 1597 - [paBurnaTa 3a
JlOCTaBKa Ha MalUMHM (6e30MacHOCT) ce OTHACAT).

JonynoanucaHmAaTt npasu Ta3u geknapauyus ot nmeto Ha STANLEY Engineered Fastening

A. K. Seewraj

[AnpeKTop Ha H)XXeHepuHra, Bennko6putaHmsa

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM

Mscrto Ha n3gaBaHe: Letchworth Garden City, Bennko6putaHusa

[aTta Ha nspgaBaHe: 12-12-2011

JlonynoanncaHnAT e OTTOBOPEH 3a CbCTaBAHETO Ha TEXHMYECKOTO JOCKe 3a MPOoAYKTY, NpodaBaHu B EBponenckua cbios, u
M3roTBA Ta3un AieKknapayma oT MmeTo Ha Stanley Engineered Fastening.

MaTtnac Anen

TexHMYecKa JOKYMeHTaUVA Ha pbKOBOAUTENA Ha eKuna
Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-Str.1,
35394 Gielen, lfepmaHua

Tasn maluvHa e B CbOTBETCTBUE C
AnpexkTnsa 3a mawmHnte 2006/42/EO

STANLEY.

Engineered Fastening
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10.AEKJIAPALINA 3A CDOTBETCTBUE B OBEANHEHOTO KPAJICTBO

Hue, Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM, geknapupame n3uAn0 Ha Halla OTFOBOPHOCT, Ye NpodyKTa:

Onucanwve: AV30 XNAPO-EJIEKTPUYECKN UHCTPYMEHT

Mopen: AV30 CTPYKTYPEH UHCTPYMEHT - 73434-02000
3a KOWTO Tasu AeKJlapaumnaA ce OTHacA, € B CbOTBETCTBME CbC CNIeHUTE XapPMOHM3MPaHW CTaHOapTy:
ISO 12100:2010 EN 1SO 3744:2010
EN SO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011
EN ISO 4413:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012
EN ISO 4414:2010 ES100118-rev 17:2017
EN ISO 28927-5:2009+A1:2015

TexHnuyeckaTa JOKYMeHTaLUs € CbCTaBeHa B CbOTBETCTBME C HapeabuTe 3a joctaBka Ha MawmHu (6e3onacHocT) oT 2008 T,
S.1. 2008/1597 (c uameHeHuATa).

JonynoanucaHmAaTt npasu Ta3u geknapauyus ot nmeto Ha STANLEY Engineered Fastening

sz
A. K. Seewraj
AvnpeKkTop Ha NHXXeHepuHra, Benuko6puraHus

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM

Mscro Ha uspaBaHe: Letchworth Garden City, Bennko6putaHus

Jarta Ha nsgaBaHe: 12-12-2011

Ta3un mawnHa e B CbOTBETCTBUE C
MpaBuna 3a gocTaBKa Ha MawnHKU (6e3onacHocT) 2008 .,

C n S.1. 2008/1597 (n3meHeH)

STANLEY.

Engineered Fastening
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11.3AlLLIUNTETE CBOATA MHBECTULUNA!

Stanley® Engineered Fastening TAPAHLIAA 3A UHCTPYMEHT 3A CJIENM HATOBE
STANLEY® Engineered Fastening rapaHTupa, Ye BallUTe eIEKTPOUHCTPYMEHTU Ca MPOU3BEAEHN C BHUMAHWE, 11 Ye HAMa Aa
umat fedbeKT B MaTepmana u nspaboTkata Npu HopmasHa ynoTpeba u cepBr3upaHe 3a neprioga ot eaHa (1) roguHa.

Ta3u rapaHUus e NPUIOXKUMa CaMOo 3a MbPBUAT COOCTBEHUK, 3aKYNUINAT TO3U UHCTPYMEHT.
N3knioueHuna:

HopmanHo nsHocBaHe.
MNMepropnyHaTa NogAPbKKA, PEMOHT M MOAMAHA Ha YaCTy NOPaAN HOPMAJTHO N3HOCBAHE He Ca BK/IOYEHN B Ta3n rapaHuumsa.

HenpaBunHa ynotpe6a n 3noynotpe6a.
JedekT nnun noBpepa, KOATO e pe3ynTaT OT HENpPaBUIHa eKCnioaTaumsa, CbXpaHeHne, HenpasuiHa ynotpeba unu
3noynotpeba, 310MonyKa unm HebpexxHOCT, KaTo pr3Myecko yBpexaaHe, ca U3K/UeH) OT Ta3u rapaHLums.

HeynbnHomoleHo cepBM3MpaHe Uy NPomMsHa.

JedekTn nnu Wwetun, NpousTUYaLLM ot 00Cy>KBaHe, perynvpaHe Ypes TeCToBe, MHCTanMpaHe, NOAAPBbKKa, MPOMAHa Unn
MoandurKaLmaA No HAKaKbB HauunH oT HAKom apyr ocseH STANLEY® Engineered Fastening, unv ymbnHOMOLLeHWTe HEroBK
CepBU3HN LIEHTPOBE, Ca U3K/IOYEHN OT rapaHumaTa.

Bcnukn Apyrv rapaHunm, HesaBUCUMO Oanu NMNPeKn N KOCBEHW, BKITIOYUTENTHO rapaHUnn 3a npogaBaemMocCT Uin
NPUroaHOCT CbLO Ca N3KNIOYEHW OT rapaHUunATa.

AKO TO31 MHCTPYMEHT He ycrnee fla OTroBaps Ha rapaHLmATa, CBOeBPEMEHHO BbPHeTe NHCTPYMEHTa Ha Hal-6nn3KUAT fo
BaC 3aBOACKM YMbJIHOMOLLEH CepBM3eH LieHTbp. 3a cnucbk Ha STANLEY® Engineered Fastening ynbnHoMoLleHN cepBr3HA
ueHTpoBe B CALL nnn KaHaga, ce cBbpKeTe ¢ Hac Ha HalmA 6e3nnateH Homep (877)364 2781.

3a ctpaHuTe n3BbH CALL 1 KaHaga, noceteTe HawmaT yebcant www.StanleyEngineeredFastening.com, 3a ga HamepuTe
Han-6nm3kmaT go Bac STANLEY Engineered.

STANLEY Engineered Fastening Lie cmeHn 6e3nnaTHO BCAKa YacCT UM YacTuh, KOUTO criopep Hac ca AepeKTHM Mo NpuYKMHa Ha
MaTepwuana nnm n3paboTkarta, 1 Lie BbpHe UHCTPYMeHTa npeAannaTeHo. ToBa e HalleTo eAHCTBEHO 3afib/KeHue nog Ta3u
rapaHums.

B HukakbB cnyyan STANLEY Engineered Fastening He HOCM OTFOBOPHOCT 3a KakBUTO 1 ia G110 NocnefBaLLy UK cneymnanHn
LeTn, NPOon3TNYaLLM OT MOKYNKaTa Uix N3MoN3BaHeTO Ha TO3M MHCTPYMEHT.

Perncrpupaite cBOAT MHCTPYMEHT 3a c/ieny HATOBE OHMalH.

3a pa perncTpupaTte OHNaH CBOATA rapaHLMs, OTUAETE Ha
https://www.stanleyengineeredfastening.com/support/warranty-registration-form

Bnaropapum, ye nsbpaxte MHCTPymeHT oT MapkaTa STANLEY® Engineered Fastening’s Stanley Assembly Technologies Brand.
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PRIJEVOD IZVORNIH UPUTA

HRVATSKI

©2019 STANLEY Black & Decker Sva prava pridrzana.

Navedene informacije ne smiju se reproducirati i/ili ¢initi dostupnima javnosti na bilo koji nacin (elektronicki ili mehanicki)
bez prethodnog izric¢itog i pisanog odobrenja tvrtke STANLEY Engineered Fastening. Navedene informacije temelje se na
podacima poznatima u trenutku predstavljanja ovog proizvoda. STANLEY Engineered Fastening stalno uvodi poboljsanja
proizvoda, koji su stoga podlozni promjenama. Navedene informacije primjenjive su na proizvode tvrtke STANLEY Enginee-
red Fastening. Tvrtka STANLEY Engineered Fastening stoga se ne moze smatrati odgovornom ni za kakve Stete proizasle iz

odstupanja od izvornih specifikacija proizvoda.

Dostupne informacije sastavljene su krajnje pazljivo. Medutim, STANLEY Engineered Fastening ne moze prihvatiti nikakvu
odgovornost za pogresne informacije ni njihove posljedice. STANLEY Engineered Fastening nece prihvatiti nikakvu odgo-
vornost za Stete proizisle iz aktivnosti i postupaka tre¢ih strana. Radni i trgovacki nazivi, registrirani zastitni znakovi itd. koje
koristi STANLEY Engineered Fastening nece se smatrati besplatnima ili slobodno dostupnima, sukladno zakonskim propisi-

ma o zastiti zasti¢enih znakova.
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Ovaj priruc¢nik s uputama moraju procitate sve osobe koje postavljaju ili koriste ovaj alat, uz poseban naglasak na
sljedeca sigurnosna upozorenja i upute.

Tijekom upotrebe alata uvijek nosite zastitu za oci otpornu na udarce. Provjerite potreban stupanj zastite prije
@ svake upotrebe.

D

Upotreba alata moze izloziti ruke korisnika rizicima, kao $to su prignjecenja, udarci, posjekotine, ogrebotine i ope-
kline. Nosite odgovarajuce rukavice kako biste zastitili ruke.

Upotrijebite zastitu za sluh prema uputama poslodavca i sukladno sigurnosnim propisima za zastitu zdravlja na
radnom mijestu.

1. SIGURNOSNE DEFINICIJE

Definicije navedene u nastavku opisuju razinu ozbiljnosti svih upozorenja. Procitajte priru¢nik i obratite paznju na ove sim-
bole.
OPASNOST: Oznacava neposrednu opasnu okolnost koja ce, ako se ne izbjegne, rezultirati smrcu ili ozbilj-
nim ozljedama.

ozljedama.

OPREZ: Oznacava neposrednu opasnu okolnost koja, ako se ne izbjegne, moze rezultirati manjim ili srednjim

A UPOZORENJE: Naznacuje neposrednu opasnu okolnost koja, ako se ne izbjegne, moze rezultirati smréu ili ozbiljnim
A ozljedama.

OPREZ: Upotrijebljeno bez simbola sigurnosnog upozorenja, naznacuje potencijalno opasnu okolnost koja, ako
se ne izbjegne, moze rezultirati materijalnom stetom.

Nepravilna upotreba ili odrzavanje ovog proizvoda mogu rezultirati ozbiljnim ozljedama ili materijalnom stetom.
Prije upotrebe ovog proizvoda proditajte i usvojite sva upozorenja i upute. Prilikom upotrebe elektri¢nih alata
uvijek se pridrzavajte osnovnih sigurnosnih mjera kako biste smanijili rizik od tjelesnih ozljeda.

SVA UPOZORENJA | UPUTE CUVAJTE ZA SLUCAJ POTREBE.
1.1 OPCE SIGURNOSNO PRAVILO

e Prije postavljanja, upotrebe, popravaka, odrzavanja alata i promjene pribora na alatu, kao i prije rada u blizini alata
procitajte s razumijevanjem upute o sigurnosti. U suprotnom moze do¢i do teskih ozljeda.

e Ugradivati, podesavati i upotrebljavati smiju samo stru¢ne osobe.

e NE upotrebljavajte u druge svrhe osim onih koje je tvrtka STANLEY Engineered Fastening odredila za postavljanje slijepih
zakovica.

e Koristite samo dijelove, vijke i pribor koji preporucuje proizvodac.

e NEMOJTE modificirati alat. Modifikacije mogu smanjiti u¢inkovitost mjera sigurnosti i povecati rizik za korisnika. Bilo
kakva modifikacija alata koju poduzme korisnik bit e isklju¢ivo njegova odgovornost i ponistit ¢e sva primjenjiva
jamstva.

¢ Nemojte odbacivati sigurnosne upute. Predajte ih rukovatelju.
e Alat nemojte upotrebljavati ako je ostecen.

e Prije upotrebe provjerite ima li kakvih otklona ili savijenih pokretnih dijelova, napuknuca ili bilo kakvih drugih stanja koja
mogu utjecati na rad alata. U slucaju ostecenja servisirajte alat prije daljnje upotrebe. Prije upotrebe uklonite sve klju¢eve
za podesavanje, alate i sl.

e Alate treba povremeno pregledavati radi provjere jesu li oznake koje zahtijeva ISO 11148 ¢itljivo oznacene. Zaposlenik/
korisnik treba se obratiti proizvodacu kako bi po potrebi pribavio zamjenske oznake.

e Alat treba odrzavati tako da bude siguran za uporabu i redovito provjeravati od strane stru¢nog osoblja. Bilo kakvo
rastavljanje smiju obavljati samo stru¢ne osobe. Nemojte rastavljati ovaj alat prije nego $to procitate upute za uporabu.

1.2 OPASNOSTI OD LETECIH PREDMETA
¢ Prije bilo kakvog odrZavanja, podesavanija, prikljuc¢ivanja ili uklanjanja nosnog sklopa ili pribora odspojite alat od
hidrauli¢ne pumpe.

e Napominjemo da uslijed manjkavosti u radnom materijalu, priboru, pa ¢ak i samom umetnutom alatu, moze do¢i do
opasnosti zbog predmeta koji se odbacuju i lete velikom brzinom.
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e Tijekom upotrebe alata uvijek nosite zastitu za oci otpornu na udarce. Provjerite potreban stupanj zastite prije svake
upotrebe.

e Potrebno je uzeti u obzir i rizike za druge osobe.

e Provijerite je li radni komad dobro uc¢vrséen.

e Provjerite jesu li poduzete odgovarajuce mjere zastite od izbacenih pricvrs¢ivaca i/ili njihovih trnova.
e Upozorite druge osobe na trnove koji se mogu velikom brzinom izbaciti iz prednjeg dijela alata.

e Alat NEMOJTE usmjeravati prema drugim osobama.

1.3 OPASNOSTI PRI UPOTREBI

e Upotreba alata moze izloziti ruke korisnika rizicima, kao $to su prignjecenja, udarci, posjekotine, ogrebotine i opekline.
Nosite odgovarajuce rukavice kako biste zastitili ruke.

e Korisnici i osoblje koje radi na odrzavanju moraju biti fizicki sposobni nositi se s veli¢cinom, masom i snagom alata.

e Alat pravilno drZite; budite spremni reagirati na uobicajene i nagle kretnje i neka vam obje ruke budu dostupne.

e Rukohvate alata odrzavajte suhima, Cistima te bez ulja i masti.

o Prilikom upotrebe alata odrzavajte tijelo u ravnotezi i zauzmite stabilan polozaj.

e Otpustite uredaj start-stop u slu¢aju prekida hidraulicke opskrbe.

e Upotrebljavajte samo maziva koja preporucuje proizvodac.

e Izbjegavajte kontakt s hidraulickom teku¢inom. Ako dode do kontakta, dobro operite kako biste smanjili moguénost osipa.
e Tablice s podacima o sigurnosti materijala za sva hidraulicka ulja i maziva dostupne su na zahtjev kod dobavljaca alata.

e Izbjegavajte neprikladne poloZzaje tijela jer oni vjerojatno ne¢e omoguciti dobru reakciju na uobicajene, kao ni
neocekivane kretnje alata.

e Ako je alat fiksiran za suspenzijski uredaj, provjerite je li dobro uc¢vrscen.

e Ako nosna oprema nije postavljena, pazite da vas alat ne prignjeci ili ne uklijesti.

o Alat NEMOJTE upotrebljavati ako je nosno kuciste uklonjeno.

e Prije nastavka rada osigurajte dovoljno prostora za ruke.

e Prilikom prenosenja alata drzite ruke podalje od okidaca kako ne biste slu¢ajno aktivirali alat.
e NEMOJTE zlorabiti alat tako da ga ispustate ili upotrebljavate kao cekic.

e [stroSeni trnovi mogu prouzrociti opasne situacije.

1.4 OPASNOSTIVEZANE UZ PONAVLJAJUCE POKRETE

e Prilikom upotrebe alata rukovatelj moze osjetiti nelagodu u $akama, rukama, ramenima, vratu ili drugim dijelovima tijela.

e Prilikom upotrebe alata rukovatelj neka zauzme udoban, ali stabilan polozaj i neka pazi da ne izgubi ravnotezu. Tijekom
dulje upotrebe mijenjajte polozaj kako biste izbjegli nelagodu i umor.

e Ako osjetite stalnu ili ponavljaju¢u nelagodu, bol, probadanije, trnce, utrnulost, peckanje ili uko¢enost, nemojte
zanemarivati te znakove upozorenja. Obavijestite poslodavca ili se obratite lije¢niku.

1.5 OPASNOSTI OD PRIBORA

¢ Alat odspojite od hidraulike i elektri¢cnog napajanja prije postavljanja ili uklanjanja nosnog sklopa ili pribora.
e Upotrebljavajte samo dimenzije i vrste pribora te potroSnog materijala koje preporucuje proizvodac alata; nemojte
upotrebljavati pribor ili potroSni materijal drugih vrsta ili dimenzija.

1.6 OPASNOSTI NA RADNOME MJESTU

¢ Klizanje, spoticanje i padovi glavni su uzroci ozljeda na radnome mjestu. Cuvajte se klizavih povriina uzrokovanih
upotrebom alata i pazite da se ne spotaknete na crijevo za dovod zraka ili crijevo hidraulike.

e Budite oprezni u nepoznatim okruzenjima. Moze biti skrivenih opasnosti, kao $to su elektri¢ni i drugi vodovi.
e Alat nije predviden za upotrebu u potencijalno eksplozivnoj okolini i nije izoliran od kontakta s elektricnom strujom.
e Provjerite ima li elektri¢nih kabela, plinskih cijevi i sl. kako ne bi doslo do opasnosti uslijed njihovog ostecenja alatom.

e Pravilno se obucite. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Kosu, odjecu i rukavice uvijek drzite podalje od pokretnih dijelova.
Pokretni dijelovi mogu zahvatiti labavo obucenu odjecu, nakit ili dugu kosu.

e [stroSeni trnovi mogu prouzroditi opasne situacije.
1.7 OPASNOSTI OD BUKE

e lzlozenost visokim razinama buke moze prouzroditi trajni gubitak sluha i druge poteskoce, kao 3to je tinitus (zujanje u
usima). Stoga je klju¢no provjeriti rizik i promijeniti odgovarajuée mjere zastite.
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Odgovarajuce mjere za smanjenje rizika mogu obuhvacati izoliraju¢e materijale koji sprjecavaju,odzvanjanje” radnog
materijala.

Upotrijebite zastitu za sluh prema uputama poslodavca i sukladno sigurnosnim propisima za zastitu zdravlja na radnom
mjestu.

Alat upotrebljavate i odrZavajte prema preporukama u priru¢niku s uputama kako biste sprijecili nepotrebno povecanje
razine buke.

1.8 OPASNOSTI OD VIBRACIJA

IzloZenost vibracijama moze prouzrociti oStecenje Zivaca te krvotoka u Sakama i rukama.
Prilikom rada u hladnim uvjetima nosite toplu odje¢u kako bi vam Sake ostale tople i suhe.

Ako osjetite utrnulost, trnce, bol ili primijetite da vam je koza na prstima ili Sakama pobijelila, prekinite s upotrebom alata
te obavijestite poslodavca i zatrazite savjet lijecnika.

Ako je moguce, poduprite alat stalkom, zatezacem ili balanser kako biste ga mogli laganije drzati.

1.9 DODATNE SIGURNOSNE UPUTE ZA HIDROELEKTRICNE ALATE

Tlak radnog hidraulickog napajanja ne smije prijeci 550 bara (8000 PSI).
Ulje pod tlakom moze prouzrociti teske ozljede.

Nemojte postavljati crijeva hidraulike predvidena za radni talk nizi od 700 bara (10.000 PSI) kod protoka od 2,73 |/min
(200 u 3/min).

Pokrenut alat ne ostavljajte bez nadzora. Odvojite crijevo hidraulike i elektri¢ni kabel od pumpe dok alat nije u upotrebi,
prije promjene pribora ili prilikom obavljanja popravaka.

Crijeva koja se odvoje mogu prouzrociti teske ozljede. Uvijek provjerite jesu li neka crijeva ili pri¢vrsni dijelovi osteceni ili
labavi.

Prije uporabe provjerite jesu li hidrauli¢na crijeva oStecena, svi hidrauli¢ni prikljucci moraju biti Cisti, potpuno pri¢vriceni
i ¢vrsti prije pocetka rada. Na crijeva nemojte ispustati teske predmete. Snazan udarac moze prouzrociti unutarnje
ostecenje i prouzroditi neispravnost crijeva.

Prilikom svake upotrebe zakretnih (¢eljusnih) spojnica potrebno je postaviti u¢vrsne klinove. Upotrijebite sigurnosne
kabele kako biste se zastitili od crijeva koje se moze odvojiti od alata ili drugog crijeva.

Alat za postavljanje NEMOJTE podizati drzeci ga za crijevo ili strujni kabel. Uvijek upotrebljavate rukohvat alata za
postavljanje.

Hidraulicku pumpu NEMOJTE pomicati povlacenjem za crijeva. Uvijek upotrijebite ru¢ku pumpe ili zastitni kavez.
Prljavstinu i strane tvari drzite podalje od hidraulickog sustava alata jer to uzrokuje kvar.

Uvijek se koristite ¢istim uljem i opremom za punjenje.

Upotrebljavajte samo preporucene hidraulicke tekucine.

Energetske jedinice zahtijevaju slobodan protok zraka za hladenje i stoga ih treba postaviti u dobro prozra¢eno podrucje
bez opasnih isparenja.

Maksimalna temperatura hidraulicke tekucine na ulazu je 110 °C (230 °F).

Tvrtka STANLEY Engineered Fastening tezi stalnom razvoju i poboljSavanju svojih proizvoda te zadrzava pravo pro-

mjene specifikacija bilo kojeg proizvoda bez prethodne najave.
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2. SPECIFIKACLJE

2.1 NAMJENA

Alat za instaliranje AV™ 30 u nacelu je sklop klipa i cilindra. Kad se hidraulicki i elektri¢ki spoji na kompatibilan hidraulicki
izvor energije i pri¢vrsti se odgovarajuci sklop nosa, tada se upotrebljava za ugradnju slijepih zakovica promjera 1/2" do 5/8”
Avbolt®i 1/2" do 3/4” Avdelok® XT u industrijskim okruzenjima.

Alat za postavljanje i hidrauli¢cna pumpa mogu se upotrebljavati samo prema uputama za upotrebu i samo za postavljanje
strukturalnih zakovica tvrtke Stanley Engineered Fastening.

U tablici u nastavku pronadi ¢ete popis primjenjivih pri¢vrséivaca i povezanu nosnu opremu.
Pregledajte podatke navedene u tablici kako biste pronasli upute za odgovarajuéi nosni sklop.

NEMOJTE upotrebljavati u vlaznim uvjetima ili u prisutnosti zapaljivih tekuéina i plinova.

NOSNI SKLOP
ZAKOVICA NOSNI SKLOP PODATKOVNI LIST
DIMENZIJE BROJ DIJELA BROJ DIJELA
1/2" 73412-03600 113 mm 43 mm 07900-00905
AVBOLT®

5/8” 73412-03400 113 mm 52mm 07900-00905

172" 73412-03100 113 mm 43 mm 07900-00919

AVDELOK® XT 5/8" 73412-03200 115 mm 48 mm 07900-00919
3/4” 73412-03300 134 mm 56 mm 07900-00919

*Nosni sklop s otpustanjem celjusti.
Identifikaciju dimenzija,A" i,B” nosnog sklopa pronaci ¢ete na slici na str. 58

Uvijek treba postivati sigurnosne upute.

2.2 SPECIFIKACIJE ALATA

SPECIFIKACIJE | METRICKI | IMPERIJALNI
PovlacienJ.e pri navedenom tlaku 175,0 kN 393410 Ibf
povlacenja
Sila: —
Potiskivanje pri navedenom povratnom 80,0 kN 17985,0 Ibf
tlaku
Povlacenje 510 bara 7397 PSI
Tlak:
Povrat 200 bara 2901 PSI
Potez: | Potez klipa 41,0 mm 1,61 in
Masa: | Bez nosne opreme 6,9 kg 15,3 1b
Hidrauli¢ko ulje: | Hidraulicko ulje Enerpac® — HF-95X
Avbolt® 12,7do 15,9 mm 1/2 do 5/8in
Proizvodni asortiman:
Avdelok® XT 12,7 do 19,1 mm 1/2do 3/4in
Izbacivanje pare - sprijedaili straga Naprijed
Raspored brtvi Usna i brtve brisaca
Prstenovi hidrauli¢nih lezajeva Da - naprijed
Dodatne znacajke:
Zastitni rukohvat/drzac crijeva Da
Stitnik crijeva Da
Pri¢vrsne stezaljke crijeva/kabela Da
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Vrijednosti buke prema standardu ISO 15744 i I1SO 3744. | AV30
A-ponderirana snaga zvuka dB(A), Lya Nesigurnost buke: kWA =3.0dB(A) 94,3 dB(A)
A-ponderirana razina zvu¢nog tlaka na radnome mjestu Nestgumast bl [ = 505 833 dB(A)
dB(A), L, pA
C-ponderirana vrina razina zvu¢nog tlaka dB(C), ch,vrh Nesigurnost buke: kpc =3.0dB(C) 128,1 dB(C)

Vrijednosti vibracija prema standardu ISO 20643 i ISO 5349.

Razina emisija vibracija, a, : Nesigurnost vibracija: k = 0,48 m/s? 0,952 m/s?

Deklarirane vrijednosti emisije vibracija sukladno smjernici EN 12096

2.3 DIMENZIJE ALATA

A 166.5

270

.

=L \L

|

Sve dimenzije su prikazane u milimetrima.
Dimenzije nosnog sklopa A i B pronadi cete u tabeli na stranici 57.
Alat je opremljen s dva hidraulicka crijeva i elektri¢nim upravljackim kabelom duljine 0,6 m. Dodatno hidrauli¢ko crijevo i

dodatne duljine kabela mogu se po potrebi naruciti zasebno. U tablici u nastavku pronaci ¢ete dostupne duzine crijeva i
odgovarajuce brojeve dijelova.

SKLOP HIDRAULICKOG CRIJEVA
BROJ DIJELA | DULJINA CRIJEVA
07008-00448 5 metara
07008-00449 10 metara
07008-00450 15 metara
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3. PUSTANJE U POGON

3.1 PRINCIP RADA

VAZNO - PRIJE PUSTANJA U POGON PROCITAJE SIGURNOSNE UPUTE NA STRANICAMA 54 - 56 | PRIRUCNIK ZA
UPOTREBU PUMPE.

Kada su crijeva i upravljacki kabel priklju¢eni na jedinicu hidrauli¢ne pumpe Avdel® / Enerpac®, povlacnim i povratnim ciklu-
sima alata upravlja se pritiskanjem i pustanjem okidaca koji se nalazi na rucki.

Kada se prekidac pritisne, elektromagnetni ventil na hidrauli¢noj pumpi je pod naponom i usmjerava ulje pod tlakom na
povlac¢nu stranu klipa u alatu za postavljanje. To takoder omogucuje da se ulje u povratnom dijelu alata vrati u spremnik.

Tijekom povlacnog ciklusa, sklop klipa/obujmice pomice se prema straznjem dijelu alata, sto omogucuje da amortizer tipa
O-prstena potisne kliza¢ i ¢eljusti prema naprijed. Ako je u nosni sklop umetnut pri¢vrsni klin, ¢eljusti ¢e zahvatiti zavrsni dio
i sastavljanje ¢e zapoceti.

Kod modela Avbolt® i Avdelok® XT prvo Ce se zahvatiti spoj koji se pri¢vrs€uje, a zatim, kako se nakovanj bude pomicao pre-
ma naprijed, obujmica ¢e se ukalupiti u pri¢vrsne Zljebove klina. Pri kraju ciklusa ukalupljivanja nakovanj ce se priljubiti uza
spoj i u nastavku pomicanja odlomit e se zavr3ni dio klina.

Okidac treba pustiti odmah nakon otkidanja klina. Pustanjem okidaca iskljucuje se napon elektromagnetnog ventila i poci-
nje obratni tok ulja pod tlakom.

Ako se okidac ne pusti, klip alata za postavljanje nastavlja se kretati prema straznjem dijelu alata dok ne dode do kraja
poteza. Tlak u povlatnom dijelu tada ¢e se povecavati dok pumpa ne postigne odgovarajuci zadani,visoki tlak”. Napajanje
elektromagnetnog ventila automatski ¢e se iskljuciti i pocet ¢e obratni tok ulja pod tlakom prema povratnoj strani alata za
postavljanje.

U svakom slucaju, ulje pod tlakom sada ce utjecati u povratni dio alata za postavljanje, a ulje u povla¢nom dijelu vracat ce se
u spremnik.

Kretanje sklopa klipa/obujmice prema naprijed izbacit ¢e postavljenu zakovicu iz nakovnja.

U trenutku pustanja okidaca ili kada se postigne vrijednost,visokog tlaka“, elektromagnetni ventil ¢e se iskljuciti i aktivirat
e se ,povratni mjera vremena”. Time se odreduje vrijeme tijekom kojeg ¢e motor pumpe nastaviti raditi prije prelaska u
stanje mirovanja. Mjera¢ vremena moze se ru¢no postaviti na 5 i 20 sekundi kako bi se klip alata za postavljanje uvijek vratio
u prednji polozaj (proucite priru¢nik pumpe 07900-01030, stranice 10i 13).

Kada se klip vrati u krajnji prednji polozaj, tlak ¢e se povecati na unaprijed postavljenu vrijednost niskog tlaka - oko 200 bara.
Motor pumpe nastavit ¢e raditi do isteka povratnog mjeraca vremena. Nakon tog vriemenskog razdoblja motor ¢e se automat-
ski zaustaviti, a ventil ¢e se prebaciti u polozaj mirovanja. Elektromagnetni ventil ¢e se zatim automatski ukljucivati i iskljucivati
kako bi oslobodio ulje pod tlakom u spremnik iz povla¢nog i povratnog dijela alata za postavljanje.

Time se alat za postavljanje zadrzava u prednjem polozaju. U tom trenutku nece biti tlaka u hidrauli¢cnom sustavu.

Jedinica hidrauli¢ne pumpe automatski ¢e se pokrenuti prilikom pritiska okidaca alata.
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3.2 PRIPREMA ZA UPOTREBU

OPREZ - ZA PRAVILNO FUNKCIONIRANJE ALATA ZA POSTAVLJANJE VAZAN JE ODGOVARAJUCI POVLACNI | POVRAT-
NI TLAK. AKO TLAK NIJE ODGOVARAJUCI, MOZE DOCI DO OZLJEDA ILI MATERIJALNE STETE. POVLACNI | POVRATNI
TLAKOVI KOJE STVARA JEDINICA HIDRAULICNE PUMPE NE SMIJU PRIJECI TLAKOVE NAVEDENE U SPECIFIKACIJAMA
ALATA ZA POSTAVLJANJE.

VAZNO - PRIJE PUSTANJA ALATA ZA POSTAVLJANJE | KOMPLETA HIDRAULICNIH CRIJEVA U POGON:

PROVJERITE JESU LI VENTILI ZA OSLOBADANJE TLAKA PUMPE POSTAVLJENI | PODESENI SUKLADNO UPUTAMA ZA
PUMPU TE MAKSIMALNIM TLAKOVIMA NAVEDENIMA ZA ALAT | CRIJEVA.

PROVJERITE JE LI KOMPLET CRIJEVA NAPUNJEN HIDRAULICKOM TEKUCINOM SUKLADNO POSTUPKU U PRIRUCNIKU
S UPUTAMA ZA PUMPU 07900-01030.

e Provjerite je li isklju¢eno napajanje jedinice hidrauli¢ne pumpe.
e Prikljucite brze spojnice hidrauli¢nih crijeva alata za postavljanje izravno na jedinicu pumpe prije nego sto prikljucite
elektricki kontrolni kabel. Crijeva i kontrolni kabel treba prikljuciti ovim redoslijedom, a odvojiti obrnutim redoslijedom.

e Ukljucite napajanje jedinice hidrauli¢cne pumpe. Pri¢ekajte 5 sekundi kako bi jedinica pumpe dovrsila ciklus pokretanja
prije nego sto pritisnete okidac. Kada je sve podeseno, na LCD zaslonu jedinice pumpe bit ¢e prikazano ,AVDEL".

e Tijekom ciklusa pokretanja, upravljacki sustav pumpe detektira svaku aktivnost na okidacu kao potencijalni kvar i
sprjecava pokretanje motora. U tom slucaju na LCD zaslonu bit ¢e prikazano ,BUTTON FAULT". Ponistavajte isklju¢ivanjem
napajanja na 10 sekundi.

e Provjerite je li alat za postavljanje smjesten ispod spremnika pumpe. Nekoliko puta pritisnite i pustite okidac alata za
postavljanje do gotovo potpunog poteza alata kako bi hidrauli¢cka tekuéina procirkulirala i izbacila eventualni zrak iz
alata.

e Promatrajte kako alat radi. Provjerite dolazi li negdje do curenja tekucine te provjerite je li u praznom hodu klip u
krajnjem prednjem polozaju. Alat za postavljanje sada je spreman.

e Iskljucite napajanje jedinice hidrauli¢ne pumpe, a zatim odvojite alat za postavljanje od jedinice pumpe obrnutim
redoslijedom od prethodno navedenog.

e Alat za postavljanje sada prikljucite na napunjen komplet hidrauli¢kih crijeva i kabel za elektri¢no upravljanje. Zatim
prikljucite brze spojnice hidrauli¢nih crijeva i kabel za elektri¢no upravljanje na jedinicu pumpe.

e Prikljucite nosni sklop na alat prema odgovaraju¢im uputama i podacima za nosni sklop.

e Ukljucite napajanje jedinice hidrauli¢ne pumpe kao sto je prethodno opisano.

e Nekoliko puta pritisnite i pustite okidac alata za postavljanje do gotovo potpunog poteza alata kako bi hidrauli¢ka
tekucina procirkulirala.

e Alat za postavljanje sada je spreman za upotrebu.

60



PRIJEVOD IZVORNIH UPUTA HRVATSKI

4. UPUTE ZA UPOTREBU

4.1 POSTAVLJANJE AVBOLT® ZAKOVICE

Provjerite obavljeni posao i uklonite suvisne razmake. (Razmak je prostor izmedu dijelova spoja. Razmak je prekomjeran
ako kroz obujmicu ne viri dovoljno zavrsnog dijela zakovice koji bi celjusti nosnog sklopa mogle zahvatiti).

Postavite Avbolt® pri¢vrsc¢ivac u otvor.

Pritisnite nosni sklop na klin tako da nakovanj nosnog sklopa bude priljubljen uz obujmicu. Alat i nosni sklop treba drzati
pod pravim kutom (90°).

Pritisnite okidac alata kako biste pokrenuli ciklus postavljanja.

Kada se kretanje nosnog sklopa prema naprijed prekine, a zavrni dio klina odlomi, pustite okidac. Alat ¢e prijeci u
povratni potez i odgurnuti postavljenu zakovicu. Na kraju povratnog hoda Celjusti ¢e djelomi¢no otpustiti istroseni rep,
koji se moze skinuti naginjanjem nosa alata prema dolje.

. Kada je postavljeni pri¢vrscivac izbacen, alat i nosni sklop spremni su za sljedec¢u ugradnju.

4.2 POSTAVLJANJE PRICVRSCIVACA AVDELOK®

Provjerite obavljeni posao i uklonite suvisne razmake. (Razmak je prostor izmedu dijelova spoja. Razmak je prekomjeran
ako kroz obujmicu ne viri dovoljno zavrsnog dijela zakovice koji bi ¢eljusti nosnog sklopa mogle zahvatiti).

Postavite pri¢vrsciva¢ Avdelok® u otvor.
Gurnite Avdelok® XT obujmicu preko klina. (Ukoseni dio obujmice treba biti okrenut prema nosnom sklopu i alatu.)

Pritisnite nosni sklop na klin tako da nakovanj nosnog sklopa bude priljubljen uz obujmicu. Alat i nosni sklop treba drzati
pod pravim kutom (90°).

Pritisnite okidac alata kako biste pokrenuli ciklus postavljanja.

Kada se kretanje nosnog sklopa prema naprijed prekine, a zavrsni dio klina odlomi, pustite okidac. Alat e prijeciu
povratni potez i odgurnuti postavljenu zakovicu. Na kraju povratnog hoda celjusti ¢e djelomi¢no otpustiti istroseni rep,
koji se moze skinuti naginjanjem nosa alata prema dolje.

Kada je postavljeni pri¢vricivac izbacen, alat i nosni sklop spremni su za sljedece postavljanje.

OPREZ - NE POKUSAVAJTE ODLAMATI ZAVRSNI DIO BEZ POSTAVLJANJA OBUJMICE, JER TO CE PROUZROCITI IZBACI-
VANJE ZAVRSNOG DIJELA AVDELOK® ili AVBOLT® KROZ NOSNI DIO VELIKOM BRZINOM | SILOM.
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5. SERVISIRANJE ALATA

VAZNO - PROCITAJTE UPUTE O SIGURNOSTI NA STRANICAMA 54 - 56. ZAPOSLENIK JE DUZAN POBRINUTI SE DA
UPUTE ZA ODRZAVANJE BUDU PREDANE ODGOVARAJUCEM OSOBLJU. KORISNIK NE SMIJE BITI UKLJUCEN U ODR-
ZAVANJE NI POPRAVAK ALATA AKO NEMA POTREBNU OBUKU. POTREBNO JE REDOVITO PREGLEDAVATI IMA LI NA
ALATU OSTECENJA | NEISPRAVNOSTI.

5.1 SVAKODNEVNO SERVISIRANJE

e Provjerite ima li curenja ulja na alatu za postavljanje, crijevima i brzim spojnicama.
e IstroSena ili oStecena crijeva i spojnice treba zamijeniti.

e Provjerite zadovoljava li hod alata specifikacije.

e Provjerite je li postavljen stitnik od odbacenih tijela zakovica.

e Provjerite radi li pravilno ventil za oslobadanje tlaka pumpe.

e Provjerite je li nakovanj istrosen na temelju oznaka na postavljenoj obujmici. To se moZze provjeriti i prema podacima u
katalogu zakovica. Prekomjerno trosenje moze uzrokovati pucanje nakovnja.

5.2 TJEDNO SERVISIRANJE

e Rastavite i ocistite nosni sklop, a osobito celjusti, kao $to je opisano u odgovaraju¢em podatkovnom listu nosnog sklopa.
e Provjerite ima li curenja ulja na alatu za postavljanje, crijevima i brzim spojnicama.

OPREZ - za ¢iSéenje nemetalnih dijelova alata nemojte rabiti otapala ni druge agresivne kemikalije. Te kemikalije
mogu oslabiti materijale od kojih su ovi dijelovi izradeni.

5.3 GODISNJI SERVIS / SVAKIH 150 000 UPOTREBA

e Svakih 150 000 ciklusa alat je potrebno potpuno rastaviti, a istrosene ili oStecene dijelove zamijeniti novima. Sve
O-prstene, sigurnosne prstene i brtve treba obnoviti i podmazati mazivom MolyKote® 111 prije sastavljanja.

5.4 SERVISNI KOMPLET
Za potpuno servisiranje dostupan je sljedeci servisni komplet:
SERVISNI KOMPLET: 73432-99990
BROJDUELA  |OPIS | BROJDUELA  |OPIS

07005-10118

Brza spojnica - muska

07900-00972

AV30 Prednja vodilica kucista brtve

07005-10120

Brza spojnica - zenska

07900-00963

Navlaka vodilice klipa AV30

07900-00958

07992-00020

Tijelo alata za zavrsnu kapicu
Navlaka brtve klipa AV30
Cep brtve klipa AV30

AV30 kapsula klipa - prednja

Mazivo - MolyLithium EP3753
Mazivo - Molykote® 111
Ucvrscivac navoja Loctite® 243

07900-00969
07900-00970
07900-00971

07900-00755
07900-00756

5.5 SERVISNI ALATI

Potrebni su i sljedeci standardni alati:

e Imbusklju¢: 2,0/3,0 mm

e Plosnati vilicasti klju¢: 12/14/18 /24 / 45 mm A/F
e PTFE traka: 10 mm

e InZenjerski Skripac s ¢eljusnim Stitnicima — 150 mm

5.6 HIDRAULICNO ULJE

Upotrebljavajte samo hidrauli¢ko ulje Enerpac®. Nemojte upotrebljavati nikakvo drugo ulje jer ono moze prouzroéiti
kvar alata za postavljanje i pumpe te ponistiti jamstvo alata za postavljanje.
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Hidrauli¢no ulje moze se naruciti pod sljedec¢im brojevima dijelova.

HIDRAULICKO ULJE

BROJ DLJELA 07992-00081 07992-00082 07992-00083
Broj Enerpac® dijela HF-95X HF-95Y HF-95T
Kolic¢ina 1 litra 5 litara 20 litara
Viskoznost 32 mm?/s 32 mm?/s 32 mm?/s

5.7 UPUTE ZA RASTAVLJANJE

VAZNO - PRIJE UKLANJANJA NOSNOG SKLOPA ILI RASTAVLJANJA ALATA ZA POSTAVLJANJE PROVJERITE JE LI IS-
KLJUCENO NAPAJANJE HIDRAULICNE PUMPE.

Prije rastavljanja:
e Odspojite brze spojnice 10 11 te kabel elektricnog upravljanja 14 izmedu alata za postavljanje i sklopa hidrauli¢ckog crijeva.
e Uklonite nosni sklop s alata za postavljanje prema uputama i podacima za nosni sklop.

e Potencijalno opasne tvari, koje su se mozda nataloZile na stroju kao rezultat radnih procesa, potrebno je ukloniti prije
radova odrZavanja.

Za potpuno servisiranje alata rastavite alat redoslijedom prikazanim na stranicama od 63 do 65. Nakon rastavljanja alata
preporucujemo da zamijenite sve brtve.

Sastavljanje klipa glave:

¢ Pomocu malog plosnatog odvijaca uklonite klin 41 s prilagodnika obujmice 40.
e Odvijte i uklonite prilagodnik obujmice 40 s klipa 1.
e Zategnite rucku alata u skripac s mekim celjustima tako da alat gleda nosom prema dolje.

e Spojite rezervnu *musku brzu spojnicu na Zensku brzu spojnicu 11 na povratnom hidrauli¢ckom crijevu 18. Time ce se
osloboditi tlak iz povratne strane klipa 1 i olaksati uklanjanje zavrine kapice 17.

¢ Umetnite *tijelo alata za sastavljanje zavrsne kapice u zavrsnu kapicu 17.
e Pomocu A/F klju¢a od 24 mm odvijte i uklonite zavr$nu kapicu 17 s tijela 2.
e Pomocu malog plosnatog odvijaca uklonite O-prsten 21 sa zavr$ne kapice 17 i odbacite ga.

e Pomocu malog plosnatog odvijaca ili slicnog alata uklonite O-prsten 30 i spiralni sigurnosni prsten 36 iz vanjskog Zlijeba
na zavrinoj kapici 17 i odbacite ga. Prilikom uklanjanja brtvi pazite da ne ostetite povrsinu zavrine kapice odvijacem.

e Uklonite alat za postavljanje iz Skripca i ispraznite hidraulicko ulje iz straznjeg dijela alata. Uklonite *musku brzu spojnicu
iz Zenske brze spojnice 11.

e Prikljucite *Zensku brzu spojnicu na musku brzu spojnicu 10 na povlacnom hidraulickom crijevu 19. Time ¢e se osloboditi
tlak iz povlacne strane klipa 1 i olaksati uklanjanje klipa 1.

e Vijkom zategnite *prednju kapsulu klipa na prednji dio klipa 1.

e Postavite tijelo 2 na stol s nosnim dijelom okrenutim prema gore. Mekim maljem lagano udarajte klip 1 prema straznjem
dijelu tijela i izbacite ga kroz straznji kraj pazedi da ne oStetite provrt unutar tijela.

e Pri uklanjanju klipa 1 na povlac¢noj strani klipa curit ¢e ulje iz prednjeg i straznjeq dijela tijela 2.

e Priuklanjanju klipa 1 prednja brtvenica 15 moZe ostati na osovini klipa. U tom slucaju, odvijte * prednju kapsulu klipa i
uklonite prednje kuciste brtve s klipa.

e Brtva klipa 26 dvodijelna je brtva koja se sastoji od vanjskog brtvenog prstena i unutarnjeg O-prstena. Malim nozem
prerezite vanjski brtveni prsten i izvadite ga iz vanjskog utora na klipu 1. Zatim pomo¢u malog ravnog odvijaca uklonite
unutarnji O-prsten s klipa i bacite ga. Pri uklanjanju brtvi pazite da odvijacem ne oStetite povrsinu klipa.

e Ako je prednja brtvenica 15 jos u tijelu alata 2. Postavite tijelo na stol s nosnim dijelom okrenutim prema gore, a zatim
potisnite prednju brtvenicu iz prednjeg dijela tako da izide iz tijela. Prednje kuciste brtve moze se zatim ukloniti sa
straznjeg dijela tijela. Pazite da ne ostetite provrt unutar tijela dok to radite.

e Pomocu malog plosnatog odvijaca uklonite O-prsten 23 i spiralni sigurnosni prsten 34 iz vanjskog Zlijeba na prednjoj
brtvenici 15 i odbacite. Pri uklanjanju brtvi pazite da ne ostetite povrsinu prednjeg kudcista brtve odvijacem.

Svi podebljani brojevi odnose se na opéenito sastavljanje i popis dijelova na stranicama 66, 67 i 68.

* Servisni pribor na stranici 62.
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e Uklonite brtvu Sipke 25 i brtvu brisaca 22 sa unutrasnjih zljebova na prednjoj brtvenici 15 i odbacite. Pri uklanjanju brtvi
pazite da ne ostetite povrsinu prednjeg kucista brtve odvijacem.

e Uklonite prsten prednjeg leZaja 24 i provijerite je li dio istrosen ili oste¢en. Po potrebi odbacite.

e Pomocu malog plosnatog odvijaca uklonite O-prsten 21 s tijela 2 i odbacite.

e Skinite rezervnu *zensku brzu spojnicu s muske brze spojnice 10 na povla¢nom hidraulickom crijevu 19.
o Ne uklanjajte komplet vijaka 42 s tijela 2.

Sastavite obrnutim redoslijedom u odnosu na rastavljanje i uzmite u obzir sljedece tocke:

e (Odistite sve komponente prije sastavljanja.

o Kako biste lakse sastavili brtve, nanesite tanki sloj maziva Molykote® 111 na sve brtve, Zljebove brtvi, sigurnosne
prstenove i alate za sastavljanje.

e Gurnite O-prsten 23 preko prednjeg kucista brtve 15 i u vanjski zZlijeb. Umetnite spiralni sigurnosni prsten 34 u isti Zlijeb
ispred ugradenog O-prstena. Pogledajte u opdi nacrt i popis dijelova za pravilni smjer O-prstena i spiralnog sigurnosnog
prstena.

e Pritisnite prsten prednjeg lezaja 24 u unutrasnji urez unutar prednje brtvenice 15, a zatim ugradite brtvu Sipke 25 iza
prstena prednjeg lezaja. Ugradite klipnu brtvu 22 u prednji urez prednjeg kucista brtve. Pogledajte u op¢i nacrt kako
biste osigurali pravilni smjer brtve Sipke i klipne brtve.

e Podmazite mazivom Molykote® 111 povrsinu i vodedi rub otvora tijela 2 u koji treba ugraditi prednju brtvenicu 15.

e Podmazite naglavak na alatu za Sipku vodilice prednjeg brtvenog sklopa, a zatim prvo postavite kraj prednje brtvenice
15, brtve Sipke 25 potpuno preko naglavka. Umetnite *Sipku vodilice prednjeg brtvenog sklopa u straznji dio tijela 2,
a zatim gurnite prednju brtvenicu potpuno u otvor u tijelu. Potrebna je razumna sila za umetanje prednje brtvenice u
tijelo pa stoga moze biti potrebna uporaba prese ili skripca. Uklonite * Sipku vodilice prednjeg kuc¢ista dok osiguravate da
prednje kuciste brtve ostaje na mjestu.

e Podmazite Zlijeb brtve i glavni vanjski promjer klipa 1 mazivom Molykote® 111. Gurnite klipnu brtvu 26 preko prednjeg
dijela glavnog promjera klipa i u zlijeb brtve.

o Vijkom zategnite *prednju kapsulu klipa na klip 1. Postavite *naglavak brtve klipa na osovinu klipa, a zatim stavite
vanjski brtveni prsten iz brtve klipa 26 na *naglavak brtve klipa, tako da lezZi na suzenom promjeru. Podmazite povrsinu
*naglavka brtve klipa mazivom Molykote® 111.

e Postavite *Cep brtve klipa na osovinu 1 klipa i *naglavak brtve klipa tako da otvoreni kraj *¢epa brtve klipa lezi na
vanjskom brtvenom prstenu brtve klipa 26. Koristeci *Cep brtvu klipa, gurnite vanjski brtveni prsten preko *naglavka
brtve klipa i u utor brtve klipa. Za vadenje i umetanje vanjskog brtvenog prstena na klip potrebna je razumna sila pa
stoga moze biti potrebna uporaba prese ili Skripca.

e Skinite *Cep brtve klipa i *naglavak brtve klipa sa klipa 1. Podmazite *prednju kapsulu klipa, osovinu klipa i klipnu brtvu
26 mazivom Molykote® 111.

e Vijkom zategnite *navlaku vodilice klipa potpuno u straznji dio tijela 2. Podmazite otvore u tijelu i u *navlaci vodilice
klipa mazivom Molykote® 111.

e Prikljucite *Zensku brzu spojnicu na musku brzu spojnicu 10 na povla¢nom hidraulickom crijevu 19. To ¢e omogucditi
oslobadanje zraka iz povlac¢ne strane klipa 1 pri umetanju klipa.

e Umetnite sastavljeni klip 1 u straznji dio tijela 2 i kroz sastavljeno prednju brtvenicu 15. Gurnite klip potpuno u prednji
polozaj dok se ne zaustavi na prednjem kucistu brtve. Hidrauli¢ko ulje bit ¢e izbaceno iz povla¢nog hidrauli¢kog crijeva
19. Za umetanije klipa u trup potrebna je razumna sila pa stoga moze biti potrebna uporaba prese ili Skripca.

e Uklonite rezervnu * Zensku brzu spojnicu s muske brze spojnice 10 na povla¢nom hidraulickom crijevu 19. Uklonite *
navlaku vodilice klipa sa straznjeg dijela tijela 2.

e Gurnite O-prsten 30 preko zavrsne kapice 17 i u vanjski Zlijeb. Umetnite spiralni sigurnosni prsten 36 u isti Zlijeb iza
ugradenog O-prstena. Pogledajte u op¢i nacrt i popis dijelova za pravilni smjer O-prstena i spiralnog sigurnosnog
prstena.

e Pritisnite prsten prednjeg lezaja 29 u unutradnji urez unutar prednje brtvenice 16, a zatim ugradite brtvu Sipke 28 iza
prstena straznjeg lezaja. Ugradite brtvu brisaca 31 u prednji urez straznje brtvenice. Pogledajte u op¢i nacrt kako biste
osigurali pravilni smjer brtve Sipke i klipne brtve.

e Zategnite rucku alata u skripac s mekim celjustima tako da alat gleda nosom prema dolje.

e Podmazite mazivom Molykote® 111 povrsinu i vodedi rub otvora tijela 2 u koji treba ugraditi prednju brtvenicu 16.

e Napunite straznji dio tijela 2 Enerpac® HF hidrauli¢kim uljem. Razina ulja treba biti malo iznad otvora straznjeg ulaza u
tijelo.

Svi podebljani brojevi odnose se na opéenito sastavljanje i popis dijelova na stranicama 66, 67 i 68.

* Servisni pribor na stranici 62.
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Prikljucite rezervnu *musku brzu spojnicu na Zensku brzu spojnicu 11 na povratnom hidraulickom crijevu 18.To ¢e
omoguciti oslobadanje zraka iz povratne strane klipa 1 pri umetanju zavrine kapice 17.

Podmazite unutrasnji navoj u tijelu 2 i vanjski navoj na zavr$noj kapici 17 mazivom MolyLithium.

Umetnite zavrdnu kapicu 17 u straznji dio tijela 2 i pazite da ne ostetite O-prsten 30 i spiralni sigurnosni prsten 36 na
navojima tijela. Vijcima zategnite zavrsnu kapicu 17 potpuno u straznji dio tijela uporabom *alata za montiranje zavrine
kapice. Tako ¢e mala kolic¢ina ulja biti izbacena iz povratnog hidrauli¢ckog crijeva 18.

Uklonite rezervnu *musku brzu spojnicu sa Zenske brze spojnice 11 na povratnom hidraulickom crijevu 18.

Vijcima zategnite prilagodnik obujmice 40 na klip 1 dok prednja strana nije poravnata s krajem klipa. Poravnajte otvor u
prilagodniku obujmice s utorom na kraju klipa, a zatim umetnite pri¢vrsni klin 41.

Pripremite alat za postavljanje prema opisu u odlomku Priprema za uporabu na stranici 60.

Sastavljanje crijeva:

Uklonite dva vijka 9 sa stezaljke crijeva 13 pomocu imbus klju¢a od 3,0 mm. Uklonite stezaljku crijeva i umetak stezaljke
20 sa zastitne navlake 37 te povratnog 18 i povla¢nog hidrauli¢nog crijeva 19.

Pomocu malog ravnog odvijaca izvucite drzac rukohvata 8 iz rukohvata tijela 2. Povucite drza¢ rukohvata preko zastitne
navlake 37, povratnih i 18 povla¢nih hidrauli¢kih crijeva 19 i uklonite.

Odrezite kabelsku vezicu 35 i gurnite natrag zastitnu navlaku 37 kako biste izlozili prikljucke na povratnim 18 i
povla¢nim hidrauli¢kim crijevima 19. Hidraulicka crijeva mogu se ukloniti s tijela 2 pomocu zatezaca od 12 mm i 14 mm.
Muske 10 i Zenske brze spojnice 11 mogu se ukloniti s povla¢nih 18 i povratnih hidrauli¢kih crijeva 19 pomocu zatezaca
od 18 mm i 24 mm.

Kako biste uklonili prekidac okidaca 7, najprije otpustite kabelsku uvodnicu 38, tako da se kontrolni kabel moze 14
slobodno kretati unutar tijela 2. Tada skinite vijak M4 12 s pomocu imbus klju¢a od 2,0 mm.

Gurnite kontrolni kabel 14 u tijelo 2 i istovremeno povucite prekidac okidaca 7 iz tijela kako bi se izloZili lemni spojevi na
terminalima prekidaca okidaca. Razlemite terminale kako biste uklonili prekidac okidaca i umetak okidaca 39. Umetak
okidaca spojen je s prekidacem okidaca i ne moze se ukloniti.

Kontrolni kabel 14 se sada moze izvudi iz tijela 2 i ukloniti iz zastitne navlake 37.

Sastavite obrnutim redoslijedom u odnosu na rastavljanje i uzmite u obzir sljedece tocke:

Prije sastavljanja ocistite sve navoje na muskim 10 i zenskim brzim spojnicama 11 te na povratnim 18 i povla¢nim 19
hidraulickim crijevima. Nakon toga nanesite dva ili tri sloja PTFE vrpce od 10 mm na muske navoje na oba hidrauli¢na
crijeva.

Prilikom zamjene prekidaca okidaca 7 nanesite mazivo *Loctite® 243 na muski navoj na prekidacu okidaca prije
montiranja umetka okidaca 39.

Nanesite mazivo *Loctite® 243 na komplet vijaka M4 12 prije montaze.

Kada ga sastavite, pripremite alat u skladu s uputama u odlomku 60.

5.8 ZASTITA OKOLISA

Osigurajte sukladnost s odgovarajucim propisima o zbrinjavanju. Zbrinite sve otpadne proizvode na odobreno mjesto za
zbrinjavanje otpada ili na drugo mjesto kako ne biste izlozili osoblje i okoli$ opasnostima.

Svi podebljani brojevi odnose se na opéenito sastavljanje i popis dijelova na stranicama 66, 67 i 68.

* Servisni pribor na stranici 62.
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6. OPCENITO SASTAVLJANJE | POPIS DIJELOVA

6.1 OPCI NACRT
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6.2 POPIS DIJELOVA

Popis dijelova 73432-02000

STAVKA BROJ DIJELA
1 73434-02003 KLIP 1
2 73434-02001 TIELO 1
3
4 73425-02016 SIGURNOSNA OZNAKA 1
5 73434-02026 AV30 NALJEPNICA 2
6 07007-01504 CE & UKCA NALJEPNICA 1
7 07007-02103 PREKIDAC OKIDACA 1
8 73430-02020 DRZAC RUKOHVATA 1
9 07001-00686 VIJAK M4 X 16 SKT CAP HD 2
10 07005-10118 BRZA SPOJNICA - MUSKA 1
11 07005-10120 BRZA SPOJNICA - ZENSKA 1
12 07001-00479 VIJAK M4 X 4 SKT ZA POSTAVLJANJE 1
13 73430-02023 STEZALJKA CRIJEVA 1
14 07007-02105 KONTROLNI KABEL 1
15 73434-02004 PREDNJA BRTVENICA 1
16
17 73434-02005 ZAVRSNA KAPICA 1
18 07005-10119 HIDRAULICKO CRIJEVO - POVRATNO 1
19 07005-10117 HIDRAULICKO CRIJEVO - POVLACNO 1
20 73430-02024 UMETAK STEZALJKE 1
21 07003-00463 O-PRSTEN 2
22 07003-00452 BRTVA BRISACA 1
23 07003-00461 O-PRSTEN 1
24 73434-02009 PRSTEN PREDNJEG LEZAJA 1
25 07003-00451 BRTVA SIPKE 1
26 07003-00453 BRTVA KLIPA 1
27
28
29
30 07003-00464 O-PRSTEN 1
31
32
33
34 07003-00494 SPIRALNI SIGURNOSNI PRSTEN 1
35 07007-02032 KABELSKA VEZICA 1
36 07003-00496 SPIRALNI SIGURNOSNI PRSTEN 1
37 07005-10121 ZASTITNA NAVLAKA 0,6m
38 07007-02104 KABELSKA UVODNICA 1
39 73430-02008 UMETAK OKIDACA 1
40 73434-02012 ADAPTER ZATEZNE CAHURE 1
41 73434-02013 BLOKIRNI KLIN 1
42 07001-00481 KOMPLET VIJAKA ZA POSTAVLJANJE M5 X 5 SKT 1
- 07900-01022 PRIRUCNIK S UPUTAMA ZA ALAT AV30 1
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7. SIGURNOSNI PODACI

7.1 HIDRAULICKO ULJE ENERPAC® HF - SIGURNOSNI PODACI

PRVA POMOC

KOZA:

Malo je vjerojatno da ¢e pri kratkom ili samo povremenom kontaktu nastetiti kozi, ali produljena izloZzenost ili izlozenost
mogu prouzrociti dermatitis. Temeljito operite koZzu sapunom i vodom 3to je prije moguce. Skinite vrlo kontaminiranu odje-
¢u i operite kozu ispod nje.

ORALNO:

Malo je vjerojatno da ¢e nastetiti ako se slu¢ajno proguta u malim dozama, iako vece koli¢ine mogu prouzrociti mucninu i
proljev. Ako dode do kontaminacije usta, temeljito ih isperite vodom. Osim u slu¢aju namjernog ¢ina, unos velikih koli¢ina
proizvoda je malo vjerojatan. Ako se to dogodi, nemojte izazivati povracanje; zatrazite lijecnicki savjet. Osobu odvedite u
najblizi medicinski centar.

ocl:

Malo je vjerojatno da ¢e prouzroditi vise od prolaznog peckanja ili crvenila ako dode do slu¢ajnog kontakta s oima. Teme-
ljito isperite oci obilnom koli¢éinom vode, pazeci da kapci ostanu otvoreni. Potrazite lije¢nicki savjet ako se bol ili crvenilo
pojaca ili potraje.

MEDICINSKI SAVJET:

LijeCenje bi opcenito trebalo biti simptomatsko i usmjereno na ublazavanje svih ucinaka.

Napomena: Primjene pod visokim tlakom:

Ubrizgavanja kroz kozu, koja su rezultat kontakta s proizvodom pod visokim tlakom, predstavljaju najvecu hitnost u medi-
cinskom smislu. Ozljede u pocetku ne moraju izgledati ozbiljne, ali u roku od nekoliko sati tkivo postaje nateceno, bez boje i
izuzetno bolno, s opseznom potkoznom nekrozom.

Bez odgadanja treba poduzeti kirursko istrazivanje. Temeljito i opsezno ¢is¢enje rane i tkiva ispod nje potrebno je kako bi se
gubitak tkiva sveo na najmanju mjeru i sprijecilo ili ogranicilo trajno oStecenje. Imajte na umu da visoki tlak moze proizvod
natjerati na znatne udaljenosti duz povrsina tkiva.

ZBRINJAVANJE
Uklonite svu razlivenu tekudinu inertnim upijaju¢im materijalom. Prozracite podrucje razlijevanja. Kontaminirani materijal
stavite u jednokratnu posudu i odlozite na nacin u skladu s lokalnim propisima.

POZAR

PLAMISTE: 200 °C.

Gasiti suhom, kemijskom pjenom ili ugljicnim dioksidom. Ne ulazite u zatvoreni prostor bez samodostatnog aparata za
disanje.

RUKOHVAT
Upotrijebite zastitnu kremu ili rukavice otporne na ulje.

POHRANA
Tajna i u skladu s lokalnim propisima za zapaljive materijale.

7.2 MAZIVO MOLYLITHIUM EP 3753 - SIGURNOSNI PODACI

Mazivo se moze naruciti kao pojedinacni artikl, broj dijela prikazuje se u servisnom kompletu na stranici 62.

PRVA POMOC

KOZA:

Buduci da je mast potpuno vodootporna, najbolje je se uklanja s odobrenim emulzijskim sredstvom za Cis¢enje koze.
GUTANJE:

Osigurajte pojedinacne napitke mlijeka s magnezijem od 30 ml, po mogucénosti u salici mlijeka.

OocCl:

Nadrazujuce, ali nije Stetno. Isperite vodom i potrazite lije¢nicku pomo¢.

POZAR

PLAMISTE: Iznad 220 °C.

Nije klasificirano kao zapaljivo.

Odgovarajuci mediji za gaSenje pozara: CO,, freon ili vodeni sprej ako ga primjenjuje iskusni rukovatelj.

OCUVANJE OKOLISA
Zbrinite za spaljivanje ili odlaganje na odobrenom mjestu za zbrinjavanje.
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RUKOHVAT
Upotrijebite zastitnu kremu ili rukavice otporne na ulje

POHRANA
Daleko od topline i oksidirajucih tvari.

7.3 MAZIVO MOLYKOTE® 111 - SIGURNOSNI PODACI

Mazivo se moze naruciti kao pojedinacni artikl, broj dijela prikazuje se u servisnom kompletu na stranici 62.

PRVA POMOC

KOZA:

Nije potrebna prva pomoc.
GUTANLJE:

Nije potrebna prva pomoc.
ocl:

Nije potrebna prva pomoc.
UDISANJE:

Nije potrebna prva pomoc.

POZAR

PLAMISTE: Iznad 101,1 °C (zatvorena 3alica).

Eksplozivna svojstva: Ne

Odgovarajuci mediji za gasenje pozara: Pjena od ugljicnog dioksida, suhi prah ili fini vodeni sprej. Voda se moze upotrijebiti
za hladenje spremnika izloZenih pozaru.

OCUVANJE OKOLISA
Ne postoje poznati negativni ucinci.

RUKOHVAT
Preporucuje se opca ventilacija. Izbjegavajte kontakt s o¢ima.

POHRANA
Ne ¢uvajte s oksidiraju¢im tvarima. Drzite spremnik zatvorenim i ¢uvajte ga daleko od vode ili vlage.
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8. DIJAGNOSTIKA POGRESAKA
SIMPTOM MOGUCI UZROK RJESENJE REF.
STRANICA
Provjerite strujno napajanje pumpe i
Jedinica pumpe ne radi pogledajte u upute za uporabu jedinice
pumpe
o Neispravne brze spojnice 10i 11 Zamijenite brze spojnice 65
Alat za postavljanje ne o S . S . o .
radi Upravljacki kabel okida¢a 14 nije  Provjerite da je upravljacki kabel pravilno 60
pravilno spojen spojen na pumpu i alat za postavljanje
Osteceni okidac 7 ili upravljack Osteceni okidac i/ili upravljacki kabel 65
kabel 14
L Pumpa u lokalnom nacinu rada Pogledajte u upute za uporabu pumpe
Prekida¢ okida¢a 7 ne Oteceni okidac 7 azki
radi steceni okidac 7, upravijackl Oiteceni okida i/ili upravljacki kabel 65
kabel 14 ili spajac
Hidrauli¢na crijeva nisu spojena Provjerite prav.llnc‘) >Pajanje ha pumpu| 60
alat za postavljanje
Uvjerite se da je alat za postavljanje na-
Niska razina ulja punjen uljem i pravilno pripremljen 60
Pogledajte u upute za uporabu pumpe
Pumpa radi, ali alat za Vanjsko propustanje ulja na alatu  Pregledajte alat za postavljanje — zamije- 63-65
postavljanje ne radi za postavljanje nite istrosene ili oste¢ene komponente
Vanjsko propustanje na sklopu PregIeFian(e §!<Iop vcrue\./:.;\ .—.05|gt.1.raJ'Fe da
criieva su spojevi crijeva ¢vrsti i/ili zamijenite 65
) oStecene spajace crijeva
Unutrasn!e/vanjsko propustanje Pogledajte u upute za uporabu pumpe
na pumpi
Niska ili nepravilna opskrba hi- .
drauliénim tlakom Pogledajte u upute za uporabu pumpe
Alat za postavljanje radi Istrosene ili oSte¢ene hl'dra.ullcne P.reg.ledajvte alf?t' za pqstavljanje -zamije- o oo
; brtve u alatu za postavljanje nite istroSene ili ostecene brtve
nepravilno
Istrosene ili oStecene povrsine Pregledaite alat za postavlianie — zamiie-
hidrauli¢ne brtve u alatu za po- re9 J e P i Jan) ) 63 -65
o nite istrosene ili oste¢ene komponente
stavljanje
Unutradnje/vanjsko propustanje .
; Pogledajte u upute za uporabu pumpe
na pumpi
Optergcenje bri pucanju vgce.od . Pogledajte u specifikacije alata za postav-
kapaciteta alata za postavljanje pri .~ ~. 57
lianje
punom tlaku
Protok u alat za postavljanje Provjerite jesu li brze spojnice 10 11 60
blokiran potpuno pri¢vrséene
Pumpa stvara puni tlak, . . . —
! . . — Prilagodite postavke ventila za smanjenje
ali zavrsni dio ne puca  Vrijednost smanjenja tlaka pumpe .
. . tlaka — pogledajte u upute za uporabu
postavljena na prenisku
pumpe
P?me' zI;gbow na zavrsnom Pogledajte simptom na stranici 72 61
dijelu zakovice otrgnuti
Neodgovarajudi rad alata 61
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. . REF.
SIMPTOM MOGUCI UZROK RJESENJE STRANICA
Povratni protok ogranicen ili Provjerite da su brze spojnice 10i 11 pot-
blokiran puno pri¢vrsé¢ene i/ili da nisu neispravne
AI.at za postavljapje Hidrauli¢na crijeva nisu spojena Provjerite pra\/'llng spajanje na pumpu i 60
klipa 1 se ne vraca alat za postavljanje
Kvar ventila pumpe Pogledajte u upute za uporabu pumpe
Postavka tajmera povrata pum- Prilagodite tajmer povrata na preporu-
pe neispravna — postavljena na ¢enu postavku - pogledajte u upute za
prenisku uporabu pumpe
Vrijednost smanjenja tlaka povrata Prilagodite postavke yentlla za smanjenje
) . tlaka povrata na pravilnu postavku - po-
pumpe postavljena na prenisku )
gledajte u upute za uporabu pumpe
iani Niska ili n il krba hi- .
Alat za postavljanje ne SIS GeE ] Pogledajte u upute za uporabu pumpe
|Zbaque obujm|cu iz drauli¢nim tlakom
nakovnja Istrosene ili oStecene hidraulicne  Pregledajte alat za postavljanje — zamije- 63- 65
brtve u alatu za postavljanje nite istrosene ili ostecene brtve
Istrosene ili oStecene povrsine Pregledaite alat za postavlianie — zamiie-
hidrauli¢ne brtve u alatu za po- re9 J e b , Jan) ) 63 - 65
o nite istrosene ili oste¢ene komponente
stavljanje
- ke - .
Unutrasn!e/vanjs © propustanje Pogledajte u upute za uporabu pumpe
na pumpi
Ruk?vs?tglj ne gura nos“potpuno. N Uputite rukovatelja u pravilnu metodu
zavrsni dio zakovice prije upravlja- . 61
. ugradnje
nja alatom
PovI?cm Z|Je"bOVI na Nepravilna duljina zakovice / dulji- Upotrijebite pravilni pri¢vricivac
zavrsnom dijelu zakovi- AT . T
) - na zahvata Provjerite i zamijenite komplet celjusti -
ce otrgnuti za vrijeme W . . - 61
ugradnje Istroseni ili osteceni segmenti pogledajte u podatkovni list opreme za
Celjusti nos
Ostaci u segmentima celjustima i/  Ocistite segmente celjusti — pogledajte u
ili Zljebovima zavrsnog dijela podatkovni list opreme za nos
Preveliki procjep ploce Zatvorite procjep izmedu ploca 61
Avdelok® ili Avbolt® Neodgovarajudi rad alata 61
OIE’E‘_Jm'.ca nije potpuno Istroeni otvor nakovnia Provjerite i zamijenite nakovanj - pogle-
uzlijebljen ) dajte u podatkovni list opreme za nos
Zavrini dio ne moze se
otpustiti s opreme za Neodgovarajuce sastavljanje opre- Pogledajte u podatkovni list opreme za
nos me za nos nos
Alat za postavljanje Ograniéenje u hidrauliécnom vodu e lE I et Ty LI o
i hidrauli¢ko ulje se 11 i po potrebi ih zamijenite
zagrijavaju Visoka temperatura okoline
Hidrauli¢ne brze spojni- Istroseni O-prsten u tijelu muske  Zamijenite O-prsten i sigurnosni prsten u 65

ce 10i 11 ispustaju ulje

brze spojnice 10

brzoj spojnici 10

Svi podebljani brojevi odnose se na opéenito sastavljanje i popis dijelova na stranicama 66, 67 i 68.

* Servisni pribor na stranici 62.
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9. 1ZJAVA O SUKLADNOSTI EZ-a

Mi, tvrtka Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UJEDINJENO KRALJEVSTVO, izjavljujemo pod nasom isklju¢ivom odgovornosc¢u da je proizvod:

Opis: HIDRAULICKO-ELEKTRICNI ALAT AV30

Model: AV30 STRUKTURALNI ALAT -73434-02000

na koji se ova izjava odnosi uskladen je sa sljede¢im harmoniziranim normama:

I1SO 12100:2010 EN ISO 3744:2010

ENISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011

EN ISO 4413:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012

EN ISO 4414:2010 ES100118 izmjena i dopuna 17:2017
EN ISO 28927-5:2009+A1:2015

Tehni¢ka dokumentacija sastavljena je u skladu s Dodatkom 1. odjeljkom 1.7.4.1. u skladu sa sljede¢om direktivom:
Direktiva o strojevima 2006/42/EZ (zakonske odredbe 2008 br. 1597 - Propisi o napajanju (sigurnosti) strojeva).

Dolje potpisani daje izjavu u ime i za racun tvrtke STANLEY Engineered Fastening

A. K. Seewraj

Direktor inzenjeringa, Ujedinjeno Kraljevstvo

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM

Mjesto izdavanja: Letchworth Garden City, Ujedinjeno Kraljevstvo

Datum izdavanja: 12-12-2011

Dolje potpisani odgovoran je za sastavljanje tehnicke datoteke za proizvode koji se prodaju u Europskoj uniji i ovu izjavu
donosi u ime tvrtke Stanley Engineered Fastening.

Matthias Appel

Team Leader Technical Documentation

Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-Str.1,
35394 GieBen, Germany

Ovaj stroj je u skladu sa
Direktiva o strojevima 2006/42/EZ

STANLEY.

Engineered Fastening
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10.1ZJAVA O SUKLADNOSTI UK-a

Mi, tvrtka Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UJEDINJENO KRALJEVSTVO, izjavljujemo pod nasom isklju¢ivom odgovornosc¢u da je proizvod:

Opis: HIDRAULICKO-ELEKTRICNI ALAT AV30
Model: AV30 STRUKTURALNI ALAT - 73434-02000
na koji se ova izjava odnosi uskladen je sa sljede¢im harmoniziranim normama:
SO 12100:2010 EN ISO 3744:2010
EN ISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011
EN ISO 4413:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012
EN ISO 4414:2010 ES100118 izmjena i dopuna 17:2017
EN ISO 28927-5:2009+A1:2015

Tehni¢ka dokumentacija sastavljena je u skladu s Propisima o napajanju (sigurnosti) strojeva 2008, S.I. 2008/1597 (u skladu s
dopunama i izmjenama).

Dolje potpisani daje izjavu u ime i za racun tvrtke STANLEY Engineered Fastening

A. K. Seewraj

Direktor inzenjeringa, Ujedinjeno Kraljevstvo

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM

Mjesto izdavanja: Letchworth Garden City, Ujedinjeno Kraljevstvo
Datum izdavanja: 12-12-2011

Ovaj stroj je u skladu sa

(sigurnosnim) propisima o dobavljanju strojeva iz 2008.

C n S.1.2008/1597 (u skladu s dopunama i izmjenama)

STANLEY.

Engineered Fastening
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11.ZASTITITE SVOJE ULAGANJE!

Stanley® Engineered Fastening - JAMSTVO ZA ALAT ZA SLIJEPE ZAKOVICE
STANLEY® Engineered Fastening jamci da su svi elektri¢ni alati pazljivo proizvedeni te da ce biti bez nedostataka u materijalu
i izradi u uvjetima uobicajene upotrebe i servisiranja tijekom razdoblja od jedne (1) godine.

Ovo jamstvo primjenjuje se samo na prvu kupnju alata i predvidenu namjenu.
lzuzeca:

Uobicajeno habanje i troSenje.
Redovito odrzavanje, popravak i zamjena dijelova zbog uobi¢ajenog habanja i trosenja nisu obuhvaceni jamstvom.

Zloupotreba i pogresna upotreba
Kvarovi i ostec¢enja proizasli iz nepravilne upotrebe, pohrane ili zZloupotrebe, nezgode ili zanemarivanja, npr. fizicka
ostecenja, nisu obuhvaceni jamstvom.

Neovlasteno servisiranje ili modifikacije.

Kvarovi i ostecenja proizasli iz servisiranja, podesavanja, instalacija, odrzavanja, izmjena ili modifikacija izvedenih na bilo koji
nacin i od strane bilo koje osobe osim tvrtke STANLEY® Engineered Fastening ili njezinih ovlastenih servisa nisu obuhvaceni
jamstvom.

Ovime se iskljucuju sva ostala jamstva, izricita ili implicirana, uklju¢ujuci bilo kakva jamstva utrzivosti ili prikladnosti za
odredenu svrhu.

Ako ovaj alat ne ispunjava uvjete jamstva, odmah ga predajte u najblizi ovlasteni servis. Za popis ovlastenih STANLEY®
Engineered Fastening servisa u SAD-u i Kanadi kontaktirajte nas na besplatni telefonski broj (877)364 2781.

Izvan SAD-a i Kanade posjetite nase web-mjesto www.StanleyEngineeredFastening.com kako biste saznali najblizu
STANLEY Engineered Fastening lokaciju.

STANLEY Engineered Fastening besplatno ¢e zamijeniti sve dijelove za koje utvrdimo da su neispravno zbog nedostataka u
materijalu ili izradi te vratiti alat. To su nase jedine obveze u sklopu ovog jamstva.

STANLEY Engineered Fastening nece ni u kojem slucaju biti odgovoran ni za kakve posljedi¢ne ili posebne Stete proizasle iz
kupnije ili upotrebe ovog alata.

Registrirajte svoj alat za slijepe zakovice online.

Kako biste svoje jamstvo registrirali putem interneta, posjetite nas na adresi
https://www.stanleyengineeredfastening.com/support/warranty-registration-form

Hvala $to ste odabrali alat marke Stanley Assembly Technologies u okviru STANLEY® Engineered Fastening.
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©2019 STANLEY Black & Decker Vsechna prava vyhrazena.

Uvedené informace nesmi byt bez pfedchoziho vyslovného a pisemného souhlasu spole¢nosti STANLEY Engineered

Fastening v zadném pfipadé reprodukovany nebo publikovany prostfednictvim jakychkoli prostredkd (elektronicky nebo
mechanicky). Uvedené informace vychdzi z idajl znamych v okamziku uvedeni tohoto vyrobku na trh. Spole¢nost STANLEY
Engineered Fastening provadi politiku neustalého zdokonalovani svych vyrobkd, a proto mize u téchto vyrobk{ dochazet

k zménam. Poskytnuté informace se vztahuji na vyrobek ve stavu jeho dodani spole¢nosti STANLEY Engineered Fastening.
Proto nemuze spole¢nost STANLEY Engineered Fastening odpovidat za jakakoli poskozeni vyplyvajici z provedeni Uprav
plvodni specifikace vyrobku.

Dostupné informace byly sestaveny s maximalni péci. Nicméné spole¢nost STANLEY Engineered Fastening neponese zad-
nou odpovédnost vzhledem k jakymkoli chybam v uvedenych informacich a vzhledem k problémdm vyplyvajicim z téchto
chyb. Spole¢nost STANLEY Engineered Fastening neponese zadnou odpovédnost za skody vzniklé v disledku aktivit prova-
dénych tretimi stranami. Pracovni ndzvy, obchodni nazvy, registrované ochranné znamky atd., které jsou pouzivany spo-
le¢nosti STANLEY Engineered Fastening, nesmi byt na zékladé pravnich predpisu tykajicich se ochrany ochrannych znamek
povazovany za volné pfistupné.
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Tento navod si musi precist kazda osoba, kterd sestavuje nebo pouziva toto naradi. Vénujte prosim specidlni pozor-
nost nasledujicim bezpecnostnim varovanim a pokyndm.

fi pouzivani nafadi existuje riziko poskozeni rukou obsluhy napfiklad rozdrcenim, tdery, pofezanim, odfenim a po-

P¥i praci s timto nafadim vzdy pouzivejte ochranu zraku odolnou proti ndrazu. VyZzadovany stupen ochrany musi
byt stanoven pro kazdé pouZiti.
P
palenim. Chrante si ruce pracovnimi rukavicemi.

1. BEZPECNOSTNI DEFINICE

Nize uvedené definice popisuji stupen zavaznosti kazdého oznaceni. Pfectéte si pozorné navod k pouziti a vénujte pozor-
nost témto symbollim.

NEBEZPECI: Oznaéuje bezprostiedné hrozici rizikovou situaci, ktera, neni-li ji zabranéno, povede k zptiso-
beni vazného nebo smrtelného zranéni.

Pouzivejte ochranu sluchu v souladu s pokyny zaméstnavatele a v souladu s pfedpisy pro bezpecnost a ochranu
zdravi pfi praci.

VAROVANI: Oznacuje potencialné hrozici rizikovou situaci, kterd, neni-li ji zabranéno, maze zpisobit vazné nebo
smrtelné zranéni.

UPOZORNENI: Oznacuje potencionalné hrozici rizikovou situaci, ktera, neni-li ji zabranéno, maize vést k zpUso-
beni lehkého nebo stfedné vazného zranéni.

UPOZORNENI: Je-li pouzito bez vystrazného symbolu, ozna¢uje potencionalné rizikovou situaci, ktera, neni-li ji
zabranéno, muize vést k zplsobeni hmotnych skod.

BB>bB P

Nesprdvné pouziti nebo nesprdvnd tdrzba tohoto vyrobku mohou vést k zpilisobeni vaZzného zranéni nebo hmot-

nych skod.

Pred pouzitim tohoto ndfadi si prectéte a Fddné nastudujte vsechny vystrahy a pracovni postupy. PFi pouziti elektric-
kého ndradi musi byt vZdy dodrZovdny zdkladni bezpecnostni predpisy, aby bylo omezeno riziko zpilisobeni zranéni.

VESKERA BEZPECNOSTNI VAROVANI A POKYNY USCHOVEJTE PRO DALSI POUZITI.
1.1 ZAKLADNi BEZPECNOSTNIi PREDPISY

e Jako prevenci pro pfipad rliznych nebezpedi si pfed instalaci, pouzitim, opravou, Udrzbou, vyménou pfislusenstvi nebo
pred praci v blizkosti tohoto naradi pfectéte a nastudujte tyto bezpecnostni pokyny. Nedodrzeni tohoto pokynu mize
vést k vaznému urazu.

e Toto naradi mliZe instalovat, sefizovat a pouzivat pouze kvalifikovana a proskolena osoba.

e NEPOUZIVEJTE toto néfadi od spole¢nosti STANLEY Engineered Fastening na trhaci nyty k jinym nez uréenym aéelam.

e Pouzivejte pouze dily, montazni prvky a pfislusenstvi doporucené vyrobcem.

e Toto naradi nijak NEUPRAVUJTE. Provedené Upravy mohou snizit U¢innost bezpecnostnich opatfeni a mohou zvysit riziko
ohroZeni uzivatele. Za jakékoli Upravy tohoto néfadi provedené zdkaznikem prebird odpovédnost zakaznik a takové
Upravy rusi platnost zaruky.

e Tyto bezpecnostni pokyny nevyhazujte a predejte je obsluze.

e Nepouzivejte toto naradi, je-li poskozeno.

e Pred pouzitim naradi zkontrolujte pfipadné nespravné nastaveni nebo zablokovani pohyblivych ¢asti, poskozeni
jednotlivych dill a jiné okolnosti, které mohou ovlivnit jeho chod. Je-li nafadi poskozeno, nechejte jej pred pouzitim
opravit. Pfed pouzitim sejméte z naradi vsechny klice a sefizovaci ptipravky.

e Naradi musi byt pravidelné kontrolovdno za Ucelem ovéreni, zda jsou na ném citelné jmenovité hodnoty a oznaceni
vyzadované touto ¢asti normy I1SO 11148. Je-li to nutné, zaméstnanec nebo uzivatel musi kontaktovat vyrobce, aby
zajistil nahradni stitky.

e Toto naradi musi byt neustéle udrzovano v bezpe¢ném provoznim stavu a proskolena osoba musi v pravidelnych
intervalech provadét kontrolu, zda nedoslo k poskozeni naradi a zda jsou v pofadku jeho funkce. Kazdd demontaz naradi

musi byt provadéna pouze proskolenou osobou. Nerozebirejte toto nafadi, aniz byste si nejdfive nastudovali postupy
uvedené v pokynech pro udrzbu.

1.2 RIZIKA TYKAJICi SE ODMRSTENYCH PREDMETU

e Odpojte toto nafadi od jednotky hydraulického ¢erpadla pred provadénim jakékoli udrzby, pred sefizovanim néaradi a
pred nasazenim nebo sejmutim predni ¢asti naradi nebo pfislusenstvi.
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Méjte na paméti, ze poskozeni obrobku nebo pfislusenstvi, nebo dokonce i samotného vloZzeného nastroje, miize mit za
nasledek vymrsténi predmétl vysokou rychlosti.

Pfi praci s timto nafadim vzdy pouzivejte ochranu zraku odolnou proti narazu. VyZzadovany stupen ochrany musi byt
stanoven pro kazdé pouZiti.

V tomto okamziku musi byt vyhodnocena také nebezpeci hrozici jinym osobam.

Pfesvédcte se, zda je obrobek bezpelné upevnén.

Zkontrolujte, zda je na svém misté a zda je funkéni ochrana pred vymrsténim spojovaciho prvku a trnu.
Dévejte pozor na mozné rychlé vymrsténi trn z pfedni ¢asti naradi.

NEPOUZIVEJTE néfadi, kdyz je namifeno na jiné osoby.

1.3 PROVOZNI RIZIKA

Pfi pouzivani naradi existuje riziko poskozeni rukou obsluhy napfiklad rozdrcenim, idery, pofezdnim, odienim

a popalenim. Chrante si ruce pracovnimi rukavicemi.

Obsluha a pracovnici udrzby musi byt fyzicky schopni zvladat velikost, hmotnost a vykon tohoto naradi.

Drzte naradi spravné. Budte pripraveni reagovat na bézné nebo nahlé pohyby a méjte vzdy k dispozici obé ruce.
Udrzujte rukojeti nafadi suché a cisté. Dbejte na to, aby nebyly znecistény olejem nebo mazivem.

Pfi praci s narfadim udrzujte rovnovaznou polohu téla a bezpecny postoj.

V ptipadé preruseni dodavky hydraulického oleje uvolnéte spoustéci a vypinaci zafizeni.

PouZivejte pouze maziva doporucend vyrobcem.

Zabrante kontaktu s hydraulickou kapalinou. Po kontaktu s hydraulickou kapalinou se vzdy peclivé umyjte, abyste
minimalizovali riziko podrazdéni pokozky.

Bezpecnostni listy materidlu pro viechny hydraulické oleje a maziva jsou k dispozici na vyzadani u dodavatele naradi.
Vyhnéte se nevhodnym polohdm téla, protoze je pravdépodobné, Ze tyto polohy neumozni zvladani normalnich nebo
neocekavanych pohybt naradi.

Je-li toto néaradi upevnéno k zavésnému zafizeni, ujistéte se, Ze je toto upevnéni bezpecné.

Neni-li namontovano pfislusenstvi na nastavci, davejte pozor na riziko rozdrceni nebo pfiskfipnuti.
NEPOUZIVEJTE nafadi s odstranénym krytem nastavce.

Pfed zahajenim pracovniho ukonu musi byt ruce uzivatele naradi v bezpecné vzdalenosti.

Pfi pfenaseni néfadi z mista na misto méjte ruce v bezpecné vzdélenosti od spousté, abyste zabranili nahodnému
spusténi naradi.

ZABRANTE poskozeni nafadi v dlisledku jeho padu a nepouzivejte toto nafadi jako kladivo.

Davejte pozor, aby pouzité trny nepfedstavovaly bezpecénostni riziko.

1.4 RIZIKA SPOJENA S OPAKOVANYMI POHYBY

Pfi praci s timto nafadim muze obsluha pocitovat nepohodli v oblasti rukou, pazi, ramen, krku nebo jinych ¢asti téla.

Pfi praci s timto nafadim musi obsluha zaujmout pohodInou pozici a udrzovat bezpecény postoj a musi se vyhybat
nepfirozenému nebo nevyvazenému drzeni téla. Obsluha tohoto né&fadi musi béhem provéadéni dlouhodobych
pracovnich ukonl ménit polohu téla. To mGze pomoci zabranit nepohodli a Gnavé.

Pokud se u obsluhy naradi vyskytnou ptiznaky, jako je pretrvavajici nebo opakujici se nepfijemné pocity, bolesti,
pulzovani, mravenceni, necitlivost, paleni nebo ztuhlost, tyto varovné signédly nesmi byt ignorovany. Uzivatel nafadi musi
informovat zaméstnavatele a musi provést konzultaci s kvalifikovanym zdravotnikem.

1.5 RIZIKA TYKAJICi SE PRISLUSENSTVI

Pfed nasazenim nebo sejmutim sestavy predni ¢asti nebo pfislusenstvi odpojte toto naradi od zdroje hydraulického oleje
i od elektrického napajeciho zdroje.

Pouzivejte pouze rozméry a typy prislusenstvi a spotrebnich dilQ, které jsou doporuceny vyrobcem tohoto naradi.
Nepouzivejte jiné typy nebo rozméry prislusenstvi nebo spotrebnich dild.

1.6 RIZIKA SPOJENA S PRACOVNIM PROSTOREM

pouzivanim tohoto naradi a také na riziko zakopnuti o vzduchové nebo hydraulické hadice.
V nezndmém prostiedi pracujte opatrné. Mohou se zde vyskytovat skryta rizika, jako jsou elektrické nebo inZzenyrské rozvody.

Toto naradi neni urceno k pouZiti v prostfedich s potencionalné vybusnou atmosférou a neni izolovano pred kontaktem
s elektrickym proudem.
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e Ujistéte se, Ze se v pracovnim prostoru nevyskytuji zadné elektrické kabely, plynové potrubi atd., které by mohly pfi
pouziti tohoto néaradi zpUsobit jakakoli rizika.

e Vhodné se oblékejte. Nenoste volny odév nebo Sperky. Dbejte na to, aby se vase vlasy, odév a rukavice nedostaly do
kontaktu s pohyblivymi ¢astmi. Volny odév, Sperky nebo dlouhé vlasy mohou byt pohyblivymi dily zachyceny.

e Davejte pozor, aby pouzité trny nepredstavovaly bezpecnostni riziko.

1.7 RIZIKA SPOJENA S HLUCNOSTI

e Vystaveni vysokym hladindm hluku mdze zpUGsobit trvalou ztratu sluchu a dalsi problémy, jako jsou Selesty (zvonéni,
bzuceni, piskani nebo huceni v usich). Proto je zdsadni posouzeni téchto rizik a provadéni pfislusnych kontrol téchto rizik.

e Mezi vhodné akce snizujici tato rizika mdze patfit napfiklad pouzivani tlumicich material{, které zabranuji,zvonivym”
zvukdm obrobkd.

e Pouzivejte ochranu sluchu v souladu s pokyny zaméstnavatele a v souladu s predpisy pro bezpecnost a ochranu zdravi
pfi praci.

e Pouzivejte toto naradi a provadéjte jeho udrzbu podle doporuceni v tomto ndvodu k pouziti, abyste zabranili
zbyte¢nému zvysovani hladiny hluku.

1.8 RIZIKA TYKAJICI SE VIBRACI

e Plsobeni vibraci mize zpUsobit poskozeni nervl a pfivodu krve do rukou a pazi.
e P¥ipraci v chladném prostfedi noste teplé obleceni a udrzujte ruce v teple a suchu.

e Pocitujete-li znecitlivéni, mravenceni, bolest nebo zbéleni kiiZze na prstech nebo rukou, prestante toto naradi pouzivat,
informujte svého zaméstnavatele a poradte se s Iékarem.

o Je-lito mozné, ukladejte toto néaradi ve stojanu, napindku nebo vyvazovaci, protoze poté Ize k drzeni nafadi pouzit leh¢i
uchop.
1.9 DOPLNKOVE BEZPECNOSTNIi POKYNY PRO HYDRAULICKA NARADI

e Provozni tlak hydraulického oleje nesmi prekrocit 550 bar (8000 PSI).
e Olej pod tlakem mUze zpUsobit vazna zranéni.

e Nepouzivejte flexibilni hydraulické hadice ur¢ené pro provozni tlak mensi nez 700 bar (10 000 PSI) pfi pritoku 2,73 I/min
(200 in3/min).

e Nikdy nenechavejte bez dozoru naradi, které je v chodu. Neni-li toto néfadi pouzivano, pfed vyménou pfislusenstvi nebo
pfi opravach odpojte hydraulické hadice a elektricky kabel od jednotky ¢erpadla.

e Prudce vymrsténé hadice mohou zpUsobit vazny Uraz. Vzdy zkontrolujte, zda nedoslo k poskozeni nebo uvolnéni hadic
a spojek.

e Pied pouzitim zkontrolujte hydraulické hadice, zda nejsou poskozeny, viechny hydraulické spojky musi byt pred
pouzitim ocistény, radné zapojeny a utazeny. Zabrante padu tézkych predmétd na hadice. Naraz ostrého predmétu muize
zpUsobit vnitini poskozeni hadice, coz povede k jejimu pred¢asnému zniceni.

e Kdykoli jsou pouzity univerzalni oto¢né spojky (zubové spojky), musi byt nainstalovany pojistné koliky a musi byt pouzity
bezpecnostni kabely pro zajisténi proti moznému selhani pfipojeni hadic k naradi nebo hadice k hadici.

e NEZVEDEJTE toto néfadi uchopenim za hadici nebo elektricky kabel. Vzdy pouzivejte rukojet naradi.

e NETAHEJTE nebo nepfemistujte jednotku hydraulického ¢erpadla pomoci hadic. Vzdy pouzijte rukojet na jednotce
Cerpadla nebo ochrannou klec.

e Zabrante vniknuti necistot a cizich latek do hydraulického systému naradi, protoze by v takovém pripadé doslo k jeho
poskozeni.

e Pouzivejte pouze Cisty olej a plnici zafizeni.

e Mohou byt pouzity pouze doporucené hydraulické kapaliny.

e Pohonné jednotky vyZaduji pro chlazeni volny pritok vzduchu, a proto musi byt umistény v dobfe vétraném prostoru
bez nebezpecnych vypard.

e Maximalni teplota hydraulické kapaliny na vstupu je 110 °C.

Politikou spole¢nosti STANLEY Engineered Fastening je nepfetrzity vyvoj a inovace vyrobki, a proto si vyhrazujeme
pravo na zménu specifikace jakéhokoli vyrobku bez predchoziho upozornéni.
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2. TECHNICKE UDAJE

2.1 UCEL POUZITI

Montazni nafadi AV™ 30 je v zdsadé sestava pistu a valce. Je-li tento modul hydraulicky a elektricky spojen s kompatibilnim
hydraulickym zdrojem energie a je-li pfipojena pfislusnd sestava predni ¢asti, potom muze byt v prdmyslovém prostiedi
pouzivan k instalaci 1/2”az 5/8” Avbolt® a 1/2" az 3/4” Avdelok® XT.

Vkladaci naradi a jednotku hydraulického cerpadla mizete pouzivat pouze v souladu s pokyny pro montaz konstruk¢nich
nyt( Stanley Engineered Fastening.

Seznam pouzitelnych nytl a souvisejiciho vybaveni pfedni ¢asti najdete v nize uvedené tabulce.
Pfislusné pokyny pro montaz pfedni ¢asti najdete v technickych listech uvedenych v tabulce.

NEPOUZIVEJTE toto nafadi ve viIhkém prostiedi nebo na mistech s vyskytem hoflavych kapalin nebo plynd.

SESTAVA PREDNI
CASTI

TECHNICKY LIST

UPINACI PRVEK SESTAVA PREDNI CASTI

ROZMER | ROZMER

ROZMER CisLo DiLu CisLo DiLu

Dalsi funkce:

1/2" 73412-03600 113 mm 43 mm 07900-00905
AVBOLT®
5/8" 73412-03400 113 mm 52 mm 07900-00905
1/2" 73412-03100 113 mm 43 mm 07900-00919
AVDELOK® XT 5/8" 73412-03200 115 mm 48 mm 07900-00919
3/4" 73412-03300 134 mm 56 mm 07900-00919
*Sestava predni ¢asti s uvolhovanim Celisti.
Vizilustrace na strané 82, kde najdete rozméry sestavy predni ¢asti, A" a,B"
Vzdy musi byt dodrzovany viechny bezpecnostni pokyny.
2.2 SPECIFIKACE
TECHNICKE UDAJE | METRICKE | BRITSKE
| Tazna pfi stanoveném tazném tlaku 175,0 kN 39341,0 Ibf
Sila:
Tla¢na pfi stanoveném vratném tlaku 80,0 kN 17985,0 Ibf
Tazny 510 bari 7397 PS|
Tlak:
Vratny 200 barf 2901 PSI
Zdvih: | Zdvih pistu 41,0 mm 1,61 in
Hmotnost: | Bez vybaveni hlavice 6,9 kg 15,3 1b
Hydraulicky olej: | Enerpac® Hydraulic Oil - HF-95X
. Avbolt® 12,7 az 15,9 mm 1/2az5/8in
Rada vyrobku:
Avdelok® XT 12,72z 19,1 mm 1/2 az3/4 in
Vyhazovani trnu — dopredu nebo dozadu Predni

Usporadani tésnéni

Brit a stiraci tésnéni

Krouzky hydraulického loziska Ano - Predni
Ochranna rukojet / Hadice Gator Ano
Ochranny kryt hadice Ano
Hadice / Pridrzovaci svorky kabelu Ano
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Hodnoty hlu¢nosti uréené podle koda zkousky hlu¢nosti ISO 15744 a ISO 3744.

k. =3,0dB(C)

Méfend hladina akustického vykonu dB(A), Lo Odchylka hlu¢nosti: kWA =3,0dB(A) 94,3 dB(A)
Hladina akustického tlaku A na stanovisti obsluhy dB(A), L , Odchylka hlu¢nosti:k . = 3,0 dB(A) 83,3 dB(A)
Mérené maximalni emise akustické tlaku dB(C), ch, max Odchylka tykajici se hlucnosti: 128,1 dB(C)

Uroven vibraci, a, ;:

Hodnoty vibraci uréené podle kodti zkousky vibraci 1ISO 20643 a ISO 5349.

Nejistota méfeni vibraci: k = 0,48 m/s?

0,952 m/s?

Deklarované emisni hodnoty vibraci v souladu s pozadavky normy EN 12096

2.3 ROZMERY NARADI

@92

270

.

S

J

|

=L\

Vsechny rozméry jsou uvedeny v milimetrech.

166.5
556—1
7
_ _ [ ]
| I |
\
1
T

Viz tabulka na strané 81, kde najdete rozméry sestavy predni ¢asti,A” a,B"

Toto naradi je vybaveno dvéma hydraulickymi hadicemi a elektrickym napdjecim kabelem s délkou 0,6 m. Dalsi hydraulické
hadice a prodluzovaci kabely s riznou délkou si mUzete objednat samostatné. Hydraulické hadice s riznou délkou a jejich
katalogova ¢isla jsou v nize uvedené tabulce.

SESTAVA HYDRAULICKE HADICE

CisLo DiLy | DELKA HADICE
07008-00448 5m
07008-00449 10m
07008-00450 15m
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3. UVEDENIi DO PROVOZU

3.1 PRINCIP FUNKCE

DULEZITE - PRED UVEDENIM DO PROVOZU SI PECLIVE PRECTETE BEZPECNOSTNi POKYNY NA STRANACH 78 - 80
A NAVOD PRO OBSLUHU JEDNOTKY CERPADLA.

Jsou-li obé hadice a napajeci kabel pfipojeny k jednotce hydraulického Cerpadla Avdel® / Enerpac®, pfivodni a vratné cykly
nafadi jsou ovladany stisknutim a uvolnénim spoustéciho spinace na rukojeti.

Je-li stisknuty spinac, elektromagneticky ventil nachdazejici se v jednotce hydraulického Cerpadla je aktivovan a sméruje
prutok stlaceného oleje na taznou stranu pistu vkladaciho naradi. To také umoznuje ndvrat oleje ve vratné casti vkladaciho
nafadi zpét do zésobniku.

Béhem taznych cykll se sestava pist/klestina pohybuje smérem k zadni ¢asti naradi, coz umoznuje ucpdavce s O-krouzkem
tlacit pist a Celisti dopredu. Jestlize byl kolik upevihovaciho prvku zasunuty do sestavy predni ¢asti, sada Celisti se upne ko-
lem koncové casti koliku a sestava bude pfipravena.

Cyklus instalace u nytl Avbolt® a Avdelok® XT nejdrive sevie upeviiovany spoj a potom, béhem pohybu kontaktni ¢asti smé-
rem dopredu, bude pfiruba péchovana do zajistovacich drazek koliku. Po ukonceni péchovaciho cyklu se bude kontaktni
¢ast pohybovat proti spoji a b&hem pokracovani tohoto pohybu dojde k odlomeni koncové ¢asti koliku.

Ihned po odlomeni koliku musi byt uvolnén spoustéci spinac. Uvolnéni spoustéciho spinace zpusobi vypnuti elektromagne-
tického ventilu a zméni smér pratoku stlaceného oleje.

Nebude-li spoustéci spinac uvolnén, pist vkladaciho naradi bude pokracovat v pohybu smérem k zadni ¢asti nafadi, dokud
nedosahne konce svého zdvihu. Potom se bude tlak v tazné ¢asti zvySovat, dokud nebude v ¢erpadle dosazeno pfedna-
stavené hodnoty pro ,Vysoky tlak” V tomto okamziku bude elektromagneticky ventil automaticky vypnuty a zméni pratok
stlaceného oleje do vratné ¢asti vkladaciho néradi.

V obou pfipadech bude nyni stlaeny olej proudit do vratné ¢asti vkladaciho néaradi, pficemz olej v tazné &asti se vraci do
zasobniku.

Pohyb sestavy pist/klestina smérem dopredu vysune instalovany upeviiovaci prvek z kontaktni ¢asti.

V okamziku uvolnéni spoustéciho spinace nebo po dosazeni hodnoty pro,Vysoky tlak” dojde k vypnuti elektromagnetic-
kého ventilu a k aktivaci pfednastaveného Vratného ¢asovace” Tak je regulovana doba, béhem které bude motor ¢erpadla
pokracovat v chodu pred prepnutim do klidového rezimu. Tento ¢asovy spina¢ muize byt ru¢né nastaven v rozsahu od 5 do
20 sekund, aby bylo zaruceno, Ze se pist vkladaciho naradi vzdy zcela vrati do pfedni polohy (viz ndvod pro pouziti Cerpadla
07900-01030, strany 10 a 13).

Jakmile se pist vrati do zcela predni polohy, tlak se zvysi na pfednastavenou hodnotu nizkého tlaku 200 bard. Motor cerpa-
dla bude pokracovat v chodu, dokud nevyprsi nastavena doba vratného ¢asovace. Po uplynuti této doby dojde k automa-
tickému zastaveni motoru a ventil se prepne do klidového rezimu. Elektromagneticky ventil potom provede automaticky
cyklus, aby se stla¢eny olej uvolnil do zasobniku z tazné i vratné strany vkladaciho néaradi.

To udrzuje vkladaci naradi v predni poloze. V tomto okamziku nebude v hydraulickém systému zadny tlak.

Jednotka hydraulického cerpadla bude automaticky spusténa po stisknuti spoustéciho spinace.
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3.2 PRIPRAVA NA POUZITI

POZOR - PRO RADNOU FUNKCI TOHOTO TYPU MONTAZNIHO NARADI JE DULEZITY SPRAVNY TAZNY A VRATNY TLAK.
BEZ NASTAVENI SPRAVNEHO TLAKU STLACENEHO VZDUCHU MUZE DOJIT K ZRANENi OSOB NEBO K POSKOZENI
ZARIZENi. HODNOTY TAZNEHO A VRATNEHO TLAKU VYTVARENE JEDNOTKOU HYDRAULICKEHO CERPADLA NESMi
PREKROCIT HODNOTY TLAKU, KTERE JSOU UVEDENY V TECHNICKYCH UDAJICH VKLADACIHO NARADI.

DULEZITE - PRED UVEDENIM VKLADACIHO NARADI A SADY HYDRAULICKYCH HADIC DO PROVOZU:

ZAJISTETE, ABY BYLY TLAKOVE POJISTNE VENTILY CERPADLA NASTAVENY PODLE POKYNU PRO OBSLUHU CERPADLA
A PODLE MAXIMALNICH TLAKU STANOVENYCH PRO VKLADACI NARADI A HADICE.

ZAJISTETE, ABY BYLA SADA HADIC PLNENA HYDRAULICKOU KAPALINOU V SOULADU S POSTUPEM UVEDENYM V
NAVODU PRO OBSLUHU CERPADLA 07900-01030.

Ujistéte se, zda je odpojeno elektrické napdjeni jednotky hydraulického cerpadla.

Pted pfipojenim elektrického napdjeciho kabelu pfipojte rychlospojky hydraulickych hadic vkladaciho nafadi pfimo k

jednotce Cerpadla. Hadice a napdjeci kabel musi byt pfipojeny v tomto poradi a odpojeny v opacném poradi.

e Zapnéte elektrické napdjeni jednotky hydraulického cerpadla. Pied stisknutim spoustéciho spinace pockejte 5 sekund,
nez jednotka cerpadla dokonci spoustéci sekvenci. Potom bude na LCD obrazovce jednotky ¢erpadla zobrazeno,AVDEL".

e Béhem spoustéci sekvence fidici systém cerpadla identifikuje jakékoli pouziti spoustéciho spinace jako potencidlni

poruchu a zabranuje spusténi motoru. V takovém pfipadé bude na LCD obrazovce zobrazeno ,BUTTON FAULT” (chyba

tlacitka). Provedte resetovani vypnutim napajeni na dobu 10 sekund.

o Ujistéte se, zda je vkladaci nafadi umisténo pod zasobniky cerpadla. Nékolikrét stisknéte a uvolnéte spoustéci spinac
vklddaciho nafadi az do jeho téméf uplného zdvihu, aby doslo k fadné cirkulaci hydraulického oleje a k odstranéni
veskerého vzduchu z tohoto néradi.

e Sledujte chod naradi. Zkontrolujte, zda nedochazi k unikiim kapaliny a ujistéte se, zda je v klidovém reZimu pist v poloze
zcela vpredu. Vkladaci nafadi bude nyni pfipraveno.

e Odpojte elektrické napdjeni jednotky hydraulického ¢erpadla a potom odpojte vkladaci nafadi od jednotky cerpadla v
opacném poradi, nez je popsano vyse.

e Nyni pfipojte vkladaci naradi k pfipravené sadé hydraulickych hadic a k elektrickému napdjecimu kabelu. Potom pfipojte
rychlospojky sady hydraulickych hadic a elektricky napajeci kabel k jednotce ¢erpadla.

e Upevnéte sestavu predni ¢asti k nafadi podle pokynt v pfislusném technickém listu pfislusné sestavy predni ¢asti.

e Podle vyse uvedeného postupu zapnéte elektrické napajeni jednotky hydraulického ¢erpadla.

e Neékolikrat stisknéte a uvolnéte spoustéci spinac vkladaciho naradi az do jeho témér Uplného zdvihu, aby doslo k cirkulaci
hydraulického oleje.

e Nyni je vkladaci nafadi pfipraveno k pouziti.
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4. POKYNY PRO POUZITI

4.1 INSTALACE UPEVNOVACIHO PRVKU AVBOLT®

Zkontrolujte obrobek a odstrarte nadmérnou vili. (Vile je prostor nachazejici se mezi spojovanymi komponenty. Vile
je nadmérna, pokud pres prirubu nevy¢niva dostate¢né dlouha koncova cast, kterd mize byt zachycena celistmi sestavy
predni ¢asti naradi.)

Zasunte upevnovaci prvek Avbolt® do otvoru.

Tlacte sestavu predni ¢asti na kolik, dokud se kontaktni ¢ast sestavy predni ¢asti nezastavi o pfirubu. Naradi a jeho pfedni
¢ast musi byt drzeny v pravém uhlu (90°) vzhledem k obrobku.

Stisknéte spoustéci spinac nafadi, aby doslo k spusténi instalacniho cyklu.

Jakmile se dopfedny pohyb predni ¢asti nafadi zastavi a dojde k odlomeni koncové &asti, uvolnéte spoustéci spinac.
Nastroj prejde do svého vratného zdvihu a vytlaci instalovany upevnovaci prvek. Na konci vratného zdvihu ¢elisti
¢astecné uvolni vyuzitou koncovou cast, kterou Ize odstranit naklonénim naradi predni ¢asti dold.

Jakmile bude instalovany upevnovaci prvek vyhozen ze zadni ¢asti naradi, naradi a jeho predni ¢ast jsou pripraveny pro
dalsi instalaci.

4.2 INSTALACE UPEVNOVACIHO PRVKU AVDELOK® XT

Zkontrolujte obrobek a odstrante nadmérnou vali. (Vile je prostor nachazejici se mezi spojovanymi komponenty. Vile
je nadmérna, pokud pres prirubu nevy¢niva dostate¢né dlouha koncova cast, kterd mize byt zachycena celistmi sestavy
predni ¢asti nafadi.)

Zasunte upevnovaci prvek Avdelok® XT do otvoru.

Nasunte pfirubu Avdelok® XT na kolik. (Zkosend ¢ast pfiruby musi smérovat k sestavé predni ¢asti a k nafadi.)

Tlacte sestavu predni ¢asti na kolik, dokud se kontaktni ¢ast sestavy pfedni ¢asti nezastavi o pfirubu. Naradi a jeho predni
¢ast musi byt drzeny v pravém uhlu (90°) vzhledem k obrobku.

Stisknéte spoustéci spinac nafadi, aby doslo k spusténi instalacniho cyklu.

Jakmile se dopfedny pohyb predni ¢asti nafadi zastavi a dojde k odlomeni koncové ¢asti, uvolnéte spoustéci spinac.
Nastroj prejde do svého vratného zdvihu a vytlaci instalovany upevriovaci prvek. Na konci vratného zdvihu celisti
¢astecné uvolni vyuzitou koncovou ¢ast, kterou Ize odstranit naklonénim naradi predni ¢asti dold.

Jakmile bude instalovany upevnovaci prvek vyhozen ze zadni ¢asti nafadi, nafadi a jeho pfedni ¢ast jsou pfipraveny pro
dalsi instalaci.

UPOZORNENI - NEPOKOUSEJTE SE ULAMOVAT KONCOVOU CAST BEZ INSTALACE PRIRUBY, PROTOZE BY DOSLO K
ODMRSTENI NEZAJISTENE CASTI NYTU AVDELOK® NEBO AVBOLT® Z PREDNIi CASTI VYSOKOU RYCHLOSTIi A VELKOU
SILOU.
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5. SERVIS NARADI

DULEZITE - POZORNE SI PRECTETE BEZPECNOSTNi POKYNY NA STRANACH 78 - 80. ZAMESTNAVATEL ODPO-

VIDA ZA ZAJISTENI TOHO, ABY BYLY POKYNY PRO UDRZBU TOHOTO NARADI POSKYTNUTY PRISLUSNYM OSOBAM.
UZIVATEL NARADI NESMi PROVADET UDRZBU NEBO OPRAVY TOHOTO NARADI, POKUD PRO TENTO UCEL NENI
NALEZITE VYSKOLEN. TOTO NARADI MUSI BYT PRAVIDELNE KONTROLOVANO, ZDA NENi POSKOZENO NEBO POROU-
CHANO.

5.1 DENNi UDRZBA

e Zkontrolujte vkladaci naradi, hadice a rychlospojky, zda nedochazi k unikdm oleje.
e Opotfebované nebo poskozené hadice a spojky musi byt vyménény.

e Zkontrolujte, zda zdvih néfadi splfuje pozadavky specifikace.

e Zkontrolujte, zda je pouzit deflektor stopek.

e Zkontrolujte u ¢erpadla spravnou funkci pojistného ventilu pro tazny a vratny tlak.

e Zkontrolujte opotfebovani kontaktni ¢asti pomoci viditelnych ryh na instalované pfirubé. To mize byt také potvrzeno
odkazem na data tykajici se instalace v katalogu upeviovacich prvk(. Nadmérné opotiebovani miize zpUsobit prasknuti
kontaktni ¢asti.

5.2 TYDENNi UDRZBA

e Demontujte a vycistéte sestavu predni ¢asti, a to zejména cCelisti, podle popsaného postupu, ktery je uveden v
technickém listu predni ¢asti.

e Zkontrolujte, zda nedochazi k unikiim oleje z naradi, hadic a rychlospojek

UPOZORNENI - P¥i ¢isténi nekovovych souéasti tohoto nafadi nikdy nepouzivejte rozpoustédla nebo jiné agresivni
latky. Tyto chemické latky mohou oslabit materialy pouzité v téchto ¢astech.

5.3 ROCNi UDRZBA / PO KAZDYCH 150 000 CYKLECH

e Po kazdych 150 000 cyklech musi byt provedena Uplna demontaz a misto opotfebovanych nebo poskozenych dild musi
byt pouzity nové komponenty. To plati i v pfipadé, je-li jejich vyména doporucena. Pred sestavenim tohoto nafadi musi
byt vsechny O-krouzky, podpérné krouzky a tésnéni vyménény a namazany pfipravkem MolyKote® 111.

5.4 SERVISNi SADA

Pro provedeni kompletniho servisu je k dispozici ndsledujici servisni sada:

SERVISNIi SADA: 73432-99990

CisLO DILU POPIS CiSLO DILU POPIS
07005-10118 Rychlospojka — vnéjsi 07900-00972 AV30 Vodici ty¢ predniho tésnéni
07005-10120 Rychlospojka - vnitini 07900-00963 AV30 Vodici pouzdro pistu
07900-00958 Kli¢ na koncovou krytku 07992-00020 Mazivo - MolyLithium EP3753
07900-00969 AV30 Pouzdro tésnéni pistu 07900-00755 Mazivo - Molykote® 111
07900-00970 AV30 Plunzr tésnéni pistu 07900-00756 Zavitové lepidlo Loctite® 243
07900-00971 AV30 Nastavec pistu — pfedni

5.5 SERVISNi NARADI

Je také vyzadovdano nasledujici standardni naradi:

e Sestihranny kli¢: 2,0/3,0 mm

e Plochy otevieny kli¢: 12/ 14 /18 /24 /45 mm A/F
o Teflonova paska: 10 mm

e Svérak s kryty na cCelisti — 150 mm

5.6 HYDRAULICKY OLEJ

UPOZORNENI - Pouzivejte pouze hydraulicky olej Enerpac® HF - pouziti jakéhokoli jiného oleje miize zptsobit poru-
chu vkladaciho naradi a ¢erpadla a zptsobi ukonceni platnosti zaruky na toto naradi.

86



PREKLAD Z ORIGINALNICH POKYNU

Hydraulicky olej si mGzete objednat podle nasledujicich katalogovych ¢isel.

HYDRAULICJY OLEJ
CisLO DiLU 07992-00081 07992-00082 07992-00083
Cislo dilu Enerpac® HF-95X HF-95Y HF-95T
Mnozstvi 11 51 201
Viskozita 32 mm?/s 32 mm?/s 32 mm?/s

5.7 POKYNY PRO DEMONTAZ

DULEZITE - PRED DEMONTAZi SESTAVY PREDNi CASTI NEBO DEMONTAZi VKLADACIHO NARADI SE UJISTETE, ZDA JE
ODPOJENO SITOVE NAPAJENI JEDNOTKY HYDRAULICKEHO CERPADLA.

Pied demontazi:
e Odpojte rychlospojky 10 a 11 a elektricky napdjeci kabel 14 mezi vkladacim naradim a sestavou hydraulickych hadic.
e Sejméte sestavu predni ¢asti z vkladaciho naradi podle pokyn( v pfislusném technickém listu sestavy predni ¢asti.

e Pred provadénim udrzby musi byt odstranény potencidlné nebezpecné latky, které mohou byt usazeny na tomto stroji
v dUsledku probihajicich pracovnich procesu.

Provadite-li kompletni servis tohoto néaradi, doporucujeme vam, abyste pokracovali v demontézi nafadi v pofadi krok( zob-
razenych na stranach 87 az 89. Po demontdzi tohoto nafadi vdm doporucujeme vyménit véechna tésnéni.

Sestava hlavniho pistu:

e Pomoci malého plochého Sroubovéaku vysroubujte kolik 41 z adaptéru klestiny 40.

e Sedroubujte a sejméte adaptér klestiny 40 z pistu 1.

e Upnéte rukojet naradi do svéraku s mékkymi upinacimi celistmi tak, aby bylo naradi otoceno predni ¢asti smérem dold.

e Pripojte nahradni vnéjsi *rychlospojku k vnitini rychlospojce 11 na vratné hydraulické hadici 18. Tento krok uvolni
veskery tlak z vratné ¢asti pistu 1 a usnadni sejmuti koncové krytky 17.

e Zasunte *télo montazniho naradi koncové krytky do koncové krytky 17.

e Pomoci plochého kli¢e 24 mm vysroubujte a sejméte koncovou krytku 17 z téla naradi 2.

e Pomoci malého plochého sroubovaku sejméte O-krouzek 21 z koncové krytky 17 a vyhodte jej.

e Pomoci malého plochého Sroubovaku nebo podobného néaradi sejméte O-krouzek 30 a spiralovy podpérny krouzek 36
z vnéjsi drazky na koncové krytce 17 a vyhodte je. Pfi snimani tésnéni davejte pozor, abyste Sroubovakem neposkodili
povrch koncové krytky.

e Vyjméte vkladaci nafadi ze svéraku a vyprazdnéte hydraulicky olej ze zadni ¢asti nafadi. Sejméte ndhradni vnéjsi
*rychlospojku z vnitini rychlospojky 11.

e Pripojte ndhradni vnitini *rychlospojku k vnéjsi rychlospojce 10 na tazné hydraulické hadici 19. Tento krok uvolni tlak z
tazné Casti pistu 1 a usnadni sejmuti pistu 1.

¢ Nasroubujte *pfedni ndstavec pistu na predni ¢ast pistu 1.

e Polozte télo naradi 2 na stll predni ¢asti nahoru. Potom pomoci mékké palicky sklepavejte pist 1 smérem k zadni ¢asti
téla naradi a ven ze zadni ¢asti, a davejte pozor, aby nedoslo k poskozeni otvoru uvnitf téla naradi.

e Uvédomte si, Ze pfi vyjimani pistu 1 bude unikat olej na tazné strané pistu, a to z pfedni i zadni ¢asti téla naradi 2.

e PFivyjimani pistu 1 miZze byt ponechano predni ucpavkové tésnéni 15 na hfideli pistu. Jedna-li se o tento pfipad,
vysroubujte *prfedni ndstavec pistu a stahnéte pfedni ucpavkové tésnéni z pistu.

e Tésnéni pistu 26 je 2dilné tésnéni skladajici se z vnéjsiho tésniciho krouzku a vnitiniho O-krouzku. Pomoci malého noze
prefiznéte vnéjsi tésnici krouzek a vyjméte jej z vnéjsi drazky na pistu 1. Potom pomoci malého plochého sroubovéku
vyjméte vnitini O-krouzek z pistu a vyhodte jej. Pfi snimani tésnéni dévejte pozor, abyste neposkodili povrch pistu.

e ZUstava-li predni ucpavkové tésnéni 15 stale v téle naradi 2. PoloZte naradi na stll tak, aby byla jeho predni ¢ast otocena
smérem nahoru a potom vytlacujte pfedni ucpavkové tésnéni z predni strany, dokud nebude uvolnéno z drazky uvnitf
téla naradi. Pfedni ucpavkové tésnéni mize byt potom vyjmuto ze zadni ¢asti téla naradi. Pfi tomto ukonu davejte pozor,
abyste neposkodili vnitfni povrch téla naradi.

Vsechna ¢isla vytisténa tuéné odkazuji na nakresy a na seznam dil(i na stranach 90, 91a 92.

*Servisni sada na strané 86.
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e Pomoci malého plochého Sroubovaku vyjméte O-krouzek 23 a spirdlovy podpérny krouzek 34 z vnéjsi drazky na
prednim ucpavkovém tésnéni 15 a vyhodte je. Pfi snimani tésnéni davejte pozor, abyste sSroubovakem neposkodili
povrch predniho ucpavkového tésnéni.

e Sejméte tésnéni tahla 25 a stiraci krouzek 22 z vnitfnich drazek na pfednim ucpavkovém tésnéni 15 a vyhodte je. Pfi
snimani tésnéni dévejte pozor, abyste Sroubovdkem neposkodili povrch pfedniho ucpavkového tésnéni.

e Sejméte krouzek predniho loZiska 24 a provedte kontrolu, zda nedoslo k opotiebovani nebo poskozeni. Je-li to nutné,
vyhodte jej.

e Pomoci malého plochého Sroubovaku sejméte O-krouzek 21 z téla naradi 2 a vyhodte jej.

e Sejméte nahradni vnitini *rychlospojku z vnéjsi rychlospojky 10 na tazné hydraulické hadici 19.

e Neodstranujte stavéci Sroub 42 z téla naradi 2.

Provedte sestaveni v obraceném poradi jako demontaz a berte zietel na nasledujici body:

e Pred sestavenim ocistéte véechny komponenty.

¢ Naneste tenkou vrstvu maziva Molykote® 111 na viechna tésnéni, drazky pro tésnéni, podpérné krouzky a montazni
naradi, abyste usnadnili sestaveni.

e Nasunte O-krouzek 23 na pfedni ucpavkové tésnéni 15 a do externi drazky. Vlozte spiralovy podpérny krouzek 34
do stejné drazky, pred nainstalovany O-krouzek. PouZijte rozkreslenou sestavu a seznam dilU, abyste zjistili spravnou
orientaci O-krouzku a spirdlového podpérného krouzku.

e Nalisujte krouzek pfedniho loziska 24 do vnitiniho vybrani uvnitf predniho ucpavkového tésnéni 15 a potom nainstalujte
tésnéni tahla 25 za krouzek predniho loziska. Nainstalujte stiraci tésnéni 22 pred vybrani predniho ucpavkového tésnéni.
Pouzijte rozkreslenou sestavu, abyste zjistili spravnou orientaci tésnéni tahla a stiraciho tésnéni.

e Namazte povrch a vodici hrany otvoru téla nafadi 2, do kterého bude instalovano predni ucpavkové tésnéni 15 mazivem
Molykote® 111.

e Namazte vodici kolik na *vodici tyci pfedniho tésnéni a potom umistéte pfedni ucpévkové tésnéni 15, jako prvni tésnéni
tahla 25 zcela na vodici kolik. Vlozte vodici ty¢ predniho ucpavkové tésnéni do zadni ¢asti téla nafadi 2 a potom zatlacte
predni ucpavkové tésnéni zcela do otvoru v téle naradi. K umisténi pfedniho ucpavkového tésnéni do téla naradi je
vyzadovdéna urcitd sila, a proto mlze byt vyzadovéno poufziti lisu nebo svérdku. Jakmile si budete jisti, ze je pfedni
ucpdvkové tésnéni uloZzeno na spravném misté, vyjméte vodici ty¢ tohoto tésnéni.

e Namazte drazku tésnéni a hlavni vnéjsi prliimér pistu 1 mazivem Molykote® 111. Nasurite tésnéni pistu 26 na predni ¢ast
hlavniho priiméru pistu a do drazky tésnéni.

e Nasroubujte *pfedni ndstavec pistu na pist 1. Umistéte *pouzdro tésnéni pistu na hfidel pistu a potom umistéte vné;si
tésnici krouzek z tésnéni pistu 26 na *pouzdro tésnéni pistu tak, aby bylo na kuzelovitém priméru. Namazte povrch
*pouzdra tésnéni pistu mazivem Molykote® 111.

e Umistéte *plunzr tésnéni pistu na hridel pistu 1 a *pouzdro tésnéni pistu tak, aby otevieny konec *plunzru tésnéni pistu
byl na vnéjsim tésnicim krouzku tésnéni pistu 26. Pomoci *plunzru tésnéni pistu zatlacte vnéjsi tésnici krouzek pres
*pouzdro tésnéni pistu a do drazky tésnéni pistu. K roztazeni a ulozeni vnéjsiho tésniciho krouzku do pistu naradi je
nutnd urcitd sila, a proto miize byt nutné pouziti lisu nebo svéraku.

e Sejméte *plunzr tésnéni pistu a *pouzdro tésnéni pistu z pistu 1. Namazte *pfedni ndstavec pistu, hfidel pistu a tésnéni
pistu 26 mazivem Molykote® 111.

e Zasdroubujte *vodici pouzdro pistu zcela do zadni ¢asti téla nafadi 2. NamazZte otvory v téle nafadi a ve *vodicim pouzdru
pistu mazivem Molykote® 111.

e Pfipojte ndhradni vnitini *rychlospojku k vnéjsi rychlospojce 10 na tazné hydraulické hadici 19. To umozni Unik vzduchu
z tazné strany pistu 1 pfi vkladani tohoto pistu.

e Zasunite sestaveny pist 1 do zadni ¢asti téla nafadi 2 a pres sestavené pfedni ucpavkové tésnéni 15. Tlacte pist zcela
do predni polohy, dokud nedojde k jeho zastaveni o pfedni ucpavkové tésnéni. Z tazné hydraulické hadice 19 bude
vytlacovan hydraulicky olej. K umisténi pistu do téla naradi je vyzadovana urcita sila, a proto mize byt vyzadovano
pouziti lisu nebo svéraku.

e Sejméte ndhradni vnitini *rychlospojku z vnéjsi rychlospojky 10 na tazné hydraulické hadici 19. Vyjméte *vodici pouzdro
pistu ze zadni ¢asti téla naradi 2.

e Nasurite O-krouZek 30 na koncovou krytku 17 a do vnéjsi drazky. Vlozte spirdlovy podpérny krouzek 36 do stejné drazky,
za nainstalovany O-krouZek. Pouzijte rozkreslenou sestavu a seznam dilQ, abyste zjistili spravnou orientaci O-krouzku a
spirdlového podpérného krouzku.

Vsechna ¢isla vytisténa tuéné odkazuji na nakresy a na seznam dilli na stranach 90, 91 a 92.

*Servisni sada na strané 86.
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e Nalisujte krouzek zadniho loziska 29 do vnitiniho vybrani uvnitf zadniho ucpavkového tésnéni 16 a potom nainstalujte
tésnéni tahla 28 za krouzek zadniho loziska. Nainstalujte stiraci tésnéni 31 do vybrani zadniho ucpavkového tésnéni.
Pouzijte rozkreslenou sestavu, abyste zjistili sprdvnou orientaci tésnéni tahla a stiraciho tésnéni.

e Upnéte rukojet naradi do svérdku s mékkymi upinacimi Celistmi tak, aby bylo néfadi otoceno predni ¢asti smérem dold.
e Namazte povrch a vodici hrany otvoru téla naradi 2, do kterého bude instalovano pfedni ucpavkové tésnéni 16 mazivem
Molykote® 111.

o Naplnte zadni ¢ast téla naradi 2 hydraulickym olejem Enerpac® HF. Hladina oleje musi byt tésné nad zadnim vstupnim
otvorem do téla naradi.

e Pripojte ndhradni vnéjsi *rychlospojku k vnitini rychlospojce 11 na vratné hydraulické hadici 18. To umozni unik vzduchu
z vratné casti pistu 1 pfi vkladani koncové krytky 17.

e Namazte oba vnitini zavity v téle naradi 2 a vnéjsi zavit na koncové krytce 17 mazivem MolyLithium.

e Vlozte koncovou krytku 17 do zadni ¢asti téla naradi 2 a davejte pozor, aby nedoslo k poskozeni O-krouzku 30 a
spirdlového podpérného krouzku 36 na zavitech téla naradi. Zasroubujte koncovou krytku 17 zcela do zadni ¢asti téla
naradi pomoci *klice na koncovou krytku. Pfi tomto ukonu dojde k tuniku malého mnozstvi oleje z vratné hydraulické
hadice 18.

e Sejméte ndhradni *vnéjsi rychlospojku z vnitini rychlospojky 11 na vratné hydraulické hadici 18.
e Nasroubujte adaptér klestiny 40 na pist 1 tak, aby bylo ¢elo srovnano s koncovou ¢&asti pistu. Srovnejte otvor v adaptéru
klestiny s drazkou v koncové &asti pistu a potom do otvoru zasurite pojistny kolik 41.

e Pripravte vkladaci naradi podle postupu popsaného v ¢asti Pfiprava na pouziti na strané 84.

Sestaveni hadice:

e Demontujte dva Srouby 9 ze svorky hadice 13 pomoci Sestihranného klice 3,0 mm. Sejméte svorku hadice a vlozku
svorky 20 z ochranného pouzdra 37 a z vratné hydraulické hadice 18 a tazné hydraulické hadice 19.

e Pomoci malého plochého Sroubovaku provedte vypaceni prodlouzeni rukojeti 8 z rukojeti téla naradi 2. Pfetdhnéte
prodlouzeni rukojeti pfes ochranné pouzdro 37, vratnou hydraulickou hadici 18 a taznou hydraulickou hadici 19 a
sejméte jej.

e Prestfihnéte upinaci pasku 35 a odsurite dozadu ochranné pouzdro 37, aby doslo k odkryti spojek na hydraulickych
hadicich 18 a 19. Tyto hydraulické hadice mohou byt odpojeny od téla nafadi 2 pomoci kli¢t 12 mm a 14 mm.

o Vnégjsirychlospojka 10 a vnitini rychlospojka 11 mohou byt sejmuty z hydraulickych hadic 18 a 19 pomoci kli¢t 18 mm a
24 mm.

o Chcete-li demontovat spoustéci spinac 7, nejdfive povolte tésnéni kabelu 38 tak, aby doslo k uvolnéni napajeciho kabelu
14 a aby se mohl volné pohybovat v téle naradi 2. Potom vysroubujte stavéci Sroub M4 12 pomoci Sestihranného klice
2,0 mm.

e Tlacte napdjeci kabel 14 do téla naradi 2 a soucasné vytahujte spoustéci spinac 7 z téla naradi, aby doslo k odhaleni
pajenych spoji na kontaktech spoustéciho spinace. Pomoci pajecky uvolnéte kontakty, abyste mohli vyjmout spoustéci
spinac a vlozku spoustéciho spinace 39. Vlozka spoustéciho spinace je spojena s timto spinacem a nemUze byt sejmuta.

e Nyni maze byt napdjeci kabel 14 vytazen z téla nafadi 2 a mdze byt vyjmuty z ochranného pouzdra 37.

Provedte sestaveni v obraceném poradi jako demontaz a berte zietel na nasledujici body:

e Pred sestavenim ocistéte véechny zavity na vnéjsi rychlospojce 10 a vnitini rychlospojce 11 a na vratné hydraulické
hadici 18 a na tazné hydraulické hadici 19. Potom opatiete vnéjsi zavity na obou hydraulickych hadicich dvéma nebo
tremi vrstvami teflonové pasky siroké 10 mm.

e Pfiopétovné instalaci spoustéciho spinace 7 naneste pfipravek *Loctite® 243 na vnéjsi zavit na spoustécim spinaci, a to
pfed sestavenim vlozky spoustéciho spinace 39.

e Pred sestavenim naneste pfipravek *Loctite® 243 i na stavéci Sroub M4 12.

e Jakmile bude sestaveni dokonceno, pfipravte nafadi podle pokyn( uvedenych na strané 84.

5.8 OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

e Zajistéte shodu s platnymi predpisy, které se tykaji likvidace. Zlikvidujte vSechny odpady ve schvdleném zafizeni nebo
misté pro likvidaci odpadu, aby nedoslo k ohrozeni osob nebo Zivotniho prostiedi.

Vechna ¢isla vytisténa tuéné odkazuji na ndkresy a na seznam dili na stranach 90, 91 a 92.

*Servisni sada na strané 86.
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6. VYKRES SESTAVY A SEZNAM DiLU

6.1 VYKRES SESTAVY
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ITEM 37 PROTECTIVE SLEEVE ITEM 37 PROTECTIVE SLEEVE
REMOVED FOR CLARITY REMOVED FOR CLARITY
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21 22 34 23 24 25 26

DETAIL B

30 36 43 42 21
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DETAIL E
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6.2 SEZNAM DiLU

POLOZKA

CisLo DiLv

73432-02000 Seznam dilt
POPIS

1 73434-02003 PIST 1
2 73434-02001 TELO NARADI 1
3

4 73425-02016 BEZPECNOSTNI STITEK 1
5 73434-02026 STITEK AV30 2
6 07007-01504 STITEK CE & UKCA 1
7 07007-02103 SPOUSTECI SPINAC 1
8 73430-02020 PRODLOUZENI RUKOJETI 1
9 07001-00686 SROUB S HLAVOU S VNITRNIM SESTIHRANEM M4 X 16 SKT 2
10 07005-10118 RYCHLOSPOJKA - VNEJSI 1
11 07005-10120 RYCHLOSPOJKA — VNITRNI 1
12 07001-00479 STAVECI SROUB M4 X 4 SKT 1
13 73430-02023 PRICHYTKA HADICE 1
14 07007-02105 NAPAJECI KABEL 1
15 73434-02004 PREDNI UCPAVKOVE TESNENI( 1
16

17 73434-02005 KONCOVA KRYTKA 1
18 07005-10119 HYDRAULICKA HADICE - VRATNA 1
19 07005-10117 HYDRAULICKA HADICE - TAZNA 1
20 73430-02024 VLOZKA SVORKY 1
21 07003-00463 O-KROUZEK 2
22 07003-00452 STIRACI KROUZEK 1
23 07003-00461 0-KROUZEK 1
24 73434-02009 PREDNI KROUZEK LOZISKA 1
25 07003-00451 TESNENITAHLA 1
26 07003-00453 TESNENI PISTU 1
27

28

29

30 07003-00464 O-KROUZEK 1
31

32

33

34 07003-00494 SPIRALOVY PODPERNY KROUZEK 1
35 07007-02032 UPINACI PASKA 1
36 07003-00496 SPIRALOVY PODPERNY KROUZEK 1
37 07005-10121 OCHRANNE POUZDRO 0,6m
38 07007-02104 TESNENI KABELU 1
39 73430-02008 VLOZKA SPOUSTECIHO SPINACE 1
40 73434-02012 ADAPTER KLESTINY 1
41 73434-02013 POJISTNY KOLIK 1
42 07001-00481 STAVECI SROUB M5 x 5 SKT 1

07900-01022

NAVOD PRO POUZITi NARADI AV30
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7. BEZPECNOSTNIi UDAJE

7.1 HYDRAULICKY OLEJ ENERPACE® HF - BEZPECNOSTNI UDAJE

PRVNi POMOC

POKOZKA:

Pri kratkém nebo prilezitostném kontaktu neni pravdépodobné, Ze by doslo k poskozeni pokozky, ale dlouhodobé plsobeni
mUze vést k dermatitidé. Pokud mozno co nejdfive provedte kompletni omyti mydlem a vodou. Sejméte silné znecistény
odév a omyjte zasazenou pokozku.

POZITi:

Pfi nahodném poziti v malych davkach pravdépodobné nedojde k zadnym problémuim, ale vétsi mnozstvi mlize zpUsobit
nevolnost a prGjem. Dojde-li ke kontaminaci Ust, dlkladné je vyplachnéte vodou. S vyjimkou umysiného poziti je poziti vel-
kého mnozstvi tohoto produktu nepravdépodobné. Dojde-li oviem k takovému pfipadu, nevyvolavejte zvraceni a vyhledej-
te pomoc lékare. Premistéte postizenou osobu do nejblizsiho zdravotniho stfediska.

ZRAK:

Dojde-li k ndhodnému zasazeni oci, neni pravdépodobné, Ze tato latka zpUsobi vice nez pfechodné stipani nebo zarudnuti.
Vlyplachnéte oci dukladné velkym mnozstvim vody a zajistéte, aby o¢ni vicka zUstala oteviena. Pokud bolest nebo zarudnuti
pfetrvava nebo se zvétsuji, vyhledejte |ékaiské odetieni.

LEKARSKE SDELENI:

Lécba by méla byt v zdsadé symptomatickd a zamérena na zmirnéni jakychkoli ucinka.

Poznamka: Aplikace vysokého tlaku:

Vstiiknuti pfes pokozku, kterd vyplyvaji z kontaktu s vyrobkem pod vysokym tlakem, pfedstavuji zavazné lékarské pripady.
Zranéni se na prvni pohled nemusi zdat vazn4, ale béhem nékolika hodin tkan nabobtnd, zméni barvu a je extrémné bolesti-
va a objevi se rozsahla podkozni nekroza.

Okamzité musi byt provedeno chirurgické vysetieni. Z divodu minimalizace ztraty tkané a prevence nebo omezeni trvalého
poskozeni je nutné dlikladné a rozsahlé odstranéni mrtvé a podkladové tkané. Uvédomte si, ze vysoky tlak mize zatlacit
produkt do zna¢né vzdalenosti podél tkanovych vrstev.

LIKVIDACE
Odstrante rozlity materidl inertnim savym materidlem. Vyvétrejte znecistény prostor. Umistéte kontaminovany material do
jednorazové nadoby a provedete likvidaci zplisobem, ktery je v souladu s mistnimi predpisy.

POZAR

BOD VZPLANUTI: 200 °C.

Provadéjte haseni pomoci suchého prasku, pénou nebo oxidem uhli¢itym. Nevstupujte do uzavienych prostor(i bez nezavis-
Iého dychaciho pfistroje.

MANIPULACE
Pouzivejte ochranny krém nebo rukavice odolné proti olejlim.

ULOZENI
V utajeni a v souladu s mistnimi pfedpisy pro hoflavy material.

7.2 MAZIVO MOLYLITHIUM EP 3753 - BEZPECNOSTNi UDAJE

Mazivo mUze byt objednano jako samostatna polozka, katalogové ¢islo je uvedeno v ¢asti Servisni sada na strané 86.
PRVNi POMOC

POKOZKA:

Protoze je toto mazivo zcela odolné vici vodé, odstrarite jej nejlépe pomoci schvaleného emulzniho cisticiho prostredku.
POZITI:

Zajistéte, aby postizena osoba vypila 30 ml suspenze hydroxidu hofe¢natého, nejlépe v $alku mléka.

ZRAK:

Drazdivé, ale ne Skodlivé. Vyplachnéte vodou a vyhledejte |ékaiské osetieni.

POZAR

BOD VZPLANUTI: Vice nez 220 °C.

Neni klasifikovano jako hoflavina.

Vhodné hasici prostfedky: CO,, halonové nebo vodni sprcha pfi pouZziti zkusenou osobou.

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI
Provadéjte seSkrabani a likvidaci ve schvaleném zafizeni.
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MANIPULACE
Pouzivejte ochranny krém nebo odolné rukavice.

ULOZENI
Mimo prostory s oxida¢nimi ¢inidly a zdroji tepla.

7.3 MAZIVO MOLYKOTE® 111 - BEZPECNOSTNIi UDAJE

Mazivo mUze byt objednano jako samostatna polozka, katalogové ¢islo je uvedeno v ¢asti Servisni sada na strané 86.

PRVNI POMOC

POKOZKA:

Neni nutna zadna prvni pomoc.
POZITI:

Neni nutna zadna prvni pomoc.
ZRAK:

Neni nutna zadna prvni pomoc.
INHALACE:

Neni nutna zadna prvni pomoc.

POZAR

BOD VZPLANUTI: Vice nez 101,1 °C (uzaviena nadoba)

Vybusné vlastnosti: Zadna

Vhodné hasici prostfedky: Péna oxidu uhli¢itého, suchy prasek nebo jemna vodni sprcha. Na ochlazeni zasobnikd vystave-
nych pusobeni ohné muze byt pouzita voda.

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI
Neocekdvaji se zZddné nezddouci ucinky.
MANIPULACE

Doporucujeme vam provadét zakladni vétrani. Zabrante zasazeni oci.

ULOZENI
Neukladejte spole¢né s oxidac¢nimi ¢inidly. Udrzujte zasobnik uzavieny a ukladejte jej na mistech chranénych pred vodou a
vlhkosti.
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8. DIAGNOSTIKA ZAVAD
PRIZNAK MOZNA PRICINA NAPRAVA VIZ STRANA

Naradi neni funkéni

Spoustéci spinac 7 neni
funkéni

Cerpadlo je v chodu,
ale vkladaci naradi neni
funk¢ni

Vkladaci naradi pracuje
nevyzpytatelné

Cerpadlo vytvéfi poza-
dovany tlak, ale konco-
va Cast se neodlomi

Nefunkéni jednotka cerpadla

Vadné rychlospojky 10a 11

Napdjeci kabel spoustéciho spina-
¢e 14 neni spravné pfipojen

Poskozeny spoustéci spinac 7
nebo napdjeci kabel 14

Cerpadlo v lokalnim rezimu

Poskozeny spoustéci spinac 7,
napajeci kabel 14 nebo konektor

Hydraulické hadice nejsou pfipo-
jeny

Nedostate¢né mnozstvi oleje

Vnéjsi uniky oleje z naradi

Vnéjsi uniky oleje ze sestavy hadic

Vnitini/vnéjsi uniky oleje z cerpa-
dla

Nedostate¢ny nebo nepredvida-
telny tlak hydraulického oleje

Opotiebovana nebo poskozena
hydraulicka tésnéni u vkladaciho
naradi

Opotiebované nebo poskozené
hydraulické utésnovaci plochy u
vklddaciho naradi

Vnitini/vnéjsi uniky oleje z Cerpa-
dla

Mezni zatizeni vétsi nez kapacita
vkladaciho naradi pfi maximalnim
tlaku

Pratok do vkladaciho naradi
zablokovan

Pojistny tlakovy ventil cerpadla je
nastaven na nizkou hodnotu

Tazné drazky na koncové casti
upeviovaciho prvku jsou odkryty

Nespravné pouziti naradi

Zkontrolujte napajeni ¢erpadla a postu-
pujte podle ndvodu k obsluze ¢erpadla

Vyménte rychlospojky

Zkontrolujte, zda je napajeci kabel sprav-
né pfipojen k cerpadlu i k naradi

Vyménte spoustéci spinac a/nebo napa-
jeci kabel

Viz ndvod k obsluze ¢erpadla

Vymeénte spoustéci spinac a/nebo napa-
jeci kabel

Zkontrolujte spravné pripojeni k cerpadlu
i k naradi

Ujistéte se, zda je naradi naplnéno olejem
a zda je spravné pfipraveno

Viz navod k obsluze ¢erpadla

Zkontrolujte vkladaci nafadi - vyménte
opotiebované nebo poskozeni dily

Zkontrolujte sestavu hadic - ujistéte se,
zda jsou utazeny hadicové spojky a po-
Skozené hadicové spojky vyménte

Viz ndvod k obsluze ¢erpadla

Viz navod k obsluze ¢erpadla

Zkontrolujte vkladaci nafadi - vyménte
opotiebovand nebo poskozena tésnéni

Zkontrolujte vkladaci nafadi - vyménte
opotiebované nebo poskozeni dily

Viz ndvod k obsluze ¢erpadla

Viz technické udaje vkladaciho naradi

Zkontrolujte, zda jsou fadné pfipojeny
rychlospojky 10a 11

Upravte nastaveni pojistného tlakového
ventilu - viz navod k pouziti ¢erpadla

Viz ptiznaky na strané 96

89

84

84

87 -89

89

87-89

87 -89

81

85

85
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PRIZNAK MOZNA PRICINA NAPRAVA VIZ STRANA
Virstd el e ermmezen mbe Zkontrolujte, zda nejsou poskozeny a zda
sablokovan J1s$u radné pfipojeny rychlospojky 10 a 84

Pist vkladaciho nafadi 1  Hydraulické hadice nejsou pfipo-  Zkontrolujte spravné pfipojeni k cerpadlu 84

se nebude vracet jeny i k naradi
Porucha ventilu ¢erpadla Viz navod k obsluze ¢erpadla
Nespravné nastaveni vratného . . .

y . . Nastavte doporucené nastaveni vratného
casovace Cerpadla - je nastavena . L vy

mal3 hodnota casovace - viz navod k pouziti cerpadla
Pojistny ventil vratného tlaku Upravte nastaveni pojistného ventilu
Cerpadla je nastaven na nizkou vratného tlaku na spravnou hodnotu -
hodnotu viz navod k pouziti cerpadla
Nedostatecny nebo nepredvida- . .

Vkladaci nafadi nevysu- oy tlak hydyraunckéhg oleje VRS K@ SR SR e )

nuje pfirubu z kontaktni ; . ; .

Casti Opotrebovand nebo poskozend Zkontrolujte vkladaci nafadi — vyménte
hydraulicka tésnéni u vkladaciho ; . . A 87 -89
natadi opotiebovana nebo poskozena tésnéni
Opotret.)ov'anevn(vebo p9skozene Zkontrolujte vkladaci naradi — vymérite
hydraulické utésrnovaci plochy u y . b S 87- 89

1 (v 1 opotiebované nebo poskozeni dily
vkladaciho néradi
\élr;ltrnl/vnejﬂ Uniky oleje z cerpa- Viz ndvod k obsluze ¢erpadla
Pfed pouzitim naradi jeho uzivatel
nenatlacil predni ¢ast néradi zcela  Provedte instruktaz obsluhy tykajici se 85
na koncovou cast upevriovaciho spravné metody instalace
prvku

T?Zf‘,e Qrazkypa kormco- Nespravna délka upeviiovaciho (o . .

vé Casti upevnovaciho rvku / upinaci délka Pouzijte spravny upevnovaci prvek

prvku jsou béhem g otl"ebcf)vané nebo poikozend Zkontrolujte a vyménte sadu Celisti—viz 85

instalace odkryty se%menty celisti P technicky list vybaveni predni ¢asti
Necistoty v Celistovych segmen- v el v .

AT . Vycistéte Celistové segmenty - viz tech-
tech a/nebo v drazkach koncové o B e
Sx nicky list vybaveni predni ¢asti
Casti
Nadmeérna vzdalenost plecht Zmensete vzdalenost mezi plechy 85

Nyty Avdelok® nebo Nespravné pouziti naradi 85

AV?Olt@) n’erou zcela Opotiebovany otvor kontaktni Zkontrolujte a vyménte kontaktni ¢ast -

upechovany Easti viz technicky list vybaveni predni ¢asti

Koncova ¢ast neni uvol-

novana z predni casti Nvesgyrzf\\{?e §estaven| vybaveni Viz technicky list vybaveni predni ¢asti

naradi preani casti

L . _— . Zkontrolujte hydraulické rychlospojky 10
Vkla.dagl na.ra.ldl a hyd—, Omezeni v hydraulickém vedeni a 11 a je-li to hutné, vymanite je 89
raulicky olej jsou horké ) .

Vysoka okolni teplota
Uniky hydraulického , , . . . . . .
oleje z rychlospojek 10 Opotiebovany O-krouzek v téle Vyménite O-krouzek a podpérny krouzek 89

all

vnéjsi rychlospojky 10

v rychlospojce 10

Vsechna cisla vytisténa tuéné odkazuji na nakresy a na seznam dili na stranach 90, 91 a 92.

*Servisni sada na strané 86.
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9. PROHLASENI O SHODE

My, spole¢nost Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM, prohlasujeme na svou vyhradni odpovédnost, Ze tento vyrobek:

Popis: HYDROELEKTRICKE NARADI AV30
Model: AV30 KONSTRUKCNI NYTOVACI NARADI - 73434-02000

které se toto prohlaseni tyka, splfuje pozadavky néasledujicich harmonizovanych norem:

ISO 12100: 2010 ENISO 3744:2010

ENISO 11202:2010 ENISO 11148-1: 2011

EN1SO 4413:2010 EN ISO 20643: 2008 + A1:2012
EN SO 4414:2010 ES100118 —rev. 17: 2017

EN ISO 28927-5: 2009 + A1: 2015

Technickd dokumentace je vytvofena v souladu s pozadavky Prilohy 1, ¢ast 1.7.4.1, v souladu s nasledujici smérnici:
2006/42/EC Smérnice pro strojni zafizeni (Zakonné nafizeni 2008 ¢. 1597 - Pfedpisy tykajici se napajeni strojnich zafizeni
(Bezpecnost)).

NiZe podepsand osoba Cini toto prohlaseni jménem spolecnosti STANLEY Engineered Fastening

A. K. Seewraj
Reditel technického oddéleni, VELKA BRITANIE
Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,

SG6 1JY UNITED KINGDOM
Misto podpisu: Letchworth Garden City, VELKA BRITANIE
Datum podpisu: 12-12-2011

Nize podepsana osoba je odpovédna za sestaveni souboru technické dokumentace pro vyrobky proddvané v Evropské unii
a ¢ini toto prohlaseni jménem spolec¢nosti Stanley Engineered Fastening.

Matthias Appel

Vedouci tymu Technicka dokumentace

Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-Str.1,
35394 GieBen, Némecko

Toto strojni zafizeni splfiuje nasledujici pozadavky
Smérnice pro strojni zafizeni 2006/42/EC

STANLEY.

Engineered Fastening
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10.PROHLASENI O SHODE

My, spole¢nost Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM, prohlasujeme na svou vyhradni odpovédnost, Ze tento vyrobek:

Popis: HYDROELEKTRICKE NARADI AV30

Model: AV30 KONSTRUKCNi NYTOVACI NARADI - 73434-02000
které se toto prohlaseni tyka, splfuje pozadavky néasledujicich harmonizovanych norem:

ISO 12100: 2010 EN ISO 3744:2010

ENISO 11202:2010 ENISO 11148-1: 2011

EN SO 4413: 2010 EN ISO 20643:2008 + A1:2012

EN ISO 4414:2010 ES100118 —rev. 17:2017

EN ISO 28927-5:2009 + A1: 2015

Technickd dokumentace je sestavovana v souladu s pfedpisy o dodavkach strojnich zafizeni (Bezpecnost) z roku 2008, S.1.
2008/1597 (ve znéni pozdéjsich predpist).

Nize podepsand osoba Cini toto prohlaseni jménem spolecnosti STANLEY Engineered Fastening

ez
A. K. Seewraj
Reditel technického oddéleni, VELKA BRITANIE

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM

Misto podpisu: Letchworth Garden City, VELKA BRITANIE

Datum podpisu: 12-12-2011

Toto strojni zafizeni spliiuje nasledujici pozadavky
Predpisy o dodavkach strojnich zafizeni (bezpecnost) z roku

2008,
‘ n S.1. 2008/1597 (ve znéni pozdéjsich piredpis)

STANLEY.

Engineered Fastening
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11.CHRANTE SVOU INVESTICI!

ZARUKA NA NYTOVACI NARADI Stanley® Engineered Fastening

Spole¢nost STANLEY® Engineered Fastening zarucuje, Ze kazdé jeji naradi bylo peclivé vyrobeno a ze pfi normalnim pouziti a
pfi provadéni bézné udrzby se béhem jednoho (1) roku na tomto nafadi neobjevi zavady zpUsobené vadou materialu nebo
$patnym dilenskym zpracovanim.

Tato zéruka se vztahuje na prvniho kupujiciho, ktery toto naradi bude pouzivat pouze pro uréené ucely.

Nevztahuje se na:

Bézné opotiebovani.

Tato zéruka se nevztahuje na pravidelnou udrzbu, opravy a ndhradni dily vyménované v dlisledku bézného opotrebovani.
Spatné a nespravné pouziti.

Tato zaruka se nevztahuje na zavady a poskozeni, kterd jsou vysledkem nespravné obsluhy, nespravného ulozeni, Spatného a
nespravného pouziti, nehody nebo zanedbani udrzby.

Neautorizovany servis nebo neschvalené tupravy.

Tato zaruka se nevztahuje na zadvady nebo poskozeni vyplyvajici z provozu, zkusebniho nastaveni, instalace, udrzby, Gprav
nebo zmén, které jsou provadény mimo servis STANLEY® Engineered Fastening, nebo mimo autorizované servisy této
spolecnosti.

Vsechny ostatni zaruky, at uz vyjadiené nebo predpokladané, véetné zéruk obchodovatelnosti a vhodnosti pro dany ucel,
jsou timto vylouceny.

Nebude-li toto naradi splnovat pozadavky zaruky, vratte toto naradi neprodlené do naseho nejblizsiho autorizovaného
servisu. Seznam autorizovanych servist spolec¢nosti STANLEY® Engineered Fastening na izemi USA nebo Kanady ziskate na
nasledujicim bezplatném telefonnim cisle (877) 364 2781.

Mimo Uuzemi USA a Kanady navstivte nase internetové stranky www.StanleyEngineeredFastening.com, abyste mohli najit
nejblizsi autorizovany servis STANLEY Engineered Fastening.

Spole¢nost STANLEY Engineered Fastening potom provede bezplatnou vyménu jakékoli ¢asti nebo &asti, u kterych byly
zjistény zdvady v dusledku vady materidlu nebo $patného dilenského zpracovani. Naradi bude odesldno zpét na néklady
zdkaznika. To pfedstavuje nasi jedinou povinnost vyplyvajici z této zaruky.

Spole¢nost STANLEY Engineered Fastening v Zadném pfipadé neponese Zddnou odpovédnost za jakékoli nasledné nebo
specialni skody vyplyvajici z ndkupu nebo pouzivani tohoto naradi.

Zaregistrujte vasi nytovacku na trhaci nyty online.

Chcete-li provést registraci online, navstivte stranky na adrese
https://www.stanleyengineeredfastening.com/support/warranty-registration-form

Dékujeme vam za zakoupeni naseho naradi pod znackou STANLEY® Engineered Fastening.
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TRADUCERE A INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

ROMANA

©2019 STANLEY Black & Decker Toate drepturile rezervate.

Informatiile furnizate nu pot fi reproduse si/sau facute public in niciun fel si prin niciun mijloc (electronic sau mecanic) fara
permisiunea scrisa si explicita din partea STANLEY Engineered Fastening. Informatiile furnizate se bazeaza pe datele cunos-
cute la momentul lansarii produsului. STANLEY Engineered Fastening are o politica de imbunatdtire permanenta a produsu-
lui, prin urmare produsele pot suferi modificari. Informatiile furnizate sunt valabile pentru produs in starea in care este livrat
de catre STANLEY Engineered Fastening. Astfel, STANLEY Engineered Fastening nu poate fi considerat responsabil pentru

orice pagube care intervin in urma nerespectarii specificatiilor originale ale produsului.

Informatiile disponibile au fost redactate cu cea mai mare atentie. Totusi, STANLEY Engineered Fastening nu va accepta nicio
responsabilitate cu privire la informatiile inexacte sau pentru consecintele care decurg din acestea. STANLEY Engineered
Fastening nu va accepta nicio responsabilitate pentru daune produse ca urmare a unor operatiuni efectuate de catre terti.
Denumirile profesionale, denumirile comerciale, marcile inregistrate etc. folosite de catre STANLEY Engineered Fastening nu

trebuie considerate ca fiind libere, in conformitate cu legislatia de protectie a marcilor comerciale.
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Acest manual de instructiuni trebuie citit de orice persoana care asambleaza sau utilizeaza dispozitivul, acordand o
atentie deosebitd avertizarilor si instructiunilor de siguranta prezentate mai jos.

La utilizarea uneltei, purtati intotdeauna echipament de protectie pentru ochi rezistent la impact. Gradul de protec-
tie necesar trebuie evaluat pentru fiecare utilizare.

Utilizarea uneltei poate prezenta pericol de strivire, lovire, taiere si arsuri ale mainilor. Purtati manusi de protectie
adecvate.

Utilizati protectia auditiva in conformitate cu instructiunile angajatorului si conform cerintelor reglementarilor de
protectie si sanatate a muncii.

1. INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA

Definitiile de mai jos descriu gradul de severitate al fiecdrui termen de semnalizare. Va rugam sa cititi manualul si sa fiti atenti
la aceste simboluri.
PERICOL: Indica o situatie iminenta de pericol care, daca nu este evitata, va conduce la vatamarea grava
sau chiar la deces.

marea grava.

ATENTIE: Indica o situatie potential periculoasa care, dacd nu este evitatd, poate determina vatamari minore sau
medii.
ATENTIE: Utilizat fara simbolul alarmei de sigurantd, indica o situatie potential periculoasa care, daca nu este

A AVERTIZARE: Indica o situatie potential periculoasa care, daca nu este evitata, ar putea determina decesul sau vata-
A evitatd, poate cauza deteriorarea bunurilor.

Utilizarea sau intretinerea necorespunzdtoare a acestui produs poate conduce la vatamari serioase si deteriorarea
bunurilor.

Cititi si intelegeti toate avertismentele si instructiunile de utilizare inainte de a utiliza acest echipament. Atunci
cdnd se utilizeazd uneltele electrice, precautiile de bazé pentru siguranta trebuie sa fie respectate, pentru a reduce
riscul de vatamare personala.

PASTRATI TOATE AVERTIZARILE SI INSTRUCTIUNILE PENTRU CONSULTARE VIITOARE.
1.1 REGULI GENERALE DE SIGURANTI:\

e Pentru a preveni diverse pericole, cititi si intelegeti instructiunile de siguranta inainte de instalarea, utilizarea, repararea,
intretinerea, schimbarea accesoriilor uneltei sau la lucrul in apropierea uneltei. Nerespectarea acestor mdsuri poate
provoca leziuni grave.

e Instalarea, reglarea sau utilizarea uneltei este permisa doar operatorilor calificati si instruiti.

e NU UTILIZATI in alte scopuri decat cel prevazut, respectiv fixarea niturilor oarbe de la STANLEY Engineered Fastening.

o Utilizati numai piese, dispozitive de strangere si accesorii recomandate de producator.

e NU modificati unealta. Modificarile pot afecta eficienta sau masurile de siguranta si pot creste pericolele pentru operator.
Orice modificare a uneltei de catre client se face pe raspunderea exclusiva a acestuia si anuleaza orice garantii aplicabile.

e Nu aruncati instructiunile de sigurantd; transmiteti instructiunile operatorului.

e Nu utilizati unealta daca a fost deteriorata.

e Inainte de utilizare, verificati daca exista abateri sau indoiri ale pieselor mobile, piese rupte sau alte conditii care pot

afecta functionarea uneltei. in caz de deteriorare, reparati unealta inainte de utilizare. Indepartati orice dispozitiv sau
cheie de reglare inainte de utilizare.

e Uneltele trebuie inspectate periodic pentru a verifica daca sunt marcate lizibil pe unealta caracteristicile nominale si
marcajele solicitate de aceasta parte a ISO 11148. Angajatorul/utilizatorul va contacta producatorul pentru a obtine
etichete de marcare pentru inlocuire, atunci cand este necesar.

e Dispozitivul trebuie péstrat intotdeauna intr-o stare buna de functionare si verificata la intervale regulate de o persoana
instruita pentru a se descoperi daca nu este deteriorata si daca functioneaza corect. Orice procedura de demontare va fi
efectuata numai de catre personal instruit. Inainte de demontare, cititi instructiunile de intretinere.

1.2 PERICOLE PRIVIND ELEMENTELE PROIECTATE

e Deconectati unealta de la pompa hidraulica inainte de a efectua orice activitate de intretinere, reglare, montare sau
demontare a ansamblului capului sau a accesoriilor.
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Retineti ca defectarea piesei de lucru sau a accesoriilor sau chiar a uneltei poate conduce la proiectarea de fragmente cu
viteza mare.

La utilizarea uneltei, purtati intotdeauna echipament de protectie pentru ochi rezistent la impact. Gradul de protectie
necesar trebuie evaluat pentru fiecare utilizare.

Tn acest stadiu trebuie evaluate, de asemenea, pericolele pentru alte persoane.
Asigurati-va ca piesa de lucru este bine fixata.

Verificati daca mijloacele de protectie impotriva proiectarii dispozitivului de fixare si/sau a tijei sunt prezente si
functionale.

Avertizati persoanele din jur cu privire la posibilitatea proiectarii cu viteza a dornurilor din partea din fata a uneltei.
NU actionati o unealtd indreptata spre alte persoane.

1.3 PERICOLE LA UTILIZARE

Utilizarea uneltei poate prezenta pericol de strivire, lovire, tdiere si arsuri ale mainilor. Purtati manusi de protectie
adecvate.

Operatorii si personalul de intretinere trebuie sa poata face fata fizic volumului, greutatii si puterii uneltei.
Tineti corect unealta; fiti gata sa contracarati miscarile normale sau bruste si pastrati disponibile ambele maini.
Tineti manerele dispozitivului uscate, curate si lipsite de ulei si unsoare.

Mentineti o pozitie echilibrata a corpului si asigurati-va o buna pozitie a picioarelor atunci cand folositi unealta.
Eliberati dispozitivul de pornire-oprire in cazul intreruperii alimentarii hidraulice.

Folositi numai lubrifianti recomandati de producator.

Trebuie evitat contactul cu lichidul hidraulic. Pentru a reduce la minimum posibilitatea de iritatii ale pielii, spalati-va bine
in caz de contact.

La cerere, fisele de date privind siguranta materialului pentru toate uleiurile hidraulice si lubrifiantii sunt disponibile la
furnizorul dvs.

Evitati pozitiile necorespunzatoare, deoarece este posibil ca aceste pozitii sa nu permita contracararea miscarii normale
sau neasteptate a uneltei.

Daca unealta este fixata pe un dispozitiv de suspendare, asigurati-va ca fixarea este sigura.
Aveti grija la riscul de zdrobire sau prindere, daca echipamentul capului nu este montat.
NU utilizati unealta fara carcasa capului uneltei montata pe pozitie.

Inainte de a incepe lucrul, utilizatorii uneltei trebuie sa aiba mainile libere.

Atunci cand transportati unealta dintr-un loc in altul, tineti mainile la distanta de intrerupdtorul de declansare pentru a
evita activarea accidentald a acestuia.

NU fortati unealta trantind-o sau utilizand-o ca ciocan.
Trebuie avut grija pentru a va asigura ca dornurile ejectate nu reprezinta un pericol.

1.4 PERICOLE PRIVIND MISCARILE REPETITIVE

Cénd foloseste unealta, operatorul poate intampina disconfort la maini, brate, umeri, gat sau alte parti ale corpului.

In timpul utilizarii uneltei, operatorul ar trebui s adopte o postura confortabild, mentinand in acelasi timp o pozitie
sigura si evitand pozitiile incomode sau fara echilibru. Operatorul trebuie sa isi schimbe postura in timpul activitatilor de
duratd, pentru a evita disconfortul si oboseala.

Operatorul nu trebuie sa ignore eventuale senzatii persistente sau recurente de disconfort, durere, pulsatii, furnicaturi,
amorteald, arsura sau anchilozare. Operatorul trebuie sa anunte angajatorul si sa consulte un medic.

1.5 PERICOLE PRIVIND ACCESORIILE

Deconectati unealta de la sursa hidraulica si electricd inainte de a monta sau scoate ansamblul capului sau accesoriul.

Folositi numai accesorii si consumabile de dimensiuni si tipuri recomandate de producdtorul uneltei; nu folositi accesorii
sau consumabile de alte tipuri sau dimensiuni.

1.6 PERICOLE LA LOCUL DE MUNCA

Alunecarile, impiedicarile si caderile sunt cauze majore ale accidentelor la locul de munca. Atentie la suprafetele
alunecoase produse de utilizarea uneltei si la pericolele de impiedicare cauzate de furtunul de aer sau furtunul hidraulic.

Actionati cu atentie in medii nefamiliare. Pot exista pericole ascunse, cum ar fi electricitate sau alte circuite de utilitati.

Unealta nu este destinata utilizarii in atmosfere potential explozive si nu este izolatd impotriva contactului cu energia
electrica.
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Asigurati-va ca nu exista cabluri electrice, conducte de gaz etc. care pot prezenta pericol daca sunt deteriorate prin
utilizarea uneltei.

Imbracati-va corespunzator. Nu purtati imbracdminte larga sau bijuterii. Pastrati-va parul, imbracamintea si manusile la
distanta fata de componentele in miscare. Hainele largi, bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele mobile.

Trebuie avut grija pentru a va asigura ca dornurile ejectate nu reprezinta un pericol.

1.7 PERICOLE PRIVIND ZGOMOTUL

Expunerea la niveluri ridicate de zgomot poate provoca pierderea permanenta a auzului si alte probleme, cum ar fi
tinitus (tiuituri, bazait, suieraturi sau zumzet in urechi). De aceea sunt esentiale evaluarea riscurilor si implementarea unor
masuri adecvate de control pentru aceste pericole.

Masurile de control corespunzatoare pentru reducerea acestui risc pot include insonorizarea materialelor pentru a
impiedica piesele de lucru sd produca zgomot.

Utilizati protectia auditiva in conformitate cu instructiunile angajatorului si conform cerintelor reglementarilor de
protectie si sanatate a muncii.

Utilizati si intretineti unealta conform recomandarilor din manualul de instructiuni, pentru a evita cresterea inutila a
nivelului de zgomot.

1.8 PERICOLE PRIVIND VIBRATIILE

Expunerea la vibratii poate provoca afectarea nervilor si vasele de sange de la maini si brate.
Purtati haine calde atunci cand lucrati la temperaturi scazute si mentineti-va mainile calde si uscate.

Daca resimtiti amorteald, furnicaturi, durere sau albire a pielii degetelor sau mainilor, incetati utilizarea uneltei, anuntati
angajatorul si consultati un medic.

Dacd este posibil, sprijiniti greutatea uneltei pe un suport, un intinzator sau o contragreutate, deoarece astfel puteti
strange mai putin unealta in mana pentru o sustine.

1.9 INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA PENTRU UNELTELE CU ALIMENTARE HIDRAULICA

Presiunea de functionare a sursei de alimentare hidraulicd nu trebuie sa depaseascd 550 bar (8000 PSI).
Uleiul sub presiune poate provoca vatamari grave.

Nu montati furtunuri hidraulice flexibile cu o presiune de lucru mai mica de 700 bar (10.000 PSI) la un debit de 2,73 I/min
(200 Tn 3/min).

Nu lasati niciodata unealta nesupravegheata. Deconectati furtunul hidraulic si cablul electric de la unitatea de pompare
atunci cand unealta nu este utilizatd, inainte de a schimba accesoriile sau atunci cand faceti reparatii.

Un furtun scapat de sub control poate provoca raniri grave. Verificati intotdeauna furtunurile si imbinarile deteriorate sau
slabite.

Tnainte de utilizare, verificati daca furtunurile hidraulice nu sunt deteriorate, toate conexiunile hidraulice trebuie sa fie
curate, cuplate complet si etanse inainte de operare. Nu lasati sa cadd obiecte grele peste furtunuri. Un impact puternic
poate provoca o deteriorare internd si poate conduce la defectarea prematura a furtunului.

La utilizarea racordurilor cu filet (cu gheare), se vor monta stifturi de blocare si se vor folosi cabluri de siguranta pentru
protectia impotriva eventualelor desprinderi ale racordurilor furtunului la unealta sau ale furtunurilor intre ele.

NU ridicati unealta de furtun sau de cablu. Utilizati intotdeauna manerul uneltei.
NU trageti si nu deplasati pompa hidraulica folosind furtunurile. Utilizati intotdeauna manerul sau caseta unitatii pompei.

Nu lasati mizeria sau corpurile strdine sa patrunda in sistemul hidraulic deoarece acestea vor cauza functionarea
defectuoasa a uneltei.

Utilizati numai ulei curat si echipamente de umplere.
Se pot utiliza numai fluide hidraulice recomandate.

Unitatile electrice necesita un debit liber de aer pentru racire si, prin urmare, trebuie pozitionate intr-o zona bine
ventilata, fara vapori periculosi.
Temepratura maxima a fluidului hidraulic la intrare este de 110°C (230°F).

STANLEY Engineered Fastening are o politica de dezvoltare si imbunatatire continua a produsului si ne rezervam
dreptul de a modifica specificatia oricarui produs fara o notificare prealabila.
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2. SPECIFICATII

2.1 DOMENIUL DE UTILIZARE

Unealta AV™ 30 este in principal un ansamblu de piston si cilindru. Atunci cand este cuplat hidraulic si electric la o sursa de
energie hidraulica compatibila si cand este atasat ansamblul nasului corespunzator, este utilizat pentru a instala 1/2"la 5/8”
Avbolt® si 1/2"1a 3/4” Avdelok® XT in medii industriale.

Unealta si unitatea de pompare hidraulica pot fi utilizate numai in conformitate cu instructiunile de functionare pentru mon-
tarea niturilor structurale Stanley Engineered Fastening.

Consultati tabelul de mai jos pentru lista niturilor utilizabile si a echipamentelor de varf asociate.
Consultati fisele tehnice enumerate in tabel pentru instructiunile de asamblare a capului.

NU utilizati in conditii de umezeala sau in prezenta lichidelor sau a gazelor inflamabile.

ANSAMBLU DE VARF
SPECIFICATII

ANSAMBLU DE VARF

TEHNICE
DIMENSIUNE Nl:,':’é’;EIUL DIM.,A” | DIM.,B" NUMARUL PIESEI
1/2" 73412-03600 113mm 43mm 07900-00905
AVBOLT®
5/8” 73412-03400 113mm 52mm 07900-00905
172" 73412-03100 113mm 43mm 07900-00919
AVDELOK® XT 5/8" 73412-03200 115mm 48mm 07900-00919
3/4" 73412-03300 134mm 56mm 07900-00919

*Ansamblu varf cu eliberare a falcii.
Consultati ilustratia de la pagina 106 pentru identificarea dimensiunilor ansamblului cap ,A” si,B"

Instructiunile de siguranta trebuie respectate in orice moment.

2.2 SPECIFICATII UNEALTA

SPECIFICATIE METRIC | IMPERIAL
Tragere la presiune nominald 175,0kN 39341,0 Ibf
Forta:
Apasare la presiune de retur declarata 80,0kN 17985,0 |bf
Tragere 510 bar 7397 PSI
Presiune:
Returnare 200 bar 2901 PSI
Cursa: | Cursa pistonului 41,0mm 1,61in
Greutate: | Fara echipament pentru varf 6,9 kg 1531b

Ulei hidraulic:

Ulei hidraulic Enerpac® — HF-95X

Gama de produse:

Avbolt®

12,7 panala 15,9mm 1/2 panala5/8in

Avdelok® XT

12,7 panala 19,Tmm 1/2 panala3/4in

Functii suplimentare:

Ejectia tijei - fata sau spate

Fata

Dispunerea garniturilor

Garnituri Lip si Wiper

Lagare inelare hidraulice Da - Fata
Maner de protectie / furtun clema Da
Apardtoare protectie furtun Da
Cleme de prindere a furtunului / cablului Da
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Valorile zgomotului determinate conform codului de testare a zgomotului ISO 15744 si ISO 3744. AV30

Nivel de putere sonor cu pondere A dB (A), Loa Zgomot nedeterminat: kWA =3,0 dB(A) 94,3 dB(A)

Nivelul presiunii sonore cu emisie cu pondere A la statia de
lucru dB (A), L

Nivelul presiunii sonore cu emisie maxima cu pondere C Factor de incertitudine la masurarea
dB(C), Lo varf zgomotului: ch =3,0dB(C)

Zgomot nedeterminat: k , = 3,0 dB(A) 83,3 dB(A)

PA

128,1 dB(C)

Valorile vibratiilor determinate conform codului de testare a vibratiilor ISO 20643 si ISO 5349.

Nivelul emisiilor de vibratii, a,, Vibratii zgomot: k = 0,48 m/s? 0,952 m/s?

Valorile declarate ale emisiilor de vibratii in conformitate cu EN 12096

2.3 DIMENSIUNI UNEALTA
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Toate dimensiunile sunt indicate in milimetri.
Consultati tabelul de la pagina 105 pentru dimensiunile ,A” si,,B” ale ansamblului varfului.
Unealta este echipatd cu doua furtunuri hidraulice si un cablu de comanda electricd, cu lungimea de 0,6 m. Furtunurile

hidraulice suplimentare si lungimile de extensie a cablului sunt disponibile pentru a fi comandate separat, dupa cum este
necesar. Consultati tabelul de mai jos pentru lungimile ansamblului furtun disponibile si numerele de piese asociate.

ANSAMBLU FURTUN HIDRAULIC
NUMARUL PIESEI | LUNGIME FURTUN
07008-00448 5 metri
07008-00449 10 metri
07008-00450 15 metri
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3. PUNEREA iN FUNCTIUNE

3.1 PRINCIPIUL DE FUNCTIONARE

IMPORTANT - CITITI CU ATENTIE REGULILE DE SIGURANTA LA PAGINILE 102 - 104 S| MANUALUL DE INSTRUCTIUNI
AL UNITATII DE POMPARE INAINTE DE A UTILIZA.

Atunci cand ambele furtunuri si cablul de control sunt conectate la unitatea de pompare hidraulica Avdel® / Enerpac®, ciclu-
rile de tragere si retur ale uneltei sunt controlate prin apdsarea si eliberarea declansatorului situat in maner.

Cand comutatorul este apasat, electrovalva, situata in unitatea de pompare hidraulica, este alimentata si directioneaza debi-
tul de ulei sub presiune spre partea de tractiune a pistonului in unealta de nituit. Acest lucru permite, de asemenea, ca uleiul
din partea de intoarcere a instrumentului de plasare sa revina in rezervor.

in timpul ciclului de tragere, ansamblul piston/mandrina se deplaseaza spre partea din spate a uneltei, permitand inelului O
sa impinga elementul de actionare si félcile inainte. Daca un nit a fost introdus in ansamblul capului, setul falcii se va fixa pe
tija si va incepe actionarea nitului.

Pentru Avbolt® si Avdelok® XT, ciclul de fixare va actiona mai intai imbinarea, iar pe mdsura ce buterola continud sa avanseze,
gulerul va fi format in canelurile de blocare ale nitului. La sfarsitul ciclului de actionare, buterola va ajunge pe imbinare si, in
timp ce miscarea continug, tija de nit va fi rupta.

Comutatorul de declansare ar trebui sa fie eliberat imediat dupa ruperea tijei. Eliberarea comutatorului de declansare va
determina descarcarea solenoidului si inversarea debitului de ulei sub presiune.

Daca declansatorul nu este eliberat, pistonul uneltei de nituit va continua sa se deplaseze spre spatele uneltei pand cand va
ajunge la sfarsitul cursei. Presiunea in partea de tractiune va creste pana cand se atinge o valoare presetata inaltd presiune”
la pompa. In acest moment, electrovalva se va dezactiva automat si va inversa debitul de ulei sub presiune pe partea de
retur a uneltei de nituit.

in ambele cazuri, uleiul sub presiune va curge acum in partea de retur a uneltei de nituit, cu uleiul din partea de tractiune
revenind la rezervor.

Miscarea de avans a ansamblului piston/mandrina va scoate nitul din buterola.

in momentul eliberarii declansatorului sau cand se obtine valoarea ,Presiune inaltd”, supapa electromagnetica se va dez-
activa si va activa o ,Temporizare de retur” prestabilita. Aceasta controleaza timpul in care motorul pompei va continua sa
functioneze inainte de a trece la modul inactiv. Temporizatorul poate fi setat manual intre 5 si 20 de secunde pentru a va asi-
gura ca pistonul uneltei de nituit revine intotdeauna complet in pozitia inainte (consultati manualul pompei 07900-01030,
paginile 10 si 13).

Cand pistonul revine la pozitia complet inainte, presiunea va creste pand la o valoare presetata scazuta - c200bar. Motorul
pompei va continua sa functioneze pana la expirarea temporizatorului de retur. Dupd aceasta perioada de timp, motorul se
va opri automat si supapa va comuta in pozitia de mers in gol. Supapa electromagnetica va actiona automat pentru a elibera
uleiul sub presiune in rezervor atat de partea de tragere cat si de retur a uneltei de nituit.

Acest lucru mentine unealta de nituit in pozitia inainte. In acest moment nu va fi prezenta presiune in sistemul hidraulic.

Pompa hidraulica va porni automat la apasarea comutatorului de declansare a uneltei.
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3.2 PREGATIREA PENTRU UTILIZARE

ATENTIE - PRESIUNILE CORECTE DE TRAGERE S| RETUR SUNT IMPORTANTE PENTRU FUNCTIONAREA CORECTA A
UNELTEI DE NITUIT. ECHIPAMENTUL SE POATE DEFECTA SI POT SA APARA VATAMARI CORPORALE DACA NU SE FOLO-
SESC PRESIUNILE CORECTE. PRESIUNILE DE TRAGERE S| RETUR FURNIZATE DE UNITATEA DE POMPARE HIDRAULICA
NU TREBUIE SA DEPASEASCA PRESIUNILE INDICATE iN SPECIFICATIL.

IMPORTANT - INAINTE DE PUNEREA iN FUNCTIUNE A UNELTEI S| A FURTUNULUI HIDRAULIC:

ASIGURATI-VA CA SUPAPELE DE ELIBERARE A PRESIUNII POMPEI AU FOST REGLATE iN CONFORMITATE CU INSTRUC-
TIUNILE POMPEI SI CU PRESIUNILE MAXIME SPECIFICATE PENTRU UNEALTA DE NITUIT SI FURTUNURILE ACESTEIA.

ASIGURATI-VA CA KITUL DE FURTUN ESTE AMORSAT CU LICHID HIDRAULIC iN CONFORMITATE CU PROCEDURA DIN
MANUALUL DE INSTRUCTIUNI AL POMPEI 07900-01030.

e Asigurati-va ca alimentarea electrica a unitatii hidraulice este oprita.

e Conectati cuplorul rapid al furtunului hidraulic al uneltei de nituit direct la unitatea de pompare inainte de a conecta
cablul de comanda electrica. Furtunurile si cablul de comanda trebuie sa fie conectate in aceasta ordine si deconectate in
ordine inversa.

e Porniti alimentarea electrica la unitatea de pompare hidraulica. Asteptati 5 secunde pentru ca unitatea de pompare sa
termine secventa de pornire, inainte de a apasa comutatorul de declansare. Cand toate sunt setate, ecranul LCD de pe
unitatea de pompare va afisa,AVDEL".

e Intimpul secventei de pornire, sistemul de control al pompei identifica orice operatie de declansare ca o defectiune
potentiala si impiedica pornirea motorului. Ecranul LCD va afisa,EROARE BUTON"in aceasta situatie. Resetati oprind
alimentarea electrica timp de 10 secunde.

e Asigurati-va ca unealta de nituit este pozitionata sub rezervoarele pompei. Apasati si eliberati de cateva ori comutatorul
de declansare al uneltei de nituit pana la cursa completd a uneltei pentru a circula lichidul hidraulic si a expulza aerul din
unealta.

e Observati actiunea uneltei. Verificati daca exista scurgeri de lichid si asigurati-va ca, in modul de mers in gol, pistonul este
in pozitia complet inainte. Unealta de nituit va fi acum amorsata.

e Opriti alimentarea electrica de la unitatea de pompare hidraulica si apoi deconectati unealta de nituit de la unitatea de
pompare in sens invers celui descris mai sus.

e Acum, conectati unealta de nituit la setul de furtunuri hidraulice amorsate si la cablul de comanda electrica. Apoi,
conectati setul de furtunuri hidraulice cuploare rapide si cablul de comanda electrica la unitatea de pompare.

e Atasati ansamblul capului la unealta conform instructiunilor din fisa tehnica de asamblare a capului.
e Porniti alimentarea electrica de la unitatea de pompare hidraulica, asa cum este descris mai sus.

e Apasati si eliberati de cateva ori comutatorul de declansare al uneltei de nituit pana la cursa completa a uneltei pentru a
circula lichidul hidraulic.

e Acum, unealta de nituit este gata de utilizare.
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4. INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

4.1 PENTRU A INSTALA UN NIT AVBOLT®

Verificati piesa si eliminati spatiul excesiv. (Spatiul este distanta dintre componentele imbinarii. Spatiul este excesiv, daca
tija nu trece suficient prin guler pentru ca falcile capului de nituit sa o prinda).

Introduceti nitul Avbolt® in orificiu.

Impingeti ansamblul capului pe nit pana cand blocajul capului se opreste de guler. Ansamblul uneltei si capului trebuie
sa fie tinut in unghi drept (90°) fata de piesa.

Apasati butonul de declansare al uneltei pentru a porni ciclul de nituit.

Cand miscarea de avans a buterolei se opreste si tija de nit se rupe, eliberati declansatorul. Unealta va intra in cursa de
retur si va impinge nitul fixat. La finalul cursei de retur, falcile vor elibera partial coada de ac consumata, care poate fi
indepartata prin inclinarea in jos a varfului sculei.

Dupa ce nitul instalat a fost scos, ansamblul uneltei si al capului este gata pentru urmdtoarea nituit.

4.2 PENTRU A INSTALA UN NIT AVDELOK® XT

Verificati piesa si eliminati spatiul excesiv. (Spatiul este distanta dintre componentele imbinarii. Spatiul este excesiv, daca
tija nu trece suficient prin guler pentru ca falcile capului de nituit sa o prinda).

Introduceti nitul Avdelok® XT in orificiu.
Puneti gulerul Avdelok® XT peste nit. (Capatul tesit al gulerului trebuie sa fie orientat catre ansamblul capului si unealta.)

Impingeti ansamblul capului pe nit pana cand blocajul capului se opreste de guler. Ansamblul uneltei si capului trebuie
sa fie tinut in unghi drept (90°) fata de piesa.

Apasati butonul de declansare al uneltei pentru a porni ciclul de nituit.

Cand miscarea de avans a buterolei se opreste si tija de nit se rupe, eliberati declansatorul. Unealta va intra in cursa de
retur si va impinge nitul fixat. La finalul cursei de retur, falcile vor elibera partial coada de ac consumata, care poate fi
indepdrtatd prin inclinarea in jos a varfului sculei.

Dupa ce nitul instalat a fost scos, ansamblul uneltei si al capului este gata pentru urmadtoarea nituit.

ATENTIE - NU INCERCATI SA RUPETI O COADA DE NIT FARA ACTIONAREA UNUI GULER, DEOARECE ACEST LUCRU VA
DETERMINA CA PORTIUNEA NEASIGURATA A TIJEI AVDELOK® SAU AVBOLT® SA FIE PROIECTATA DIN CAP LA O VITEZA
S1 0 FORTA MARE.
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5. INTRETINEREA UNELTEI

IMPORTANT - CITITI INSTRUCTIUNILE DE SIGURANTA DE LA PAGINILE 102 - 104. ANGAJATORUL ESTE RESPONSA-
BIL SA SE ASIGURE CA INSTRUCTIUNILE DE INTRETINERE A UNELTELOR SUNT PUSE LA DISPOZITIA PERSONALULUI
CORESPUNZATOR. OPERATORUL NU TREBUIE IMPLICAT iN INTRETINEREA SAU REPARAREA UNELTEI, DECAT DACA
ESTE INSTRUIT IN MOD CORESPUNZATOR. UNEALTA VA FI EXAMINATA IN MOD REGULAT PENTRU DETERIORARI SI
DEFECTIUNI.

5.1 INTRETINEREA ZILNICA

e Verificati daca unealta de nituit, furtunurile si cuploarele rapide prezinta pierderi de ulei.
e Furtunurile si cuplajele uzate sau deteriorate trebuie inlocuite.

e Verificati daca cursa uneltei indeplineste specificatiile minime.

o \Verificati ca deflectorul tijei sa fie montat.

e Verificati functionarea corecta a supapei de eliberare a presiunii de la tragere/avans.

e Verificati daca exista buterola uzata dupa urmele de pe gulerul instalat. Acest lucru poate fi confirmat si prin raportarea la
datele instalate in catalogul de fixare. O uzura excesiva poate provoca ruperea buterolei.

5.2 INTRETINEREA SAPTAMANALA

e Demontati si curatati ansamblul capului, in special falcile descrise in fisa de montaj relevanta pentru cap.
e Verificati daca exista pierderi de ulei la unealta de nituit, furtunuri si cuploare rapide

ATENTIE - Nu utilizati niciodata solventi sau alte produse chimice puternice pentru curatarea componentelor neme-
talice ale uneltei. Aceste produse chimice pot deprecia materialele utilizate in aceste componente.

5.3 SERVISARE ANUALA / LA FIECARE 150K DE ACTIONARI

e Lafiecare 150.000 de cicluri, unealta ar trebui sa fie complet demontata si trebuie utilizate componente noi, daca sunt
uzate, deteriorate sau dupa cum se recomanda. Toate inelele O, inelele de sustinere si garniturile trebuie reinnoite si
lubrifiate cu unsoare MolyKote® 111 inainte de asamblare.

5.4 KIT DE SERVICE

Pentru o servisare completa, urmatorul kit de service este disponibil:

KIT DE SERVICE: 73432-99990

NUMARUL PIESEI DESCRIERE NUMARUL PIESEI DESCRIERE
07005-10118 Cuplor rapid - tat 07900-00972 ﬂ}iii{,“s%a frontald de ghidare a
07005-10120 Cuplor rapid - mama 07900-00963 Manson ghidaj piston AV30
07900-00958 Corp capac de capdt unealta 07992-00020 Unsoare - MolyLithium EP3753
07900-00969 Manson garnitura piston AV30 07900-00755 Unsoare — Molykote® 111
07900-00970 Garniturd valva piston AV30 07900-00756 Solutie pentru filet Loctite® 243
07900-00971 Piston cap conic- fata AV30

5.5 UNELTE PENTRU SERVISARE

De asemenea, sunt necesare urmatoarele unelte standard:
e Cheie Allen: 2,0/3,0 mm

e Cheie cucapdeschis:12/14/18/24 /45 mm A/F

e Banda de teflon: 10mm

e Menghina cu protectii pentru falcd — 150 mm

5.6 ULEIHIDRAULIC

ATENTIE - Folositi numai ulei hidraulic Enerpac® HF - utilizarea oricarui alt ulei poate determina functionarea defec-
tuoasa a uneltei de nituit si a pompei si va anula garantia uneltei.
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Uleiul hidraulic este disponibil pentru a fi comandat cu urmatoarele numere de piese.

ULEI HIDRAULIC
NUMARUL PIESEI 07992-00081 07992-00082 07992-00083
Numar piesa Enerpac® HF-95X HF-95Y HF-95T
Volum 1 litru 5 litri 20 litri
Viscozitate 32 mm?/s 32 mm?/s 32 mm?/s

5.7 INSTRUCTIUNI DE DEMONTARE

IMPORTANT - ASIGURATI-VA CA SURSA DE ALIMENTARE A UNITATII HIDRAULICE ESTE OPRITA INAINTE DE A SCOATE
ANSAMBLUL CAPULUI SAU A DEMONTA UNEALTA DE NITUIT.

Inainte de a demonta:

e Decuplati cuploarele rapide 10 si 11 si cablul de comanda electrica 14 intre unealta de nituit si ansamblul furtunului
hidraulic.

e Scoateti ansamblul capului de pe unealta de nituit, conform instructiunilor din fisa de montaj a capului.

e Substantele potential periculoase care s-ar fi putut depune pe masina ca urmare a proceselor de lucru trebuie sa fie
indepdrtate inainte de intretinere.

Pentru o servisare completa a uneltei, va recomanddam sa continuati cu demontarea uneltei in ordinea indicata in paginile
111 pana la 113. Dupa demontarea uneltei, vd recomandam sa inlocuiti toate garniturile.

Asamblarea capului de piston:

e Folosind o surubelnita mica cu cap plat, scoateti stiftul 41 de pe adaptorul de guler 40.
e Desurubati si scoateti adaptorul de guler 40 din piston 1.
e Fixati manerul uneltei intr-o menghina cu falci moi, astfel incat unealta sa fie indreptata cu capul in jos.

e Conectati rezerva *Cuplor rapid - Tata la cuplor rapid - Mama 11 pe furtunul hidraulic - Retur 18. Aceasta va elibera toatd
presiunea din partea de intoarcere a pistonului 1 si va usura indepartarea capacului 17.

e Introduceti corpul *Corpul capac de capdt unealta in capacul de capat 17.
e Folosind o cheie A/F de 24 mm, desurubati si scoateti capacul de capat 17 de pe corp 2.
e Folosind o surubelnita mica cu cap plat, scoateti inelul O 21 de pe capacul de capat 17 si eliminati-I.

e Folosind o surubelnita mica cu cap plat sau o unealtd similara, indepartati inelul O 30 si inelul spiral de sustinere 36, din
canelura exterioard a capacului final 17 si eliminati-le. Cand scoateti garniturile, aveti grija sa nu deteriorati suprafata
capacului de capat cu surubelnita.

e Indepartati unealta din menghina si goliti uleiul hidraulic prin spatele uneltei. Scoateti rezerva *Cuplor rapid - Tatd din
Cuplor rapid - Mama 11.

e Conectati rezerva *Cuplor rapid - Mama la cuplor rapid - Tatd 10 pe furtunul hidraulic - Tragere 19. Aceasta va elibera
toatd presiunea din partea de tragere a pistonului 1 si va usura indepartarea pistonului 1.

e Insurubati *Pistonul cu cap conic - Fata in fata pistonului 1.

e Puneti corpul 2 cu capul in sus pe un banc de lucru. Apoi, utilizand un ciocan de cauciug, loviti pistonul 1 spre partea din
spate a corpului si spre capatul din spate, avand grija sa nu deteriorati alezajul corpului.

e Retineti cd la scoaterea pistonului 1, uleiul din partea de tragere a pistonului se va scurge din fata si din spatele corpului 2.

e Lademontarea pistonului 1, presetupa de etansare frontala 15 poate fi retinuta pe arborele pistonului. Dacd acesta este
cazul, desurubati *Pistonul cu cap conic - fata si trageti presetupa de etansare din fatd a pistonului.

e Garnitura de etansare a pistonului 26 este o garnitura de etansare din doua piese, formata dintr-un inel de etansare
exterior si un inel O interior. Folosind un cutit mic, taiati inelul de etansare extern si scoateti-I din canelura externa de pe
piston 1. Apoi, cu ajutorul unei surubelnite mici si plate, scoateti inelul O interior de pe piston si aruncati-I. Cand scoateti
garniturile, aveti grija sa nu deteriorati suprafata pistonului.

e Daca presetupa de etansare frontala 15 este inca retinuta in corp 2. Puneti corpul cu capul in sus pe un banc si apoi impingeti
presetupa de etansare din fata pana cand nu este spatiu in adancime in corp. Presetupa de etansare din fata poate fi
indepartata din capdtul posterior al corpului. Aveti grija sa nu deteriorati alezajul din corp atunci cand faceti acest lucru.

Toate numerele cu caractere aldine se refera la Asamblarea generala si Lista de piese din paginile 114, 1155si 116.

*Kit de service la pagina 110.
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e Folosind o surubelnita mica cu cap plat, indepartati inelul O 23 si inelul spiral de sustinere 34, din canelura exterioara a
presetupei frontale 15 si eliminati-le. Cand scoateti garniturile, aveti grija sa nu deteriorati suprafata presetupei frontale
cu surubelnita.

o Indepartati garnitura tijei 25 si simeringul 22, din canelurile interne de pe presetupa de etansare frontald 15 si eliminati-
le. Cand scoateti garniturile, aveti grija sa nu deteriorati suprafata presetupei frontale cu surubelnita.

o Indepartati lagarul inelar frontal 24 si verificati daca piesa este uzata sau deteriorata. Eliminati daca este necesar.
e Folosind o surubelnita mica cu cap plat, scoateti inelul O 21 de pe corp 2 si eliminati-|.

o Indepartati rezerva *Cuplor rapid - Mamad la cuplor rapid - Tata 10 pe furtunul hidraulic - Tragere 19.

e Nuindepartati surubul de reglaj 42 din corp 2.

Asamblati in ordine inversa pentru a demonta, tinand cont de urmatoarele puncte:

e Curdtati toate componentele inainte de asamblare.

e Pentru a ajuta la asamblarea garniturilor, aplicati un strat subtire de unsoare Molykote® 111 pe toate garniturile,
canelurile de etansare, inelele de sustinere si elementele de asamblare.

o Glisati inelul O 23 peste presetupa de etansare frontala 15 si in canelura externd. Introduceti inelul spiral de sustinere 34
in aceeasi canelura, in fata inelului O instalat. Consultati Asamblarea generala si lista de piese pentru orientarea corecta a
inelului O si a inelului spiral de sustinere.

e Apasati lagarul inelar frontal 24 in locasul interior al presetupei de etansare frontale 15 si apoi instalati garnitura de tija
25 in spatele inelului de lagar frontal. Instalati simeringul 22 in locasul frontal al garniturii de etansare frontale. Consultati
Asamblarea generala pentru a asigura orientarea corecta a garniturii tijei si a simeringului.

e Lubrifiati suprafata si marginea a alezajului corpului 2 in care trebuie instalata presetupa de etansare frontald 15 cu
unsoare Molykote® 111.

e Lubrifiati lagdrul axial de pe *Presetupa frontald de ghidare a tijei si apoi asezati mai intai presetupa de etansare frontala
15, garnitura tijei 25, complet peste lagdr. Introduceti *Presetupa frontala de ghidare a tijei in partea din spate a corpului
2 si apoi impingeti complet presetupa de etansare frontala in alezajul din corp. Pentru a introduce garnitura de etansare
din fata in corp este necesara o forta rezonabila, astfel incat sa fie necesara utilizarea unei prese sau menghine. Scoateti
*Presetupa frontala de ghidare a tijei in timp ce va asigurati ca presetupa de etansare frontala ramane pe pozitie.

o Lubrifiati canelura de etansare si diametrul extern major al pistonului 1 cu unsoare Molykote® 111. Glisati garnitura
pistonului 26 peste partea frontala a diametrului major al pistonului si in canelura de etansare.

¢ Insurubati *Pistonul con- fata pistonului 1. Asezati *Mansonul de etansare a pistonului peste Arborele pistonului si apoi
asezati inelul de etansare exterior de la garnitura de etansare a pistonului 26 peste *Mansonul de etansare a pistonului,
astfel incat sa se sprijine pe diametrul conic. Lubrifiati suprafata *Mansonului de etansare a pistonului cu unsoare
Molykote® 111.

e Asezati *Garnitura valva de piston peste arborele pistonului 1 si *Mansonul de etansare a pistonului, astfel incat capatul
deschis al *Garniturii valva de piston sa se sprijine pe inelul de etansare exterior al garniturii de etansare a pistonului 26.
Folosind *Garnitura valva de piston, impingeti inelul de etansare exterior peste *Mansonul de etansare a pistonului si
in canelura de etansare a pistonului. Este necesara o forta rezonabila pentru a extinde si a introduce inelul de etansare
exterior pe piston, astfel incat este necesara utilizarea unei prese sau a unei menghine.

¢ Indepartati *Garnitura valva de piston si mansonul de etansare a pistonului de pe piston 1. Lubrifiati *pistonul cu cap
conic- fatd, arborele pistonului si garnitura pistonului 26 cu unsoare Molykote® 111.

e Insurubati complet *mansonul de ghidare a pistonului in partea din spate a corpului 2. Ungeti alezajele atat din corp, cat
si din *mansonul de ghidare a pistonului cu unsoare Molykote® 111.

e Conectati rezerva *Cuplor rapid - Mama la cuplor rapid - Tata 10 pe furtunul hidraulic - Tragere 19. Acest lucru va permite
eliberarea aerului din partea de tragere a pistonului 1 la introducerea pistonului.

e Introduceti pistonul 1 asamblat in partea din spate a corpului 2 si prin presetupa de etansare frontala asamblata 15.
impingeti pistonul in pozitia complet inainte pana se opreste impotriva presetupei de etansare frontala. Uleiul hidraulic
va fi expulzat din furtunul hidraulic - tragere 19. Pentru a introduce pistonul in corp este necesara o forta rezonabila,
astfel incat sa fie necesara utilizarea unei prese sau menghine.

e Indepartati rezerva *Cuplor rapid - Mama la cuplor rapid - Tata 10 pe furtunul hidraulic - Tragere 19. Scoateti *mansonul
de ghidare a pistonului din spatele corpului 2.

e Glisatiinelul O 30 peste capacul de capat 17 si in canelura externa. Introduceti inelul spiral de sustinere 36 in aceeasi
canelurd, in spatele inelului O instalat. Consultati Asamblarea generala si lista de piese pentru orientarea corecta a
inelului O si a inelului spiral de sustinere.

Toate numerele cu caractere aldine se refera la Asamblarea generala si Lista de piese din paginile 114, 115si 116.

*Kit de service la pagina 110.
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e Apasatilagarul inelar posterior 29 in locasul interior al garniturii de etansare posterioare 16 si apoi instalati garnitura de
tija 28 in spatele inelului de lagar frontal. Instalati simeringul 31 in locasul posterior al garniturii de etansare posterioare.
Consultati Asamblarea generald pentru a asigura orientarea corectd a garniturii tijei si a simeringului.

e Fixati manerul uneltei intr-o menghina cu falci moi, astfel incat unealta sa fie indreptata cu capul in jos.

e Lubrifiati suprafata si marginea a alezajului corpului 2 in care trebuie instalatd presetupa de etansare posterioara 16 cu
unsoare Molykote® 111.

e Umpleti partea din spate a corpului 2 cu ulei hidraulic Enerpac® HF. Nivelul uleiului ar trebui sa se fie chiar peste alezajul
posterior in corp.

e Conectati rezerva *Cuplor rapid - Tatd la cuplor rapid - Mama 11 pe furtunul hidraulic — Retur 18. Acest lucru va permite
eliberarea aerului din partea de retur a pistonului 1 atunci cand introduceti capacul de capat 17.

e Ungeti atat filetul intern din corp 2, cat si filetul exterior al capacului de capat 17 cu unsoare MolyLithium.

e Introduceti capacul de capdt 17 in partea din spate a corpului 2, avand grija sa nu deteriorati inelul O si 30 si inelul spiral
de sustinere 36 de pe filetele corpului. Insurubati complet capacul de capat 17 in partea din spate a corpului folosind
*ansamblul capacului terminal unealtd. In acest sens, o cantitate mica de ulei va fi expulzata din furtunul hidraulic - retur
18.

e Indepartati rezerva *Cuplor rapid - Tata la cuplor rapid - Mama 11 pe furtunul hidraulic - Retur 18.

e insurubati adaptorul gulerului 40 la pistonul 1 pana cand fata frontala este la nivel cu capatul pistonului. Aliniati orificiul
din adaptorul de guler cu fanta din capdtul pistonului si apoi introduceti stiftul de blocare 41.

e Pozitionati unealta de nituit asa cum este descris in Pregdtirea pentru utilizare la pagina 108.

Asamblarea furtunului:

e Indepartati cele doua suruburi 9 de la clema furtunului 13 folosind o cheie de 3,0 mm. indepértati clema furtunului si
clema de fixare 20 din mansonul de protectie 37 si furtunurile hidraulice - retur 18 si tragere 19.

e Cu ajutorul unei surubelnite plate mici, indepdrtati manerul clema 8 de pe manerul corpului 2. Trageti manerul clema
deasupra mansonului de protectie 37, furtunurile hidraulice-retur 18 si tragere 19 si scoateti-I.

o Taiati legdtura de cablu 35 si glisati inapoi mansonul de protectie 37 pentru a expune fitingurile de pe furtunurile
hidraulice 18 si 19. Furtunurile hidraulice pot fi indepdrtate de pe corp 2 folosind chei de 12mm si 14mm.

e Cuplajele rapide - tata 10 si mama 11 pot fi indepartate de pe furtunurile hidraulice 18 si 19 cu ajutorul unor chei de
18 mm si 24 mm.

e Pentru a indeparta comutatorul de declansare 7, mai intai slabiti presetupa de cablu 38, astfel incat cablul de comanda
14 sa se poata deplasa liber in interiorul corpului 2. Apoi desfaceti surubul de fixare M4 12 cu ajutorul unei chei Allen de
2,0 mm.

e Impingeti cablul de control 14 in corpul 2 si, simultan, scoateti comutatorul de declansare 7 din corp pentru a expune
imbinarile de lipit de pe bornele comutatorului de declansare. Desfaceti bornele pentru a scoate comutatorul de
declansare si insertia de declansare 39. Insertia de declansare este lipitd de comutatorul de declansare si nu poate fi
indepartata.

e Cablul de comanda 14 poate fi acum scos din corpul 2 si indepartat din mansonul de protectie 37.

Asamblati in ordine inversa pentru a demonta, tinand cont de urmatoarele puncte:

¢ Inainte de asamblare, curatati toate filetele de la cuploarele rapide - tata 10 si mama 11 si furtunurile hidraulice - retur
18 si tragere 19. Apoi, aplicati doud-trei straturi de banda de teflon de 10 mm pe filetele tata de pe ambele furtunuri
hidraulice.

e Lainlocuirea comutatorului de declansare 7, aplicati *Loctite® 243 pe filetul de sex masculin al comutatorului de
declansare inainte de asamblarea insertiei de declansare 39.

e Aplicati *Loctite® 243 pe surubul de fixare M4 12 inainte de asamblare.
e Dupa asamblare, amorsati scula conform instructiunilor de la pagina 108.

5.8 PROTECTIA MEDIULUI

e Asigurati conformitatea cu reglementarile aplicabile privind eliminarea. Eliminati toate deseurile la o unitate sau locatie
aprobata pentru a nu expune personalul si mediul la pericole.

Toate numerele cu caractere aldine se refera la Asamblarea generald si Lista de piese din paginile 114, 115 si 116.

*Kit de service la pagina 110.
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6. LISTA GENERALA PIESE

6.1 ANSAMBLU GENERAL
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ITEM 37 PROTECTIVE SLEEVE ITEM 37 PROTECTIVE SLEEVE
REMOVED FOR CLARITY REMOVED FOR CLARITY
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21 22 34 23 24 25 26

DETAIL B
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DETAIL E
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6.2 LISTA DE PIESE

ELEMENT

NUMARUL PIESEI

Lista pieselor 73432-02000
DESCRIERE

1 73434-02003 PISTON 1
2 73434-02001 CORP 1
3

4 73425-02016 ETICHETA DE SIGURANTA 1
5 73434-02026 ETICHETA AV30 2
6 07007-01504 ETICHETA CE Sl UKCA 1
7 07007-02103 COMUTATOR DE DECLANSARE 1
8 73430-02020 MANER CLEMA 1
9 07001-00686 SURUB CAPAC HD M4 X 16 SKT 2
10 07005-10118 CUPLOR RAPID - TATA 1
11 07005-10120 CUPLOR RAPID - MAMA 1
12 07001-00479 SET DE SURUBURI M4 X 4 SKT 1
13 73430-02023 CLEMA DE FURTUN 1
14 07007-02105 CABLU DE COMANDA 1
15 73434-02004 PRESETUPA FATA 1
16

17 73434-02005 CAPAC DE INCHIDERE 1
18 07005-10119 FURTUN HIDRAULIC - RETUR 1
19 07005-10117 FURTUN HIDRAULIC- TRAGERE 1
20 73430-02024 INSERTIE CLEMA 1
21 07003-00463 INEL O 2
22 07003-00452 SIMERING 1
23 07003-00461 INEL O 1
24 73434-02009 LAGAR INELAR FRONTAL 1
25 07003-00451 GARNITURA TIJA 1
26 07003-00453 GARNITURA PISTON 1
27

28

29

30 07003-00464 INEL O 1
31

32

33

34 07003-00494 INEL SPIRAL DE SUSTINERE 1
35 07007-02032 LEGATURA PENTRU CABLU 1
36 07003-00496 INEL SPIRAL DE SUSTINERE 1
37 07005-10121 MANSON DE PROTECTIE 0,6m
38 07007-02104 PRESETUPA 1
39 73430-02008 INSERTIE DECLANSATOR 1
40 73434-02012 ADAPTATOR DE GULER 1
41 73434-02013 STIFT DE BLOCARE 1
42 07001-00481 SET DE SURUBURI M5 X 5 SKT 1

07900-01022

MANUAL DE INSTRUCTIUNI - UNEALTA AV30
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7. DATE DE SIGURANTA

7.1 ULEI HIDRAULIC ENERPAC® HF - DATE DE SIGURANTA

PRIMUL AJUTOR

PIELE:

Este putin probabil sa provoace vatamarea pielii la contactul scurt sau ocazional, dar prelungirea sau expunerea poate duce
la dermatita. Spalati bine pielea cu apa si sdpun cat mai curand posibil. indepartati imbracamintea puternic contaminata si
spalati pielea din jur.

ORAL:

Este putin probabil sa provoace vatamari dacd este inghitit accidental in doze mici, desi cantitati mai mari pot provoca grea-
ta si diaree. Daca apare contaminarea gurii, spalati-va bine cu apa. Cu exceptia faptului ca este vorba despre un act deliberat,
este putin probabil sa se ingereze cantitati mari de produs. Daca acest lucru se intampla, nu provocati varsaturi; obtineti
asistenta medicala. Duceti persoana la cel mai apropiat centru medical.

OCHL:

Este putin probabil sa provoace mai mult decat intepdturi tranzitorii sau roseata daca apare contactul ocular accidental.
Spalati bine ochii cu cantitati abundente de ap4d, asigurandu-va ca pleoapele sunt tinute deschise. Obtineti sfatul medicului
daca apare sau persista orice durere sau roseatd.

SFAT MEDICAL:

Tratamentul ar trebui sa fie simptomatic si orientat spre ameliorarea oricdror efecte.

Nota: Aplicatii de inalta presiune:

Injectiile prin piele, rezultate in urma contactului cu produsul la presiune ridicatd, constituie o urgenta medicala majora. Este
posibil ca rdnile sa nu para grave la inceput, dar in cateva ore tesuturile devin umflate, decolorate si extrem de dureroase, cu
necroza subcutanata extinsa.

Explorarea chirurgicala trebuie efectuatd fara intarziere. Este necesara o debridare amanuntita si extinsa a pldgii si a tesutului
subiacent pentru a minimiza pierderea de tesut si pentru a preveni sau limita leziunile permanente. Tineti cont de faptul ca
presiunea ridicata poate forta produsul la distante considerabile de-a lungul planurilor tisulare.

ELIMINAREA
Indepartati toate scurgerile cu material absorbant inert. Ventilati zona respectiva. Asezati materialele contaminate intr-un
recipient de unica folosinta si aruncati in conformitate cu reglementarile locale.

FOC

PUNCT DE APRINDERE: 200°C.

Stingeti cu substante chimice uscate, spuma sau dioxid de carbon. Nu intrati intr-un spatiu inchis fara aparat de respiratie
autonom.

MANIPULARE
Folositi manusi rezistente la ulei sau crema de protectie.

STOCARE
Sub acoperire si in conformitate cu reglementarile locale privind materialele inflamabile.

7.2 UNSOARE MOLYLITHIUM EP 3753 - DATE DE SIGURANTA

Unsoarea poate fi comandata ca un singur element, numarul de piesa este prezentat in kituri de service la pagina 110.
PRIMUL AJUTOR

PIELE:

Intrucat unsoarea este complet rezistenta la apa, este indepartata cel mai bine cu un produs de curatare a pielii emulsionant
aprobat.

INGHITIRE:

Asigurati-va ca persoana bea o solutie de 30 ml de magneziu, de preferintd intr-o cand de lapte.

OCHL:

Iritant, dar nu daunator. Spalati cu apa si solicitati asistenta medicala.

FOC

PUNCT DE APRINDERE: Peste 220°C.

Nu este clasificat ca inflamabil.

Mediu de stingere adecvat: CO,, halon sau spray de apa, daca este aplicat de un operator cu experienta.

MEDIU iINCONJURATOR
Eliminati-I pentru topire sau reciclare intr-o unitate autorizata.
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MANIPULARE
Folositi crema bariera sau manusi rezistente la ulei

STOCARE
Intr-un loc ferit de caldura si de agent oxidant.

7.3 UNSOARE MOLYKOTE® 111 - DATE DE SIGURANTA

Unsoarea poate fi comandata ca un singur element, numarul de piesa este prezentat in kituri de service la pagina 110.

PRIMUL AJUTOR

PIELE:

Nu este necesara acordarea de prim ajutor.
INGHITIRE:

Nu este necesara acordarea de prim ajutor.
OCHLI:

Nu este necesara acordarea de prim ajutor.
INHALARE:

Nu este necesara acordarea de prim ajutor.

FOC

PUNCT DE APRINDERE: Peste 101,1°C. (recipient inchis)

Proprietati explozive: Nu

Mediu de stingere adecvat: Spuma cu dioxid de carbon, pulbere uscata sau spray cu apd. Apa poate fi folosita pentru racirea
recipientelor expuse la foc.

MEDIU INCONJURATOR
Nu se prevad efecte adverse.

MANIPULARE
Se recomanda ventilatie generala. Evitati contactul cu ochii.

STOCARE
Nu depozitati impreuna cu agenti de oxidare. Pastrati recipientul inchis si depozitati departe de apd sau umiditate.
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8. DIAGNOZA ERORILOR
SIMPTOM CAUZA POSIBILA REMEDIERE REF.
PAGINA
. . . . Verificati alimentarea electrica a pompei si
Unitate pompa nefunctionald ) . L .
consultati manualul de instructiuni al pompei
o Cuploare rapide 10 si 11 defecte Inlocuiti cuploarele rapide 113
Unealta de nituit nu 5 oL o y
va functiona Cablul de comanda a declansarii 14  Verificati daca cablvul fje comanda e.:stg conec- . q
nu este conectat corect tat corect la pompa si unealta de nituit
Comutatorul de declansare 7 sau Inlocuiti comutatorul de declansare si/sau 113
cablul de control 14 este defect cablul de comanda
Pompati in modul local Consultati manualul de utilizare al pompei
Comutatorul de
declansare 7 nu gg?:;a;cﬁ;%l 1d§ Saejfgézzi;hclablm inlocuiti comutatorul de declansare si/sau 13
functioneaza ablul d mand3
deteriorat cablul de comanda
S . Verificati daca exista conexiuni corecte la
Furtunuri hidraulice neconectate < - 108
pompa si unealta de nituit
Asigurati-va ca unealta de nituit este umpluta
Nivel scazut de ulei cu ulei si este amorsata corect 108
Consultati manualul de utilizare al pompei
Pompa functioneaza, I P . . . Lo -
P * 7" Unealta de nituit prezinta pierderi Verificati unealta de nituit - inlocuiti compo-
dar unealta de nituit . ’ ’ 111-113
. . externe de ulei nentele uzate sau defecte
nu functioneaza
. . . Inspectati ansamblul furtun - asigurati-va ca
Pierderi externe de ulei ansamblu pectatl . o guras .
conexiunile furtunului sunt stranse si/sau in- 113
furtun - . ; .
locuiti conectoarele deteriorate ale furtunului
Pierderi interne/externe de ulei . . .
< Consultati manualul de utilizare al pompei
pompa
Alimentare cu presiune hidraulica . - .
. . . Consultati manualul de utilizare al pompei
scazuta sau neregulata ’
Unealta de nituit Garnituri hidraulice uzate sau deteri-  Verificati unealta de nituit - inlocuiti garnituri- 111-113
functioneaza nere-  orate in unealta de nituit le uzate sau defecte
gulat Suprafete de etansare hidraulice
prates S Verificati unealta de nituit - inlocuiti compo-
uzate sau deteriorate in unealta de ’ ’ 111-113
o nentele uzate sau defecte
nituit
Pierderi interne/externe de ulei . - .
. Consultati manualul de utilizare al pompei
pompa
Sarcina de rupere mai mare decat
capacitarea uneltei la presiune Consultati specificatia uneltei de nituit 105
completa
Debitul spre unealta de nituit este Verificati cuploarele rapide 10 si 11 pentru 108
blocat cuplarea completa
Pompa creeaza pre- S . <
omp AP < A Reglati setarile supapei de descdrcare a
siune completd, dar  Valoarea de descarcare a presiunii O ; . A
" . . - presiunii - consultati manualul de instructiuni
tija de nit nuserupe pompei este prea micd . ’ ’
al pompei
Canelurile de tragere ale tijei de nit . .
. 9 ) Consultati simptomul la pagina 120 109
sunt deteriorate ’
Utilizare necorespunzatoare a 109

uneltei
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o REF.
SIMPTOM CAUZA POSIBILA REMEDIERE PAGINA
Debitul de retur este restrictionat ~ Verificati cuploarele rapide 10 si 11 pentru 108
sau blocat cuplarea completa si/sau defectiune
Pistonul 1 al uneltei de . . Verificati daca exista conexiuni corecte la
o . Furtunuri hidraulice neconectate < - 108
nituit nu revine pompa si unealta de nituit
Defectiune a supapei pompei Consultati manualul de utilizare al pompei
R T [ Reglati temporizatorul de retur la setarea
ormDps - setari rea oS recomandatad - consultati manualul de in-
pomp prea) structiuni al pompei
- Reglati supapa de descdrcare a presiunii de
Supapa de reducere a presiunii de ’ y -
pap : presitin retur la setarea corectd - consultati manualul
retur a pompei este prea mica de instructiuni al pompei
Unealta de nituit nu ATmEmETe O R MRS o e cenelul dle iz el pompei
scoate gu|eru| de bu- scazuta sau neregulaté ’
terold Garnituri hidraulice uzate sau Verificati unealta de nituit - inlocuiti garnitu- 111-113
deteriorate in unealta de nituit rile uzate sau defecte
Suprafete de etansare hidraulice . . A -
prates S Verificati unealta de nituit - inlocuiti compo-
uzate sau deteriorate in unealta nentele’uzate sau defecte ’ 111- 113
de nituit
Pierderi interne/externe de ulei . - .
< / Consultati manualul de utilizare al pompei
pompa
Operatorul nu impinge capul - . <
P Jimp .gA P Instruiti operatorul in metoda corecta de
complet pe tija de nit inainte de instala}e 109
operarea uneltei
Canelurile de tragere L “ -
. . Lungime incorectad de nituire / - .
ale tijei de nit sunt lungime de brindere Folositi un nit corect
deteriorate in timpul Se g:nente dz falcs uzate sau Verificati si inlocuiti falca - consultati fisa 109
instalarii gm tehnica a echipamentului de varf
deteriorate
Resturi in segmentele falcii si/sau  Curdtati segmentele falcii - consultati fisa
caneluri tehnica a echipamentului capului
Spatiu excesiv intre placi Inchideti spatiul dintre placi 109
Gulerul Avdelok® sau Utilizare necorespunzatoare a 109
Avbolt® nu este com- uneltei
plet format Alezai buterols uzat Verificati si inlocuiti buterola - consultati fisa
Tija nitului nu poate sa ) tehnica a echipamentului capului
se elibereze de la echi- . < . . - . .
. Asamblare incorecta a echipa- Consultati fisa tehnica a echipamentului
pamentul capului . . A
mentului capului capului
o e - Verificati cuploarele hidraulice rapide 10 si
Unealta de nituit si ule- ~Blocajin linia hidraulica 11 si inlocuiti-le dacé este necesar 113
iul hidraulic se incalzesc i i o ’ ’
Temperaturi ambientale ridicate
Cuploarele hidraulice . . . L . . .
P . ) Inel O uzat in corpul cuplorului Inlocuiti inelul O si inelul de sustinere in
rapide 10 si 11 pierd ’ ’ ’ 113

ulei

rapid tata 10

cuplorul rapid 10

Toate numerele cu caractere aldine se refera la Asamblarea generala si Lista de piese din paginile 114, 1155si 116.

*Kit de service la pagina 110.
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9. DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Noi, Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY MAREA BRITANIE, declaram pe propria raspundere ca produsul:

Descriere: UNEALTA HIDRO-ELECTRO-PNEUMATICA AV30

Model: UNEALTA STRUCTURALA AV30 - 73434-02000

la care face referire aceasta declaratie, este conform cu urmatoarele standarde armonizate:

I1SO 12100:2010 SO 3744:2010

1SO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011

SO 4413:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012
ISO 4414:2010 ES100118-rev 17:2017

EN ISO 28927-5:2009+A1:2015

Documentatia tehnicd este alcdtuita in conformitate cu Anexa 1, sectiunea 1.7.4.1., in conformitate cu urmdtoarea directiva:
2006/42/CE Directiva privind utilajele (Instrumente statutare 2008 nr. 1597 - Ref Regulamentul privind Furnizarea de
masini (Siguranta)).

Subsemnatul face aceasta declaratie in numele STANLEY Engineered Fastening

A. K. Seewraj

Director tehnic, UK

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY MAREA BRITANIE

Locul emiterii: Letchworth Garden City, UK

Data emiterii: 12-12-2011

Subsemnatul este responsabil pentru intocmirea dosarului tehnic pentru produsele comercializate in Uniunea Europeana si
face aceasta declaratie in numele Stanley Engineered Fastening.

Matthias Appel

Coordonator Documentatie tehnica

Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-Str.1,
35394 Gielen, Germania

Acest dispozitiv este in conformitate cu
Directiva pentru echipamente tehnologice 2006/42/CE

STANLEY.

Engineered Fastening
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10.DECLARATIE DE CONFORMITATE UK

Noi, Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY MAREA BRITANIE, declaram pe propria raspundere ca produsul:

Descriere: UNEALTA HIDRO-ELECTRO-PNEUMATICA AV30

Model: UNEALTA STRUCTURALA AV30 - 73434-02000

la care face referire aceasta declaratie, este conform cu urmatoarele standarde armonizate:
SO 12100:2010 ISO 3744:2010
I1SO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011
ISO 4413:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012
I1SO 4414:2010 ES100118-rev 17:2017
EN ISO 28927-5:2009+A1:2015

Documentatia tehnica este realizata in conformitate cu Regulamentul privind furnizarea de echipamente tehnologice
(sigurantd) 2008 S.I. 2008/1597 (cu modificdrile ulterioare).

Subsemnatul face aceasta declaratie in numele STANLEY Engineered Fastening

ez
A. K. Seewraj
Director tehnic, UK

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY MAREA BRITANIE

Locul emiterii: Letchworth Garden City, UK

Data emiterii: 12-12-2011

Acest dispozitiv este in conformitate cu
Regulamentul privind furnizarea de masini (siguranta) 2008,

C n S.1. 2008/1597 (cu modificarile ulterioare)

STANLEY.

Engineered Fastening
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11.PROTEJATI-VA INVESTITIA!

Stanley® Engineered Fastening GARANTIE UNEALTA DE NITUIT
STANLEY® Engineered Fastening garanteaza cd toate uneltele electrice au fost fabricate cu grija si ca nu prezinta defecte de
material si de manopera in utilizarea normala pentru o perioada de un (1) an.

Aceasta garantie este valabila de la data achizitiei uneltei si doar in cazul utilizarii conform specificatiilor.
Excluderi:

Uzura si deteriorarea in conditii normale.
Intretinerea periodica, reparatiile si inlocuirea pieselor datorita uzurii si deteriorarii normale sunt excluse din aceasta
garantie.

Abuzul si neglijenta.
Defectele sau deteriordrile care apar in urma unei operdri inadecvate, depozitdri inadecvate, accident, abuz sau neglijenta
sunt excluse din aceasta garantie.

Servisarea sau modificarile neautorizate.

Defectele sau deteriordrile care rezulta din servisare, testarea de reglaje, instalare, intretinere, transformare sau modificare in
orice fel de catre oricine in afara de STANLEY® Engineered Fastening, sau de centrele sale autorizate de service, sunt excluse
din aceasta garantie.

Toate celelalte garantii, indiferent daca sunt explicite sau implicite, inclusiv garantiile de vandabilitate sau adecvare pentru
un anumit scop sunt excluse din aceasta garantie.

In cazul in care aceasta unealta se defecteaza in termenul si conditiile garantiei, returnati imediat unealta catre cel mai
apropiat centru autorizat de service. Pentru lista centrelor autorizate de service STANLEY® Engineered Fastening din SUA sau
Canada, contactati-ne gratuit la telefonul (877)364 2781.

In afara SUA si Canada, accesati site-ul nostru web www.StanleyEngineeredFastening.com pentru a gasi cea mai
apropiata locatie STANLEY Engineered Fastening.

STANLEY Engineered Fastening va inlocui, fara costuri suplimentare, orice piesa sau orice piese care sunt identificate ca fiind
defecte datorita materialului sau manoperei si va returna unealta catre client. Aceasta reprezinta obligatia noastra in baza
acestei garantii.

In niciun caz STANLEY Engineered Fastening nu va fi rdspunzatoare pentru orice consecinta sau daune cauzate de
achizitionarea sau utilizarea acestei unelte.

inregistrati-va online unealta pentru nituit.

Pentru a va inregistra garantia online, vizitati-ne la adresa
https://www.stanleyengineeredfastening.com/support/warranty-registration-form

Va multumim pentru ca ati ales o unealta marca STANLEY® Engineered Fastening’s Stanley Assembly Technologies.
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MAGYAR

©2019 STANLEY Black & Decker Minden jog fenntartva.

A megadott informacidkat lemasolni és/vagy kdzzétenni semmilyen eszkdzzel és semmilyen szandékkal nem megengedett
a STANLEY Engineered Fastening el6zetes irasbeli engedélye nélkiil. A megadott informacidk ezen termék bevezetésének
idépontjaban ismert adatokon alapulnak. A STANLEY Engineered Fastening Gzletpolitikdjanak része a folyamatos termék-
fejlesztés, ezért a termékekben valtozasok torténhetnek. A megadott informacidk csak a STANLEY Engineered Fastening
altal szallitott eredeti dllapotu termékre vonatkoznak. A STANLEY Engineered Fastening ezért nem felelés a termék eredeti
mUszaki jellemz6itdl valo eltérések okozta karokért.

A rendelkezésre all6 adatokat a legnagyobb gondossaggal éllitottuk 6ssze. A STANLEY Engineered Fastening viszont nem
véllal felel6sséget az adatok esetleges hibaiért és azok kdvetkezményeiért. A STANLEY Engineered Fastening nem vallal
felel6sséget harmadik fél dltal végzett tevékenységbdl szarmazd karokért. A STANLEY Engineered Fastening altal hasznalt
munkanevek, markanevek, bejegyzett markanevek stb. nem tekintheték szabadon hasznalhatonak, azokra is a markanevek
védelmére vonatkozé jogszabalyok érvényesek.

TARTALOM

1.

10.
11.

BIZTONSAGI DEFINICIOK

126

1.1 ALTALANOS BIZTONSAGI SZABALYOK

126

1.2 REPULO ANYAGDARABOK OKOZTA VESZELYEK

126

1.3 UZEMELTETESBOL EREDO VESZELYEK

127

1.4  ISMETLODO MOZDULATOK OKOZTA VESZELYEK

127

1.5 TARTOZEKOK OKOZTA VESZELYEK

127

1.6 MUNKAHELYIVESZELYEK

127

1.7 ZAJVESZELY

128

1.8 REZGESVESZELY

128

1.9 HIDRAULIKUS ELEKTROMOS SZERSZAMOKRA VONATKOZO, KIEGESZITO BIZTONSAGI UTASITASOK

MUSZAKI ADATOK

................... 128

129

2.1 RENDELTETES

129

2.2 SZERSZAM-SPECIFIKACIOK

129

2.3 ASZERSZAM MERETEI

130

UZEMBE HELYEZES

131

3.1 MUKODESI ELV

131

3.2 FELKESZULES A HASZNALATRA

132

KEZELESRE VONATKOZO UTASITASOK

133

4.1 AVBOLT® ROGZITOSZERKEZET FELSZERELESE

133

4.2  AVDELOK® XT ROGZITOSZERKEZET FELSZERELESE

133

A SZERSZAM KARBANTARTASA

134

5.1 NAPIKARBANTARTAS

134

5.2 HETIKARBANTARTAS

134

134

5.3 EVES KARBANTARTAS / MINDEN 150 000. UZEMELTETESNEL
5.4  SZERVIZKESZLET

134

5.5 SZERVIZESZKOZOK

134

5.6 HIDRAULIKAOLAJ

134

5.7 SZETSZERELESI UTASITASOK

135

137

5.8 KORNYEZETVEDELEM
ALTALANOS OSSZESZERELES ES AZ ALKATRESZLISTA

138

6.1  ALTALANOS OSSZESZERELES

138

6.2 ALKATRESZLISTA

140

141

BIZTONSAGI ADATOK
7.1 ENERPAC® HF HIDRAULIKAOLAJ - BIZTONSAGI ADATOK

141

7.2 MOLIBDEN-DISZULFID TARTALMU LITIUM KENOANYAG EP 3753 - BIZTONSAGI ADATOK
7.3 MOLYKOTE® 111 KENOANYAG - BIZTONSAGI ADATOK

141

142

HIBAMEGALLAPITAS

143

EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

145

EGYESULT KIRALYSAGI MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

146

VEDJE BEFEKTETESET!

147

125



MAGYAR FORDITAS AZ ANGOL EREDETIBOL

A haszndlati itmutatot a szerszamot Gizembe helyezé vagy hasznalé minden személynek el kell olvasnia, kiilonds
tekintettel a biztonsagi figyelmeztetésekre és utasitasokra.

A szerszam hasznalata kozben mindig viseljen Uitésallé szemvédét. A szlikséges védelmi fokozatot minden haszna-
latnal fel kell mérni.

A szerszam hasznalata a kezel6 kezét veszélyeknek teheti ki, ideértve a zUzddast, az Gitéseket, a vagdsokat, a kopast
és a hot. A keze védelméhez viseljen megfelel6 védbékesztydit.

Hasznaljon halldsvédéket a munkaltatd utasitadsainak megfeleléen, illetve a munkahelyi egészségvédelmi és bizton-
sagi elbirdsok szerint.

1. BIZTONSAGI DEFINICIOK

Az alabbi definiciok az egyes figyelmeztetd szavakhoz tarsitott veszély sulyossagara utalnak. Kérjlk, olvassa el a kézikbnyvet,
és figyeljen ezekre a szimbdélumokra.
A VESZELY: Olyan kozvetlen veszélyt jelez, amely halalos vagy sulyos sériilést okoz.

A FIGYELMEZTETES: Olyan lehetséges veszélyt jelez, amely halalos vagy stlyos sériiléshez vezethet.
A VIGYAZAT: Potenciélis veszélyt jelez, amely kénny vagy kdzepesen sulyos sériilést okozhat.
A VIGYAZAT: Szimbolum nélkiil olyan potencialisan veszélyes helyzetet jel6l, amely anyagi karokkal jarhat.

A termék szakszeriitlen haszndlata vagy karbantartdsa sulyos sériilést és anyagi kdrokat okozhat.

A késziilék haszndlata elé6tt figyelmesen olvasson el minden figyelmeztetést és haszndlati utasitdst. Elektromos
szerszdmok haszndlatakor a személyi sériilés kockdzatdnak csokkentése érdekében be kell tartani az alapveté
biztonsdgi ovintézkedéseket.

ORIZZE MEG A FIGYELMEZTETESEKET ES A HASZNALATI UTMUTATOT KESOBBI HASZNALATRA.
1.1 ALTALANOS BIZTONSAGI SZABALYOK

e Tobb veszély fennallasa esetén olvassa el és értse meg a biztonsagi utasitasokat, mielétt a szerszamot felszereli,
Uzemelteti, azon javitasi, karbantartasi munkalatot végez vagy kicseréli tartozékait, illetve mielétt annak kozelében
dolgozna. Ennek elmulasztasa sulyos testi sériiléshez vezethet.

o Kizardlag szakképzett kezel6knek szabad elvégeznilik a szerszam Osszeszerelését, bedllitdsat vagy hasznalatat.
e TILOS a rendeltetési céljatdl (STANLEY Engineered Fastening vakszegecsek behelyezése) eltéré célra hasznalni.
e Csak a gyarté éltal ajanlott alkatrészeket, kotéelemeket és tartozékokat hasznalja.

e NE végezzen médositast a szerszamon. A moédositasok csokkenthetik a biztonsagi intézkedések hatékonysagat és
novelhetik a kezel6t esetlegesen érint6 veszélyeket. A szerszdm barminem 4talakitasa esetén minden felel6sség a
vasarlot terheli, ez egyben érvénytelenit minden vonatkozo jotallast.

e A biztonsdgi utasitasokat ne dobja ki, hanem adja at a kezelének.
e Ne haszndlja a szerszamot, ha az sérdlt.

e Hasznalat el6tt ellendrizze, hogy a mozgo alkatrészek nem allitodtak el, nem szorulnak és nincsenek, nincsenek-e a
szerszdmon torott alkatrészek, illetve nem &ll fenn a szerszam mikddését nehezité mas korilmény. Ha sériilt a szerszam,
hasznalat el6tt javittassa meg. Hasznélat el6tt a beallité kulcsot vagy csavarkulcsot el kell tavolitani.

e A szerszamokat rendszeresen meg kell vizsgélni annak ellenérzése érdekében, hogy az ISO 11148 irdnyelv ezen részében

eldirt besorolasok és jeldlések olvashatdéan meg vannak-e jel6lve a szerszamon. A munkaltaté/felhasznalé koteles
felvenni a gyartoval a kapcsolatot, amennyiben cserecimkéket kellene beszerezni.

e A szerszamot mindig lizembiztos allapotban kell tartani, rendszeres id6kdzonként a miikodését és épségét szakemberrel
at kell vizsgaltatni. Szétszerelését csak szakember végezheti. A karbantartasi Utmutatasok elézetes ismerete nélkiil ne
szerelje szét a szerszamot.

1.2 REPULO ANYAGDARABOK OKOZTA VESZELYEK

e Karbantartds, az orrszerelvény vagy a tartozékok felhelyezése, eltavolitasa, illetve bedllitasa el6tt mindig vélassza le a
szerszamot a hidraulika szivattyurdl.

e Tudjon réla, hogy a munkadarab, tartozék vagy akar a behelyezett szerszam hibaja esetén egyes darabok nagy
sebességgel kirepiilhetnek.
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A szerszam hasznalata kdzben mindig viseljen titésallé szemvédét. A sziikséges védelmi fokozatot minden hasznalatnal
fel kell mérni.

Ekkor a masokat érinté kockazatokat is fel kell mérni.
Ellendrizze, hogy a munkadarab megfeleléen régzitve van-e.

Ellendrizze, hogy a rogzitészerkezet és/vagy a szegecstiske kilokédése elleni védelemre szolgélé eszkdzok megfelel6ek-e
és mikddnek-e.

Figyelmeztesse a kornyezetet arra, hogy a szerszam elejénél el6fordulhat, hogy a szegecstiiskék erételjesen kilokédnek.
MUkodo szerszamot NE irdnyitson mas(ok) felé.

1.3 UZEMELTETESBOL EREDO VESZELYEK

A szerszam hasznalata a kezeld kezét veszélyeknek teheti ki, ideértve a zUzédast, az Gitéseket, a vagdsokat, a kopast és a
hét. A keze védelméhez viseljen megfeleld védbkesztydit.

A kezel6knek és a karbantart6 személyzetnek fizikailag képeseknek kell lennitik a szerszam tdmegének, sulyanak és
teljesitményének kezelésére.

Tartsa megfeleléen a szerszamot; alljon készen a megszokott vagy hirtelen mozdulatok ellensulyozasara, mindkét keze
alljon rendelkezésre.

Tartsa a szerszam markolatat szérazon, tisztan, olajtol és zsirtdl mentesen.

Testhelyzete mindig legyen kiegyensulyozott, és rogzitse labait a szerszam hasznalata soran.
Engedje el az indito és ledllitd késziiléket, ha a hidraulika-ellatas megszakad.

Kizarélag a gyarté éltal javasolt kendanyagokat hasznalja.

Kertlje a hidraulikafolyadékkal valo érintkezést. Ha mégis érintkezik a folyadékkal, alaposan mossa le azt, hogy elkertilje a
kiutések kialakulasédnak kockazatat.

A hidraulikaolajok és ken6anyagok anyagbiztonsagi adatlapjainak adatait elkérheti az eszkdz beszéllitéjatol.

Kerilje a nem megfelel6 testhelyzeteket, mivel ezek valdszinlleg nem teszik lehetévé a szerszdm normal vagy varatlan
mozgdasanak ellensulyozasat.

Ha a szerszam rogzitve van egy felfliggesztd szerkezeten, ellenérizze, hogy a régzités biztonsagos-e.
Ugyeljen a zuzédas vagy becsipédés veszélyeire, ha az orrszerelvény nincs felszerelve.

TILOS a szerszamot az orr-rész burkolatanak levételével miikddtetni.

Tovabblépés el6tt elegendd szabad hely kell a gépkezel6 kezének.

A szerszam egyik helyrél a masikra vitele k6zben a kezét vegye le a ravaszrél, nehogy véletlendil elinditsa.
NE ejtse le, ne haszndlja kalapacsként.

Jarjon el koriltekintéen, hogy a keletkezé szegecstliske ne okozzon veszélyes helyzetet.

1.4 ISMETLODO MOZDULATOK OKOZTA VESZELYEK

A szerszam hasznalata kdzben a kezel6 kellemetlen érzéseket tapasztalhat a kéz, a kar, a vall, a nyak kornyékén vagy a
test mas részein.

A szerszam hasznalata kdzben a kezelének kényelmes testtartast kell felvennie, biztosan kell &linia a Iabén, kertilnie
kell a furcsa, bizonytalan testtartdst. Hosszabb feladatok esetén a kezel6nek helyzetet kell véltoztatnia, ez segithet a
diszkomfort- és faradtsagérzeten.

Ha a kezel6 olyan tlineteket tapasztal, mint tartds vagy ismétlédo diszkomfort, fajdalom, liktetés, sajgas, bizsergés,
zsibbadas, ég6 érzés vagy merevség, ezeket a figyelmeztetd jeleket nem szabad figyelmen kivil hagyni. A kezel6nek ezt
jeleznie kell a munkaltaté felé, és egyeztetnie kell egészségligyi szakemberrel.

1.5 TARTOZEKOK OKOZTA VESZELYEK

Az orrszerelvény, ill. a tartozékok felhelyezése vagy eltavolitasa elétt valassza le a szerszamot a hidraulikus és az
elektromos ellatasrol.

Kizarolag a szerszam gyartoja altal javasolt méretli és tipusu tartozékokat és fogydeszkozoket hasznaljon; ne hasznaljon
mas tipusu vagy méretl tartozékokat vagy fogyoeszkozoket.

1.6 MUNKAHELYIVESZELYEK

A munkahelyi sériilések legfébb okai a megcsuszasok, a botlasok és az esések. Vegye figyelembe a szerszam
hasznalatabol eredéen csuszdssa valo fellleteket, valamint a Iégvezeték vagy a hidraulikus tomlé altal okozott
botlasveszélyeket.

Ovatosan jarjon el ismeretlen kérnyezetben. Felmeriilhetnek nem ismert veszélyek, példaul elektromos- vagy mas
kdozmuvezetékekbdl eredéen.
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e A szerszam nem alkalmas robbanasveszélyes kdrnyezetben valé hasznélatra, és nincs szigetelve az elektromos drammal
valo érintkezés ellen.

o Ugyeljen arra, hogy ne legyenek jelen olyan elektromos kabelek, gazvezetékek stb., amelyek veszélyt okozhatnak, ha a
szerszam hasznalatabol eredéen megrongalédnak.

o Megfelel6 oltozéket viseljen. Ne hordjon ékszert vagy laza ruhdzatot munkavégzés kbzben. Hajat, ruhajat és keszty(jét
tartsa tavol a mozgé alkatrészektdl. A laza ruhazat, az ékszerek vagy a hosszu haj beleakadhatnak a mozg6 alkatrészekbe.

o Jarjon el korultekintéen, hogy a keletkezé szegecstiiske ne okozzon veszélyes helyzetet.
1.7 ZAJVESZELY

e A magas zajszint hatasa tartos hallasvesztést és egyéb problémakat okozhat, példaul fiilzigast (csengés, zimmogés,
futyllés vagy zugas a flilben). Ezért elengedhetetlen a kockazatértékelés és a veszélyek megfeleld ellenérzése.

o A kockazat csokkentésére szolgald megfelel6 ellenérzd intézkedések magukban foglalhatjak példaul a csillapitd
anyagokat, hogy megakaddlyozzdk a munkadarabok,csengését”.

e Haszndljon hallasvédéket a munkaltatd utasitdsainak megfeleléen, illetve a munkahelyi egészségvédelmi és biztonsagi
el6irdsok szerint.

e Aszerszam mikodtetését és karbantartdsat a haszndlati utasitdsban foglaltak szerint végezze, hogy elkerilje a zajszint
sziikségtelen névekedését.

1.8 REZGESVESZELY

o Arezgésnek valé kitettség karos lehet a kezek és a karok idegeire és vérellatasara.
e Ha hideg korulmények kozott dolgozik, viseljen meleg ruhat és tartsa a kezét melegen és szarazon.

e Ha zsibbadast, bizsergést, fajdalmat vagy fehéredést tapasztal az ujjain vagy kezén, hagyja abba az eszk6z hasznalatat,
jelezze munkaltatéjanak és konzultaljon orvosaval.

e Amennyiben megoldhatd, a szerszam sulyat allvannyal, feszité vagy kiegyensulyozé szerkezettel tartsa meg, ezaltal az
eszkoz fogasakor kisebb erét kell kifejteni.

1.9 HIDRAULIKUS ELEKTROMOS SZERSZAMOKRA VONATKOZO, KIEGESZITO BIZTONSAGI UTASITASOK

e Az lizemi hidraulikus nyomdasnak nem szabad 550 bar (8000 PSI) felett lennie.
e A nyomas alatt [évé olaj sulyos sériiléseket okozhat.

e Ne szereljen fel 700 bar (10 000 PSI) (izemi nyomassal kevesebbel rendelkezd hidraulikus témléket 2,73 |/perc
(200 kobhuvelyk/perc) dramlasi sebesség mellett.

e M(ikddo szerszamot feliigyelet nélkll hagyni tilos. Ha a szerszdm nincs hasznalatban, akkor tartozékcsere vagy javitasi
munkalatok elvégzése el6tt valassza le a hidraulikus tomlét és az elektromos kabelt a szivattylegységrél.

e Avisszacsapddd tomldk sulyos sériiléseket okozhatnak. Mindig ellenérizze, hogy nincs-e sériilt vagy laza tomlé, illetve
szerelvény a rendszerben.

e Hasznalat el6tt a hidraulikus toml6ék épségét meg kell vizsgélni, minden hidraulikus csatlakozast egyértelmuen, teljesen
és szorosan rogziteni kell. Ne tegyen nehéz targyakat a tomlékre. Az éles (it6édés okozta belsd sériilés miatt a tomlo id6
elétt tonkremehet.

e Ha univerzalis csavarkotéseket (kormds csatlakozdkat) hasznal, akkor rogzitécsapokat kell felszerelni, és whipcheck
biztonsagi kdbeleket kell hasznalni a toml6-szerszam vagy a tomlé-tomld csatlakoztatdsanak esetleges meghibasodasa
ellen.

e NE emelje a belové szerszamot a tdmlénél vagy az elektromos kdbelnél fogva. Mindig a belévé szerszam fogantyujat
hasznalja.

o NE huzza vagy mozgassa a hidraulikus szivattylegységet a tomléknél fogva. Mindig hasznalja a szivattyliegység
fogantyujat vagy a gorgokosarat.

e Aszerszam hidraulikus rendszerébe piszok, idegen anyag nem keriilhet, ez lizemi hibat okoz a gépben.

o Kizdrolag tiszta olajat és toltdberendezést hasznaljon.

e Kizardlag az ajanlott hidraulika-folyadékokat szabad hasznalni.

¢ A hajtdmUveknek szabad légaramlasra van sziikségiik a hiités miatt, ezért a hajtémdiveket jol szell6z6 teriletre kell
helyezni, ahol nincsenek veszélyes gézok.

e A hidraulika-folyadék maximum hémérséklete a bemenetnél 110 °C (230 °F).

A STANLEY Engineered Fastening egyik iranyelve a folyamatos termékfejlesztés, és fenntartjuk annak jogat, hogy
barmelyik termékiink miiszaki jellemzoit elozetes értesités nélkiil is médosithassuk.
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2. MUSZAKI ADATOK

2.1 RENDELTETES

Az AV™ 30 szerel6szerszam alapvetéen egy dugattyubdl és egy hengerbdl &ll6 szerelvény. Ha hidraulikusan és elektroniku-
san hozzékapcsolja egy kompatibilis hidraulika-tapforrdshoz, és a hozza tartozo orrszerelvény is fel van régzitve, a modul
1/2"-5/8" Avbolt® és 1/2"-3/4" Avdelok® XT vakszegecsek ipari kornyezetekben torténd behelyezésére szolgal.

A belbvészerszamot és a hidraulikus szivattyUegységet csak a kezelési itmutatonak megfeleléen szabad hasznalni a STAN-
LEY Engineered Fastening rogzitészegecsek beldvése érdekében.

A hasznélhat6 rogzitéelemek és a kapcsolddo orrszerelvények listdjat 1asd az alabbi tablazatban.
A relevéans tomlGszerelvény utasitasaihoz lasd a tablazatban szerepl6 adatlapokat.

NE hasznalja nedves kornyezetben, illetve gyulékony folyadékok vagy gazok jelenlétében.

N . ORRSZERELVENY
ROGZITOELEM ORRSZERELVENY ADATLAP
ALKATRESZSZAM | MER.’A’ | MER.B’ ALKATRESZSZAM
1/2" 73412-03600 113 mm 43 mm 07900-00905
AVBOLT®
5/8" 73412-03400 113 mm 52 mm 07900-00905
1/2" 73412-03100 113 mm 43 mm 07900-00919
AVDELOK® XT 5/8" 73412-03200 115 mm 48 mm 07900-00919
3/4" 73412-03300 134 mm 56 mm 07900-00919

*Orrszerelvény pofakioldassal.
Az,A"és,B" orrszerelvény-méreteket lasd a(z) 130. oldalon.

A biztonsagi utasitasokat mindig be kell tartani.

2.2 SZERSZAM-SPECIFIKACIOK

SPECIFIKACIOK | METRIKUS | ANGOLSZASZ
Huzberé a megadott hizényomason 175,0 kN 39341,0 fonterd
Er6: . P . o
Eltold er6a megadott visszatérd 80,0 kN 17985,0 fonters
nyomason
Huzé 510 bar 7397 PSI
Nyomas:
Visszatérd 200 bar 2901 PSI
Loket: | Dugattyuloket 41,0 mm 1,61 in
Sualy: | Orrszerelvény nélkul 6,9 kg 15,3 1b
Hidraulika olaj: | Enerpac® hidraulikaolaj — HF-95X
Avbolt® 12,7-15,9 mm 1/2-5/8 hiivelyk
Termékskala:
Avdelok® XT 12,7-19,1 mm 1/2-3/4 hiivelyk
Szérkilokés - eldl vagy hatul Elulsé
Tomités elhelyezése Ajak- és lehuzégyri-tomitések
Hidraulikus csapagygyurak Igen - Eliilsé
Egyéb jellemzok:
Védoéfogantyu / Tomld Gator Igen
Védoétomloé véddburkolata Igen
Toml6- / Kabelrogzité-kapcsok Igen
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Az ISO 15744 és az ISO 3744 zajvizsgalati kéd szerint meghatarozott zajértékek.

A-sulyozott hangteljesitményszint dB (A), Lo Zaj bizonytalansag: kWA =3,0dB(A) 94,3 dB(A)

A-sulyozott emissziés hangnyomads szint a munkaallomason Zaj bizonytalansag: k . = 3,0 dB(A) 833 dB(A)
dB(A), L, pA

C-sulyozott csucsk|bocsatam!;zr;?nyomasszmtje dB(C), ch, Zaj bizonytalansag: kpc —3,0dB(C) 1281 dB(C)

Az IS0 20643 és az ISO 5349 zajvizsgalati kod szerint meghatarozott vibracios értékek.

Rezgés bizonytalansagi tényezé:
k =0,48 m/s?

Bejelentett vibracios kibocsatasi értékek az EN 12096 szerint

Rezgéskibocsatasi szint, a, : 0,952 m/s?

2.3 A SZERSZAM MERETEI

A 166.5
956 —

270

.

(AN

|

A méretek milliméterben vannak feltiintetve.
Az A" és,B" orrszerelvény-méreteket lasd a(z) 129. oldalon taldlhato tablazatban.
A szerszam két hidraulikatomlbvel és egy 0,6 m hosszu elektromos vezérl6kabellel van ellatva. Sziikség esetén kiilon ren-

delhetéek plusz toml6- és kdbelhosszabbité elemek. A rendelheté tomlbszerelvények hosszisagadataikkal és a kapcsolodo
alkatrészszamokat lasd az aldbbi tablazatban.

HIDRAULIKATOMLO-SZERELVENY

ALKATRESZSZAM TOMLO HOSSZA
07008-00448 5 méter
07008-00449 10 méter
07008-00450 15 méter
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3. UZEMBE HELYEZES

3.1 MUKODESI ELV

FONTOS - UZEMBE HELYEZES ELOTT OLVASSA AT ALAPOSAN A(Z) 126 - 128 OLDALON TALALHATO BIZTONSAGI
SZABALYOKAT ES A SZIVATTYUEGYSEG HASZNALATI UTASITASATIS.

Ha tomldket és vezérlékabelt is csatlakoztat az Avdel® / Enerpac® hidraulika szivattylegységekre, a huzé és visszatéré ciklu-
sokat a fogantyuban taldlhaté ravasz meghuzasaval és elengedésével szabalyozhatja.

A kapcsold lenyomasakor a hidraulikus szivattylegységben taldlhaté magnesszelep fesziiltség ala keriil, és a nyomas alatt
allé olajaramot a dugattyu huzé oldaldhoz irdnyitja a belévészerszamban. Ez azt is lehetévé teszi, hogy a beldvészerszam
visszatéré oldalan 1évé olaj visszakeriljon a tartalyba.

A huzociklusok alatt a dugattyt / bilincs a szerszam hatso része felé mozog, lehet6vé téve az O-gyir( tipusu parnanak, hogy
elére tolja a kovetét és a pofakat. Ha rogzitécsapot helyeztek be az orrszerelvénybe, akkor a pofakészlet raszorul a for-
gocsapszegre, és az 6sszeszerelés megkezdddik.

Avbolt® és Avdelok® XT esetén a szerelési ciklusban el&szor leszoritja a rendszer a rogzitendd illesztést, majd ahogy az ill6
tovabb mozog eldre, a gallér be lesz szegecselve a csap rogzitéhornyaiba. A szegecselési ciklus végén az till6 (itkdzik az
illesztéssel és a mozgas folytatasaval a forgocsapszeg letorik.

A kiolddkapcsolot azonnal el kell engedni a csapszeg letdrésekor. A kiolddkapcsold elengedése esetén a magnesszelep
kikapcsol, és megforditja a nyomas alatt all6 olaj aramlasat.

Ha a kiolddszerkezetet nem engedik el, akkor a szerszam dugattyuja tovabbra is a szerszam hatulja felé fog mozogni, amig
eléri a Ioket végét. A huzédoldal nyomasa ekkor ndvekszik, amig a szivattyun el nem érik az elére bedllitott ,magas nyomas”
értéket. Ezen a ponton a magnesszelep automatikusan lekapcsol és visszaforgatja a nyomas alatt all6 olaj aramlasat a belo-
vészerszam visszatérd oldalahoz.

Mindkét esetben a tulnyomas alatt 4ll6 olaj a belovdszerszam visszatérd oldaldba aramlik, mikdzben a huzé oldalon Iévé olaj
visszatér a tartalyba.

A dugattyu / befogdegység eléremend mozgésa kiszabaditja a beszerelt rogzitéelemet az ill6boI.

A kiolddszerkezet elengedésekor vagy a,magas nyomas” érték elérésekor a magnesszelep kikapcsol és aktivélja az elére
bedllitott, Visszatérési id6zitdt”. Ez azt az id6tartamot szabalyozza, amely alatt a szivattyd motorja tovabb mikodik, miel6tt
alapjarati Uzemmoddba valt. Az id6zitét kézzel és 5 és 20 masodperc kozott allithatja be annak biztositasa érdekében, hogy a
belovészerszam dugattydja mindig teljes mértékben visszatérjen ellilsé helyzetbe (ldsd a 07900-01030 szivattyukézikonyv
10. és 13. oldalan).

Amikor a dugattyu visszatér a teljesen eliilsé helyzetbe, a nyomas névekszik az el6re beallitott alacsony nyomasértékig

- c200bar. A szivattyumotor addig izemel, amig a visszatérési idézitd le nem jar. Ezen id6tartam elteltével a motor automa-
tikusan ledll, és a szelep alapjarati helyzetbe kapcsol. A magnesszelep ezutdn automatikusan ciklusba keriil, hogy a nyomas
alatt [évd olajat a tartalyba engedje mind a beldvészerszam hizé-, mind visszatéré oldalardl.

Ez megtartja a szerel8szerszamot eliilsé helyzetben. Ezen a ponton nincs nyomas a hidraulikus rendszerben.

A hidraulika szivattyuegység automatikusan elindul, ha lenyomjéak a szerszam kiolddkapcsoldjat.
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3.2 FELKESZULES A HASZNALATRA

VIGYAZAT - A SZERELOSZERSZAM MEGFELELO MUKODESEHEZ FONTOS A MEGFELELO TAPELLATASI NYOMAS. HA
NEM MEGFELELO A NYOMAS, AZ SZEMELYI SERULEST VAGY A BERENDEZES KAROSODASAT OKOZHATJA. A HIDRA-
ULIKUS SZIVATTYUEGYSEG ALTAL BIZTOSITOTT HUZO- ES VISSZATERO NYOMAS NEM HALADHATJA MEG A BELO-
VOSZERSZAM SPECIFIKACIOJABAN FELSOROLT NYOMASERTEKEKET.

FONTOS - A BELOVOSZERSZAM ES A HIDRAULIKATOMLO-KESZLET UZEMBE HELYEZESE ELOTT:

GYOZODJON MEG ARROL, HOGY A SZIVATTYU NYOMASCSOKKENTO SZELEPEIT A SZIVATTYU UTASITASAIVAL OSSZ-
HANGBAN, VALAMINT A BELOVOSZERSZAMHOZ ES A TOMLOKHOZ MEGADOTT MAXIMALIS NYOMASNAK MEGFELE-
LOEN ALLITOTTAK BE.

GYOZODJON MEG ARROL, HOGY A TOMLOKESZLET FEL VAN TOLTVE HIDRAULIKAFOLYADEKKAL A SZIVATTYU
07900-01030 HASZNALATI UTMUTATOJABAN LEIRT ELJARASNAK MEGFELELGEN.

e Gy6z6djon meg arrél, hogy a hidraulikus szivattydegység hélozati daramellatasa ki van kapcsolva.

e Csatlakoztassa a belovdszerszam hidraulikatomlgjének gyorscsatlakozoéit kozvetlenil a szivattytegységhez, miel6tt
csatlakoztatna az elektromos vezérl6kabelt. A tomldket és a vezérl6kabelt ebben a sorrendben kell csatlakoztatni, és
forditott sorrendben le kell valasztani.

e Kapcsolja be a hidraulikus szivattylegység hélozati tapellatasat. Varjon 5 masodpercet, amig a szivattylegység befejezi
a rendszerinditast, miel6tt megnyomja a kiolddkapcsolot. Ha a szivattyuegység 6sszes LCD-képernyéjén az 'AVDEL felirat
jelenik meg.

e Arendszerinditds sordn a szivattylvezérlé rendszer minden kioldasi mdveletet potencidlis hibdnak azonosit és
megakaddlyozza a motor inditasat. Az LCD képernydén ebben az esetben a“BUTTON FAULT” (GOMBHIBA) felirat jelenik
meg. Alaphelyzetbe dllithatja a tdpegység 10 masodpercre torténé kikapcsolasaval.

e Gyd6z6djon meg arrél, hogy a belévészerszam a szivattyutartalyok alatt helyezkedik el. Nyomja le és engedje el
néhanyszor a beldvészerszam kiolddkapcsoldjat a szerszam szinte teljes I6ketéig, hogy keringjen a hidraulikafolyadék és
kiszoritson minden leveg6t a szerszambol.

e Figyelje meg a szerszam mukodését. Ellendrizze a folyadék szivargdsat, és gyéz6djon meg arrdl, hogy alapjaratban a
dugattyu teljesen eliilsé helyzetbe van allitva. A belévszerszdm most fel lesz toltve.

e Kapcsolja ki a hidraulika szivattyu haldzati tapellatasat, majd hizza ki a belovészerszamot a szivattyubdl a fent leirtakkal
forditott sorrendben.

e Most csatlakoztassa a beldvészerszamot a bedllitott hidraulika tdmlékészlethez és az elektromos vezérl6kabelhez. Ezutan
csatlakoztassa a hidraulika tomlékészlet gyorscsatlakozoit és az elektromos vezérlékébelt a szivattylegységhez.

e (Csatlakoztassa az orrszerelvényt a szerszamhoz a vonatkozé orrszerelvény adatlap utasitasai szerint.
e Kapcsolja be a hidraulikus szivattyuegység halézati tapelldtasat a fentiek szerint.

¢ Nyomija le és engedje el néhdnyszor a belovészerszam kioldokapcsoléjat a szerszdm szinte teljes 16ketéig, hogy keringjen
a hidraulikafolyadék.

e A belovészerszam ezzel készen all a hasznalatra.
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4. KEZELESRE VONATKOZO UTASITASOK

4.1 AVBOLT® ROGZITOSZERKEZET FELSZERELESE

Ellenérizze a munkat és sziintesse meg a tul nagy réseket. (A rés az illesztés komponensei kozott [évé szabad terilet. A
rés akkor tul nagy, ha nem keril at elég forgdcsapszeg a galléron, hogy megkapaszkodjanak az orrszerelvény pofain).

Helyezze az Avbolt® rogzitészerkezetet egy furatba.

Nyomja az orrszerelvényt a csapszegre, amig az orrszerelvény Ulléje nem (itkozik a gallérral. A szerszamot és az
orrszerelvényt derékszogben (90°) kell tartani a munkéhoz.

Nyomja meg a szerszdm kiolddkapcsolojat a szerelési ciklus elinditasahoz.

Ha az orrszerelvény el6refelé mozog, az Ull6 ledll és a forgocsapszeg letorik, engedje ki a ravaszt. A szerszam elinditja
a visszatérési |6ketet és kitolja a felszerelt rogzitészerkezetet. A visszatérési Ioket végén a pofak részben kioldjak az
elhasznalt forgdcsapszeget, amelyet a szerszam orrénak lefelé billentésével lehet eltévolitani.

Amint a felszerelt rogzitéelem kilok6dott, a szerszdm- és az orrszerelvény készen all a kdvetkezd szerelésre.

4.2 AVDELOK® XT ROGZITOSZERKEZET FELSZERELESE

Ellenérizze a munkat és sziintesse meg a tul nagy réseket. (A rés az illesztés komponensei kozott [évé szabad terilet. A
rés akkor tul nagy, ha nem keril at elég forgdcsapszeg a galléron, hogy megkapaszkodjanak az orrszerelvény pofain).

Helyezze az Avdelok® XT rogzitészerkezetet a furatba.
Csusztassa az Avdelok® CT gallért a csapszeg folé. (A gallér ferde végének az orrszerelvény és a szerszam felé kell néznie.)

Nyomja az orrszerelvényt a csapszegre, amig az orrszerelvény Ull&je nem (itkozik a gallérral. A szerszamot és az
orrszerelvényt derékszogben (90°) kell tartani a munkéhoz.

Nyomja meg a szerszam kiolddkapcsolodjat a szerelési ciklus elinditasahoz.

Ha az orrszerelvény el6refelé mozog, az Gll6 ledll és a forgdcsapszeg letorik, engedje ki a ravaszt. A szerszam elinditja
a visszatérési [oketet és kitolja a felszerelt rogzitészerkezetet. A visszatérési Ioket végén a pofak részben kioldjak az
elhasznalt forgbcsapszeget, amelyet a szerszdm orrénak lefelé billentésével lehet eltévolitani.

Amint a felszerelt rogzitéelem kilokédott, a szerszdm- és az orrszerelvény készen all a kdvetkezd szerelésre.

VIGYAZAT - NE PROBALJA MEG LETORNI A FORGOCSAPSZEGET GALLER FELSZERELESE NELKUL, MERT EBBEN AZ
ESETBEN BIZONYTALAN MENNYISEGU AVDELOK® VAGY AVBOLT® FORGOCSAPSZEG LOKODHET KI NAGY SEBESSEG-
GEL ES NAGY EROVEL AZ ORRSZERELVENYBOL.
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5. A SZERSZAM KARBANTARTASA

FONTOS - OLVASSA EL A(Z) 126~ 128. OLDALON TALALHATO BIZTONSAGI UTASITASOKAT. A MUNKALTATO FELE-

LOS AZERT, HOGY A SZERSZAM-KARBANTARTASI UTASITASOKAT MEGKAPJAK A MEGFELELO SZEMELYEK. AZ OPERA-
TORT CSAK MEGFELELO KEPZES ELVEGZESE UTAN SZABAD BEVONNI A SZERSZAM KARBANTARTASABA VAGY JAVI-
TASABA. A SZERSZAMOT RENDSZERESEN AT KELL VIZSGALNI AZ ESETLEGES SERULESEK ES HIBAK TEKINTETEBEN.

5.1 NAPI KARBANTARTAS

e Ellenérizze, hogy nem tapasztal-e olajszivargast a belovOszerszamnal, a tomléknél és a gyorscsatlakozéknal.
o Akopott, illetve sérilt tomléket és csatlakozdkat ki kell cserélni.

e Ellendrizze, hogy a szerszdm Iokete megfelel-e az el6irdsnak.

e Ellenérizze, hogy fel van-e a szerelve a szardeflektor.

e Ellendrizze, hogy a szivattyu hizé / magasnyomas biztositdszelepe megfeleléen muikodik-e.

e Ellenérizze, hogy nincs-e kopott ll6. Ezt a felszerelt galléron bemetszések jelzik. Err6l meggyézédhet akkor is, ha
megtekinti a megadott adatok a rogzitészerkezet-kataldgusban. A tulzott mértékd kopés miatt az Gllé megrepedhet.

5.2 HETI KARBANTARTAS

e Szerelje le és tisztitsa meg az orrszerelvényt, kiilondsen a pofakat tigy, ahogy az a vonatkozo orrszerelvény-adatlapban le
van irva.

e Ellenérizze, hogy nem tapasztal-e olajszivargast a belévészerszamnal, a tomléknél és a gyorscsatlakozoknal

VIGYAZAT - A szerszam nemfémes részeit soha ne tisztitsa oldészerrel vagy mas erds vegyszerrel. Ezek a vegyszerek
meggyengithetik az alkatrészek anyagat.

5.3 EVES KARBANTARTAS / MINDEN 150 000. UZEMELTETESNEL

e 150000 ciklusonként teljesen szét kell szerelni a szerszamot és Uj komponenseket kell hasznélni, ha azok elkoptak,
megsériiltek vagy ez a javasolt. Az 6sszes O-gydr(it, tdamgyrdt és tomitést ki kell cserélni az 0sszeszerelés el6tt és meg
kell kenni MolyKote® 111 zsirral.

5.4 SZERVIZKESZLET

Teljes szervizeléshez az aldbbi szervizkészlet all rendelkezésre:

SZERVIZKESZLET: 73432-99990

ALKATRESZSZAM LEiRAS ALKATRESZSZAM LEiRAS
07005-10118 Gyorscsatol6 - Dugos 07900-00972 AV30 eltls6 tomitckarmantyu
vezetdrudja
07005-10120 Gyorscsatol6 - Hivelyes 07900-00963 AV30 dugattyu vezetShivelye
07900-00958 Végsapkaszerszam vaza 07992-00020 Zsir — MolyLithium EP3753
07900-00969 AV30 dugattyutomités hiivelye 07900-00755 Zsir - Molykote® 111
07900-00970 AV30 dugattydtomités 07900-00756 Loctite® 243 menetrogzitd
dugattyrésze
07900-00971 AV30 dugattyugolyé - eliilsé

5.5 SZERVIZESZKOZOK

Az aldbbi szabvanyos szerszamokra is szilkség van:

e Imbuszkulcs: 2,0/3,0 mm

e Nyitott végu, lapos csavarkulcs: 12/ 14 /18 / 24 / 45 mm A/F
e PTFEszalag: 10 mm

e Muszaki satu pofavédékkel — 150 mm

5.6 HIDRAULIKAOLAJ

VIGYAZAT - Kizarélag Enerpac® HF hidraulika olajat hasznaljon - barmilyen mas olaj hasznalata a belovészerszam és
a szivattyu hibas miikodését okozhatja, és érvényteleniti a belovészerszam garanciajat.
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A hidraulikaolaj megrendelheté a kovetkezé alkatrészszamok szerint.

HIDRAULIKAOLAJ

ALKATRESZSZAM 07992-00081 07992-00082 07992-00083
Enerpac® alkatrészszam HF-95X HF-95Y HF-95T
Mennyiség 1 liter 5 liter 20 liter
Viszkozitas 32 mm?/s 32 mm?/s 32 mm?/s

5.7 SZETSZERELESI UTASITASOK

FONTOS - AZ ORRSZERELVENY ELTAVOLITASA VAGY A BELOVOSZERSZAM LESZERELESE ELOTT ELLENORIZZE, HOGY
A HIDRAULIKUS SZIVATTYU EGYSEG HALOZATI ARAMELLATASA KI VAN-E KAPCSOLVA.

Szétszerelés elott:

e Valasszale a 10 és 11 gyorscsatlakozdkat, illetve a 14 elektromos vezérl6kabelt a belévészerszdm és a hidraulika tomlé
kozott.

e Szerelje le az orrszerelvényt a beldvészerszamrol a relevans orrszerelvény adatlapjanak az utasitasai szerint.

e Karbantartas el6tt el kell tdvolitani a munkafolyamatok kdvetkeztében a gépen esetlegesen lerakédott, potencidlisan
veszélyes anyagokat.

A szerszam teljes szervizeléséhez javasoljuk, hogy folytassa a szerszdm szétszerelését a(z) 135 — 137. oldalon feltlintetett
sorrendben. A szerszam szétszerelését kdvetben javasoljuk, hogy cserélje ki az 6ssze tomitést.

Dugattyufej:

e Egy kicsi, lapos csavarhuzoval szerelje le a 41 csapszeget a 40 befogdpatronral.

e (Csavarja le és tavolitsa el a 40 befogdpatront az 1 dugattyurol.

e ROgzitse a szerszam fogantyujat egy satuban puha pofékkal tgy, hogy a szerszam orraval lefelé nézzen.

e (Csatlakoztassa a potalkatrészként hasznalhato dugos gyorscsatolét a 11 hiivelyes gyorscsatolohoz a 18 hidraulikus
visszatérészelepen. Ez kiengedi az 6sszes nyomdast az 1 dugattyu visszatérd oldalardl, és megkonnyiti a 17 végsapka
eltavolitasat.

e Helyezze a *végsapka-szereldszerszam vazat a 17 végsapkaba.

e Egy 24 mm-es A/F csavarkulcs segitségével csavarja le, majd tavolitsa el a 17 végsapkat a 2 vazrél.

e Egy kicsi, lapos csavarhuzéval szerelje le a 21 O-gydir(t a 17 végsapkardl és dobja ki.

e Egy kicsi, lapos csavarhuzéval vagy ahhoz hasonlé eszkdzzel tavolitsa el a 30 O-gy(ir(it és a 36 spiralis tdmgyrita 17

végsapka kiilsé hornyérol és dobja ki. A tomitések eltavolitasakor ligyeljen arra, hogy a csavarhuzéval ne sértse meg a
végsapka feliiletét.

e Szerelje le a belovészerszdmot a csapszegrdl és uritse ki a hidraulika olajat a szerszam hatuljardl. Szerelje le a
potalkatrészként hasznalhat6 *dugds gyorscsatolot a *11 hiivelyes gyorscsatolorol.

e (Csatlakoztassa a potalkatrészként hasznalhatd *hiivelyes gyorscsatolét a 10 dugds gyorscsatoléhoz a 19 huzé
hidraulikatémlén. Ez kiengedi a nyomdst az 1 dugattyu huzé oldalérél, és megkonnyiti az 1 dugattyu eltavolitasat.

e (Csavarozza az *eliilsé dugattyugolyot - az 1 dugattyu elejére.

e Tegye a 2 vaz orrat egy padra. Azutan egy puha kalapaccsal kopogtassa meg az 1 dugattyut a vaz hatso része felé és a
hatsoé rész felé, kozben tigyeljen ra, hogy ne sértse meg a vaz furatait.

e Nefeledje, hogy az 1, dugattyu eltavolitadsakor a dugattyu huzéoldalan 1évé olaj kiszivarog a 2 vaz ellilsé és hatso részébdl.

e Az 1 dugattyu eltdvolitdsakor a 15 ellilsé tomitékarmantyl megtarthaté a dugattyutengelyen. Ebben az esetben
csavarozza le az *eliilsé dugattyugolyot és huzza ki az eliilsé tomitékarmantyut a dugattyurdl.

e A 26 dugattyutomités egy kilsé tomitégydribdl és egy belsé O-gyrlibél 416, 2 darabos tomités. Egy kis késsel vagja at
a kilsé tomitégydrdit, és tavolitsa el az 1 dugattyu kiilsé hornyabdl. Ezutan egy kis lapos csavarhizéval tavolitsa el a belsé
O-gy(ir(it a dugattyurdl, és dobja ki. A tomitések eltavolitasakor tigyeljen arra, hogy ne sértse meg a dugattyu fellletét.

e Haa 15 eliils6 tomitékarmantyd még mindig a 2 vazban marad. Helyezze a vaz orrat fel egy padra, majd tolja ki az eliils6
tomitékarmantyut az ellilsd részrél, amig az ki nem szabadul a vazon bellli vajatbdl. Az eliilsé tomitékarmantyu azutan
eltévolithaté a vaz hatulsé végébél. Ugyeljen ra, hogy ekkor ne sértse meg a furatot a vazon beliil.

Minden félkovér betlivel irt szam az Altalanos dsszeszerelés és az Alkatrészlista részére vonatkozik a(z) 138., 139. és 140.
oldalon.
* Szervizkészlet a(z) 134. oldalon.
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e Egy kicsi, lapos csavarhuzoval tavolitsa el a 23 O-gydir(it és a 34 spiralis tamgy(rt a 15 eliilsé tomitékarmantyu
kllsé hornyarol és dobja ki. A tomitések eltavolitasakor tigyeljen arra, hogy a csavarhizéval ne sértse meg az eliilsé
tomitékarmantyd feliiletét.

e Tavolitsa el a 25 rudtomitést és a 22 lehuzogyrt-tomitést a 15 ellilsé tomitékarmantyu belsé hornyairdl és dobja ki. A
tomitések eltavolitasakor Uigyeljen arra, hogy a csavarhtzéval ne sértse meg az eliilsé tomitékarmantyu fellletét.

e Tavolitsa el a 24 ellilsé csapagygydr(t, majd ellendrizze, hogy nem-e kopott vagy sériilt az alkatrész. Sziikség esetén
dobja ki.
e Egy kicsi, lapos csavarhuzoval szerelje le a 21 O-gy(rit a 2 vazrél és dobja ki.

e Tavolitsa el a potalkatrészként hasznalhaté *hiivelyes gyorscsatoldt a 10 dugds gyorscsatolérdl a 19 hizéd
hidraulikatomlén.

e Ne tavolitsa el a 42 dllitécsavart a 2 vazrol.
Az 6sszeszerelést forditott sorrendben végezze, ligyelve az alabbi pontokra:

o Az Osszeszerelés eldtt tisztitsa meg az 6sszes komponenst.

e A kodnnyebb 6sszeszerelés érdekében kenjen meg minden tomitést, tomitéhornyot, tamgy(irt és szerelészerszamot
Molykote® 111 zsirral.

e (suUsztassa a 23 O-gydr(t a 15 ellilsé tomitékarmantyu folé és a kiilsé horonyba. A 34 spirdlis tdmgy(rit ugyanebbe a
horonyba helyezze, a felszerelt O-gy(ir( elé. Az O-gy(ir(i és a Spiralis tamgy(ir megfeleld tajolasdhoz lasd az Altalanos
Osszeszerelés és az Alkatrészlista cim( részt.

e Nyomja a 24 ellilsé csapagygydr(t a 15 elllsé tomitékarmantyun belll 1évé bemélyedésbe, majd szerelje a 25
radtomitést az eliilsé csapagygylird mogé. Szerelje a 22 lehuzogylri-tomitést az eliilsé tomitékarmantyu eliilsé
bemélyedésébe. A radtémités és a lehtizogy(ri-témités megfelel tajolasahoz lasd az Altalanos 6sszeszerelés cim( részt.

o Kenje meg Molykote® 111 zsirral a 2 vdz annak a furatanak a fellletét és vezet6élét, amibe a 15 eliilsé tomitékarmantyut
kell beszerelni.

e Kenje meg a csapot az *eliilsé tomitékarmantyu vezetérid szerszamon, majd helyezze a 15 ellilsé tomitékarmantyut,
a 25 rudtomités végét elészor teljesen a csap folé. Helyezze az *ellilsé tomitékarmantyu rudat a 2 vaz hatso részébe,
majd tolja az eliilsé tomitékarmantyut teljesen a vazon belli furatba. Ahhoz, hogy az eliilsé tomitékarmantyut a
vazba helyezze, ésszerli mértéki erbre van sziikség, ezért sziikség lehet egy présre vagy satura. Tavolitsa el az *elilsé
tomitékarmantyu vezetdrudjat, és kdzben biztositsa, hogy az eliilsé tomitékarmantyd maradjon a helyén.

e Kenje meg a tomitéhornyot és az 1 dugattyut a f6 kiilsé atméréjénél Molykote® 111 zsirral. Csusztassa a 26
dugattyutomitést a f6 dugattyuatméro eliilsé része folé, majd a tomitéhoronyba.

e (Csavarozza az *eliilsé dugattyugolyét az 1 dugattyura. Helyezze a *dugattyutdmités hiivelyét a dugattyutengelyre, majd
helyezze a kiilsé tomitégydr(t a 26 dugattyutomitésrél a *dugattyutdmités hiivelyére ugy, hogy az a kipos d&tmérére
illeszkedjen. Kenje meg a *dugattyutomités hiivelyének feltletét Molykote® 111 zsirral.

e Helyezze a *dugattyutomités dugattyurészét az 1 dugattyu tengelyére és a *dugattyutomités hiivelyére ugy, hogy
a *dugattyutomités dugattyurészének nyitott vége a 26 dugattyutomités kilsé tomitégydrdjére illeszkedjen. A
*dugattyutomités dugattyurészének hasznalataval tolja a kiilsé tomitégyrdt a *dugattydtomités hivelyén at a
dugattyutdmités hornyaba. A kiilsé tomitégy(iriinek a dugattyura vald felfeszitéséhez és behelyezéséhez megfeleld
erére van szlikség, ezért sziikség lehet prés vagy satu hasznélatara.

e Tavolitsa el a *dugattyutomités dugattyirészét és a *dugattyatomités hiivelyét az 1 dugattyurél. Kenje meg az *eliilsé
dugattyugolyét, a dugattyltengelyt és a 26 dugattyutomitést Molykote® 111 zsirral.

e (Csavarozza a *dugattyu vezetShivelyét teljesen a 2 vaz hatsé részébe. Kenje meg a vaz és a *dugattyu-vezetéhively
furatait Molykote® 111 zsirral.

e Csatlakoztassa a potalkatrészként hasznalhato *hiivelyes gyorscsatolot a 10 dugds gyorscsatoldhoz a 19 huzé
hidraulikatomlén. Ez lehetévé teszi, hogy a levegd kidramoljon az 1 dugattyu huzéoldalédrél a dugattyd elhelyezésekor.

e Helyezze a felszerelt 1 dugattyut a 2 vaz hatso részébe a felszerelt 15 eliilsé tomitékarmantyun keresztiil. Tolja a
dugattyut teljesen eliilsé allasba, amig az nekilitkozik az eliilsé tomitékarmantyihoz. A hidraulikaolaj kitrtil a 19 huzé
hidraulikatémlébél. Ahhoz, hogy a dugattyut a vazba helyezze, megfelel6 mértéki erére van szlikség, ezért sziikség
lehet hozza présre vagy satura.

e Tavolitsa el a potalkatrészként hasznalhaté *hiivelyes gyorscsatolét a 10 dugds gyorscsatolérdl a 19 huzéd
hidraulikatémlén. Tavolitsa el a *dugattyu vezetéhivelyét a 2 vaz hatsé részérdl.

e (Csusztassa a 30 O-gy(rt a 17 végsapka folé és a kiilsé horonyba. A 36 spiralis tamgy(r(it ugyanebbe a horonyba
helyezze, a felszerelt O-gy(ir(i mdgé. Az O-gy(irl és a Spiralis tamgy(ird megfelel6 tajolasahoz lasd az Altalanos
Osszeszerelés és az Alkatrészlista cim( részt.

Minden félkovér betiivel irt szam az Altalanos 6sszeszerelés és az Alkatrészlista részére vonatkozik a(z) 138., 139. és 140.
oldalon.
* Szervizkészlet a(z) 134. oldalon.
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e Nyomka a 29 hatsé csapagygydir(t a 16 hatsé tomitékarmantyun belil [évé bemélyedésbe, majd szerelje a 28
radtomitést a hatsé csapagygylrlii mogé. Szerelje a 31 lehuzégyri-tomitést a hatsé tomitékarmantyd hatséd
bemélyedésébe. A radtdmités és a lehizogyri-témités megfeleld tajolasahoz lasd az Altalanos 6sszeszerelés cimi részt.

e ROgzitse a szerszdm fogantyujat egy satuban puha pofékkal tgy, hogy a szerszam orraval lefelé nézzen.

e Kenje meg Molykote® 111 zsirral a 2 vaz azon furatanak a fellletét és vezet6élét, amelybe a 16 hatsé tomitékarmantyut
kell beszerelni.

e Toltse meg a 2 vaz hatso részét Enerpac® HF hidraulika olajjal. Az olajszintnek éppen a vaz hatsé bemeneti furatanal kell
lennie.

o Csatlakoztassa a potalkatrészként hasznalhatd dugos gyorscsatoldt a 11 hiivelyes gyorscsatoléhoz a 18 hidraulikus
visszatérészelepen. Ez lehet6vé teszi, hogy a levegé kidramoljon az 1 dugattyu visszatérd oldalardl a 17 végsapka
behelyezésekor.

e Kenje meg a 2 vaz belsé menetét és a 17 végsapka kilsé menetét MolyLithium zsirral.

e Helyezze a 17 végsapkat a 2 vaz hatso részébe, és ligyeljen rd, hogy sértse meg a 30 O-gy(r(t, illetve a 36 spiralis
tamgy(rit a vaz meneteinél. Csavarja a 17 végsapkat teljesen a vaz hatsé részébe a *végsapka-szerel6szerszam
segitségével. Ekkor némi olaj ki fog Uirlilni a 18 visszatérd hidraulika toml&bél.

e Tavolitsa el a potalkatrészként hasznalhat6 *dugds gyorscsatolot a 11 hiivelyes gyorscsatolérdl a 18 hidraulikus
visszatérészelepen.

e (Csavarja a 40 befogopatront az 1 dugattyura ugy, hogy az eliils6 lemez egy szintben legyen a dugattyu végével. Igazitsa
a befogdpatronban [évé hornyot a dugattyu végénél 1évé nyilasba, majd csatlakoztassa a 41 zardcsapszeget.

e A bel6vészerszamot a(z) 132. oldalon [évé, FelkészUilés a hasznalatra cim(i szakaszban leirtak szerint toltse fel.

Orrszerelvény:

e Egy 3,0 mm-es imbuszkulcs segitségével tavolitsa el a két 9 csavart a 13 csébilincsrél. Tavolitsa el a csébilincset és a 20
fogobetétet a 37 védbéhiivelyrél és a 18 visszatérd, valamint a 19 huzé hidraulika tomlérél.

e Egy kicsi, lapos csavarhtzéval fogja meg a 8 Gator fogantyut a 2 vaz fogantyujanal. Huzza a Gator fogantyut a 37,
védbhiively, a 18 visszatérd hidraulika tomld és a 19 hizé hidraulika tomlé folé, majd tavolitsa el.

Vagja le a 35 kdbelrogzitét, majd csusztassa vissza a 37 védbhiivelyt, hogy a 18 és 19 hidraulika tomlé lathatéva véljon. A
hidraulikatomlék eltavolithatdak a 2 vazrél egy 12 és 14 mm-es csavarkulcs segitségével.

A 10 dugos és a 11 hiivelyes gyorscsatolok eltavolithatéak a 18 és 19 hidraulika tomlérél egy 18 mm-es és egy 24 mm-
es csavarkulcs segitségével.

7 kiolddkapcsolo eltavolitdsahoz el6szor lazitsa meg a 38 kdbeltomszelencét, hogy a 14 vezérlékabel szabadon
mozoghasson a 2 vazon belll. Majd oldja ki a 12 jel(i M4 allitdcsavart egy 2,0 mm-es imbuszkulcs segitségével.

e Tolja a 14 vezérl6kabelt a 2 vazba, és ezzel egyidejlileg hizza ki a 7 kioldokapcsolét a vazbdl, hogy lathatéva valjanak
forrasztasok a kioldékapcsold kapcsain. Olvassza le a kapcsokat a kiolddkapcsolo és a 39 kiolddbetét eltavolitasahoz. A
kioldobetétet nem lehet eltavolitani, mert hozza van ragasztva a kiolddkapcsoléhoz.

e Ekkor a 14 vezérl6kabel kihuzhaté a 2 vazbdl és eltdvolithatéd a 37 védbhiivelybdl.

Az 6sszeszerelést forditott sorrendben végezze, ligyelve az alabbi pontokra:

o Az Osszeszerelés eldtt tisztitsa meg az 0sszes menetet a 10 dugds és a 11 hilivelyes gyorscsatolén, illetve a 18 visszatéré
és a 19 huzé hidraulikatomlén. Azutan vigyen fel harom réteg 10 mm-es PTFE szalagot a dugds gyorscsatolon meneteire
mindkét hidraulika tomldén.

o A7 kioldékapcsold visszahelyezésekor tegyen *Loctite® 243 ragasztét a kioldékapcsolon taldlhaté dugds menetre,
mielStt 0sszeszereli a 39 kioldobetétet.

e Az Gsszeszerelés el6tt tegyen *Loctite® 243 ragasztét a 12 jel(i M4 dllitdcsavarra.

e Amikor Osszeszerelte, toltse fel a szerszamot a(z) 132. oldalon Iévé utasitasok szerint.

5.8 KORNYEZETVEDELEM

o Ugyeljen r4, hogy az alkalmazandé hulladékkezelési elSirasok szerint jarjon el. Az dsszes hulladékterméket engedélyezett
hulladékkezeld l1étesitményben vagy telephelyen artalmatlanitsa, hogy a személyzet és a kdrnyezet ne legyen veszélynek
kitéve.

Minden félkovér betlivel irt szam az Altalanos 6sszeszerelés és az Alkatrészlista részére vonatkozik a(z) 138., 139. és 140.
oldalon.
* Szervizkészlet a(z) 134. oldalon.
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6. ALTALANOS OSSZESZERELES ES AZ ALKATRESZLISTA

6.1 ALTALANOS OSSZESZERELES

40

4
17 6 2
\

\ \

/
J\/
/
/
——0r

X

12

ITEM 37 PROTECTIVE SLEEVE ITEM 37 PROTECTIVE SLEEVE
REMOVED FOR CLARITY REMOVED FOR CLARITY
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21 22 34 23 24 25 26

DETAIL B
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DETAILC
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139



MAGYAR

FORDITAS AZ ANGOL EREDETIBOL

6.2 ALKATRESZLISTA

73432-02000 alkatrészlista

TETEL ALKATRESZSZAM | LEIRAS
1 73434-02003 DUGATTYU 1
2 73434-02001 VAZ 1
3
4 73425-02016 BIZTONSAGI CIMKE 1
5 73434-02026 AV30 CIMKE 2
6 07007-01504 CE ES UKCA CIMKE 1
7 07007-02103 KIOLDOKAPCSOLO 1
8 73430-02020 GATOR FOGANTYU 1
9 07001-00686 M4 X 16 SKT VEDOSAPKA HD CSAVAR 2
10 07005-10118 GYORSCSATOLO - DUGOS 1
11 07005-10120 GYORSCSATOLO - HUVELYES 1
12 07001-00479 M4 X 4 SKT ALLITOCSAVAR 1
13 73430-02023 CSOBILINCS 1
14 07007-02105 VEZERLOKABEL 1
15 73434-02004 ELULSO TOMITOKARMANTYU 1
16
17 73434-02005 VEGSAPKA 1
18 07005-10119 HIDRAULIKATOMLO - VISSZATERO 1
19 07005-10117 HIDRAULIKATOMLO - HUZO 1
20 73430-02024 BEFOGOBETET 1
21 07003-00463 0-GYURU 2
22 07003-00452 LEHUZOGYURU-TOMITES 1
23 07003-00461 0-GYURU 1
24 73434-02009 ELULSO CSAPAGYGYURU 1
25 07003-00451 RUDTOMITES 1
26 07003-00453 DUGATTYUTOMITES 1
27
28
29
30 07003-00464 0-GYURU 1
31
32
33
34 07003-00494 SPIRALIS TAMGYURU 1
35 07007-02032 KABELROGZITO 1
36 07003-00496 SPIRALIS TAMGYURU 1
37 07005-10121 VEDOHUVELY 0,6 m
38 07007-02104 KABELTOMSZELENCE 1
39 73430-02008 KIOLDOBETET 1
40 73434-02012 BEFOGOPATRON 1
41 73434-02013 ZAROCSAPSZEG 1
42 07001-00481 M5 X 5 SKT ALLITOCSAVAR 1
- 07900-01022 AZ AV30 SZERSZAM HASZNALATI UTMUTATOJA 1
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7. BIZTONSAGI ADATOK

7.1 ENERPAC® HF HIDRAULIKAOLAJ - BIZTONSAGI ADATOK

ELSOSEGELYNYUJTAS

BOR:

Révid ideig tartd vagy eseti érintkezés esetén valdszin(leg nincs karos hatassal a bdrre, azonban a hosszan tarto kitettség
bérgyulladédshoz vezethet. Amint az ésszerli médon megoldhatd, alaposan mossa le a bdrt szappanos vizzel. Vegye le az
erdsen szennyezett ruhakat és mossa meg az alatta [évé bdrt.

SZA):

Egy kis adag véletlen lenyelése valdszinileg nincs kdros hatassal, azonban egy nagyobb mennyiség hanyingert és hasme-
nést okozhat. Ordlis szennyezettség esetén alaposan mossa ki a szajat vizzel. Leszamitva a szdndékossagot, a termék nagy
mennyiségben torténd lenyelése valdszinitlen. Amennyiben ilyen torténik, tilos a hanytatds; azonnal kérjen orvosi segitsé-
get. Juttassa el a személyt a legkozelebbi egészségligyi intézménybe.

SZEMEK:

Véletlen szembe keriilés esetén valdszinileg nincs sulyosabb hatasa, mint az atmeneti csip6 érzés vagy kiporosodas. Nyitva
tartott szemmel alaposan mossa at a szemet b6 vizzel. Ha a fajdalom vagy a kipirosodas romlik vagy nem mulik, kérjen orvo-
si segitséget.

GYOGYASZATI TANACS:

A kezelés dltaldban tlineti legyen és az esetleges hatasok megsziintetésére iranyuljon.

Megjegyzés: Nagynyomasu alkalmazasok:

A nagy nyomdason mikddé termékkel torténd érintkezésbdl szarmazo bdérathatolas jelentds orvosi vészhelyzetnek szamit.
Még ha a sériilések elsére nem is tlinnek sulyosnak, a szovet par 6ran belil megduzzad, elszinezédik, rendkivili fajdalmat
okoz, és a bor alatt elkezd nagy mértékben elhalni.

Haladéktalanul sebészi feltarasra van sziikség. A szovetveszteség minimalizalasa, valamint a maradandé karosodas meg-
el6zése vagy korlatozasa érdekében alaposan ki kell tisztitani a sebet és az alatta talalhato szovetet. Ne feledje, hogy a nagy
nyomas miatt a termék jelentds tavolsagra hatolhat a szovetsikok mentén.

KISELEJTEZES
Egy semleges nedvszivd anyaggal itassa fel a froccsenéseket. Szelléztesse at a froccsenések terliletét. Helyezze a szennyezett
anyagokat egy eldobhato tartalyba és selejtezze ki a helyi jogszabalyoknak megfelelé médon.

TUZ

GYULLADASI HOMERSEKLET: 200 °C.

A tlzoltast szarazanyaggal, vegyszerrel, habbal vagy széndioxiddal végezze. Zart rendszer( |égz&késziilék nélkil ne lépjen
be zart helyiségbe.

KEZELES
Hasznéljon b6rvédd krémet vagy olajallé kesztydt.

TAROLAS
Fedje be, és tartsa be a gyulékony anyagokra vonatkozé helyi jogszabalyokat.

7.2 MOLIBDEN-DISZULFID TARTALMU LITIUM KENOANYAG EP 3753 - BIZTONSAGI ADATOK

A kenbanyag kiilon tételként megrendelhetd, a cikkszam a(z) 134. oldalon lévé Szervizkészlet cim( részben talélhaté.
ELSOSEGELYNYUJTAS

BOR:

Mivel a zsir teljesen vizallo, legjobban jovahagyott emulgeald bértisztitdval tavolithatja el.

LENYELES:

Gondoskodjon arrdl, hogy az egyes italok 30 ml magnéziumos tejet, lehetdleg egy csésze tejet tartalmazzanak.
SZEMEK:

Irrital6, de nem kéros. Oblitse le vizzel és forduljon orvoshoz.

TUZ

GYULLADASI HOMERSEKLET: 220 °C felett.

Nincs gyulékonynak mindsitve.

Medgfelel6 oltéanyag: Széndioxid, halon vagy vizpermet, ha tapasztalt operator alkalmazza.

KORNYEZET
Gydjtse Ossze égetésre vagy engedélyezett helyen valé leselejtezésre.

141



MAGYAR FORDITAS AZ ANGOL EREDETIBOL

KEZELES
Hasznaljon bérvédd krémet vagy olajalléd kesztyt

TAROLAS
Hot6! és oxidaldszertél tavol tarolja.

7.3 MOLYKOTE® 111 KENOANYAG - BIZTONSAGI ADATOK

A kenéanyag kilon tételként megrendelhetd, a cikkszam a(z) 134. oldalon 1évé Szervizkészlet cim( részben taldlhato.

ELSOSEGELYNYUJTAS
BOR:

Nincs sziikség elsésegélyre.
LENYELES:

Nincs sziikség elsésegélyre.
SZEMEK:

Nincs sziikség elsésegélyre.
BELELEGZES:

Nincs sziikség elsésegélyre.

TUZ

GYULLADASI HOMERSEKLET: 101,1 °C felett (zart csésze)

Robbanasveszélyes tulajdonsagok Nem

Medfelel6 oltéanyag: Szén-dioxid hab, széraz por vagy finom vizpermet. Viz hasznalhaté a tliznek kitett tartalyok leh(itésé-
hez.

KORNYEZET
Nem varhatdak karos hatasok.

KEZELES
Altalanos szelléztetés javasolt. Ne nézzen bele.

TAROLAS
Ne tarolja oxidalészerekkel. Tartsa a tartalyt zarva és tarolja viztdl, nedvességtél tavol.

142



FORDITAS AZ ANGOL EREDETIBOL MAGYAR
8. HIBAMEGALLAPITAS
HIBAJELENSEG LEHETSEGES OK JAVITAS OLDALHIV.
Nem miikéds szivattydeaysé Ellendrizze a szivattyu tapellatasat és olvassa
yuegyseg el a szivattylegység hasznalati Utmutatojat
Hibés 10 és 11 gyorscsatolok Cserélje ki a gyorscsatolokat 137
A bel6vé szerszam A 14 ravaszverérls kibel nem meqfele.  ENendrizze, hogy a vezériékabel megfelels-
nem fog muikédni « 9 en van-e csatlakoztatva a szivattyunal és a 132
I6en van csatlakoztatva . .
belévészerszamnal
A 7 kioldékapcsol6 vagy a 14 vezérlé-  Cserélje ki a kiolddkapcsolot és/vagy a 137
kabel megrongélédott vezérlékabelt
o . Aszivattyu helyi izemmodban van Lasd a szivattyu hasznalati utmutatéjat
A 7 kioldékapcsolo . N . T .
nem mikodik Megrongalédott a 7 kiolddkapcsold Cserélje ki a kiolddkapcsoldt és/vagy a 137
vagy a 14 vezérl6kabel vezérlékabelt
Nincsenek csatlakoztatva a hidraulika Ellenérizze a megfelel6 csatlakozasokat a 132
tomlék szivattyunal és a bel6vé szerszamnal
Gondoskodjon a belévészerszam olajjal
- torténo feltoltésérdl és az olajnak a szersza-
Alacsony olajszint . P s 132
mon torténé megfelel$ dtkeringetésérol
A szivattyd mi- Lasd a szivattyu hasznalati Gtmutatdjat
kodik, azonban a . L s Vizsgalja meg a belévészerszamot — cserélje
o . A beldvdészerszamnal kiilsé olajszivar- . g
bel6vészerszam ) . ki a kopott vagy megrongélédott kompo- 135-137
gas tapasztalhato
nem nenseket
A tomlénél kiilsé olajszivargas tapasz- Vlzsgalja"me’(_’t; @ tomlot’— gondoskodjon r6la,
) hogy a tomldcsatlakozasok feszesek legyenek 137
talhato ) L e 1z .
és/vagy cserélje ki a tomlécsatlakozésokat
A szi inal belsé/kiilsé olajszivarga , . , (i
szivattyu a S URICE IS Lasd a szivattyu hasznalati utmutatéjat
tapasztalhatd
Alacsony vagy klls,zam|thatatlan hidrau- Lasd a szivattyu hasznalati Utmutatdjat
likus nyomasellatas
L ‘ (14 . . Vizsgdlja meg a beldvészerszamot - cserélje
A bel K | h li- . ) 4 .
tze.pvlc>szerszzlam opo:(t vagy megronga OdOtt, idrauli ki a kopott vagy megrongalédott tomité- 135-137
mukodése kisza- kus tomitések a belovészerszamban
. seket
mithatatlan
Kopott vagy megrongalédott hidrau- Vizsgélja meg a bel6vészerszamot - cserélje
likus tomitési felliletek a bel6vészer- ki a kopott vagy megrongalédott kompo- 135-137
szamban nenseket
A szwattyunajl belso/klls6 olajszivargas Lasd a szivattyu hasznalati Utmutatdjat
tapasztalhato
N? gyobb’ szakltote.rheles, m Inta bello— Lasd a belévészerszam specifikaciojat 129
vOszerszam kapacitasa teljes nyomason
A belovszerszamhoz torténé dramlds  Ellendrizze a 10 és 11 gyorscsatoldkat a 132
A szivattyu teljes akadalyoztatva van teljes bekapcsolas tekintetében
nyomast fejt k, ’ e e .
. . e . Végezze el a nyomasbiztosito szelep beal-
azonban a for- A szivattyinyomas biztositoszelepének . = " - . . gt
. " A litdsait - lasd a szivattyu haszndlati utmuta-
gocsapszeg nem beallitott értéke tul alacsony "
. tojat
torik le.
A huzohor,nyok Ievaltz.ak”a rogzitészer- Ajelenséget Iasd: 144 133
kezet forgdcsapszegeirdl
A szerszam nem megfeleléen mikodik 133
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HIBAJELENSEG LEHETSEGES OK JAVITAS OLDALHIV.
Ellenérizze a 10 és 11 gyorscsatoldkat a
A visszatérd aramlas korlatozott teljes bekapcsolas és/vagy a meghibaso- 132
dasok tekintetében
A bel6vé szerszam 1 Nincsenek csatlakoztatva a hidrau- Ellenérizze a megfeleld csatlakozasokat a 132
dugattyudja nem tér lika tomlék szivattyunal és a belové szerszamnal
vissza q 2 iz 5%
A szivattyuszelep hibasan muko- . . . s Lo
dik Y P Lasd a szivattyu hasznalati utmutatéjat
Hibds a szivattyu visszatérési idézi- Végezze el a visszatérési idézitd javasolt
téjének bedllitdsa — a bedllitas tul  beallitasait — 1asd a szivattyu hasznalati
alacsony Utmutatojat
A szivattyu visszatérényomads biz-  Végezze el a visszatéré nyomasbiztosi-
tositdszelepének bedllitott értéke 16 szelep megfelel6 beallitasait - lasd a
tul alacsony szivattyu hasznalati Utmutatéjat
Alacsony vagy kiszamithatatlan . . . s iz
5VH 5 . . T Lasd a szivattyu hasznalati Gtmutatojat
A beldvészerszam hidraulikus nyomasellatas y )
nem [6vi ki a gallért az . . o . .
illébsl Kopott vagy megrongalédott hid-  Vizsgélja meg a belovészerszamot -
raulikus tomitések a belévészer- cserélje ki a kopott vagy megrongalédott  135- 137
szamban tomitéseket
Kopott vagy megrongalédott Vizsgalja meg a belévdszerszamot —
hidraulikus tomitési felliletek a cserélje ki a kopott vagy megrongalédott  135- 137
belovészerszamban komponenseket
A szivattyunal belsé/kulsé olajszi- . . . et
Jelvatty / ) Lasd a szivattyu hasznalati Utmutatojat
vargas tapasztalhato
Az operator nem tolja teljesen az
orrszerelvényt a rogzitészerkezet ~ Tanitsa meg az operdtornak a megfelelé 133
forgdcsapszegére a szerszam felszerelési médot
mukodtetése eldtt
A huzéhornyok leval- Nem megfelelé a rogzitée-
tak a rogzitészerkezet lem-hosszusdg / befogasi hosz- Haszndlja a megfelel6 rogzitéelemet
forgocsapszegeirél a szUsag Ellendrizze és cserélje ki a pofakészletet - 133
felszerelés soran Kopott vagy megrongalédott ldsd az orrszerelvény adatlapjat
pofaszegmensek
Tormelék kertlt a pofaszegmen- N .
. potaszeg Tisztitsa meg a pofaszegmenseket — lasd
sekbe és/vagy a forgdcsapszeg ; "
. az orrszerelvény adatlapjat
hornyaiba
Tul nagy rés van a lapok kozott Szlintesse meg a réseket a lapok kdzott 133
Az Avdelok® vagy A szerszam nem megfeleléen
o s PR 133
Avbolt® gallér nincs mukodik
teljesen felszegecselve Kooott Gillfurat Ellenérizze és cserélje ki az Gill6t - lasd az
A forgbesapszeg nem P orrszerelvény adatlapjat
OI'dOd'I'k Kazorszerel Az O AENTER) T e el Lasd az orrszerelvény adatlapjat
venyrol en van dsszeszerelve Y PJ
A belévészerszam ésa  Korlatozas a hidraulika vezeték- Ellenérizze a 10 és 11 gyorscsatoldkat, 137
hidraulika olaj felforro-  ben majd sziikség esetén cserélje ki azokat
sodik Magas kornyezeti hémérséklet
Olajszivargas tapasztal- _— . L . .
] f Ki -gylrd a1l rs- réliekia1 If 16 O-gyur
haté a 10 és 11 gyors- opott O-gy(rt a 10 dugos gyors-  Cserélje ki a 10 gyorscsatolé O-gy(rUjét 137

csatoloknal

csatold vazaban

és tamgydurdjét

Minden félkovér betlivel irt szam az Altalanos 6sszeszerelés és az Alkatrészlista részére vonatkozik a(z) 138., 139. és 140.

oldalon.

* Szervizkészlet a(z) 134. oldalon.
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9. EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Mi, a Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY EGYESULT KIRALYSAG kizérélagos felelésségiink tudataban kijelentjiik, hogy a kévetkezé termék:

Leiras: AV30 HIDROELEKTROMOS SZERSZAM

Tipus: AV30 SZERKEZETI SZERSZAM - 73434-02000

amelyre ez a nyilatkozat vonatkozik, megfelel a kdvetkezé harmonizalt szabvanyoknak:

I1SO 12100:2010 EN ISO 3744:2010

ENISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011

EN ISO 4413:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012
EN SO 4414:2010 ES100118-atd. 17:2017

EN ISO 28927-5:2009+A1:2015

A muszaki dokumentdcioé 6sszedllitdsa az 1. melléklet 1.7.4.1 szakasza szerint, az aldbbi irdnyelvnek megfeleléen tortént: A
gépekrol sz616 2006/42/EK iranyelv (2008. évi 1597. szamu jogszabalyok - a gépek biztositasara vonatkozé (biztonsagi)
eléirasok).

Alulirott ezt a nyilatkozatot a STANLEY Engineered Fastening képviseletében teszi

A. K. Seewraj

Mérnoki igazgatd, Egyesiilt Kiralysag

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY EGYESULT KIRALYSAG

Kiallitas helye: Letchworth Garden City, Egyesiilt Kiralysag

Kiallitas ideje: 12-12-2011

Az aldiras tulajdonosa az Europai Unidban értékesitett termékek miszaki adatainak 6sszedllitasaért felelés személy;
nyilatkozatat a Stanley Engineered Fastening vallalat nevében adja.

Matthias Appel

Miiszaki dokumentacios csoport vezetdje

Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-Str.1,
35394 GieBen, Németorszag

Ez a szerszam megfelel
a gépekre vonatkozo 2006/42/EK iranyelv eldirasainak

STANLEY.

Engineered Fastening
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10.EGYESULT KIRALYSAGI MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Mi, a Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY EGYESULT KIRALYSAG kizérélagos felelésségiink tudataban kijelentjiik, hogy a kévetkezé termék:

Leiras: AV30 HIDROELEKTROMOS SZERSZAM
Tipus: AV30 SZERKEZETI SZERSZAM - 73434-02000
amelyre ez a nyilatkozat vonatkozik, megfelel a kdvetkezé harmonizalt szabvanyoknak:
ISO 12100:2010 EN SO 3744:2010
ENISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011
EN ISO 4413:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012
EN ISO 4414:2010 ES100118-4td. 17:2017
EN ISO 28927-5:2009+A1:2015

A mUszaki dokumentacio 0sszedllitdsa a 2008. évi 2008/1597 Supply of Machinery (Safety) gépek biztonsagara vonatkozé
rendelkezéseknek megfeleléen tortént.

Alulirott ezt a nyilatkozatot a STANLEY Engineered Fastening képviseletében teszi

A. K. Seewraj

Mérnoki igazgato, Egyesiilt Kiralysag

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY EGYESULT KIRALYSAG

Kiallitas helye: Letchworth Garden City, Egyesiilt Kiralysag

Kiallitas ideje: 12-12-2011

Ez a szerszam megfelel
Gépellatas (biztonsag) 2008. évi szabalyzata,

C n S.1. 2008/1597 (médositva)

STANLEY.

Engineered Fastening
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11.VEDJE BEFEKTETESET!

Stanley® Engineered Fastening VAKSZEGECSELO SZERSZAM GARANCIA
A STANLEY® Engineered Fastening garantélja, hogy minden &ltala gyartott szerszamgép normal haszndlat és karbantartas
mellett gyartasi- és anyaghibatdél mentesen fog mlikddni, és a szerszamhoz egy (1) év garanciat biztosit.

Ez a garancia a szerszam elsé vasarldja altali normal hasznélatra vonatkozik.
Nem tartozik a garancia hatalya ala:

Természetes elhasznalédas és kopas.
Az id6szakos karbantartasra, javitasokra, valamint a természetes kopas és elhasznalodas miatt sziikségessé valo
alkatrészcserékre nem terjed ki a garancia.

Gondatlan és rendeltetésellenes hasznalat.
Helytelen kezelésbdl, tarolasbdl, nem rendeltetésszer(i vagy gondatlan hasznélatbdl, balesetbél vagy hanyagsagbdl
szarmazo anyagi karokra a garancia nem terjed ki.

llletéktelen javitas vagy atalakitas.
Nem a STANLEY® Engineered Fastening személyzete vagy megbizott szervizei altal végzett javitasbdl, tesztbedllitasbol,
karbantartasbdl, dtalakitasbél vagy médositasbél eredd meghibdsodasok és karok nem tartoznak a garancia hatalya ala.

Minden egyéb, tobbek kozott a termék eladhatdségéra vagy bizonyos célra vald alkalmassagara vonatkozé barmilyen
kifejezett vagy beleértett garancia lehet6sége kizart.

Amennyiben a szerszammal kapcsolatos garancialis igénye merdil fel, juttassa el a szerszamot a legkdzelebbi, gyarunk
altal megbizott szervizbe. A STANLEY® Engineered Fastening altal megbizott, az USA-ban és Kanaddban muikodé
szervizk6zpontjaink listajanak tigyében keressen minket ingyenesen hivhato telefonszamunkon: (877)364 2781.

Az USA-n és Kanadan kiviil az Onhéz legkdzelebbi STANLEY Engineered Fastening képviseletet az alabbi honlapon talalhatja:
www.StanleyEngineeredFastening.com.

A STANLEY Engineered Fastening dijmentesen kicseréli az dltalunk anyag- vagy gyartési hibasnak nyilvanitott alkatrész(eke)t,
és a szerszamot bérmentesitve visszakuldi. Ez a jelen garancidhoz kapcsolédé egyetlen kotelezettséglink.

A STANLEY Engineered Fastening semmilyen esetben sem felel a jelen eszkdz megvésarlasabdl vagy hasznalatdbdl ered6
semmilyen kdvetkezményes vagy kilonleges kérért.

Regisztralja a vasarolt szerszamot online.

Garanciajanak regisztraldsahoz latogasson el a honlapunkra:
https://www.stanleyengineeredfastening.com/support/warranty-registration-form

Kbszonjuk, hogy a STANLEY® Engineered Fastening vallalat Stanley Assembly Technologies markéju szerszamat vélasztotta.
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©2019 STANLEY Black & Decker Vsetky prava vyhradené.

Uvedené informdcie sa nesmu reprodukovat ani zverejiiovat ziadnym spdsobom (elektronicky ani mechanicky) bez predcha-
dzajuceho vyslovného a pisomného suhlasu od spolo¢nosti STANLEY Engineered Fastening. Uvedené informacie vychadzaju
z Udajov zndmych v ¢ase uvadzania tohto produktu na trh. Spolo¢nost STANLEY Engineered Fastening uplatruje politiku
kontinuélneho zdokonalovania produktov a z uvedeného dévodu mézu produkty podliehat zmenam. Uvedené informa-

cie sa vztahuju na produkt v stave, v akom bol dodany spolo¢nostou STANLEY Engineered Fastening. Spolo¢nost STANLEY
Engineered Fastening preto nebude niest zodpovednost za Ziadne $kody vyvstavajuce z odchylok produktu od povodnych
Specifikacii.

Dostupné informdacie boli zostavené s maximalnou starostlivostou. Spolo¢nost STANLEY Engineered Fastening v$ak nepre-
bera Ziadnu zodpovednost za akékolvek chyby v tychto informécidch ani za désledky z nich vyplyvajice. Spolo¢nost STAN-
LEY Engineered Fastening neprebera zodpovednost za $kody vyvstavajuce z aktivit realizovanych tretimi stranami. Pracovné
nazvy, obchodné nazvy, registrované ochranné znamky a pod. pouzivané spolo¢nostou STANLEY Engineered Fastening sa
nesmu povazovat za bezplatné, a to v sulade s legislativou tykajucou sa ochrany ochrannych znamok.
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Tento navod na pouzitie si musi precitat kazda osoba, ktord instaluje alebo prevadzkuje toto naradie, pricom je
povinna venovat zvysenu pozornost nasledujicim bezpecnostnym upozorneniam a pokynom.

Pocas prace s ndradim vzdy pouzivajte ochranu zraku odolnu proti ndrazom. Stupen pozadovanej ochrany by sa
mal hodnotit pri kazdom pouziti.

Pouzitie tohto naradia méze vystavit ruky pracovnika nebezpecenstvam, a to vratane rozdrvenia, ndrazov, poreza-
nia, odrenin a tepla. Na ochranu ruk pouzivajte vhodné rukavice.

Pouzivajte ochranu sluchu v stlade s pokynmi zamestndvatela a podla poziadaviek predpisov o ochrane zdravia a
bezpeclnosti pri praci.

1. BEZPECNOSTNE DEFINICIE

Nizsie uvedené definicie charakterizuju zavaznost jednotlivych signaliza¢nych slov. Precitajte si priru¢ku a venujte pozornost
tymto symbolom.

NEBEZPECENSTVO: Oznacduje situaciu s bezprostrednym ohrozenim, ktora v pripade, ak sa jej nepredide,
sposobi smrt alebo vazne ublizenie na zdravi.

VAROVANIE: Oznacuje situaciu s potencialnym ohrozenim, ktora v pripade, ak sa jej nepredide, by mohla sposobit
smrt alebo vazne ubliZenie na zdravi.

UPOZORNENIE: Oznacuje situaciu s potenciadlnym ohrozenim, ktord v pripade, ak sa jej nepredide, méze sposo-
bit lahké alebo stredne tazké ubliZzenie na zdravi.

UPOZORNENIE: Pri pouZziti bez symbolu bezpecnostného upozornenia poukazuje na potencidlne nebezpecnu
situdciu, ktord (pokial sa nezabrani je vyskytu), méze sposobit majetkové skody.

B B>bB P

Nesprdvna obsluha alebo tdrzba tohto produktu mézZe spésobit' vdzne ublizenie na zdravi a majetkové skody.
Pred zahdjenim pouzivania tohto vybavenia si prestudujte vietky varovania a prevddzkové pokyny a dodrziavajte
ich. Pri pouzivani elektrického ndradia ste povinny kvéli zniZeniu rizika ubliZzenia na zdravi dodrZiavat bezpecnost-
né opatrenia.

VSETKY VAROVANIA A POKYNY SI USCHOVAJTE PRE REFERENCIU DO BUDUCNOSTI.
1.1 VSEOBECNE BEZPECNOSTNE POKYNY

e Kvoli viacerym nebezpecenstvam si pred instaldciou, prevadzkou, opravou, idrzbou, vymenou prislusenstva alebo pred
pracou v blizkosti néradia precitajte bezpecnostné pokyny a pochopte ich. Ak tak neurobite, m6Ze to mat za nasledok
vazne zranenie.

e Instalovat, nastavovat alebo pouzivat toto naradie mézu len kvalifikovani a vyskoleni pracovnici.

e NEPOUZIVAJTE na iné ako dizajnom preduréené poutzitie, ktorym je umiestriovanie slepych nitov STANLEY Engineered
Fastening.

e Pouzivajte len diely, upevnovacie prvky a prislusenstvo odporucané vyrobcom.

e Naradie NEUPRAVUJTE. Upravy mézu znizit G¢innost bezpe¢nostnych opatreni a zvysit rizika pre pracovnika. Za
akékolvek zmeny néradia realizované zékaznikom bude v plnej miere zodpovedny zakaznik, pricom v tomto pripade
zaroven dochddza k strate platnosti poskytovanych zaruk.

e Nezahadzujte bezpecnostné pokyny; odovzdajte ich pracovnikovi.

e Ak je naradie poSkodené, nepouzivajte ho.

e Pred pouzitim skontrolujte nespravne zarovnanie alebo uviaznutie pohyblivych casti, zlomenie ¢asti a akékolvek iné
okolnosti, ktoré ovplyvnuju prevadzku naradia. Ak sa naradie poskodi, pred pouzitim si ho nechajte opravit. Pred
pouzitim odstrante nastavovaci kluc alebo nasadu.

e Naradie sa musi pravidelne kontrolovat, aby sa overilo, ¢i su na naradi ¢itatelne vyznacené klasifikacie a znacky

pozadované touto ¢astou normy ISO 11148. Zamestndvatel/pouzivatel sa v pripade potreby spoji s vyrobcom, aby ziskal
nahradné stitky s oznacenim.

e Kvalifikovany persondl musi ndradie neustéle udrzZiavat v bezpe¢nom prevadzkovom stave a pravidelne kontrolovat z
hladiska mozného poskodenia a nendlezitej funkénosti. Akékolvek ukony demontéze bude realizovat vylu¢ne vyskoleny
persondl. Naradie nerozoberajte bez toho, aby ste si vopred nastudovali ndvod na udrzbu.

1.2 NEBEZPECENSTVA VRHNUTIA

e Pred vykonom akejkolvek udrzby, pokusom o nastavenie, nasadenie, Upravu alebo odnatie ¢elnej zostavy alebo
prislusenstva odpojte naradie od jednotky hydraulického cerpadla.
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Uvedomte si, Ze zlyhanie obrobku alebo prislusenstva, ¢i lebo dokonca samotného vlozeného néaradia, moze viest k
vrhnutiu projektilov vysokou rychlostou.

Pocas prace s naradim vzdy pouzivajte ochranu zraku odolnu proti ndrazom. Stupen pozadovanej ochrany by sa mal
hodnotit pri kazdom pouziti.

V tejto chvili by ste mali posudit aj rizikd pre ostatnych.
Skontrolujte, ¢i je obrobok bezpecéne upevneny.

Skontrolujte, ¢i su prostriedky na ochranu pred vypudenim upeviiovacieho prvku a/alebo tfia na svojom mieste a ¢i su
funkcné.

Upozornite na mozné vypudenie tffiov z prednej strany néradia silou.
NEOBSLUHUJTE néradie, ktoré je nasmerované na inu osobu(-y).

1.3 PREVADZKOVE NEBEZPECENSTVA

Pouzitie tohto naradia méze vystavit ruky pracovnika nebezpecenstvam, a to vratane rozdrvenia, ndrazov, porezania,
odrenin a tepla. Na ochranu ruk pouzivajte vhodné rukavice.

Pracovnici a personal udrzby musia byt fyzicky schopni zvladnut objem, hmotnost a vykon naradia.

Naradie drzte spravne. Budte pripraveni pésobit proti normalnym alebo nahlym pohybom a majte k dispozicii obe ruky.
Rukovate udrziavajte suché, Cisté a bez nanosov oleja ¢i mastnoty.

Pri praci s naradim udrziavajte vyvazenu polohu tela a bezpecny posto;.

V pripade prerusenia hydraulického privodu uvolnite zapinacie a vypinacie zariadenie.

Pouzivajte iba mazivd odporucané vyrobcom.

Mali by ste predchadzat kontaktu s hydraulickou kvapalinou. Aby ste minimalizovali moznost tvorby vyrazok, mali by ste
v pripade kontaktu poriadne umyt zasiahnuté miesto.

Bezpecnostné karty materidlu pre vietky hydraulické oleje a mazadla su na vyziadanie dostupné od dodavatela néradia.

Vyhybajte sa nevhodnym poloham, pretoZze je pravdepodobné, ze tieto polohy neumoznia pdsobit proti normalnemu
alebo neocakdvanému pohybu naradia.

Ak je naradie pripevnené k zavesnému zariadeniu, uistite sa, Ze je upevnenie bezpecné.

Dajte si pozor na nebezpeclenstvo rozdrvenia alebo privretia, ak nie je namontované ¢elné zariadenie.
NEPREVADZKUJTE néradie s odhatym puzdrom Ustia.

Pred pokracovanim je potrebné zabezpecit dostato¢ny odstup od rik osoby obsluhujicej naradie.

Pri prenasani naradia z miesta na miesto drzte ruky v bezpecnej vzdialenosti od aktivatora, aby nedoslo k neimyselnej
aktivacii.

Naradie NEPOUZIVAJTE hrubym spésobom, nedovolte, aby spadlo na zem ani ho nepouzivajte ako kladivo.

Davajte pozor, aby ste zaistili, ze pouzité tfne nebudu vytvarat nebezpecenstvo.

1.4 NEBEZPECENSTVA OPAKUJUCICH SA POHYBOV

Pri pouzivani naradia méze pracovnik pocitovat nepohodlie v rukach, ramenach, pleciach, krku alebo inych ¢astiach tela.
Pocas pouzivania naradia by mal pracovnik zaujat pohodInu poziciu, zachovavat bezpecény postoj a vyhybat sa
nevhodnému alebo nevyvazenému drzaniu tela. Pocas dlhsich tloh by pracovnik mal zmenit postoj. M6ze to pomoct
vyhnut sa nepohodliu a Unave.

Ak sa u pracovnika vyskytnu priznaky, ako je pretrvavajuce alebo opakujice sa nepohodlie, bolest, pulzovanie, bolenie,
tfpnutie, znizena citlivost, palenie alebo stuhnutost, tieto vystrazné priznaky by sa nemali ignorovat. Pracovnik by mal
informovat zamestnavatela a poradit sa s kvalifikovanym zdravotnickym pracovnikom.

1.5 NEBEZPECENSTVA PRISLUSENSTVA

Pred montdzou alebo demontédzou Celnej zostavy alebo prislusenstva odpojte naradie od hydraulického a elektrického
napdjania.

Pouzivajte prislusenstvo a spotrebny materidl iba takych rozmerov a typov, ktoré odporuca vyrobca naradia.
Nepouzivajte iné typy alebo velkosti prislusenstva alebo spotrebného materidlu.

1.6 NEBEZPECENSTVA PRACOVISKA

Smyknutia, zakopnutia a pady su hlavnymi pri¢inami Grazov na pracovisku. Déavajte si pozor na klzké povrchy spdsobené
pouzitim naradia a tieZ na nebezpecenstvo zakopnutia spdsobené vzduchovym potrubim alebo hydraulickou hadicou.

V nezndmom prostredi postupujte opatrne. M6zu tam byt skryté rizikd, ako napriklad elektrické alebo iné inZinierske
siete.
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e Naradie nie je ur¢ené na pouzivanie v potencialne vybusnej atmosfére a nie je izolované proti kontaktu s elektrickou
energiou.

e Zabezpeclte, aby tam neboli Ziadne elektrické kable, plynové potrubia atd., ktoré by v pripade ich poskodenia naradim
mohli sposobit nebezpecenstvo.

e Spravne sa oblecte. Nepouzivajte volny odev ani Sperky. Vlasy, oblecenie a rukavice udrziavajte mimo pohyblivych ¢asti.
Volné oblecenie, Sperky alebo dlhé vlasy sa m6zu zachytit do pohyblivych ¢asti.

e Davajte pozor, aby ste zaistili, Ze pouZzité tine nebudu vytvarat nebezpecenstvo.
1.7 NEBEZPECENSTVA HLUKU

e Expozicia vysokej hladine hluku moze sposobit trvalé nasledky spocivajuce v strate sluchu a dalsie problémy, napriklad
hucanie v usiach (zvonenie, bzucanie, piskanie alebo hucanie v usiach). Posudenie rizika a implementécia vhodnych
regula¢nych mechanizmov tychto nebezpeclenstiev su preto nevyhnutné.

e Medzi vhodné regula¢né opatrenia na zniZenie rizika mézu patrit prvky, akymi su timiace materidly, ktoré zabrania
»Zvoneniu” obrobkov.

e Pouzivajte ochranu sluchu v silade s pokynmi zamestnavatela a podla poziadaviek predpisov o ochrane zdravia a
bezpecnosti pri praci.

e Naradie obsluhujte a udrziavajte podla odporucani uvedenych v ndvode na pouZitie, aby ste predisli zbytocnému
zvyseniu hladiny hluku.

1.8 NEBEZPECENSTVA VIBRACII

e Expozicia vibraciam moze spbsobit vazne poskodenie nervov a prisunu krvi do ruk a ramien.
e Pripraci v chladnom prostredi noste teplé oblecenie a udrzujte si ruky v teple a suchu.

e Ak pocitujete znecitlivenie, brnenie, bolest alebo bielenie pokozky prstov alebo ruk, prestarte naradie pouzivat,
informujte svojho zamestnavatela a obratte sa na lekara.

e Ak je to mozné, podoprite vahu naradia stojanom, napinac¢om alebo kompenzatorom, pretoze na podoprenie naradia
potom mozete pouzit lahsiu rukovat.
1.9 DODATOCNE BEZPECNOSTNE POKYNY PRE HYDRAULICKE NARADIE

e Prevadzkovy hydraulicky privod nesmie prekrocit 550 barov (8000 PSI).
e Olej pod tlakom moze spdsobit vazne zranenie.

e Nemontujte flexibilné hydraulické hadice s pracovnym tlakom mensim ako 700 barov (10 000 PSI) pri prietoku 2,73 I/min
(200 pri 3/min.).

e Naradie, ktoré je v prevadzke, nikdy neponechévajte bez dozoru. Ked'sa néradie nepouziva, pred vymenou prislusenstva
alebo pri opravach, odpojte hydraulicku hadicu a elektricky kédbel od jednotky ¢erpadla.

e Slahnutie hadicami méze spdsobit vazne zranenie. Vzdy skontrolujte, ¢i nie si poskodené alebo uvolnené hadice a
tvarovky.

e Pred pouzitim skontrolujte hydraulické hadice, ¢i nie su poskodené. Vsetky hydraulické spoje musia byt pred uvedenim
do prevadzky cisté, uplne zapojené a tesné. Nedovolte, aby na hadice spadli tazké predmety. Silny ndraz méze spdsobit
interné poskodenie a méze viest k pred¢asnému naruseniu hadice.

e Vzdy, ked sa pouzivaju univerzalne skricané spojky (spojky s ¢elustami), musia sa namontovat poistné koliky a
na zabezpecenie proti moznej poruche spojenia medzi naradim a hadicou alebo medzi hadicami sa musia pouzit
bezpecnostné kable.

e NEDVIHAJTE umiestfiovacie naradie za hadicu alebo elektricky kabel. Vzdy pouZivajte rukovit umiesthovacieho naradia.

e NEVYTAHUIJTE ani nepohybujte jednotku hydraulického ¢erpadla pomocou hadic. Vzdy pouzivajte rukovét jednotky
Cerpadla alebo posuvnu klietku.

e Necistoty a cudzie latky drzte v bezpecnej vzdialenosti od hydraulického systému naradia, kedZe v opa¢nom pripade by
doslo k poruche naradia.

e Pouzivajte iba cisty olej a plniace zariadenie.

e Smu sa pouzivat iba odporucané hydraulické kvapaliny.

e Pohonné jednotky vyZzaduju na chladenie volny prud vzduchu, a preto by mali byt umiestnené v dobre vetranom
priestore bez nebezpecnych vyparov.

e Maximalna teplota hydraulickej kvapaliny na vstupe je 110 °C (230 °F).

Zasada spolocnosti STANLEY Engineered Fastening podlieha nepretrzitému vyvoju a zdokonalovaniu produktov a
vyhradzujeme si pravo zmenit technické udaje akéhokolvek produktu bez predchadzajiceho oznamenia.
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2. SPECIFIKACIE

2.1 UCEL POUZITIA

Instalacné naradie AV™ 30 je v zasade zostava piestu a valca. Ked sa hydraulicky a elektricky spoji s kompatibilnym zdrojom
hydraulickej energie a pripoji sa prislusna celna zostava, pouziva sa na intalaciu upevnovacich prvkov 1/2"az 5/8” Avbolt® a
1/2"az 3/4” Avdelok® XT v priemyselnych prostrediach.

Umiestriovacie ndradie a jednotka hydraulického cerpadla sa smu pouzivat iba v stlade s prevadzkovymi pokynmi na
umiestriovanie konstrukénych nitov spolo¢nosti Stanley Engineered Fastening.

V tabulke nizsie ndjdete zoznam pouzitelnych upevnovacich prvkov a suvisiacich celnych zariadeni.
Prislusné pokyny tykajuce sa Celnej zostavy najdete v technickych listoch uvedenych v tabulke.

NEPOUZIVAJTE v mokrom stave alebo v pritomnosti horlavych kvapalin alebo plynov.

) . o CELNA ZOSTAVA
UPINADLO CELNA ZOSTAVA TECHNICKY LIST
VELKOST GIGEEEo 2 KATALOGOVE €iSLO
¢isLo
Vg 73412-03600 113 mm 43 mm 07900-00905
AVBOLT®

5/8" 73412-03400 113 mm 52 mm 07900-00905
1/2" 73412-03100 113 mm 43 mm 07900-00919
AVDELOK® XT 5/8" 73412-03200 115 mm 48 mm 07900-00919
3/4" 73412-03300 134 mm 56 mm 07900-00919

*Celnd zostava s uvolnenim celuste.
Identifikaciu rozmerov Celnej zostavy A" a,B” ndjdete na obrazku na strane 154.

Bezpecnostné pokyny sa musia dodrziavat za kazdych okolnosti.

2.2 TECHNICKE UDAJE NARADIA

TECHNICKE UDAJE | METRICKE | IMPERIALNE
- Tah pri uvedenom tlaku v tahu 175,0 kN 39341,0 Ibf
ila:
Odsun pri uvedenom spatnom tlaku 80,0 kN 17985,0 |bf
Tah 510 barov 7397 PSI
Tlak:
Navrat 200 barov 2901 PSI
Zaber: | Zaber piestu 41,0 mm 1,61 palca
Hmotnost: | Bez ¢elného zariadenia 6,9 kg 15,31b

Hydraulicky olej: | Hydraulicky olej Enerpac® — HF-95X

Avbolt® 12,7 az 15,9 mm 1/2 az 5/8 pal.
Sortiment produktov:
Avdelok® XT 12,7 a2 19,1 mm 1/2 az 3/4 pal.
Vysunutie drieku — predné alebo zadné Prednd strana
Usporiadanie tesnenia Tesnenia hubice a stieradla
; Krazky hydraulického loZiska Ano - vpredu
Dalsie funkcie: -
Ochranny gator rukovate/hadice Ano
Ochranny kryt hadice Ano
Svorky na uchytenie hadice/kabla Ano

153



SLOVENCINA PREKLAD Z ORIGINALNYCH POKYNOV

Hodnoty hluku stanovené podla kédu hlukovych skisok v norme ISO 15744 a ISO 3744.

Vézena hladina akustického vykonu A dB(A), Lo Odchylka hluku: kWA =3,0dB(A) 94,3 dB(A)
Vazena hladina emisii akudsél(cAI;eEo tlaku A na pracovisku Gdghylkalhliku: kpA ~30dB(A) 833 dB(A)
' TpA

Vazena hladina Spic¢kovych emisii akustického tlaku C dB(C),
Lo Spickova

Odchylka hluku: kpC =3,0dB(C) 128,1 dB(C)

Hodnoty vibracii stanovené podla kédu skusok vibracii v norme ISO 20643 a ISO 5349.

Uroven emisii vibracii, a, Nestale vibracie: k = 0,48 m/s? 0,952 m/s?

Deklarované hodnoty emisii vibracii v silade s normou EN 12096

2.3 ROZMERY NARADIA
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Vsetky rozmery st uvedené v milimetroch.
Identifikaciu rozmerov Celnej zostavy A" a,,B” ndjdete v tabulke na strane 153.
Néradie je vybavené dvomi hydraulickymi hadicami a elektrickym ovladacim kéblom s dizkou 0,6 m. Podla potreby si mo-

Zete samostatne objednat dalsie hydraulické hadice a predlzovacie kable v inych dizkach. Dostupné dizky zostavy hadic a
prislusné cisla dielov su uvedené v tabulke nizsie.

ZOSTAVA HYDRAULICKEJ HADICE
KATALOGOVE CisLO | DLZKA HADICE
07008-00448 5 metrov
07008-00449 10 metrov
07008-00450 15 metrov
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3. UVEDENIE DO PREVADZKY

3.1 PRINCIP PREVADZKY

DOLEZITE - PRED UVEDENIM DO PREVADZKY SI POZORNE PRECITAJTE BEZPECNOSTNE POKYNY NA STRANACH
150 - 152 A NAVOD NA POUZITIE CERPADLA.

Ak su k jednotke hydraulického cerpadla spolo¢nosti Avdel®/Enerpac® pripojené hadice aj ovladaci kabel, ovladaju tazny a
vratny cyklus naradia stlacenim a uvolnenim spuste nachadzajucej sa v rukovati.

Ked je spinac stlaceny, elektromagneticky ventil, ktory sa nachadza v jednotke hydraulického ¢erpadla, je pod prddom a na-
smeruje tok stlaceného oleja na taznu stranu piestu v umiestriovacom naradi. To tiez umoznuje, aby sa olej na vratnej strane
umiestfovacieho ndradia vratil do nadrze.

Pocas tazného cyklu sa zostava piestu/kliestiny pohybuje smerom k zadnej ¢asti naradia, ¢o umoznuje, aby podlozka typu
tesniaceho kruzku tlacila hnanu ¢ast a celuste dopredu. Ak bol do ¢elnej zostavy vlozeny ¢ap upeviovacieho prvku, suprava
Celusti sa zovrie v zadnej Casti Capu a zac¢ne sa montaz.

V pripade Avbolt® a Avdelok® XT montazny cyklus najprv zaisti spoj, ktory sa ma upevnit, a potom, ako kovadlina pokracuje v
pohybe dopredu, manzeta sa posunie do poistnych drazok ¢apu. Na konci cyklu posuvania sa kovadlina vysunie oproti spoju
a ako pohyb pokracuje, zadna cast ¢apu sa odlomi.

Spustaci spinac by sa mal uvolnit okamzite po odlomeni ¢apu. Uvolnenim spustacieho spinaca dojde k vypnutiu napajania
elektromagnetu a k obrateniu toku stlaceného oleja.

Pokial nie je spust uvolneng, piest umiestriovacieho naradia bude pokracovat v pohybe smerom k zadnej ¢asti naradia, az
kym nedosiahne koniec svojho zdvihu. Tlak na strane tahu sa potom zvysuje, az kym cerpadlo nedosiahne predvolent hod-
notu,vysokého tlaku”. V tomto bode sa automaticky vypne napajanie elektromagnetického ventilu a tok stla¢eného oleja sa
obrati na spatnu stranu umiestnovacieho naradia.

V obidvoch pripadoch bude olej pod tlakom teraz prudit na spatnu stranu umiestnovacieho naradia, pricom olej na taznej
strane sa bude vracat do nadrze.

Pohyb zostavy piestu/kliestiny smerom dopredu vysunie nainstalovany upevnovaci prvok z kovadliny.

V okamihu uvolnenia spuste alebo po dosiahnuti hodnoty ,vysokého tlaku” sa vypne napdjanie elektromagnetického ventilu
a aktivuje sa prednastaveny ,Casovac navratu” Toto ovlada cas, po ktory bude motor ¢erpadla dalej bezat pred prepnutim sa
do pohotovostného rezimu. Casova¢ sa dé manualne nastavit na 5 az 20 sekdnd, aby sa zaistilo, Ze piest umiestriovacieho
naradia sa vzdy Uplne vrati do prednej polohy (pozrite si priru¢ku k ¢erpadlu 07900-01030, strany 10 a 13).

Ked'sa piest vrati do Uplne prednej polohy, tlak sa zvysi na predvolent hodnotu nizkeho tlaku — c200bar. Motor ¢erpadla
bude dalej bezat, kym neuplynie ¢asovac navratu. Po uplynuti tejto doby sa motor automaticky zastavi a ventil sa prepne do
pohotovostnej polohy. Elektromagneticky ventil potom automaticky zopakuje cyklus, aby uvolnil stlaceny olej do zasobnika
tak z taznej, ako aj z vratnej strany umiestriovacieho naradia.

Tymto sa udrzZiava montazne naradie v prednej polohe. V tomto momente nebude v hydraulickom systéme Ziadny tlak.

Jednotka hydraulického Cerpadla sa automaticky spusti po stlaceni spuste naradia.
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3.2 PRIPRAVA NA POUZITIE

UPOZORNENIE - SPRAVNY TAZNY A SPATNY TLAK SU DOLEZITE PRE SPRAVNE FUNGOVANIE MONTAZNEHO NARA-
DIA.V PRIPADE NESPRAVNEHO TLAKU MOZE DOJST K UBLIZENIU NA ZDRAVi ALEBO POSKODENIU ZARIADENIA.
TAZNY A SPATNY TLAK DODAVANY JEDNOTKOU HYDRAULICKEHO CERPADLA NESMIE PREKROCIT HODNOTY TLAKU
UVEDENE V TECHNICKYCH UDAJOCH UMIESTNOVACIEHO NARADIA.

DOLEZITE - PRED UVEDENIM UMIESTNOVACIEHO NARADIA A SUPRAVY HYDRAULICKYCH HADIC DO PREVADZKY:

ZAISTITE, ABY BOLI PRETLAKOVE VENTILY CERPADLA NASTAVENE V SULADE S POKYNMI PRE CERPADLO A MAXI-
MALNYMI TLAKMI STANOVENYMI PRE UMIESTNOVACIE NARADIE A HADICE.

ZAISTITE, ABY BOLA SUPRAVA HADICE NAPLNENA HYDRAULICKOU KVAPALINOU V SULADE S POSTUPOM UVEDE-
NYM V NAVODE NA POUZiVANIE CERPADLA 07900-01030.

e Uistite sa, Ze je vypnuté sietové napajanie jednotky hydraulického cerpadla.
e Pred pripojenim elektrického ovladacieho kdbla pripojte rychlospojky hydraulickej hadice umiestfiovacieho naradia
priamo k jednotke cerpadla. Hadice a ovladaci kdbel musia byt pripojené v tomto poradi a odpojené v opacnom poradi.

e Zapnite sietové napdjanie jednotky hydraulického cerpadla. Pred stlacenim spinaca spuste pockajte 5 sekund, kym
jednotka cerpadla dokon¢i zavadzaciu sekvenciu. Ked vietko nastavite, na LCD displeji jednotky ¢erpadla sa zobrazi
+AVDEL",

e Pocas sekvencie zavadzania riadiaci systém cerpadla identifikuje kazdu spustaciu ¢innost ako potencidlnu poruchu
a zabrani spusteniu motora. Na LCD displeji sa v tomto pripade zobrazi,, BUTTON FAULT” (Porucha tlacidla). Resetujte
vypnutim napdjania na 10 sekund.

e Uistite sa, Ze umiestriovacie naradie je umiestnené pod nadrzkami nadrze Cerpadla. Niekolkokrat stlacte a uvolnite spinac
spuste umiestrovacieho ndradia po takmer Uplny zdvih néradia, aby hydraulickd kvapalina cirkulovala a vypudil sa
vsetok vzduch z naradia.

e Pozorujte ¢innost naradia. Skontrolujte, ¢i nedochadza k Uniku kvapaliny, a zaistite, aby piest v pohotovostnom rezime
bol v Uplne prednej polohe. Umiestiiovacie naradie bude teraz pripravené.

e Vypnite sietové napdjanie jednotky hydraulického cerpadla a potom odpojte umiestriovacie naradie od jednotky
Cerpadla v opa¢nom poradi, ako je opisané vyssie.

e Teraz pripojte umiestiiovacie naradie k pripravenej suprave hydraulickych hadic a elektrickému ovladaciemu kablu.
Potom pripojte k jednotke ¢erpadla rychlospojky stpravy hydraulickych hadic a elektricky ovladaci kabel.

e Pripevnite ¢elnu zostavu k naradiu podla pokynov v prislusnom technickom liste ¢elnej zostavy.

e Zapnite sietové napdjanie jednotky hydraulického cerpadla, ako je to opisané vyssie.

e Niekolkokrat stlacte a uvolnite spinac spuste umiestfiovacieho néradia po takmer Uplny zdvih néradia, aby hydraulicka
kvapalina cirkulovala.

e Umiestiiovacie naradie je teraz pripravené na pouzitie.
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4. PREVADZKOVE POKYNY

4.1 MONTAZ UPEVNOVACIEHO PRVKU AVBOLT®

Skontrolujte pracu a odstrante nadmernu medzeru. (Medzera je priestor medzi komponentmi spoja. Medzera je
nadmernd, ak cez manzetu neprecnieva dostato¢nd zadna ¢ast ¢apu, na ktort sa moézu uchytit ¢eluste ¢elnej zostavy).

Dajte upevnovaci prvok Avbolt® do otvoru.

Zatlacte Celnt zostavu na ¢ap, kym sa kovadlina ¢elnej zostavy nezastavi oproti manzete. Naradie a Celnd zostava sa
musia udrziavat pod pravym uhlom (90°) k praci.

Stla¢enim spinaca spuste néradia spustite instalacny cyklus.
Ked'sa pohyb kovadliny ¢elnej zostavy smerujuci dopredu zastavi a koncova cast ¢apu sa odlomi, uvolnite spust. Naradie

prejde do spatného pohybu a vytla¢i namontovany upevriovaci prvok. Na konci spatného pohybu celuste ciastocne
uvolnia rozsirenu koncovu cast ¢apu, ktoru je mozné odstranit sklopenim Spicky naradia nadol.

Po vypudeni nainstalovaného upevnovacieho prvku je néradie a ¢elna zostava pripravend na dalsiu montaz.

4.2 MONTAZ UPEVNOVACIEHO PRVKU AVDELOK® XT

Skontrolujte pracu a odstrante nadmernu medzeru. (Medzera je priestor medzi komponentmi spoja. Medzera je
nadmernd, ak cez manzetu neprecnieva dostato¢na zadna ¢ast ¢apu, na ktort sa mézu uchytit celuste celnej zostavy).

Dajte upevnovaci prvok Avdelok® XT do otvoru.
Posurite manzetu Avdelok® XT cez ¢ap. (Skoseny koniec manzZety musi smerovat k ¢elnej zostave a naradiu.)

Zatlacte Celnt zostavu na ¢ap, kym sa kovadlina elnej zostavy nezastavi oproti manzete. Naradie a Celnd zostava sa
musia udrziavat pod pravym uhlom (90°) k praci.

Stlacenim spinaca spuste naradia spustite inStalacny cyklus.
Ked'sa pohyb kovadliny ¢elnej zostavy smerujici dopredu zastavi a koncova ¢ast ¢apu sa odlomi, uvolnite spust. Naradie

prejde do spdtného pohybu a vytlac¢i namontovany upevnovaci prvok. Na konci spdatného pohybu celuste ¢iasto¢ne
uvolnia rozsirenu koncovu ¢ast ¢apu, ktord je mozné odstranit sklopenim Spicky naradia nadol.

Po vypudeni nainstalovaného upevnovacieho prvku je néradie a ¢elna zostava pripravend na dalsiu montaz.

UPOZORNENIE - NEPOKUSAJTE SA ODLOMIT KONCOVU CAST CAPU BEZ INSTALACIE MANZETY, PRETOZE BY TO SPO-
SOBILO, ZE NEZABEZPECENA CAST KONCOVEJ CASTI CAPU AVDELOK® ALEBO AVBOLT® SA Z CELNEJ CASTI VYPUDI
VYSOKOU RYCHLOSTOU A SILOU.
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5. SERVIS NARADIA

DOLEZITE - PRECITAJTE S| BEZPECNOSTNE POKYNY NA STRANACH 150 - 152. ZAMESTNAVATEL ZODPOVEDA ZA
ZABEZPECENIE TOHO, ABY BOL NAVOD NA UDRZBU NARADIA POSKYTNUTY PRISLUSNEMU PERSONALU. OPERATOR
SA NESMIE PODIELAT NA UDRZBE ALEBO OPRAVACH NARADIA, POKIAL NIE JE RIADNE VYSKOLENY. NARADIE SA
MUSI PRAVIDELNE KONTROLOVAT, CI NIE JE POSKODENE ALEBO NEMA PORUCHU.

5.1 DENNY SERVIS

e Skontrolujte, ¢i z umiestriovacieho naradia, hadic a rychlospojok neunikd olej.
e Opotrebované alebo poskodené hadice a spojovacie diely musite vymenit.

e Skontrolujte, ¢i tah naradia vyhovuje minimélnym technickym udajom.

e Skontrolujte, ¢i je namontovany driekovy deflektor.

e Skontrolujte, ¢i pretlakovy ventil tahu/posunu ¢erpadla funguje spravne.

e Skontrolujte, ¢i nie je na namontovanej manzete opotrebovand kovadlina oznacend ryskami. Toto si mozete overit aj
podla udajov o montazi v katalogu upevriovacich prvkov. Nadmerné opotrebenie méze spdsobit prasknutie kovadliny.

5.2 TYZDENNY SERVIS

e Rozoberte a vycistite Celnu zostavu, najma Celuste, ako je to opisané v prislusnom technickom liste ¢elnej zostavy.
e Skontrolujte, ¢i z umiestriovacieho naradia, hadic a rychlospojok neunika olej.

UPOZORNENIE - Na ¢istenie nekovovych ¢asti naradia nikdy nepouzivajte rozpustadla ani iné agresivne chemikalie.
Tieto chemikalie m6zu oslabit materialy pouzivané na tychto dieloch.

5.3 ROCNY SERVIS/PO KAZDYCH 150 000 OPERACIACH

e Kazdych 150 000 cyklov by sa mal nastroj iplne demontovat a nové komponenty by sa mali pouzit namiesto
opotrebovanych, poskodenych alebo vtedy, ked'sa to odporuca. Pred montazou musia byt vietky tesniace krizky,
zalozné kruzky a tesnenia obnovené a namazané mazivom MolyKote® 111.

5.4 SERVISNA SUPRAVA

Pre kompletny servis je k dispozicii nasledujuca servisna suprava:
SERVISNA ZOSTAVA: 73432-99990
KATALOGOVE CiSLO |POPIS

KATALOGOVE CiSLO |POPIS

07005-10118

Rychlospojka — samcia

07900-00972

Vodiaca ty¢ prednej upchavky AV30

07005-10120

Rychlospojka — samicia

07900-00963

Vodiaca objimka piestu AV30

07900-00958

Telo koncového krytu naradia

07992-00020

Mazivo - MolyLithium EP3753

07900-00969

Tesniaca objimka piestu AV30

07900-00755

Mazivo - Molykote® 111

07900-00970

Tesniaca rozpierka piestu AV30

07900-00756

Poistka zavitu Loctite® 243

07900-00971 Gul6cka piestu AV30 - predna

5.5 SERVISNE NASTROJE

Vyzaduju sa aj nasledujice Standardné nastroje:

e Imbusovy klt¢: 2,0/3,0 mm

e Plochy klu¢ s otvorenym koncom: 12/14/18/24/45 mm A/F
e Péska PTFE: 10 mm

e Technicky zverak s chrani¢mi ¢eluste - 150 mm

5.6 HYDRAULICKY OLEJ

UPOZORNENIE - Pouzivajte iba hydraulicky olej Enerpac® HF - pouzitie akéhokolvek iného oleja moze sposobit po-
ruchu umiestiovacieho naradia a ¢erpadla a mat za nasledok stratu platnosti zaruky na umiestfovacie naradie.
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Hydraulicky olej je k dispozicii na objednavku pod nasledujicimi ¢islami dielov.

KATALOGOVE CiSLO

HYDRAULICKY OLEJ

07992-00081

07992-00082

07992-00083

Cislo dielu Enerpac® HF-95X HF-95Y HF-95T
Objem 11 51 201
Viskozita 32 mm?/s 32 mm?/s 32 mm?/s

5.7 POKYNY NA DEMONTAZ

DOLEZITE - PRED DEMONTAZOU CELNEJ ZOSTAVY ALEBO UMIESTNOVACIEHO NARADIA SA UISTITE, ZE JEDNOTKA
HYDRAULICKEHO CERPADLA JE ODPOJENA OD ELEKTRICKEJ SIETE.

Pred demontazou:

e Odpojte rychlospojky 10 a 11 a elektricky ovladaci kdbel 14 medzi umiestriovacim naradim a zostavou hydraulickej
hadice.

e Odstrante ¢elnu zostavu z umiestrovacieho naradia podla pokynov v prislusnom technickom liste ¢elnej zostavy.

e Potencidlne nebezpecné latky, ktoré sa mohli usadit na stroji v désledku pracovnych procesov, je nevyhnutné odstranit
pred udrzbou.

Pre kompletny servis néradia vdam odporuc¢ame pokracovat v demontézi naradia v poradi uvedenom na stranach 159 az 161.
Po demontazi ndradia odporicame vymenit vietky tesnenia.

Zostava hlavy piestu:

e Pomocou malého plochého skrutkovaca vyberte ¢ap 41 z adaptéra kliestiny 40.
e Odskrutkujte a vyberte adaptér kliestiny 40 z piestu 1.
e Uchopte rukovat nastroja do zverdka s makkymi ¢elustami tak, aby naradie smerovalo ¢elnou stranou nadol.

e Pripojte nahradnu *rychlospojku — samciu na rychlospojku — samiciu 11 na hydraulickd hadicu — spatnd 18. Tymto sa
uvolni vietok tlak zo spdtnej strany piestu 1 a ulah¢i sa odstranenie koncového uzéveru 17.

e VloZte *telo ndradia na zostavu koncového krytu do koncového krytu 17.
e Pomocou 24 mm A/F kluca odskrutkujte a odstrarte koncovy kryt 17 z tela 2.
e Pomocou malého plochého skrutkovaca vyberte tesniaci krdzok 21 z koncového krytu 17 a zlikvidujte ho.

e Pomocou malého plochého skrutkovaca alebo podobného néstroja vyberte tesniaci kruzok 30 a $pirdlovy zalozny kruzok
36 z vonkajsej drazky na koncovom kryte 17 a zlikvidujte ich. Pri odstrariovani tesneni davajte pozor, aby ste neposkodili
povrch koncového krytu skrutkova¢om.

e Odstrante umiestnovacie néradie zo zverdka a vyprazdnite hydraulicky olej zo zadnej ¢asti naradia. Odstrante nadhradnu
*rychlospojku — samciu z rychlospojky — samiciu 11.

e Pripojte ndhradnu *rychlospojku — samiciu na rychlospojku — sam¢iu 10 na hydraulickd hadicu — tahovu 19. Tymto sa
uvolni akykolvek tlak z taznej strany piestu 1 a ulahci sa odstranenie piestu 1.

e Naskrutkujte *gulécku piestu — prednu na prednu ¢ast piestu 1.

e Umiestnite telo 2 ¢elnou ¢astou smerom nahor na lavicu. Potom pomocou makkym kladivom klepnite na piest 1 smerom
k zadnej Casti tela a smerom von zo zadnej €asti, pricom davajte pozor, aby ste neposkodili otvor v tele.

e Vsimnite si, Ze pri vyberani piestu 1 bude olej z tla¢nej strany piestu unikat z prednej a zadnej casti tela 2.

e Pri demontazi piestu 1 sa prednd tesniaca priechodka 15 moze zachytit na hriadeli piestu. V takom pripade odskrutkujte
*gulocku piestu — prednt a vytiahnite prednt tesniacu priechodku z piestu.

e Tesnenie piestu 26 je 2-dielne tesnenie, ktoré pozostava z vonkajsieho tesniaceho krizku a vnutorného tesniaceho
krdzku. Pomocou malého noza prerezte vonkajsi tesniaci krizok a vyberte ho z vonkajsej drazky piestu 1. Potom
pomocou malého plochého skrutkovaca odstrante vnutorny tesniaci kriZzok z piestu a zlikvidujte ho. Pri odstrafovani
tesneni dévajte pozor, aby ste neposkodili povrch piestu.

e Ak predna tesniaca priechodka 15 stale drzi v tele 2. Umiestnite Celnu stranu tela na lavicu a potom zatlacte prednu
tesniacu priechodku z prednej strany, az kym sa neuvolni z vyklenku v tele. Predna tesniaca priechodka sa potom da
odstranit zo zadnej Casti tela. Davajte pozor, aby ste pri tom neposkodili otvor v tele.

Vsetky cisla vyznacené tuénym pismom sa vztahuju na celkovu zostavu a zoznam dielov na stranach 162, 163 a 164.

*Servisnd sUprava na strane 158.
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e Pomocou malého plochého skrutkovaca vyberte tesniaci krdzok 23 a $piralovy zalozny krizok 34 z vonkajsej drazky
na prednej tesniacej priechodke 15 a zlikvidujte ich. Pri odstranovani tesneni davajte pozor, aby ste neposkodili povrch
prednej tesniacej priechodky skrutkovacom.

e Odstrante tesnenie tyce 25 a stieracie tesnenie 22 z vnutornych draZok na prednej tesniacej priechodke 15 a zlikvidujte
ich. Pri odstrariovani tesneni davajte pozor, aby ste neposkodili povrch prednej tesniacej priechodky skrutkovacom.

e Odstrante kruzok predného loZiska 24 a skontrolujte, ¢i diel nie je opotrebovany alebo poskodeny.V pripade potreby
zlikvidujte.

e Pomocou malého plochého skrutkovaca vyberte tesniaci krizok 21 z tela 2 a zlikvidujte ho.
e Vyberte ndhradnt *rychlospojku — samiciu z rychlospojky — samcej 10 na hydraulickej hadici - tahovej 19.
e Neodstranujte nastavovaciu skrutku 42 z tela 2.

Zostavte v opacnom poradi, ako pri demontazi, pricom si vS§imnite nasledujtice body:

e Pred montazou vycistite vietky komponenty.

e Na ulahenie montaZe tesneni naneste jemnu vrstvu maziva Molykote® 111 na vietky tesnenia, drazky tesneni, zalozné
krazky a montazne naradie.

e Posunte tesniaci krizok 23 nad prednu tesniacu priechodku 15 a do vonkajsej drazky. Vlozte Spiralovy zalozny krizok
34 do rovnakej drazky v prednej ¢asti namontovaného tesniaceho krizku. Spravnu orientaciu tesniaceho krizku a
Spirdlového zalozného kruzku si pozrite v celkovej zostave a zozname dielov.

e Zatlacte kruzok predného loziska 24 do vnutorného vyklenku v prednej tesniacej priechodke 15 a potom namontujte
tesnenie tyce 25 za kruzok predného loziska. Namontujte tesnenie stieradla 22 do predného vyklenku prednej tesniacej
priechodky. Spravnu orientdciu tesnenia tyce a tesnenia stieradla najdete v celkovej zostave.

e Namazte povrch a prednu hranu otvoru tela 2, do ktorej sa bude montovat predna tesniaca priechodka 15, mazivom
Molykote® 111.

e Namazte zatku na *ndradi vodiacej tyce prednej priechodky a potom umiestnite prednu tesniacu priechodku 15,
ako prvym koncom tesnenia tyce 25, Uplne nad zatku. Vlozte *vodiacu ty¢ prednej priechodky do zadnej ¢asti tela 2
a potom zatlacte prednu tesniacu priechodku Uplne do otvoru v tele. Na vloZenie prednej tesniacej priechodky do
tela je potrebnd primerand sila, takze moze byt potrebné pourzitie lisu alebo zverdka. Odstrante *vodiacu ty¢ prednej
priechodky, zatial ¢o zaistite, Ze prednd tesniaca priechodka zostane na mieste.

e Namazte tesniacu drazku a hlavny vonkajsi priemer piestu 1 mazivom Molykote® 111. Tesnenie piestu 26 nasunte nad
predn cast hlavného priemeru piestu do drazky tesnenia.

o Naskrutkujte *gulo¢ku piestu — prednu na piest 1. Umiestnite *tesniacu objimku piestu na hriadel piestu a ndsledne
nasadte vonkajsi tesniaci krizok z tesnenia piestu 26 na *tesniacu objimku piestu tak, aby bol umiestneny na zizenom
priemere. Namazte povrch *tesniacej objimky piestu mazivom Molykote® 111.

e Umiestnite *tesniacu rozpierku piestu na hriadel piestu 1 a *tesniacu objimku piestu tak, aby bol otvoreny koniec
*tesniacej rozpierky piestu umiestneny na vonkajsom tesniacom kruzku tesnenia piestu 26. Pomocou *tesniacej
rozpierky piestu zatlacte vonkajsi tesniaci krizok cez *tesniacu objimku piestu a do drazky tesnenia piestu. Na
roztiahnutie a vloZenie vonkajsieho tesniaceho kruzku na piest je potrebnd primerand sila, takze je nutné pouzit lis alebo
zverak.

e Odstrante *tesniacu rozpierku piestu a *tesniacu objimku piestu z piestu 1. Namazte *gulécku piestu — prednu, hriadel
piestu a tesnenie piestu 26 mazivom Molykote® 111.

e Naskrutkujte *vodiacu objimku piestu Uplne do zadnej ¢asti tela 2. Namazte otvory v tele, ako aj vo *vodiacej objimke
piestu mazivom Molykote® 111.

e Pripojte nahradnu *rychlospojku — samiciu na rychlospojku — samciu 10 na hydraulickd hadicu — tahovu 19. To umozni
uvolnenie vzduchu z taznej strany piestu 1 pri vkladani piestu.

o Vlozte zostaveny piest 1 do zadnej Casti tela 2 a cez zostavenu prednu tesniacu priechodku 15. Tlacte piest do Uplne
prednej polohy, kym sa nezastavi oproti prednej tesniacej priechodke. Hydraulicky olej sa vypudi z hydraulickej hadice
- tahovej 19. Na vlozenie prednej piestu do tela je potrebna primerana sila, takze méze byt potrebné pouzitie lisu alebo
zverdaka.

e Vyberte ndhradnu *rychlospojku — samiciu z rychlospojky — sam¢ej 10 na hydraulickej hadici — tahovej 19. Vyberte
*vodiacu objimku piestu do zadnej casti tela 2.

e Posunite tesniaci krizok 30 nad koncovy kryt 17 a do vonkajsej drazky. Vlozte $pirdlovy zalozny krdzok 36 do rovnakej
drazky za namontovanym tesniacim krizkom. Spravnu orientaciu tesniaceho kruzku a Spiralového zalozného krazku si
pozrite v celkovej zostave a zozname dielov.

Vsetky cisla vyznacené tuénym pismom sa vztahuju na celkovu zostavu a zoznam dielov na stranach 162, 163 a 164.

*Servisnd sUprava na strane 158.
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e Zatlacte krizok zadného loziska 29 do vnutorného vyklenku v zadnej tesniacej priechodke 16 a potom namontujte
tesnenie tyce 28 za krizok zadného loziska. Namontujte stieracie tesnenie 31 do zadného vyklenku zadnej tesniacej
priechodky. Spravnu orientdciu tesnenia tyce a tesnenia stieradla najdete v celkovej zostave.

e Uchopte rukovat néstroja do zverdka s makkymi ¢elustami tak, aby naradie smerovalo ¢elnou stranou nadol.

e Namazte povrch a prednu hranu otvoru tela 2, do ktorej sa bude montovat zadna tesniaca priechodka 16, mazivom
Molykote® 111.

e Naplnte zadnu cast tela 2 hydraulickym olejom Enerpac® HF. Hladina oleja by mala byt tesne nad zadnym vstupnym
otvorom do tela.

e Pripojte ndhradnt *rychlospojku — samciu na rychlospojku — samiciu 11 na hydraulickd hadicu - spatnu 18. To umozni
uvolnenie vzduchu zo spatnej strany piestu 1 s vlozenym koncovym krytom 17.

e Namazte vnutorny zavit v tele 2, ako aj vonkajsi zavit na koncovom kryte 17 mazivom MolyLithium.

e Vlozte koncovy kryt 17 do zadnej Casti tela 2, pricom davajte pozor, aby ste neposkodili tesniaci krdzok 30 a Spiralovy
zélozny kruzok 36 na zavitoch tela. Uplne zaskrutkujte koncovy kryt 17 do zadnej ¢asti tela pomocou *naradia na zostavu
koncového krytu. Pritom sa z hydraulickej hadice - spatnej vytla¢i malé mnozstvo oleja 18.

e Odstrante nahradnu *rychlospojku — samciu z rychlospojky — samicej 11 na hydraulickej hadici — spatnej 18.
e Naskrutkujte kliestinovy adaptér 40 na piest 1, pokial predna strana nebude zasahovat do konca piestu. Zarovnajte otvor
v klieStinovom adaptéri s otvorom na konci piestu a potom vloZte poistny kolik 41.

e Nasadte umiestriovacie naradie podla popisu v ¢asti Priprava na pouzitie na strane 156.

Montaz hadice:

e Odstrante dve skrutky 9 z hadicovej svorky 13 pomocou 3,0 mm imbusového kltca. Odstrante hadicovu svorku a vlozku
svorky 20 z ochrannej objimky 37 a hydraulickych hadic - spatnej 18 a taznej 19.

e Pomocou malého plochého skrutkovaca odnimte gator rukovati 8 z rukovati tela 2. Zatlacte gator rukovéte nad
ochrannu objimku 37, hydraulické hadice - spatnu 18 a taznu 19 a odstrénte ich.

e Odrezte kablovy zvazok 35 a zasunte spat ochrannu objimku 37, aby ste odkryli tvarovky na hydraulickych hadiciach 18
a 19. Hydraulické hadice mézete odstranit z tela 2 pomocou 12 mm a 14 mm kluca.

e Rychlospojky — samcia 10 a samicia 11 sa daju odstranit z hydraulickych hadic 18 a 19 pomocou 18 mm a 24 mm kltca.

o Ak chcete odstranit spinac spuste 7, najprv uvolnite kdblovu priechodku 38, aby sa ovladaci kabel 14 volne pohyboval v
tele 2. Nasledne odskrutkujte nastavovaciu skrutku M4 12 pomocou 2,0 mm imbusového kluca.

e Zatlacte ovladaci kdbel 14 do tela 2 a zaroven vytiahnite spinac spuste 7 z tela, aby ste odhalili spajkovacie spoje na
svorkach spinaca spuste. Odspajkovanim svoriek odstrarte spinac spuste a vlozku spuste 39. Vlozka spuste je pripevnend
k spinacu spuste a neda sa odstranit.

e Ovladaci kdbel 14 teraz mézete vytiahnut z tela Body 2 a vybrat z ochrannej objimky 37.

Zostavte v opacnom poradi, ako pri demontazi, pricom si v§imnite nasledujice body:

e Pred montdzou vycistite vietky zavity na rychlospojkach — samcej 10 a samicej 11 a hydraulickych hadiciach - spatnej 18
a taznej 19. Potom na samcie zavity na oboch hydraulickych hadiciach naneste dve az tri vrstvy 10 mm PTFE pasky.

e Privymene spinaca spuste 7 pred zostavenim vlozky spuste 39 naneste na samci zavit spustaca spuste mazivo *Loctite®
243.

e Pred zostavenim naneste na nastavovaciu skrutku M4 12 mazivo *Loctite® 243.

e Po zostaveni pripravte naradie podla pokynov uvedenych na strane 156.

5.8 OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

e Zaistite zhodu s platnymi predpismi o likviddcii. Zlikvidujte vietky odpadové produkty v schvalenom zariadeni na
likvidaciu odpadu alebo v prevadzke tak, aby ste nevystavovali zamestnancov ani zivotné prostredie nebezpecenstvu.

V3etky ¢isla vyznacené tuénym pismom sa vztahujui na celkovu zostavu a zoznam dielov na stranach 162, 163 a 164.

*Servisna suprava na strane 158.
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6. CELKOVA ZOSTAVA A ZOZNAM DIELOV

6.1 CELKOVA ZOSTAVA
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PREKLAD Z ORIGINALNYCH POKYNOV

6.2 ZOZNAM DIELOV

Zoznam dielov 73432-02000

POLOZKA | KATALOGOVE CiSLO | POPIS
1 73434-02003 PIEST 1
2 73434-02001 TELO 1
3
4 73425-02016 BEZPECNOSTNY STITOK 1
5 73434-02026 STITOK AV30 2
6 07007-01504 STITOK CE A UKCA 1
7 07007-02103 SPINAC SPUSTE 1
8 73430-02020 GATOR RUKOVATI 1
9 07001-00686 HD SKRUTKA S HLAVOU M4 X 16 SKT 2
10 07005-10118 RYCHLOSPOJKA — SAMCIA 1
11 07005-10120 RYCHLOSPOJKA — SAMICIA 1
12 07001-00479 NASTAVOVACIA SKRUTKA M4 X 4 SKT 1
13 73430-02023 HADICOVA SVORKA 1
14 07007-02105 OVLADACI KABEL 1
15 73434-02004 PREDNA TESNIACA PRIECHODKA 1
16
17 73434-02005 KONCOVY UZAVER 1
18 07005-10119 HYDRAULICKA HADICA - SPATNA 1
19 07005-10117 HYDRAULICKA HADICA - TAZNA 1
20 73430-02024 VLOZKA SVORKY 1
21 07003-00463 TESNIACI KRUZOK 2
22 07003-00452 STIERACIE TESNENIE 1
23 07003-00461 TESNIACI KRUZOK 1
24 73434-02009 KRUZOK PREDNEHO LOZISKA 1
25 07003-00451 TESNENIE TYCE 1
26 07003-00453 TESNENIE PIESTU 1
27
28
29
30 07003-00464 TESNIACI KRUZOK 1
31
32
33
34 07003-00494 SPIRALOVY ZALOZNY KRUZOK 1
35 07007-02032 KABLOVY ZVAZOK 1
36 07003-00496 SPIRALOVY ZALOZNY KRUZOK 1
37 07005-10121 OCHRANNA OBJIMKA 0,6m
38 07007-02104 KABLOVA PRIECHODKA 1
39 73430-02008 VLOZKA SPUSTE 1
40 73434-02012 KLIESTINOVY ADAPTER 1
41 73434-02013 POISTNY KOLIK 1
42 07001-00481 NASTAVOVACIA SKRUTKA M5 X 5 SKT 1
- 07900-01022 NAVOD NA POUZITIE NARADIA AV30 1
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7. BEZPECNOSTNE UDAJE

7.1 HYDRAULICKY OLEJ ENERPACE® HF - BEZPECNOSTNE UDAJE

PRVA POMOC

POKOZKA:

Pri kratkodobom alebo prileZitostnom kontakte je nepravdepodobné, Ze by doslo k poskodeniu pokozky, ale dlhodobé p6-
sobenie alebo vystavovanie méze viest k dermatitide. Hned ako to bude mozné, pokozku dokladne umyte mydlom a vodou.
Odstrante silne kontaminovany odev a pokozku pod nim umyte.

POZITIE:

Pri ndhodnom poziti v malych davkach je nepravdepodobné, ze by doslo k poskodeniu, ale vac¢sie mnozstva mézu sposobit
nevolnost a hnacku. Ak déjde ku kontamindcii Ust, dokladne ich vyplachnite vodou. Pozitie velkého mnozstva produktu je
okrem umyselného konania nepravdepodobné. Ak by k nemu doslo, nevyvolavajte zvracanie. Vyhladajte lekarsku pomoc.
Vezmite osobu do najblizSieho zdravotného strediska.

OcCl:

V pripade ndhodného kontaktu s oCami pravdepodobne nespdsobi viac nez prechodné pichanie alebo zacervenanie. O¢i
dokladne vyplachnite velkym mnozstvom vody a zaistite, aby boli o¢né viecka otvorené. Ak sa bolest alebo zacervenanie
rozvija alebo pretrvava, vyhladajte lekarsku pomoc.

LEKARSKA POMOC:

Liecba by mala byt vo vSseobecnosti symptomaticka a zamerana na zmiernenie akychkolvek Gcinkov.

Poznamka: Pouzitie pri vysokom tlaku:

Vstreknutia cez pokozku, ktoré su vysledkom kontaktu s produktom pri vysokom tlaku, predstavuju zdvazné ohrozenie zdra-
via. Zranenia sa spociatku nemusia javit ako vazne, ale v priebehu niekolkych hodin tkanivo opuchne, zmeni farbu a je velmi
bolestivé s rozsiahlou podkoZznou nekrézou.

Bezodkladne sa musi vykonat chirurgické vysetrenie. Musi sa vykonat dokladné a rozsiahle vycistenie rany a tkaniva pod
nou, aby sa minimalizovala strata tkaniva a zabranilo trvalému poskodeniu alebo aby sa obmedzilo. Upozorfiujeme, Ze vyso-
ky tlak zatla¢i produkt do znacnej vzdialenosti pozdlz tkaniva.

LIKVIDACIA
Odstrante vsetky uniky inertnym absorpénym materialom. Vyvetrajte miesto Uniku. Kontaminovany material viozte do jed-
norazovej nadoby a zlikvidujte ho spbdsobom, ktory je v sulade s miestnymi predpismi.

POZIAR

BOD VZPLANUTIA: 200 °C.

Uhaste pomocou suchého, chemického, penového hasiaceho pristroja alebo pomocou oxidu uhli¢itého. Nevstupujte do
uzavretého priestoru bez nezavislého dychacieho pristroja.

MANIPULACIA
Pouzivajte ochranny krém alebo odolné rukavice.

SKLADOVANIE
Pod ochrannym krytom a v sulade s miestnymi predpismi pre horlavé materidly.

7.2 MOLYLITIOVE MAZIVO EP 3753 - BEZPECNOSTNE UDAJE

Mazivo sa moZe objednat ako samostatna polozka, ¢islo dielu je zobrazené v servisnej zostave na strane 158.

PRVA POMOC

POKOZKA:

KedZe vazelina je Uplne odolnd vodi vode odstrante ju najlepsie pomocou schvaleného emulzného prostriedku na Cistenie
pleti.

POZITIE:

Zabezpecte, aby jednotlivec vypil 30 ml hydroxidu hore¢natého, najlepsie v $alke mlieka.

OocCl:

Drazdivy, ale nie skodlivy. Vyplachnite vodou a vyhladajte lekarsku pomoc.

POZIAR

BOD VZPLANUTIA: Nad 220 °C.

Nie je klasifikovany ako horlavy.

Vhodné hasiace prostriedky: CO,, halénova alebo vodna sprcha, ak ich pouZije skiseny operétor.

ZIVOTNE PROSTREDIE
Zoskrabnite spéleninu alebo zlikvidujte na schvalenom mieste.
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MANIPULACIA
Pouzivajte ochranny krém alebo odolné rukavice

SKLADOVANIE
Mimo tepla a oxida¢ného cinidla.

7.3 MAZIVO MOLYKOTE® 111 - BEZPECNOSTNE UDAJE

Mazivo sa moZze objednat ako samostatna polozka, ¢islo dielu je zobrazené v servisnej zostave na strane 158.

PRVA POMOC

POKOZKA:

NevyZaduje sa Ziadna prva pomoc.
POZITIE:

NevyZaduje sa Ziadna prva pomoc.
ocCl:

NevyZaduje sa Ziadna prva pomoc.
VDYCHNUTIE:

NevyZaduje sa Ziadna prva pomoc.

POZIAR

BOD VZPLANUTIA: Nad 101,1 °C (uzavrety pohar)

Vybusné vlastnosti: Ziadne

Vhodné hasiace prostriedky: Pena oxidu uhlicitého, suchy prasok alebo jemna vodna sprcha. Voda sa méze pouzit na ochla-
denie kontajnerov vystavenych ohnu.

ZIVOTNE PROSTREDIE
Neocakavaju sa ziadne nepriaznivé ucinky.

MANIPULACIA
Odporuca sa vseobecné vetranie. Zabrante kontaktu s o¢ami.

SKLADOVANIE
Neskladujte s oxida¢nymi ¢inidlami. Uchovavajte kontajner uzavrety a mimo dosahu vody alebo vihkosti.
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8. DIAGNOSTIKA PORUCH
o ey = STRANA
PRIZNAK MOZNA PRICINA RIESENIE REFERENCIE
. L . Skontrolujte napajanie ¢erpadla a pozrite si
e navod na obsluhu jednotky cerpadla
Chybné rychlospojky 10 a 11 Vymente rychlospojky 161
Umiestiovacie nara- 1 ivx - . Skontrolujte, ¢i je ovladaci kdbel spravne
die nefunguje O\./Iad.aa’kabell spuste 14 nie je pripojeny k ¢erpadlu a umiestfiovaciemu 156
pripojeny spravne 1
naradiu
Poskodeny spinac spuste 7 alebo Vymente spinac spuste a/alebo ovladaci
. o A 161
ovladaci kabel 14 kabel
oL Cerpadlo v lokdlnom rezime Pozrite si navod na pouzivanie ¢erpadla
Spinac spuste 7 ne- y L. o y L. L
funguje Poskodeny spinac spuste 7, ovladaci Vymente spinac spuste a/alebo ovladaci 161
kabel 14 alebo konektor kabel
— .., .. Skontrolujte sprdvne zapojenie na Cerpadle
Hydraulické hadice nie su pripojené S . 156
a umiestiiovacom naradi
Uistite sa, Ze umiestrovacie naradie je napl-
Nizka hladina oleja nené olejom a spravne pripravené 156
Pozrite si ndvod na pouzivanie Cerpadla
Cerpadlo bezi, ale e o . S . Skontrolujte umiestriovacie naradie —

Co o Vonkajsi unik oleja z umiestriovacie- ) . b ’
umiestriovacie néra- ho naradia vymente opotrebované alebo poskodené 159 - 161
die nefunguje komponenty

Skontrolujte zostavu hadice — ubezpecte sa,
Vonkajsi unik oleja zo zostavy hadice ze su hadicové spoje tesné a/alebo vymen- 161
te poskodené hadicové konektory
Ynutorny/vonka15| UillseR Pozrite si ndvod na pouzivanie cerpadla
Cerpadla
Slaby alebo nepravidelny privod S v
Syl el el Pozrite si ndvod na pouzivanie cerpadla

S S Opotrebované alebo poskodené Skontrolujte umiestfiovacie naradie -

Umiestriovacie nara- o i o . ) . )
. . . hydraulické tesnenia v umiesthova-  vymente opotrebované alebo poskodené 159 - 161
die pracuje nepravi- o .
delne com naradi tesnenia
Opotrebované alebo poskodené Skontrolujte umiestriovacie naradie —
hydraulické tesniace povrchy v vymente opotrebované alebo poskodené 159 - 161
umiestriovacom néradi komponenty
\!nutorny/vonkam Unik oleja z Pozrite si ndvod na pouzivanie Cerpadla
Cerpadla
Odlomovacie zatazenie je vacsie ako Pozrite si technické tdaje umiestrfiovacieho 153
je kapacita naradia pri plnom tlaku ~ naradia
Tok do umiestnovacieho naradiaje  Skontrolujte, ¢i su rychlospojky 10 a 11 156
Cerpadlo vytvéra zablokovany Uplne zapojené
plny tlak, ale koncova Pretlakovy ventil cerpadla je nasta-  Upravte nastavenie pretlakového ventilu —
Cast Capu sa neod- veny na prilis nizku hodnotu pozrite si navod na obsluhu cerpadla
lomi Tahové drazky na koncovej ¢asti
¢apu upevnovacieho prvku su Pozrite si priznak na strane 168 157
odhalené
Nespravna ¢innost naradia 157

167



SLOVENCINA PREKLAD Z ORIGINALNYCH POKYNOV
. ol = STRANA
PRIZNAK MOZNA PRICINA RIESENIE REFERENCIE
Spatny tok je obmedzeny alebo Skontrolujte, ¢i su rychlospojky 10 a 11 156
zablokovany Uplne zapojené a/alebo chybné
Piest umiestiovacieho  Hydraulické hadice nie su pripo- Skontrolujte spravne zapojenie na Cer- 156
naradia 1 sa nevrati jené padle a umiestriovacom naradi
Porucha ventilu cerpadla Pozrite si ndvod na pouzivanie cerpadla
Nespravne nastavenie ¢asovaca Upravte ¢asovac spatného chodu na od-
spatného cerpadla — nastavené porucané nastavenie — pozrite si navod
prilis nizko na obsluhu cerpadla
Pretlakovy ventil spatného chodu Upravte pretI?kovy vent spatneho .
cerpadla je nastaveny prilié nizko chodu na spravne nastavenie - pozrite si
navod na obsluhu ¢erpadla
Slaby alebo nepravidelny privod N v
Umiestriovacie naradie hydr);ulického flaku yp Pozrite si ndvod na pouzivanie cerpadla
nevysunulo manzetu z ) . ; i o o
kovadliny Opotrebované alebo poskodené  Skontrolujte umiestiiovacie naradie —
hydraulické tesnenia v umiestrio-  vymerite opotrebované alebo poskodené 159 - 161
vacom naradi tesnenia
Opotrebované alebo poskodené  Skontrolujte umiestriovacie naradie —
hydraulické tesniace povrchy v vymente opotrebované alebo poskodené 159- 161
umiestriovacom néradi komponenty
\!nutorny/vonkam Unik oleja z Pozrite si ndvod na pouzivanie Cerpadla
Cerpadla
Pracovnik nezatlacil ¢elnu ¢ast y . ) A
. L . Poucte pracovnika o sprdvnom sposobe
uplne do upevrovacieho prvku e . 157
. o instalacie
; pred prevadzkou naradia
Tahové drazky na . i . . < ) . ]
A Nespravna dlzka upevriovacieho  PouZzite spravny upeviiovaci prvok
koncovej casti Capu . . S T
. . prvku/dchytky Skontrolujte a vymente stpravu Celusti -
upevnovacieho prvku g . ) o A . 157
. L Opotrebované alebo poskodené  pozrite si technicky list ¢elného zariade-
su odhalené pocas . )
(s segmenty Celuste nia
montaze :
Ulomky \’/vsegmentoch C.EIVUStI.a/ Vycistite segmenty celusti — pozrite si
alebo drazkach koncovej casti T . .
9y technicky list ¢elného zariadenia
capu
Nadmerna medzera tabule Uzavrite medzeru medzi tabulami 157
Manzeta Avdelok® ale-  Nespravna ¢innost naradia 157
bo AvboI:c® nie je tplne Obotrebovany otvor kovadlin Skontrolujte a vymente kovadlinu - po-
posunuta P Y y zrite si technicky list ¢elného zariadenia
Koncova cast ¢apu sa
neuvolni z ¢elného Zlespravna montéz celneho zaria- Pozrite si technicky list ¢elnej zostavy
zariadenia enia
Umiesthovacie naradie  pragaska v hydraulickom potrubi Skontrolujte hydraulické rychlospojky 10, ¢,
a hydraulicky olej su a 11 a v pripade potreby ich vymerite
hortce Vysokd okolita teplota
Hydraulické rychlospoj- =~ Opotrebovany tesniaci krizok v Vymente tesniaci krizok a zalozny krizok 161

ky 10 a 11 Unik oleja

tele samcej rychlospojky 10

v rychlospojke 10

V3etky ¢isla vyznacené tuénym pismom sa vztahuju na celkovu zostavu a zoznam dielov na stranach 162, 163 a 164.

*Servisna suprava na strane 158.
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9. ES VYHLASENIE O ZHODE

My, spolo¢nost Stanley Engineered Fastening, so sidlom na adrese Stanley House, Works Road, Letchworth Garden
City, Hertfordshire,
SG6 1JY SPOJENE KRALOVSTVO, vyhlasujeme vyhradne na vlastni zodpovednost, ze produkt:

Popis: HYDRO-ELEKTRICKE NARADIE AV30

Model: KONSTRUKCNE NARADIE AV30 - 73434-02000

na ktory sa vztahuje toto vyhlasenie, dosahuje zhodu s nasledujuicimi harmonizovanymi normami:

ISO 12100: 2010 ENISO 3744:2010

ENISO 11202: 2010 ENISO 11148-1: 2011

EN1SO 4413:2010 EN ISO 20643: 2008+A1: 2012
EN SO 4414: 2010 ES100118-rev. 17: 2017

EN ISO 28927-5:2009+A1: 2015

Technickd dokumentdcia je zostavena v sulade s Prilohou 1, oddiel 1.7.4.1, v stlade s nasledujicou normou: 2006/42/ES
Smernica o strojovych zariadeniach (odvolava sa na Statutarne nastroje 2008 ¢. 1597 - (Bezpe¢nostné) nariadenia pri
dodavke strojov).

Podpisany uskutocriuje toto vyhlasenie v mene spolo¢nosti STANLEY Engineered Fastening

A. K. Seewraj

Director of Engineering, Spojené kralovstvo

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY SPOJENE KRALOVSTVO

Miesto vystavenia: Letchworth Garden City, Spojené kralovstvo

Datum vystavenia: 12-12-2011

Podpisany je zodpovedny za vytvorenie technického suboru pre produkty predavané v Eurépskej Unii a vykonava toto
prehlasenie v mene spolocnosti Stanley Engineered Fastening.

Matthias Appel

Veduci timu pre technicki dokumentaciu

Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-Str.1,
35394 GieBen, Nemecko

Toto strojové zariadenie je v stilade so
Smernica o strojnych zariadeniach 2006/42/ES

STANLEY.

Engineered Fastening
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10.PREHLASENIE O ZHODE VO VB

My, spolo¢nost Stanley Engineered Fastening, so sidlom na adrese Stanley House, Works Road, Letchworth Garden
City, Hertfordshire,
SG6 1JY SPOJENE KRALOVSTVO, vyhlasujeme vyhradne na vlastni zodpovednost, ze produkt:

Popis: HYDRO-ELEKTRICKE NARADIE AV30

Model: KONSTRUKCNE NARADIE AV30 - 73434-02000

na ktory sa vztahuje toto vyhlasenie, dosahuje zhodu s nasledujucimi harmonizovanymi normami:

ISO 12100: 2010 EN ISO 3744: 2010

ENISO 11202: 2010 ENISO 11148-1: 2011

EN1SO 4413:2010 EN ISO 20643: 2008+A1: 2012
EN SO 4414: 2010 ES100118-rev. 17: 2017

EN ISO 28927-5:2009+A1: 2015

Technickd dokumentdcia sa zostavila v sulade s (bezpecnostnymi) nariadeniami pri dodavke strojov 2008, S.I. 2008/1597 (v
zneni neskorsich predpisov).

Podpisany uskutocnuje toto vyhlasenie v mene spolo¢nosti STANLEY Engineered Fastening

A. K. Seewraj

Director of Engineering, Spojené kralovstvo

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY SPOJENE KRALOVSTVO

Miesto vystavenia: Letchworth Garden City, Spojené kralovstvo

Datum vystavenia: 12-12-2011

Toto strojové zariadenie je v stllade so
Predpisy o dodavkach strojovych zariadeni (bezpecnost) z

roku 2008,
‘ n S.1. 2008/1597 (v zneni neskorsich predpisov)

STANLEY.

Engineered Fastening
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11.CHRANTE SVOJU INVESTICIU!

ZARUKA NA NARADIE NA SLEPE NITY Stanley® Engineered Fastening
Spolo¢nost STANLEY® Engineered Fastening garantuje, ze kazdé elektrické naradie bolo starostlivo vyrobené a pri beznom
pouzivani a udrzbe nebude vykazovat materialové ani vyrobné nedostatky po dobu jedného (1) roka.

Této zéruka sa vztahuje vylu¢ne na prvého kupujuceho naradia pre pévodné pourzitie.
Vyluky:

Bezné opotrebenie.
Pravidelnd udrzba, oprava a ndhradné diely vyvstavajuce z bezného opotrebenia su vynaté z krytia.

Hrubé a nenalezité pouzivanie.
Poruchy alebo poskodenia vyvstavajuce z nendlezitej obsluhy, skladovania, nevhodného ¢i hrubého pouzivania, nehody
alebo zanedbania (napr. fyzické poskodenia) su vynaté z krytia.

Neautorizovany servis alebo modifikacia.

Nedostatky alebo skody vyvstavajuce zo servisu, testovania modifikdcii, instalacie, udrzby, pozmenovania alebo
akejkolvek modifikacie realizovanej kymkolvek inym ako zastupcom spolo¢nosti STANLEY® Engineered Fastening alebo jej
autorizovanym servisnym strediskom su vynaté z krytia.

Vsetky ostatné zaruky, ¢i uz vyslovné alebo odvodené, vratane zaruky na predajnost ¢i vhodnost na konkrétny ucely su
tymto vylucené.

V pripade, ak dojde k poruche naradia a chcete si nan uplatnit zaru¢né krytie, naradie okamzite vratte do nasho
tovarenského autorizovaného servisného strediska vo vasom najblizSom okoli. Zoznam autorizovanych servisnych stredisk
spolo¢nosti STANLEY® Engineered Fastening v USA a Kanade Ziadajte na bezplatnom telefénnom cisle (877)364 2781.

Mimo USA a Kanady navstivte nasu webovu stranku www.StanleyEngineeredFastening.com, kde najdete najblizsie
zastupitelstvo spolo¢nosti STANLEY Engineered Fastening.

Spolo¢nost STANLEY Engineered Fastening nasledne bezplatne vymeni akykolvek diel alebo diely, o ktorych sa zisti, Ze su
chybné vinou chybného materidlu alebo dielenského vyhotovenia a na vlastné naklady zabezpedi zaslanie néradia spat k
vam. Toto predstavuje nas jediny zavazok, ktory nam vyplyva z tejto zaruky.

Spolo¢nost STANLEY Engineered Fastening nebude za Ziadnych okolnosti niest zodpovednost za akékolvek désledkové i
$pecialne skody vyvstavajuce zo zakupenia ¢i pouzivania tohto naradia.

Zaregistrujte si svoje naradie na umiestiiovanie slepych nitov on-line.

Ak si chcete zaregistrovat zaruku online, navstivte nas na adrese
https://www.stanleyengineeredfastening.com/support/warranty-registration-form

Dakujeme, Ze ste si vybrali naradie zna¢ky Stanley Assembly Technologies od spolo¢nosti STANLEY® Engineered Fastening.
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©2019 STANLEY Black & Decker Vse pravice pridrzane.

Brez predhodnega pisnega dovoljenja STANLEY Engineered Fastening, informacij, ki so navedene v tem gradivu, ni dovolje-
no reproducirati niti jih javno objavljati na kakrsen koli nacin in preko nobenih sredstev (elektronsko ali mehansko). Te infor-
macije so osnovane na podatkih, znanih v trenutku predstavitve tega izdelka. STANLEY Engineered Fastening izvaja politiko
nenehnih izboljsav izdelkov, zato so slednji lahko predmet sprememb. Informacije, ki so navedene, se nanasajo na izdelke,
ki jih dobavlja STANLEY Engineered Fastening. Zato STANLEY Engineered Fastening ne more biti odgovorno za kakrsno koli
skodo, ki nastane zaradi odstopanj od prvotnih specifikacij izdelka.

Informacije so zbrane in zasnovane z najvecjo mozno skrbnostjo. Vsekakor pa STANLEY Engineered Fastening ne sprejema
nobene odgovornosti v zvezi z vsemi napakami v informacijah in tudi ne odgovarja za tovrstne posledice. STANLEY Engine-
ered Fastening ne odgovarja za skodo, ki izhaja iz dejanj tretjih oseb. Delovna imena, trgovska imena, registrirane blagovne
znamke itd., ki jih uporablja Stanley Engineered Fastening, ne bi smeli obravnavati kot prosto dostopne, vendar je treba, v
skladu z zakonodajo s podro¢ja zascite blagovnih znamk, slednje obravnavati z odgovornostjo.
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Ta priro¢nik za uporabo mora prebrati vsaka oseba, ki namesca ali uporablja orodje, pri ¢emer je obvezno uposteva-
ti naslednja varnostna opozorila in navodila.

Med uporabo orodja vedno nosite zascito za oci, odporno proti udarcem. Stopnjo zahtevane zas(ite je treba oceniti
@ pred vsako uporabo.

D

Uporaba orodja lahko izpostavi upravljavéeve roke nevarnostim, vklju¢no z drobljenjem, udarcem, rezom, odrgni-
nam in vrocini. Za zascito rok nosite primerne rokavice.

Zascito sluha uporabljajte v skladu z delodajal¢evimi navodili in kot jo zahtevajo predpisi o zasciti zdravja in varnos-
ti na delovhem mestu.

. VARNOSTNE DEFINICLJE

efinicije spodaj opisujejo resnost posamezne opozorilne besede. Preberite navodila in bodite pozorni na te simbole.
NEVARNOST: Prikazuje neposredno nevarno situacijo, ki bo povzrocila smrt ali resno poskodbo, ce je ne
preprecite.

O -

OPOZORILO: Oznacuje morebitno nevarno situacijo, ki lahko povzrodi smrt, ali hude telesne poskodbe, ce je ne
preprecite.

POZOR: Prikazuje potencialno nevarno situacijo, ki bi lahko, povzrocila manjso ali srednje hudo poskodbo, ce je
ne preprecite.

POZOR: Uporaba brez opozorilnega simbola prikazuje morebitno nevarno situacijo, ki lahko povzroc¢i material-
no skodo, e se ji ne izognete.

> B b b

Nepravilna uporaba ali vzdrzevanje tega izdelka lahko povzroéi hude telesne poskodbe in materialno skodo.
Pred uporabo opreme zato pazljivo preberite ter razumite vsa opozorila in navodila za uporabo. Med uporabo ele-
ktricnih orodij je treba upostevati osnovne varnostne ukrepe, da bi s tem zmanjsali tveganje za telesne poskodbe.

VSA OPOZORILA IN NAVODILA ZA UPORABO SHRANITE ZA KASNEJSO UPORABO.
1.1 SPLOSNA VARNOSTNA PRAVILA

e Zazascito pred nevarnostmi preberite in razumite varnostna navodila pred names$c¢anjem uporabo, popravljanjem
vzdrzevanjem, menjave opreme na orodju ali, ko delate v njegovi bliZini. Napake lahko povzrocijo hude telesne poskodbe.

e Orodje sme namestiti, nastavljati ali uporabljati le kvalificirani in usposobljeni upravljavec.
e Orodje za slepe zakovice STANLEY Engineered Fastening nikoli ne uporabljajte za nepredvidena opravila.
e Uporabite le dele, pritrdila in dodatke, ki jih priporoca proizvajalec.

e NE spreminjajte orodja. Spremembe lahko zmanjsajo ucinkovitost varnostnih ukrepov in povecajo tveganje za
upravljavca. Vsaka predelava orodja, ki jo izvede uporabnik je v celoti njegova odgovornost, hkrati pa tovrstno dejanje
iznici vse veljavne garancije.

e Ne zavrzite varnostnih navodil, dajte jih upravljavcu.
¢ Ne uporabljajte orodja, Ce je poskodovano.

e Pred uporabo orodja preverite nastavitev, pritrditev ali prosto gibanje premikajocih se delov, njihovo brezhibnost in
druge pogoje, ki lahko vodijo do nevarnosti pri delu. Poskodbe naj, pred nadaljnjo uporabo orodja, odpravi ustrezno
usposobljeni strokovnjak. Pred zagonom orodja z njega odstranite vse kljuce in pripomocke za nastavljanje.

e Vrednih ¢asovnih razmikih je treba pregledati orodje in zagotoviti, da so podatki o zmogljivosti in oznake, ki jih zahteva
ta del standarda ISO 11148, pravilno in ¢itljivo oznacene na orodju. Zaposleni/uporabniki morajo za nabavo nadomestnih
oznacevalnih nalepk kontaktirati s proizvajalcem, Ce je treba.

e Poskrbite, da bo orodje vedno v varnem delovnem stanju, hkrati pa ga redno pregledujte glede morebitnih poskodb in
delovanja. Orodje naj razstavlja le usposobljeno osebje. Orodja nikoli ne razstavljajte brez predhodne preucitve navodil
za vzdrzevanje.

1.2 NEVARNOSTI IZVRZENIH DELCEV

e Pred vsakim vzdrZevanjem, nastavljanjem, prilagajanjem, namesc¢anjem ali odstranjevanjem nosu ali opreme, odklopite
orodje od hidravli¢ne crpalke.

e Zavedajte se, da lahko napake pri obdelovancu ali opremi, tudi samega vstavljenega orodja povzrocijo izstrelke z veliko
hitrostjo.
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e Med uporabo orodja vedno nosite zascito za oci, odporno proti udarcem. Stopnjo zahtevane zascite je treba oceniti pred
vsako uporabo.

e Socasno je treba oceniti tudi tveganje za druge ljudi v okolici.

e Zagotovite, da bo obdelovanec varno pritrjen.

e Preverite, ali je sredstvo za zascito proti izstrelkom vijakov in/ali trnov namesceno in deluje.
e Opozorite okolico na mozno sunkovito izmetavanje trnov iz sprednjega dela orodja.

e Orodja med uporabo nikoli NE usmerjajte proti ljudem.

1.3 NEVARNOSTI MED DELOVANJEM

e Uporaba orodja lahko izpostavi upravljavceve roke nevarnostim, vklju¢no z drobljenjem, udarcem, rezom, odrgninam in
vrocini. Za zas¢ito rok nosite primerne rokavice.

e Upravljavci in vzdrZzevalci morajo biti fizicno zmozni, da obvladajo velikost, tezo in mo¢ orodja.

e Orodje drzite pravilno, bodite pripravljeni na odzive ob obicajnih ali nenadnih gibih in uporabljajte obe roki.

e Rocaje orodja ohranjajte suhe, Ciste in brez olja ter masti.

e Med upravljanjem orodja ohranjajte ravnotezje telesa in stabilno stojo.

e Ob prekinitvi hidravli¢ne oskrbe sprozite postopek zagon-in-ustavitev naprave.

e Uporabljajte le maziva, ki jih je priporocil proizvajalec.

e Izogibajte se stiku s hidravli¢no tekocino. Ce slu¢ajno pride do stika, prizadeti del temeljito izperite z vodo ter tako
zmanjsajte nevarnost za drazenje koze.

e Varnostni listi za vsa hidravli¢na olja in maziva so na voljo na zahtevo pri vasem dobavitelju orodij.

e |zognite se neprimernemu polozaju telesa, ker je za te polozaje zelo verjetno, da se takrat ne boste sposobni odzvati na
obicajni ali nepri¢akovani premik orodja.

o Ce je orodje pritrjeno na napravo za vzmetenje, zagotovite, da bo pritrditev varna.

e Zavedajte se nevarnosti stiska, ¢e nos orodja ni namescen.

e NE uporabljajte orodja, ki ima odstranjeno ohisje nosu.

e Pred zacetkom dela, morate imeti roke varno oddaljene od aktivhega dela orodja.

e Med prenasanjem orodja, prsta nikoli ne drzite na sprozilnem stikalu, kajti slednjega bi lahko po nesreci aktivirali ter
povzrodili poskodbe.

e Pazite, da vam orodje NE pade na tla oz. ne uporabljajte ga namesto kladiva.
e Poskrbite, da odpadni trni zakovic ne bodo povzrocali nevarnosti.

1.4 NEVARNOSTI PRI PONAVLJAJOCIH SE GIBIH

e Ob uporabi orodja bo upravljavec morda obcutil neudobje v dlaneh, rokah, ramenih, vratu ali drugih delih telesa.

e Med uporabo orodja mora upravljavec zavzeti udobni polozaj telesa in ohranjati stabilno stojo ter se izogibati nevarnim
ali neuravnoteZenim polozajem telesa. Upravljavec mora spreminjati drzo med dolgimi nalogami, to lahko pomaga, da se
izogne neudobju in utrujenosti.

e Ce upravljavec zacuti znake, kot so trajno ali ponavljajo¢e se neudobje, bole¢ino, kljuvanje, zbadanje, odrevenelost, peko¢i
obcutek ali okornost, potem teh znakov ne sme prezreti. Sporociti jih mora delodajalcu in se posvetovati z zdravnikom.

1.5 NEVARNOSTI PRI UPORABI DODATNE OPREME

e Pred namesc¢anjem ali odstranjevanjem sklopa nosu ali opreme odklopite orodje od hidravli¢nega in elektricnega napajanja.

e Uporabljajte samo velikosti in tipe dodatne opreme in potroSnega materiala, ki jih priporoca proizvajalec orodja, ne
uporabljajte drugih tipov ali velikosti dodatne opreme oz. potrosnega materiala.

1.6 NEVARNOSTI NA DELOVNEM MESTU

e Zdfrsi, spotiki in padci so najpogostejsi vzroki za poskodbe na delovhem mestu. Zavedajte se, da so spolzka tla posledica
uporabe orodja in nevarnost spotika povzrocajo cevi za zrak ali hidravli¢ne cevi.

e Bodite pozorni v neznanem okolju. Tam obstajajo skrite nevarnosti, kot so elektri¢ni ali drugi oskrbovalni kabli.
e Orodje ni namenjeno za uporabo v potencialno eksplozivnem ozracju in ni izolirano proti stiku z elektri¢nim tokom.

e Prepricajte se, da v okolici ni elektri¢nih kablov, plinskih cevi itd., ki lahko povzrocijo nevarnost, e jih poskodujete med
uporabo orodja.

e Bodite primerno obleceni. Ne nosite ohlapnih oblacil ali nakita. Ohranjajte lase, obleko in rokavice pro¢ od premikajocih
se delov opreme. Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko zapletejo v premikajoce se dele.

e Poskrbite, da odpadni trni zakovic ne bodo povzrocali nevarnosti.
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1.7 NEVARNOSTI ZARADI HRUPA

e Izpostavljenosti visoki ravni hrupa lahko povzrodi trajno in nepopravljivo izgubo sluha in druge tezave, kot so tinitus
(zvonjenje, brnenje, zvizganje ali brencanje v usesih). Zato sta bistveni ocena tveganja in izvajanje ustreznega nadzora za
ta tveganja.

e Ustrezni ukrepi za zmanjsanje tveganja lahko vklju¢ujejo materiale za blazenje, ki preprecujejo “zvonjenje” obdelovanca.

e Zascito sluha uporabljajte v skladu z delodajal¢evimi navodili in kot jo zahtevajo predpisi o zas¢iti zdravja in varnosti na
delovnem mestu.

e Da bi preprecili nepotrebno povecanje ravni hrupa, delajte z orodjem in vzdrzujte orodje po priporocilih v teh navodilih.
1.8 NEVARNOSTI ZARADI TRESLJAJEV

e Izpostavljenost tresljajem lahko povzroci poskodbe Zivcev in oskrbe s krvjo na dlaneh in rokah.
e Ko delate na hladnem, nosite topla delovna oblacila in poskrbite, da bodo dlani tople in suhe.

e Ce zatutite odrevenelost, zbadanje, bole¢ino ali postane koza na prstih in dlaneh bleda, prenehajte uporabljati orodje,
povejte delodajalcu o teh pojavih in se posvetujte z zdravnikom.

e Kjer koli je mogoce, podprite tezo orodja s stojalom, napenjalnikom ali izravnalnikom tresljajev, ker lahko tako lazje drzite
orodje, Ce je podprto.
1.9 DODATNA VARNOSTNA NAVODILA ZA HIDRAVLICNA ELEKTRICNA ORODJA

e Delovna hidravli¢na oskrba ne sme presegati 550 barov (8000 psi).
e Olje, ki je pod tlakom, lahko povzro¢i hude poskodbe.

e Ne namescajte gibkih hidravli¢nih cevi, ki ne vzdrzijo najmanj 700 barov (10.000 PSI) delovnega tlaka pri pretoku 2,73 I/min
(200 v 3/min).

e Vklopljenega orodja nikoli ne pustite brez nadzora. Ko orodja ne uporabljate, odklopite s ¢rpalke hidravli¢ne cevi in
elektri¢ne kable in Sele nato lahko zamenjate opremo ali pa za¢nete s popravili.

e Cevi, ki zaradi tlaka opletajo, lahko povzrocijo hude telesne poskodbe. Vedno preverite, ali cevi in prikljucki niso
poskodovani oz. zrahljani.

e Pred uporabo preverite, ali so hidravli¢ne cevi poskodovane, vsi hidravli¢ni prikljucki morajo biti Cisti, popolnoma vpeti in
zategnjeni. Ne mecite tezkih predmetov na cevi. Udarec cevi z ostrim predmetom lahko povzroci notranje poskodbe in
privede do prezgodnje odpovedi cevi.

e Kadar koli uporabljate univerzalne vrtljive sklopke (razcepne sklopke), morate namestiti zatice za zapahnitev in uporabiti
varovalni kabel za cevi, da bi zavarovali cev pred morebitnimi napakami priklopa cevi na orodje ali cevi na cev.

e Orodja NIKOLI NE dvigujte tako, da ga drZite za cev ali elektri¢ni kabel. Za dvigovanje vedno uporabite rocaj.

e NE vlecite ali premikajte hidravli¢no ¢rpalko tako, da uporabljate cevi. Vedno uporabljajte rocaje ¢rpalke ali podstavek s
kolesci.

e Pazite, da v hidravli¢ni sistem ne bo zasla umazanija in drugi tujki, ki bi lahko povzrocili okvare.
e Uporabljajte samo cisto olje in opremo za polnjenje.
e Uporabljajte samo priporocene hidravli¢ne tekocine.

e Energijske naprave zahtevajo prosti pretok zraka zaradi hlajenja in jih je treba zato namestiti na dobro prezracevana
obmodja, brez nevarnih hlapov.

¢ Najvisja temperatura hidravli¢ne tekocine na vstopu je 110 °C (230 °F).

Pri STANLEY Engineered Fastening smo izpostavljeni nenehnemu razvoju in izboljsavam orodij, zato si pridrzujemo
pravico do sprememb specifikacij kateregakoli izdelka, brez predhodnega obvestila.
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2. SPECIFIKACLJE

2.1 NAMENSKA UPORABA

Orodje za namescanje AV™ 30 je v glavnem sklop bata in valja. Ko je hidravli¢no povezan z zdruzljivim hidravli¢nim virom
energije in je pritrjen ustrezen nosni sklop, se nato uporablja za namestitev 1/2” do 5/8” Avbolt® in 1/2” do 3/4” Avdelok® XT v
industrijskih okoljih.

Orodje in hidravli¢no ¢rpalko lahko namestite le v skladu z navodili za uporabo za namescanje strukturnih zakovic Stanley
Engineered Fastening.

Seznam zebvlje, ki se lahko uporabljajo v ustrezni opremi nosu poglejte v spodnjo preglednico.
Za navodila glede ustreznega sklopa nosu poglejte v podatkovne liste, navedene v tabeli.

NE uporabljajte naprave v vlaznih pogojih ali v prisotnosti vnetljivih tekoCin in plinov.

SKLOP NOSU
VUJAKI SKLOP NOSU PODATKOVNI LIST
VELIKOST STEVILKA DELA | MERA'A’ | MERA ‘B’ STEVILKA DELA
1/2" 73412-03600 113 mm 43 mm 07900-00905
AVBOLT®

5/8” 73412-03400 113 mm 52mm 07900-00905

172" 73412-03100 113 mm 43 mm 07900-00919

AVDELOK® XT 5/8" 73412-03200 115 mm 48 mm 07900-00919
3/4” 73412-03300 134 mm 56 mm 07900-00919

*Sklop nosu s sprostitvijo celjusti.
Za dolocitev sklopa nosu z merami‘A’in ‘B; poglejte slike na strani 178.

Pri delu morate obvezno upostevati varnostna navodila.

2.2 SPECIFIKACIJE ORODJA

SPECIFIKACIJE | METRICNI | IMPERIALNI
| vlecenje pri nominalnem tlaku 175,0 kN 39341,0 Ibf
Sila:
Odriv pri nominalnem tlaku vracanja 80,0 kN 17985,0 Ibf
vlecenje 510 barov 7397 PSI
Tlak:
vracanje 200 barov 2901 PSI
Hod: | Hod bata 41,0 mm 1,61 in
Teza: | Brez opreme nosu 6,9 kg 15,3 1b

Hidravli¢no olje: | Hidravli¢cno olje Enerpac® - HF-95X

Avbolt® 12,7-15,9 mm 1/2-5/8 in
Obmogje izdelka:
Avdelok® XT 12,7-19,1 mm 1/2-3/4in
Sistem izvrzenja - sprednji ali zadnji Spredaj
Razvrstitev tesnil Tesnilna ustnica in tesnila posnemala
Hidravli¢ni lezajni obroci Da - spredaj
Dodatne funkcije:
Zascitni rocaj / cev Gatorja Da
S¢itnik vodila Da
Cev / Zadrzevalne sponke kabla Da
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Vrednost hrupa dolocena v skladu s testno kodo hrupa ISO 15744 in ISO 3744. | AV30
Raven zvo¢ne mocdi z oceno A dB(A), Lo Negotovost hrupa: kWA =3,0 dB(A) 94,3 dB(A)
Raven zvo¢nega tlaka z oceno A na delovni postaji dB(A), L, Negotovost hrupa: k,, = 3,0 dB(A) 83,3 dB(A)
Konica emisije zvo¢nega tlaka z oceno C dB(C), Lo konica Negotovost hrupa: kpc =3,0dB(C) 128,1 dB(C)

Vrednost hrupa dolocena v skladu s testno kodo tresljajev ISO 20643 in ISO 5349.

Raven emisij tresljajev, a, Odstopanje: k = 0,48 m/s? 0,952 m/s?

Zagotovljena vrednost emisije tresljajev v skladu z EN 12096

2.3 MERE ORODJA

A 166.5

270

.

|

Vse mere so prikazane v milimetrih.

=L \L

Za dimenzije ‘A’in ‘B sklopa nosu, glejte tabelo na strani 177.

Orodje ima dve hidravli¢ni cevi in elektri¢ni krmilne kabel, dolg 0.6 m. Dodatne dolzine hidravli¢ne cevi in kabelskega po-
daljSka lahko narocite posebej, Ce je treba. Za razpoloZljive dolZine sklopov cevi in ustreznih Stevilk sestavnih delov poglejte
v spodnjo preglednico.

SKLOP HIDRAVLICNE CEVI
STEVILKA DELA | DOLZINA CEVI
07008-00448 5 metrov
07008-00449 10 metrov
07008-00450 15 metrov
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3. ZACETEK DELOVANJA

3.1 PRINCIP DELOVANJA

POMEMBNO - PRED PRVO UPORABO SKRBNO PREBERITE OBE VARNOSTNI PRAVILI NA STRANEH 174 - 176 IN NA-
VODILA ZA UPORABO CRPALKE.

Ko sta priklopljeni obe cevi in krmilni kabel na hidravli¢no ¢rpalko Avdel®/Enerpac®, se cikla vlecenja in vracanja orodja krmi-
lita s pritiskanjem in spus¢anjem sprozila, ki je na rocaju.

Ko je stikalo pritisnjeno, bo magnetni ventil na hidravli¢ni ¢rpalki dobil energijo in usmeril tok olja pod pritiskom na vle¢no
stran bata v orodju za namescanja. To tudi omogoca olju na strani vrac¢anja orodja za namescanje, da se vrne v rezervoar.

Med cikli vle€enja se bat/sklop vpenjala premakne proti zadnjemu delu orodja in omogoca, blazini tipa tesnilnega obrocka
da potisne naslednjega in &eljusti naprej. Ce je bil v sklop nosu vstavljen pritrdilni zati¢, se komplet &eljusti vpel v trn in sklop
se bo zagnal.

Za Avbolt® in Avdelok® XT bo cikel namestitve naprej vpel spoj ki ga je treba speti in bo tudi kot nastavek premaknil naprej,
obroc pa bo vstavljen v Zlebe za zapahnitev zati¢a. Na koncu cikla vstavljanja bo nastavek prisel navzgor proti spoju in bo
nadaljevanjem premikanja odlomil trn.

Sprozilno stikalo je treba spustiti tako, ko se zati¢ odlomi. Ko spustite sprozilno stikalo, bo to takoj povzrocijo, da magnetni
ventil ostane brez energije in tok olja pod tlakom se za¢ne vracati.

Ce sprozila ne spustite, se bo bat orodja za names¢anje nadaljeval premikati proti zadnjemu delu orodja, dokler ne doseze
konec svojega hoda. Na vle¢ni strani se bo nato povecal tlak, dokler ni na ¢rpalki dosezena nastavljena vrednost »Visoki
tlak«. Na tej tocki bo magnetni ventil samodejno ostal brez energije in obrnil tok olja pod tlakom na stran vra¢anja orodja za
namescanje.

V obeh primerih bo olje pod tlakom teklo v stran za vra¢anje orodja za namescanje, olje na strani vlecenja pa se bo vracalo v
rezervoar.

Gibanje bata /sklopa vpenjalna naprej bo izvrglo namescen vijak iz nastavka.

Ob tocki, ko bo sprozilo spus¢eno, ali, ko je dosezena vrednost »Visoki tlak«, bo magnetni ventil ostal brez energije in aktivi-
ral prednastavljeni »Merilnik ¢asa vraanja«. Ta nadzira ¢as, ko bo motor nadaljeval delovati, preden se preklopi v prosti tek.
Ta merilnik ¢asa lahko nastavite ro¢no med 5 in 20 sekund, da bi s tem zagotovili, da se bat orodja za names¢anje vedno vrne
do konca v sprednji polozaj (glejte prirocnik za ¢rpalko 07900-01030, straneh 10 in 13).

Ko se bat vrne do konca v sprednji poloZzaj, se bo tlak povecal na prednastavljeno vrednost nizkega tlaka - c200 barov. Motor
Crpalke bo tekel Se naprej, dokler ¢as vracanja ne potece. Po tem ¢asu se bo motor ustavil samodejno in ventil se bo preklo-
pil v polozaj prostega teka. Magnetni ventil bo nato samodejno izvedel cikel za izpustitev olja pod tlakom v rezervoar z obeh
strani orodja za vracanje - vle€enja in vracanja.

To ohranja orodje za names¢anje v sprednjem polozaju. Na tej tocki v hidravlicnem sistemu ni nobenega tlaka.

Hidravli¢na ¢rpalka se bo samodejno zagnala ob pritisku na sprozilno stikalo orodja.
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3.2 PRIPRAVA ZA UPORABO

POZOR- PRAVI TLAK VLECENJA IN VRACANJA STA POMEMBNA ZA PRAVILNO DELOVANJE ORODJA ZA NAMESTITEV.
CE TLAK NI NASTAVLJEN KOT JE PREDPISANO, LAHKO PRIDE DO POSKODB OPREME IN OSEBJA. TLAK VLECENJA IN
VRACANJA, KI GA ZAGOTAVLJA HIDRAVLICNA CRPALKA, NE SME PRESEGATI TLAKOV, NAVEDENIH V SPECIFIKACIJAH
ORODJA ZA NAMESCANJE.

POMEMBNO - PRED SERVISIRANJEM ORODJA ZA NAMESCANJE IN HIDRAVLICNE CEVI:

ZAGOTOVITE, DA SO VENTILI ZA URAVNAVANJE TLAKA NASTAVLJENIV SKLADU Z NAVODILI ZA UPORABO CRPALKE
IN NAJVECJIM DOLOCENIM TLAKOM ZA ORODJA ZA NAMESCANJE IN CEVI.

ZAGOTOVITE, DA BO KOMPLET CEVI PREVLECEN S HIDRAVLICNO TEKOCINO V SKLADU S POSTOPKOM V NAVODILIH
ZA UPORABO CRPALKE 07900-01030.

e Zagotovite, da je oskrba z elektri¢nim tokom do hidravli¢ne ¢rpalke izklopljena.

e Hitre spojke hidravli¢nih cevi orodja za names¢anje priklopite neposredno na ¢rpalko pred priklopom elektri¢nega
krmilnega kabla. Cevi in krmilni kabel morata biti priklopljena v tem zaporedju in odklopljena v obratnem zaporedju.

e Vklopite napajanje hidravli¢ne ¢rpalke z elektriko. Pocakajte 5 sekund, da ¢rpalka konca postopek zagona in $ele nato
pritisnite sprozilno stikalo. Ko je vse nastavljeno, bo LCD zaslon na ¢rpalki prikazal ‘AVDEL.

e Med zagonom bo nadzorni sistem ¢rpalke ugotovil vse sproZilne postopke kot morebitno napako v delovanju in
preprecil zagon motorja. Na LCD zaslonu bo na tej stopnji prikazan napis ‘BUTTON FAULT' Ponastavite tako, da izklopite
napajanje z elektriko za 10 sekund.

e Zagotovite, da bo orodje za namescanje namesceno pod rezervoarjem ¢rpalke. Sprozilno stikalo orodja za namescanje
pritisnite in spustite veckrat zapored do skorajSnjega polnega hoda orodja, da bi zagotovili obtok hidravli¢ne tekocine in
izpihali ves zrak iz orodja.

e Spremljajte delovanje orodja. Preverite, ali tekocina ne izteka in zagotovite, da je nacin mirovanja bata v skrajnem
sprednjem polozZaju. Orodje za names¢anje bo znova pripravljeno za delo.

e |zklopite oskrbo hidravli¢ne ¢rpalke z elektri¢nim tokom in nato odklopite orodje za namescanje od ¢rpalke v obratnem
zaporedju, kot je opisano zgoraj.

e Zdaj priklopite orodje za name3sc¢anje na komplet hidravli¢nih cevi, pripravljenih za delovanje in elektri¢ni krmilni kabel.
Nato priklopite hitre spojke kompleta hidravli¢nih cevi in elektri¢ni krmilni kabel na ¢rpalko.

e Sklop nosu priklopite na orodje, kot je v navodilih lista s podatki ustreznega sklopa nosu.
e Vklopite oskrbo s tokom hidravli¢ne ¢rpalke z elektriko, kot je opisano zgoraj.

e Sprozilno stikalo orodja za names3canije pritisnite in spustite veckrat zapored do skorajsnjega polnega hoda orodja, da bi
zagotovili obtok hidravli¢ne tekocine.

e Orodje za namescanje je zdaj pripravljeno na uporabo.
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4. NAVODILA ZA UPORABO

4.1 NAMESTITEV VIJAKA AVBOLT®

e Preverite obdelovanec in odstranite odvecne reze. (Reza je prostor med sestavnimi deli spoja. Reza je prevelika, ¢e
premalo trna $trli skozi obroc¢ , da bi ga lahko celjusti sklopa nosu zagrabili).

e Vijak Avbolt® potisnite v luknjo.

e Nos potisnite v zati¢, dokler se nastavek sklopa nosu ne ustavi na obroc¢u. Orodje in sklop nosu je treba drzati v pravem
kotu (90°) na obdelovanec.

e Zazagon cikla namescanja pritisnite sprozilno stikalo.

e Ko se ustavi gibanje naprej nastavka sklopa nosu in se odlomi trn, spustite sprozilo. Orodje se bo premaknilo v svoj
hod vracanja in odrinilo name3cen vijak. Na koncu povratnega hoda Celjusti delno sprostijo izrabljeni trn, ki ga lahko
odstranite tako, da nagnete nos orodja navzdol.

e Ko je bil namescen vijak izvrzen, je sklop nosu pripravljen za naslednjo namestitev.
4.2 NAMESTITEV VIJAKA AVDELOK® XT

e Preverite obdelovanec in odstranite odvecne reze. (Reza je prostor med sestavnimi deli spoja. Reza je prevelika, ¢e
premalo trna $trli skozi obroc¢ , da bi ga lahko celjusti sklopa nosu zagrabili).

e Vijak Avdelok® XT vstavite v luknjo.
e Obroc Avdelok® XT potisnite prek zati¢a. (Nagnjeni konec obro¢a mora kazati proti sklopu nosu in orodju).

e Nos potisnite v zati¢, dokler se nastavek sklopa nosu ne ustavi na obroc¢u. Orodje in sklop nosu je treba drzati v pravem
kotu (90°) na obdelovanec.

e Zazagon cikla namescanja pritisnite sprozilno stikalo.

e Ko se ustavi gibanje naprej nastavka sklopa nosu in se odlomi trn, spustite sprozilo. Orodje se bo premaknilo v svoj
hod vracanja in odrinilo namescen vijak. Na koncu povratnega hoda ¢eljusti delno sprostijo izrabljeni trn, ki ga lahko
odstranite tako, da nagnete nos orodja navzdol.

e Ko je bil namescen vijak izvrzen, je sklop nosu pripravljen za naslednjo namestitev.

PREVIDNOST- NE SKUSAJTE ODLOMITI TRNA BREZ NAMESTITVE OBROCA, KER BO TO POVZROCILO, DA BO NEZASCI-
TENI DEL TRNA AVDELOK® ALI AVBOLT® IZVRZEN 1Z NOSU Z VELIKO HITROSTJO IN SILO.
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5. SERVISIRANJE ORODJA

POMEMBNO - PREBERITE VARNOSTNA NAVODILA NA STRANEH 174-176. DELODAJALEC JE ODGOVOREN, DA
ZAGOTOVI, DA BODO NAVODILA ZA VZDRZEVANJE POSREDOVANA USTREZNEMU OSEBJU. UPRAVLJAVEC NE SMER
VZDRZEVATI ALI POPRAVLJATI ORODJA, RAZEN, CE JE BIL USTREZNO USPOSOBLJEN. ORODJE JE TREBA REDNO
PREGLEDOVATI GLEDE POSKODB IN OKVAR.

5.1 DNEVNO SERVISIRANJE

e Preverite ali orodje za namescanije, cevi in hitre spojke ne puscajo olja.

e Obrabljene ali poskodovane cevi in spojke je treba zamenjati.

e Preverite, ali je hod orodja skladen z minimalnimi specifikacijami.

e Preverite, ali je namescen odbojnik pare.

e Preverite, ali vlek ¢rpalke / ventil za omejitev predtlaka delujeta pravilno.

e Preverite, ali je obrabljen nastavek, kar oznacujejo oznake na names¢enem vpenjalniku. To lahko tudi potrdite s
preverjanjem namescenih podatkov v katalogu vijakov. Prevelika obrabljenost lahko povzroci, da nastavek poci.

5.2 TEDENSKO SERVISIRANJE

e Razstavite in ocistite sklop nosu, Se posebej ¢eljusti, kot je opisano v listu s podatki ustreznega sklopa nosu.
e Preverite, ali iz orodja za names¢anje, cevi ali hitrih spojk izteka olje.

POZOR- za ciScenje nekovinskih delov orodja nikoli ne uporabljajte kemi¢nih sredstev ali drugih mo¢nih kemikalij.
Take kemikalije lahko oslabijo materiale, iz katerih so izdelani ti deli.

5.3 LETNO SERVISIRANJE/VSAKIH 150 TISOC PRIVIJANJ

e Vsakih 150.000 ciklov je treba orodje v celoti razstaviti in namesto obrabljenih, poskodovanih sestavnih delov, oz. po
priporociluy, je treba vstaviti nove. Pred sestavljanjem je treba vse tesnilne obrocke zamenjati in namazati z mastjo
MolyKote® 111.

5.4 SERVISNI KOMPLET

Za popoln servis je na voljo naslednji servisni komplet:
SERVISNI KOMPLET: 73432-99990

STEVILKADELA  |OPIS | STEVILKADELA  |OPIS
07005-10118 Hitra spojka - mogki del 07900-00972 Xi’/gg”' drog sprednje uvodnice
07005-10120 Hitra spojka - zenski del 07900-00963 Vodilna objemka bata AV30
07900-00958 Konc¢na kapica trupa orodja 07992-00020 Mast — MolyLithium EP3753
07900-00969 Objemka tesnila bata AV30 07900-00755 Mast — Molykote® 111
07900-00970 Tesnilo bata AV30 07900-00756 Loctite® 243 Threadlocker
07900-00971 Zatic¢ bata AV30 - spredaj

5.5 ORODJA ZA SERVISIRANJE

Potrebna so tudi naslednja standardna orodja:

e Klju¢imbus:2,0/3,0 mm

e Ploski vilicasti klju¢: 12 /14 /18 /24 /45 mm A/F
e Trak PTFE: 10 mm

e Mehanski primez s s¢itniki ¢eljusti — 150 mm

5.6 HIDRAVLICNO OLJE

POZOR - Uporabiljajte le hidravli¢no olje Enerpac® HF — uporaba katerega koli drugega olja lahko povzroci okvaro
orodja za namescanje in ¢rpalke, zaradi tega pa lahko preneha veljati garancija za orodje za namescanje.

182



PREVOD IZVIRNIH NAVODIL SLOVENSCINA

Hidravli¢no olje je na voljo za narocilo pod naslednjimi Stevilkami sestavnih delov.

HIDRAVLICNO OLJE
STEVILKA DELA | 07992-00081 |  07992-00082 |  07992-00083
Stevilka nadomestnega dela Enerpac® HF-95X HF-95Y HF-95T
Kolicina 1 liter 5 litrov 20 litrov
Viskoznost 32 mm?/s 32 mm?¥s 32mm?/s

5.7 NAVODILA ZA RAZSTAVLJANJE

POMEMBNO - PRED ODSTRANJEVANJEM SKLOPA NOSU ALI RAZSTAVLJANJEM ORODJA ZA NAMESCANJE ZAGOTO-
VITE, DA BO ELEKTRICNA OSKRBA Z ELEKTRICNIM TOKOM SO HIDRAVLICNE CRPALKE IZKLOPLJENA.

Pred razstavljanjem:
e Odklopite hitri spojki 10 in 11 ter elektri¢ni krmilni kabel 14 med orodjem za namescanje in sklopom hidravli¢nih cevi.
e 7 orodja za names¢anje odstranite sklop nosu kot je navedeno v navodilih lista s podatki ustreznega sklopa nosu.

e Pred vzdrzevanjem je treba odstraniti morebitno nevarne snovi, ki bi se lahko nakopicile na stroju zaradi delovnih
postopkov.

Za popoln servis orodja priporo¢ajmo, da nadaljujete z razstavljanjem orodja v zaporedju, kot je prikazano na straneh od
183 do 185. Po razstavljanji orodja priporo¢amo, da zamenjate vsa tesnila.

Sklop glave bata:

e Zmalim izvijacem s plosko glavo odstranite zati¢ 41 z adapterja vpenjalnika 40.
e Odvijte in odstranite adapter vpenjalnika 40 z bata 1.
e Rocaj orodja vpnite v primez z mehkimi ¢eljustmi tako, da orodje kaze nos navzdol.

e Priklopite *hitro spojko - moski del na hitro spojko - Zenski del 11 na hidravli¢ni cevi za vracanje 18. To bo sprostilo
vsakrdni tlak iz strani vraCanja bata 1 in olajSalo odstranitev kon¢ne kapice 17.

e Vstavite *trup orodja za sestavljanje koncne kapice v kon¢no kapico 17.
e Zvilicastim klju¢em 24 mm A/F odvijte in odstranite konéno kapico 17 s trupa 2.
e Zmalim izvija¢cem s plosko glavo odstranite tesnili obrocek 21 s kon¢ne kapice 17 in odstranite.

e Zmalim izvija¢em s plosko glavo, ali podobnim orodjem, odstranite tesnili obrocek 30 in spiralni varovalni obroc¢ 36
z zunanjega Zleba na kon¢ni kapici 17 in odstranite. Ko odstranjujete tesnila pazite, da z izvija¢em ne poskodujete
povriino kon¢ne kapice.

e Odstranite orodje za namescanje iz primeza in izpraznite hidravli¢no olje iz zadnjega dela orodja. Odstranite sestavni del
*hitre spojke - moski del s hitre spojke - Zenski del 11.

e Priklopite *hitro spojko - Zenski del na hitro spojko - moski del 10 na hidravli¢ni cevi za vlecenje 19. To bo sprostilo tlak iz
strani vlecenje bata in olajsalo odstranitev konc¢ne kapice 1 in olajsalo odstranitev bata 1.

e Odvijte sprednji *zati¢ bata na sprednji del bata 1.

¢ Na mizi namestite trup 2 z nosom navzgor. Nato uporabite mehko kladivo, udarite bat 1 proti zadnjemu delu trupa in
izbijte zadnji del ter pazite, da ne poskodujete izvrtino v trupu.

e Ob odstranjevanju bata 1 pazite, ker bo olje na strani vlec¢enja bata iztekalo iz sprednjega dela trupa 2.

e Med odstranjevanjem bata 1 se lahko sprednja uvodnica s tesnilom 15 zagozdi na steblu bata. V tem primeru odvijte
sprednji *zati¢ bata in povlecite sprednjo uvodnico s tesnilom z bata.

e Tesnilo bata 26 je 2-delno tesnilo, sestavljeno iz zunanjega tesnilnega obroca in notranjega O-obroca. Z majhnim nozem
prerezite zunanji tesnilni obroc¢ in ga odstranite iz zunanjega utora na batu 1. Nato z majhnim ploscatim izvijacem
odstranite notranji O-obroc z bata in ga zavrzite. Ko odstranjujete tesnila pazite, da ne poskodujete povrsine bata.

e Ce je sprednja uvodnica s tesnilom 15 $e vedno zataknjeno na trupu 2. PoloZite trup z nosom navzgor na mizo in nato

potisnite sprednjo uvodnico s tesnilom s sprednjega dela, dokler ga niste odstranili z vdolbine na trupu. Nato lahko
sprednjo uvodnico s tesnilom odstranite z zadnjega dela trupa. Med delom pazite, da ne poskodujete izvrtine v trupu.

e Zmalim izvijacem s plosko glavo odstranite tesnili obroc¢ek 23 in spiralni varovalni obro¢ 34 z zunanjega Zleba na
sprednji uvodnici s tesnilom 15 in odstranite. Ko odstranjujete tesnila pazite, da z izvijatem ne poskodujete povrsine
sprednje uvodnice s tesnilom.

Vse Stevilke v krepki pisavi se nanasajo na seznam splo3nih sklopov in sestavnih delov na straneh 186, 187 in 188.

* Servisni komplet na strani 182.
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e Odstranite tesnilo droga 25 in posnemalo 22, z notranjega Zleba na sprednji uvodnici s tesnilom 15 in odstranite. Ko
odstranjujete tesnila pazite, da z izvijacem ne poskodujete povrsine sprednje uvodnice s tesnilom.

e Pdstranite sprednji obro¢ lezaja 24 in preverite, ¢e del ni obrabljen ali poskodovan. Ce je treba ga odstranite.
e Zmalim izvija¢em s plosko glavo odstranite tesnili obrocek 21 s trupa 2 in odstranite.

e Odstranite *hitro spojko - zenski del s hitre spojke - moski del 10 na hidravli¢ni cevi za vleCenje 19.

o Ne odstranite vijaka za nastavljanje 42 s trupa 2.

Sestavite v obratnem zaporedju, in ne izpustite nobene od naslednjih tock:

e Pred sestavljanjem ocistite vse sestavne dele.

e Kot pomoc¢ pri namescanju tesnil uporabite rahli premaz masti Molykote® 111 pri vseh tesnilih, tesnilnih Zlebih,
varovalnih obrocih in orodjih za sestavljanje.

e Tesnilni obrocek 23 potisnite prek sprednje uvodnice s tesnilom 15 in v zunaniji Zleb. Vstavite spiralni varovalni obro¢ 34 v
isti Zleb na sprednjem delu names¢enega tesnilnega obrocka. Za usmeritev tesnilnega obroca in spiralnega varovalnega
obroca poglejte v seznam splosnih sklopov in sestavnih delov.

e Pritisnite sprednji obro¢ lezaja 24 v notranji zleb sprednje uvodnice s tesnilom 15 in nato namestite tesnilo droga 25
za sprednjim obro¢em lezaja. Namestite posnemalo 22 v sprednjo vdolbino sprednje uvodnice s tesnilom. Za pravilno
usmeritev tednila droga in posnemala uporabite sliko splosnih sklopov.

e Namazite povrsino in vodilni rob izvrtine trupa 2 v katero je treba namestiti sprednjo uvodnico s tesnilom 15 in obvezno
uporabite mast Molykote® 111.

e Namazite ¢ep na *vodilnem drogu sprednje uvodnice orodja in nato namestite v celoti prek ¢epa $e sprednjo uvodnico
s tesnilom 15, najprej konec droga s tesnilom 25. *Drog sprednje uvodnice s tesnilom vstavite v trup 2 in potisnite
sprednjo uvodnico s tesnilom do konca v izvrtino v trupu. Za vstavljanje sprednje uvodnice s tesnilom v trup je potrebna
zmerna sila, zato bo morda treba uporabiti stiskalnico ali primez. Odstranite *vodilni drog sprednje uvodnice in ob tem
zagotovite, da bo sprednja uvodnica s tesnilom ostala na mestu.

e Namazite Zleb tesnila in veliki zunanje premer bata 1 in uporabite mast Molykote® 111. Tesnilo bata 26 potisnite prek
sprednjega dela velikega premera bata in v Zleb tesnila.

e QOdvijte sprednji *zati¢ bata na bat 1. Namestite *objemko tesnila bata ¢ez gred bata in nato zunanji tesnilni obro¢ tesnila
bata 26 ¢ez *objemko tesnila bata, tako da leZi na stoz¢astem premeru. Namazite povrsino *objemke tesnila bata z
mastjo Molykote® 111.

e Postavite *tesnilo bata na gred bata 1 in *objemko tesnila bata tako, da odprti konec *objemke tesnila bata lezi na
zunanjem tesnilnem obrocu tesnila bata 26. S pomocjo tesnila bata potisnite zunanji tesnilni obro¢ ez *objemko tesnila
bata in v utor tesnila bata. Za razsiritev in vstavljanje zunanjega tesnilnega obroca na bat je potrebna razumna sila, zato
je potrebna uporaba stiskalnice ali primeza.

e Odstranite *bat tesnilnega bata in *objemko tesnila bata z bata 1. Namazite *sprednji ¢ep bata, steblo bata in tesnilo bata
26 z mastjo Molykote® 111.

e Popolnoma privijte *vodilno objemko bata v zadnji del trupa 2. Namazite izvrtine v trupu in *vodilni objemki bata z
mastjo Molykote® 111.

e Priklopite *hitro spojko - zenski del na hitro spojko - moski del 10 na hidravli¢ni cevi za vlecenje 19. To omogoca zraku, da
uhaja iz vle¢ne strani bata 1 med vstavljanjem bata.

e Sklop bata 1 vstavite v zadnji del trupa 2 in skozi sestavljeno sprednjo uvodnico s tesnilom 15. Bat potisnite v skrajni
sprednji polozaj, dokler se ne ustavi ob sprednji uvodnici s tesnilom. Iz hidravli¢ne cevi na vle¢ni strani 19 bo zacelo
iztekati hidravli¢no olje. Za vstavljanje bata v trup je potrebna zmerna sila, zato bo morda treba uporabiti stiskalnico ali
primez.

e QOdstranite *hitro spojko - Zenski del s hitre spojke - moski del 10 na hidravli¢ni cevi za vleCenje 19. Odstranite *vodilno
objemko bata z zadnjega dela trupa 2.

e 0O-obroc 30 potisnite preko konc¢ne kapice 17 in v zunanji utor. Vstavite spiralni varovalni obro¢ 36 v isti zleb, za
namescenim tesnilnim obroc¢kom. Za usmeritev tesnilnega obroca in spiralnega varovalnega obroca poglejte v seznam
splosnih sklopov in sestavnih delov.

e Pritisnite zadnji obro¢ leZaja 29 v notranji Zleb zadnje uvodnice s tesnilom 16 in nato namestite tesnilo droga 28 za
zadnjim obro¢em lezaja. Namestite tesnilo posnemalo 31 v zadnjo vdolbino zadnje uvodnice s tesnilom. Za pravilno
usmeritev tednila droga in posnemala uporabite sliko splosnih sklopov.

e Rocaj orodja vpnite v primez z mehkimi ¢eljustmi tako, da orodje kaze nos navzdol.

Vse Stevilke v krepki pisavi se nanasajo na seznam splo3nih sklopov in sestavnih delov na straneh 186, 187 in 188.

* Servisni komplet na strani 182.
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e Namazite povrsino in vodilni rob izvrtine trupa 2 v katero je treba namestiti zadnjo uvodnico s tesnilom 16 in obvezno
uporabite mast Molykote® 111.

e Napolnite zadnji del trupa 2 s hidravli¢nim oljem Enerpac® HF. Raven olja mora biti tik nad zadnjo vhodno izvrtino v trup.

e Priklopite *hitro spojko - moski del na hitro spojko - Zenski del 11 na hidravli¢ni cevi za vracanje 18. To omogoca zraku,
da med vstavljanjem koncne kapice 17 uhaja iz strani bata 1 za vracanje.

e Namazite oba notranja navoja v trupu 2 in zunanji navoj na kon¢ni kapici 17 z mastjo MolyLithium.

e Vstavite konc¢no kapico 17 v zadnji del trupa 2, ob tem pazite, da ne poskodujete okroglega tesnila 30 in spiralnega
varovalnega obroca 36 na navojih trupa. Kon¢no kapico 17 privijte do konca v zadnji del trupa in pri tem uporabite
*orodje za sestavljanje koncne kapice trupa. Med tem opravilom bo manjsa kolicina olja izdelka iz hidravli¢ne cevi za
vracanje 18.

e Odstranite *hitro spojko - moski del s hitre spojke - Zenski del 11 na hidravli¢ni cevi za vracanje 18.

e Adapter vpenjala 40 privijte na bat 1, dokler sprednje lice ni poravnano s koncem bata. Poravnajte adapter vpenjala z
rezo na koncu bata in nato vtaknite zati¢ za zapahnitev 41.

e Namestite orodje za namescanje, kot je opisano v Priprava na uporabo na strani 180.

Sklop nosu:

e Zimbus klju¢em 3,0 mm odstranite dva vijaka 9, ki sta na sponki cevi 13. Odstranite sponko in vstavek sponke 20, ki sta
na zascitni objemki 37 ter hidravli¢ni cevi za vracanje 18 in vleCenje 19.

e Z malim izvijacem s plosko glavo dvignite rocaj Gator 8 iz vdolbin rocaja 2. Povlecite ro¢aj Gator prek zascitne objemke
37, hidravli¢ne cevi za vracanje 18 in vlecenje 19 ter ga odstranite.

e Prerezite zanko kabla 35 in potisnite nazaj zas¢itno objemko 37, da bi razkrili pritrditve na hidravli¢nih ceveh 18 in 19.
Hidravli¢ne cevi lahko odstranite s trupa 2 z vilicastima klju¢ema 12 mm in 14 mm.

e Hitro spojko - moski del 10 in Zenski del 11 lahko odstranite s hidravlicne cevi 18 in 19 z vili¢astima klju¢ema 18 mm in
24 mm.

e Za odstranitev sprozilnega stikala 7, najprej popustite uvodnica kabla 38, tako, da se bo krmilni kabel 14 prosto premikal
v trupu 2. Nato z imbus klju¢em 2.0 mm odvijte komplet vijakov M4 12.

e Krmilni kabel 14 potisnite v trup 2 in so¢asno povlecite sprozilno stikalo 7 iz trupa, da bi izpostavili spajkane spoje na
prikljuckih sprozilnega stikala. Odspajkajte prikljucke, da bi odstranili sprozilno stikalo in vstavek sprozila 39. Vstavek
sprozila je vezan na sprozilno stikalo in ga ni mogoce odstraniti.

e Zdaj lahko krmilni kabel 14 izvlecete iz trupa 2 in odstranite z zas¢itne objemke 37.

Sestavite v obratnem zaporedju, in ne izpustite nobene od naslednjih tock:

e Pred sestavljanjem ocistite vse navoje hitre spojke - moski del 10 in zenski del 11, hidravli¢ne cevi na strani vracanja 18 in
strani za vlecenja 19. Nato uporabite tri sloje traku PTFE 10 mm na moskih navojih na obeh hidravli¢nih ceveh.

e Ko nadomescate sprozilno stikalo 7 uporabite *Loctite® 243 na moskih navojih na sprozilnem in Sele nato sestavite
sprozilni vstavek 39.

e Pred sestavljanjem uporabite *Loctite® 243 pri kompletu vijakov M4 12..
e Ko je sestavljeno, pripravite orodje, kot je opisano na strani 180.

5.8 VAROVANJE OKOLJA

e Zagotovite skladnost s predpisi, ki se uporabljajo za odstranjevanje med odpadke. Vse odpadne izdelke odstranite na
zbirno mesto ali obrat, ki ima certifikat, da ne bi izpostavili nevarnosti osebja in okolja.

Vse stevilke v krepki pisavi se nanasajo na seznam splosnih sklopov in sestavnih delov na straneh 186, 187 in 188.

* Servisni komplet na strani 182.
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6. SPLOSNI PREGLED SESTAVNIH SKLOPOV IN SEZNAM DELOV

6.1 SPLOSNI PREGLED SESTAVNIH SKLOPOV
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6.2 SEZNAM DELOV

73432-02000 Seznam delov

ELEMENT |  STEVILKADELA | OPIS | KOLICINA
1 73434-02003 BAT 1
2 73434-02001 TELO 1
3
4 73425-02016 VARNOSTNA NALEPKA 1
5 73434-02026 NALEPKA AV30 2
6 07007-01504 NALEPKA CE & UKCA 1
7 07007-02103 SPROZILNO STIKALO 1
8 73430-02020 ROCAJ GATOR 1
9 07001-00686 KAPICA VIJAKA HD M4 X 16 KOSOV 2
10 07005-10118 HITRA SPOJKA - MOSKI DEL 1
1 07005-10120 HITRA SPOJKA - ZENSKI DEL 1
12 07001-00479 KOMPLET VIJAKOV M4 X 4 KOS| 1
13 73430-02023 CEVNA SPOJKA 1
14 07007-02105 KRMILNI KABEL 1
15 73434-02004 SPREDNJA UVODNICA S TESNILOM 1
16
17 73434-02005 KONCENA KAPICA 1
18 07005-10119 HIDRAVLICNA CEV - VRACANJE 1
19 07005-10117 HIDRAVLICNA CEV — VLECENJE 1

20 73430-02024 VSTAVEK SPONKE 1
21 07003-00463 OKROGLO TESNILO 2
22 07003-00452 TESNILO POSNEMALA 1
23 07003-00461 OKROGLO TESNILO 1
24 73434-02009 SPREDNJI LEZAJNI OBROC 1
25 07003-00451 TESNILO STEBLA 1
26 07003-00453 TESNILO BATA 1
27
28
29
30 07003-00464 OKROGLO TESNILO 1
31
32
33
34 07003-00494 SPIRALNI VAROVALNI OBROC 1
35 07007-02032 ZANKA KABLA 1
36 07003-00496 SPIRALNI VAROVALNI OBROC 1
37 07005-10121 ZASCITNA OBJEMKA 0,6m
38 07007-02104 UVODNICA KABLA 1
39 73430-02008 VSTAVEK SPROZILA 1
40 73434-02012 ADAPTER VPENJALA 1
a1 73434-02013 ZATIC ZA ZAPAHNITEV 1
42 07001-00481 KOMPLET VIJAKOV M5 X 5 SKT 1
- 07900-01022 NAVODILA ZA UPORABO ORODJA AV30 1
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7. VARNOSTNI PODATKI

7.1 VARNOSTNI PODATKI ZA HIDRAVLICNO OLJE ENERPACE® HF

PRVA POMOC

KOZA:

Pri kratkem ali ob¢asnem stiku je malo verjetno, da bi poskodoval kozZo, vendar lahko dolgotrajna izpostavljenost povzroci
dermatitis. Takoj, ko je to mogoce, kozo temeljito umijte z milom in vodo. Odstranite mo¢no onesnazena oblacila in operite
kozo pod njimi.

USTNO:

Malo verjetno, da je nevarno, e bi po naklju¢ju zauzili majhne odmerke, eprav lahko vecje koli¢ine povzrocijo slabost

in drisko. Ce pride do kontaminacije ust, jih temeljito sperite z vodo. Razen kot namerno dejanje je zauzitje velikih koli¢in
proizvoda malo verjetno. Ce bi se to zgodilo, ne izzovite bruhanja; pridobite zdravniski nasvet. Osebo odpeljite v najblizji
zdravstveni dom.

ocl:

Ce pride do nenamernega stika z o¢mi, ni verjetno, da bi povzrocil ve¢ kot prehodni neprijeten ob¢utek ali pordelost. Teme-
ljito sperite oci z obilnimi koli¢inami vode in pazite, da veke ostanejo odprte. Poiscite zdravnisko pomog, Ce se pojavijo ali
vztrajajo bolecine ali pordelost.

MEDICINSKI NASVET:

zdravljenje naj bo na splo$no simptomatic¢no in neposredno, da bi olajsali negativne ucinke.

Pomnite: Visokotla¢ne aplikacije:

Injekcije skozi kozo, ki nastanejo zaradi stika z izdelkom pod visokim pritiskom, predstavljajo veliko nujno medicinsko po-
moc¢. Poskodbe se morda sprva ne zdijo resne, vendar v nekaj urah tkivo nabrekne, razbarva in je izjemno bolece z obsezno
podkozno nekrozo.

Kirursko raziskovanje je treba opraviti brez odlasanja. Temeljita in obseZna odstranitev rane in spodnjega tkiva je potrebna
za zmanjsanje izgube tkiva ter preprecevanje ali omejevanje trajnih poskodb. Upostevajte, da lahko visok tlak izsili izdelek na
velike razdalje vzdolzZ ravnin tkiva.

ODSTRANJEVANJE MED ODPADKE
Odstranite vsa razlitja z inertnim vpojnim materialom. Prezracite obmodje razlitja. Kontaminirane materiale zavrzite v poso-
do za enkratno uporabo in jo odstranite na nacin, ki je skladen z lokalnimi predpisi.

POZAR
PLAMENISCE: 200°C.
Pogasite s suho kemi¢no peno ali ogljikovim dioksidom. Ne vstopajte v omejen prostor brez dihalnega aparata.

ROKOVANJE
Uporabite zascitno kremo ali rokavice, odporne proti olju.

SHRANJEVANJE
Pod streho in v skladu z lokalnimi predpisi za vnetljive materiale.

7.2 VARNOSTNI PODATKI ZA MAST MOLYLITHIUM GREASE EP 3753

Mast lahko narocite posamezno, stevilka dela pa je navedena na strani z informacijami o servisnem kompletu na strani 182.
PRVA POMOC

KOZA:

ker je mast popolnoma odporna proti vodi je najbolje, da jo odstranite z odobrenim emulgirnim Cistilom za kozo.
ZAUZITJE:

Zagotovite da bo posameznik popil 30 ml magnezijevega mleka, najbolje v kozarca mleka.

ocCl:

drazi, a ni skodljivo. Izperite z vodo in pois¢ite medicinsko pomoc.

POZAR

PLAMENISCE: Nad 220 °C.

Ni razvrs¢eno kot vnetljivo.

Primerna sredstva za gasenje: CO,, halon ali curki vode, Ce sredstva uporabljajo izkuSeni upravljavci.

OKOLJE
Zberite za seZig ali odstranjevanje med odpadke na odobrenem mestu.
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ROKOVANJE
Uporabite zas¢itno kremo ali rokavice, odporne proti olju

SHRANJEVANJE
Ne shranite v blizini vrocine ali sredstev, ki povzrocajo oksidacijo.

7.3 VARNOSTNI PODATKI ZA MAST MOLYKOTE® 111

Mast lahko narocite posamezno, Stevilka dela pa je navedena na strani z informacijami o servisnem kompletu na strani 182.

PRVA POMOC

KOZA:

prva pomoc ni potrebna.
ZAUZITJE:

prva pomoc ni potrebna.
ocCl:

prva pomoc ni potrebna.
VDIHAVANJE:

prva pomoc ni potrebna.

POZAR

PLAMENISCE: ve¢ kot 101,1°C. (zaprta posoda)

Eksplozivne lastnosti: Ne

Primerna gasiva: pena ogljikovega dioksida, suhi prah ali fini curek vode. Vodo lahko uporabite za hlajenje posod, izpostav-
lienih ognju.

OKOLJE
Predvideni niso nobeni skodljivi ucinki.

ROKOVANIJE
Priporo¢amo splosno prezracevanje. Preprecite stik z o¢mi.

SHRANJEVANJE
Ne shranjujte s snovmi, ki povzrocajo oksidacijo. Posoda mora biti zaprta in jo shranite dale¢ od vode ali vlage.
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8. DIAGNOSTICIRANJE NAPAK

SIMPTOM MOZNIVZROK POPRAVILO REF. STRAN
Nedelujoda érpalka Prevetlte napajanje ¢rpalke z elevktrlko in
poglejte v navodila za uporabo ¢rpalke
Pokvarjeni hitri spojki 10 in 11 Zamenjajte hitre spojke 185
Orodje za namescanje - v R Preverite, ali je krmilni kabel priklopljen
noce delovati Krm|ln| kapel sprozila 14 ni priklo- pravilno na ¢rpalko in orodje za name- 180
pljen pravilno vy -
scanje
Poskodovana sprozilno stikalo 7 Zamenjaj sprozilno stikalo in/ali krmilni 185
ali krmilni kabel 14 kabel
. ) Crpalka je v lokalnem nacinu Glejte navodila za uporabo ¢rpalke
Sprozilno stikalo 7 ne ; ) " i o . . o o
deluje Poskodovani sprozilno stikalo 7, Zamenjaj sprozilno stikalo in/ali krmilni 185
krmilni kabel 14 ali konektor kabel
Hidravli¢ne cevi niso priklopljene Preve;rlte prawlnvlvprl!(lop na crpalkiin 180
orodju za namescanje
Zagotovite, da bo orodne za namesc¢anje
Nizka raven olja napolnjeno z oljem in pravilno namazano 180
Glejte navodila za uporabo crpalke
Crpalka deluje, a orodje  Pri orodju za name3¢anje izteka OpraVJ'Ee kpntrolnl pr.e.gled orodj.a 2
e . namesc¢anje - zamenjajte obrabljene ali 183-185
za namescanje ne olje .
. poskodovane sestavne dele
deluje
Opravite kontrolni pregled sklopa cevi —
Pri sklopu cevi izteka olje p.rep.rl.cajtg se, ali S'O.pI’IkUL:ICI cevi zates- 185
njeni in/ali zamenjajte poskodovane
konektorje cevi
Notranje/zunanje iztekanje olja pri . . .
Y . Glejte navodila za uporabo ¢rpalke
crpalki
Nizek ali moten oskrbni tlak . . .
hidravlike Glejte navodila za uporabo ¢rpalke
Obrabljena ali poskodovana Opravite kontrolni pregled orodja za
Orodje za names¢anje  tesnila hidravlike pri orodju za namescanje - zamenjajte obrabljena ali 183-185
deluje z motnjami namescanje poskodovana tesnila
Obrabljene ali poskodovane povr-  Opravite kontrolni pregled orodja za
sine tesnil hidravlike pri orodjuza  namesc¢anje - zamenjajte obrabljene ali 183-185
namescanje poskodovane sestavne dele
lv\lotrar.ue/zunanje iztekanje olja pri Glejte navodila za uporabo ¢rpalke
Crpalki
Prelomna obremenitev je vecja od . . " .
L . .v. . Poglejte v specifikacije orodja za name-
zmogljivosti orodja za namescanje .. > . 177
scanje
ob polne tlaku
Pretok do orodja za namescanje je  Preverite hitri spojki 10 in 11 e sta do 180
Crpalka ustvari poln blokiran konca priklopljeni
tlak, a trn se ne odlomi o Prilagodite nastavitev tlaka ventila za
Vrednost tlaka za sprostitev ¢rpal- . . :
. . . sprostitev - poglejte v navodila za upora-
ke je nastavljena prenizko .
bo ¢rpalke
Vlecni zlebi na trnu vijaka so sneti  Poglejte simptome na strani 192 181
Nepravilno delovanje orodja 181
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SIMPTOM MOZNI VZROK POPRAVILO REF. STRAN
Tok za vracanje je omejen ali Preverite hitri spojki 10 in 11 ¢e sta do
. . RO 180
blokiran konca priklopljeni in/ali napaka
Bf':\t orodja %a namesca- .1 liéne cevi niso priklopljene Prevgrlte praV|Inv|vpr|!<Iop na ¢rpalki in 180
nje 1 se noce vrniti orodju za namesc¢anje
Motnje v delovanju ventila ¢rpalke  Glejte navodila za uporabo crpalke
Napacna nastavitev merilnika ¢asa Prilagodite nastavitev merilnika ¢asa za
Crpalke za vracanje - nastavljen je  vracanje na priporoceno nastavitev -
prenizko poglejte v navodila za uporabo ¢rpalke
Ventil tlaka za sprostitev vracanja Pr|Iagod|te prvawl.no nasta.wtev tlaka .
. . . . ventila za vracanje sprostitev - poglejte v
Crpalke je nastavljena prenizko . y
navodila za uporabo ¢rpalke
i &anj Nizek ali moten oskrbni tlak Glejte navodila za uporabo ¢rpalke
Orodje za namescanje  pigravlike ) p P
ne izvrze vpenjalnika z ) o ) i )
nastavka Obrabljena ali poskodovana Opravite kontrolni pregled orodja za
tesnila hidravlike pri orodju za namescanje - zamenjajte obrabljena ali 183-185
namescanje poskodovana tesnila
Obrabljene ali poskodovane povr-  Opravite kontrolni pregled orodja za
sine tesnil hidravlike pri orodjuza namescanje - zamenjajte obrabljene ali 183 - 185
namescanje poskodovane sestavne dele
lv\lotrar.ue/zunanje iztekanje olja pri Glejte navodila za uporabo ¢rpalke
Crpalki
Upravljavec ne potisne nosu do . . - ..
. . Seznanite upravljavca s pravilnim naci-
konca v trn vijaka pred zac¢etkom vy 181
. . nom namescanja
delovanja orodja
V'I.ecnl Zlebina tl"nu Napacna dolzina vijakov / prijema  Uporabite prave vijake
vijaka so se sneli med L . o L T
o Obrabljeni ali poskodovani se- Preverite in zamenjajte komplet Celjusti- 181
namestitvijo e . . .
gmenti Celjusti poglejte v list s podatki za opremo nosu
Drobir v segmentu celjusti in/ali Ocistite segmente celjusti - poglejte v list
zlebih trnov s podatki za opremo nosu
Prevelika reza med listi Zaprite rezo med listi 181
Vpenjalnik Avdelok® ali ~ Nepravilno delovanje orodja 181
Avbolt® nista vstavljena Preverite in zameniai :
. o jajte nastavek - poglej-
do konca Obrabljena izvrtina nastavka te v list s podatki za opremo nosu
Trn se ne sprosti z opre-
me nosu Napacno sestavljena oprema nosu  Glejte podatkovni list opreme nosu
Orodje za name¢anje  omeaiitve v hidravliéni liniji Preverite hidravlicni hitri spojki 10in 11, o
in hidravli¢no olje se in ju zamenjajte, e je treba
segrevata Velika temperatura okolja
Pri hidravli¢nih hitrih . . . S .
spojkah 10in 11 izteka Obrabljeno okroglo tesnilo vtru-  Zamenjajte okroglo tesnilo in varovalni 185

olje

pu hitre moske spojke 10

obroc¢ v hitri spojki 10

Vse stevilke v krepki pisavi se nanasajo na seznam splosnih sklopov in sestavnih delov na straneh 186, 187 in 188.

* Servisni komplet na strani 182.
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9. 1ZJAVA ES O SKLADNOSTI

Podjetje Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY ZDRUZENO KRALJESTVO, izjavlja s polno odgovornostjo, da je nas izdelek:

Opis: HIDRO-ELEKTRICNO ORODJE AV30

Model: STRUKTURNO ORODJE AV30 - 73434-02000

na katerega se nanasa ta izjava, v skladu s temi usklajenimi standardi:

I1SO 12100:2010 EN ISO 3744:2010

ENISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011

EN ISO 4413:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012
EN SO 4414:2010 ES100118-rev 17:2017

EN ISO 28927-5:2009+A1:2015

Tehni¢na dokumentacija je sestavljena skladno z dodatkom 1, razdelek 1.7.4.1, v skladu z naslednjo direktivo: Direktiva o
strojih 2006/42/ES (izvedbeni predpisi $t. 1597 iz leta 2008 - (varnostni) predpisi o dobavi strojev).

Podpisani podaja to izjavo vimenu podjetja STANLEY Engineered Fastening

A. K. Seewraj

Direktor inzeniringa, ZK

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY ZDRUZENO KRALJESTVO

Kraj izdaje: Letchworth Garden City, ZK

Datum izdaje: 12-12-2011

Podpisani je odgovoren za sestavo tehni¢ne dokumentacije za izdelke, ki so naprodaj v Evropski uniji, in daje to izjavo v
imenu podjetja Stanley Engineered Fastening.

Matthias Appel

Vodja ekipe za tehni¢no dokumentacijo

Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-Str.1,
35394 GieBen, Nemcija

Ta stroj je skladen z
direktivo Stroji 2006/42/ ES

STANLEY.

Engineered Fastening
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10.1ZJAVA O SKLADNOSTI ZA ZDRUZENO KRALJESTVO

Podjetje Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY ZDRUZENO KRALJESTVO, izjavlja s polno odgovornostjo, da je nas izdelek:

Opis: HIDRO-ELEKTRICNO ORODJE AV30
Model: STRUKTURNO ORODJE AV30 - 73434-02000
na katerega se nanasa ta izjava, v skladu s temi usklajenimi standardi:
SO 12100:2010 EN ISO 3744:2010
EN ISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011
EN ISO 4413:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012
ENISO 4414:2010 ES100118-rev 17:2017
EN ISO 28927-5:2009+A1:2015

Tehni¢na dokumentacija je sestavljena v skladu z (varnostnimi) predpisi o dobavi strojev iz leta 2008, S.I. 2008/1597 (kakor so
bili spremenjeni).

Podpisani podaja to izjavo v imenu podjetja STANLEY Engineered Fastening

A. K. Seewraj

Direktor inZzeniringa, ZK

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY ZDRUZENO KRALJESTVO

Kraj izdaje: Letchworth Garden City, ZK
Datum izdaje: 12-12-2011
Ta stroj je skladen z
(varnostnimi) predpisi o dobavi strojev iz leta 2008,

C n S.1. 2008/1597 (dopolnjen)

STANLEY.

Engineered Fastening
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11.ZASCITITE SVOJO NALOZBO!

Stanley® Engineered Fastening ZA SLEPE KOVICE
STANLEY® Engineered Fastening jamci, da so bila vsa orodja skrbno izdelana in da bodo, pri normalni uporabi, brez napak v
materialu in izdelavi za obdobje enega (1) leta.

Ta garancija velja za prvotnega kupca orodja in le za namensko uporabo.
Izkljucitve:

Normalna obraba.
Periodi¢no vzdrzevanje, popravila in nadomestni deli zaradi normalne obrabe so izkljuceni iz kritja.

Zloraba in napac¢na uporaba.
Okvara ali poskodba, ki je posledica nepravilnega delovanja, skladis¢enja, napacne uporabe ali zlorabe, nesrece ali
malomarnosti, kot tudi materialne poskodbe, so izkljucene iz kritja.

Nepooblasceno servisiranje ali predelava.

Okvare ali poskodbe, ki izhajajo iz servisiranja, prilagoditve za testiranje, montaze, vzdrzevanja, rekonstrukcije ali kakrsnekoli
spremembe, ki je ni izvedlo osebje STANLEY Engineered Fastening, ali njegov pooblas¢eni servisni center, so izkljucene iz
kritja.

Vse druge garancije, bodisi izrazene ali naznacene, vklju¢no z vsemi garancijami o trgovski kakovosti in ustreznosti za
namen, so izkljucene.

Ce opazite, da orodje ni skladno z garancijskimi zagotovili, ga takoj dostavite najblizZjemu pooblas¢enemu servisnemu
centru. Za seznam pooblascenih servisnih centrov STANLEY® Engineered Fastening V ZDA ali Kanadi, se obrnite na nas s
klicem na brezpla¢no telefonsko Stevilko (877) 364 2781.

Izven ZDA in Kanade, obis¢ite naso spletno stran www.StanleyEngineeredFastening.com in poiscite najblizje servisno
sredis¢e STANLEY Engineered Fastening.

STANLEY Engineered Fastening bo nato brezpla¢no zamenjal katerikoli del ali dele, za katere bomo ugotovili, da so v okvari
zaradi okvare v materialu ali izdelavi, ter vam vrnil popravljeno orodje. To predstavlja naso izklju¢no obveznost znotraj te
garancije.

Druzba STANLEY Engineered Fastening v nobenem primeru ni odgovorna za kakrsno koli posledi¢no ali posebno skodo, ki
izhaja iz nakupa ali uporabe tega orodja.

Registrirajte orodje za slepe kovice na spletu.

Za registracijo svoje garancije prek spleta, nas obiscite na
https://www.stanleyengineeredfastening.com/support/warranty-registration-form

Zahvaljujemo se vam za izbiro orodja blagovne znamke STANLEY® Engineered Fastening’s Stanley Assembly Technologies.
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MEPEBOJ OPUTVUHAJIbBHOW MHCTPYKLNW PYCCKMNW

©2019 STANLEY Black & Decker Bce npaBa 3aLuyLLeHbl.

MpepocTtaBneHHas nHboOpMaLMaA 3anpeLleHa K BOCNPOV3BEAEHMIO U ONYONMKOBaHMIO M06bIM CMOCOH6OM (3N1EKTPOHHBIM 1
MexaHnyecknm) 6e3 npefBapuTtesibHoro paspeteHns komnaHum STANLEY Engineered Fastening B nucbmeHHol ¢opme.
MNpepocTaBneHHas NHGOPMaLIMA OCHOBaHA Ha M3BECTHbIX JAHHbIX HA MOMEHT BblNycKa npogykTta. KomnaHua STANLEY
Engineered Fastening cobniofaeT NonnTMKY NOCTOAHHOTO YNyULleHNA U34eNNii, NO3TOMY B AaSIbHENLWeM U3Aenns MoryT
6bITb MOaUdUUMpPOBaHbIL. [NpegocTaBneHHas MHbOPMaLIMA OTHOCUTCA K NocTaBnsiemMol kKomnaHuen STANLEY Engineered
Fastening npoaykuuu. Mostomy komnaHua STANLEY Engineered Fastening He MOXeT HeCT/ OTBETCTBEHHOCT! 3a YObITKM 1
NoBpeXAeHVA BCeACTBME BHECEHNA U3MEHEHU B CXOAHble crieundurKaLmm.

NHdpopmaLma Obina TwaTtenibHbIM 06pa3om cobpaHa 1 oTobpaHa. Tem He meHee, komnaHust STANLEY Engineered Fastening
He HeceT OTBETCTBEHHOCTV 3a OLWMOKM B JaHHON UHpopMaLmm nx nocnenctaus. Komnanuna STANLEY Engineered Fastening
He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a MOBpEXAeHNA BCNeACTBUE AeNCTBUN TPeTbUX NnL. B cOOTBETCTBMM C 3aKOHOAATENBCTBOM MO
3aLUuMTe TOBapHbIX 3HAKOB paboune Ha3BaHWsA, TOBAPHbIE 3HAKY, 3apermcTprMpoBaHHble TOBAapHbIe 3HAKM U T. M., UCMOMb3ye-
Mmble komnaHuel STANLEY Engineered Fastening, He JOMKHbI pacCMaTpmBaTbCA Kak becrnaTHble.

COOEPXAHUE
1. OMPEAENEHWA BE3OMACHOCTU 198
1.1 OBLLUASA BE3OMACHOCTb 198
12 PUCKNETALUMX NPEAMETOB 199
1.3 PUCKM, CBABAHHbIE C SKCTNYATALIVEN 199
14 PUCKM, CBABAHHbIE C MOBTOPAIOLLMMUCS [BUKEHUAMU 199
1.5 PUCKM, CBABAHHbIE C MPUHALJIEXXHOCTAMM 200
1.6 PUCKM HA PABOYEM MECTE 200
1.7 PUCKM, CBABAHHBIE C LUYMOM 200
1.8 PUCKM, CBABAHHbIE C BUBPALIVEM 200
1.9 IOMONHUTESIbHbIE MPABUSIA TEXHUKM BE3OMACHOCTM 191 SNIEKTPOTAPABIINYECKIX
SNEKTPOVMHCTPYMEHTOB 200
2. CMNELMOUKALUA 202
2.1 TMPEAHA3HAYEHME 202
22 CMEUUOUKALMM UHCTPYMEHTA 202
2.3 PA3MEPbI IHCTPYMEHTA 203
3. BBO/J, B 3KCMIYATALIMIO 204
3.1 MPUHLIMM PABOTDI 204
3.2 TMOMATOTOBKA K SKCTITYATALIUM 205
4. VHCTPYKLIMM MO 3KCMYATALIMU 206
4.1 YCTAHOBKA KPEMEXXHOTO J/IEMEHTA AVBOLT® 206
42 YCTAHOBKA KPEMEXHOTO J/IEMEHTA AVDELOK® XT 206
5. OBC/Y>KUBAHVE MHCTPYMEHTA 207
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56 TWIPABIMYECKOE MAC/IO 207
57 VHCTPYKLIMM MO PA3BOPKE 208
58  3ALLMTA OKPYXKAIOLLE/ CPE[bI 211
6. OBLLAA CXEMA U NMEPEYEHDb JETANEN 212
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PYCCKUW NEPEBOJ OPUTUHAJIbHOWN MHCTPYKLM

MNepen BBeAEHMEM AHHOMO MHCTPYMEHTA B SKCITyaTaLmio HEOOXOAUMO NPOYECTb HacTosALLee PyKOBOACTBO MOJb-
30BaTens, obpallan 0coboe BHUMaHVE Ha NpeayrnpexXaeHus No TeEXHNKe 6e30MacHOCTM U MHCTPYKLMK.

Bcerpa I/ICFIOJ'Ib3yl7|Te yﬂ,apOCTOVIKVIe 3alUNTHbIE OYKK NPpU pa60Te C MHCTPYMEHTOM. CreneHb HEO6XO,EI,VIMOVI 3anThbl
Hago oueHMBaTb ANA KaXX4oro ncnonb3oBaHUA.

Mcnonb3oBaHre MHCTPYMEHTa MOXET NMOABEPrHYTb PYKM ornepaTopa ONacHOCTAM, Hanpumep pasgpobneHuto, yaa-
pam, nopesam, ccagnHam 1 Harpesy. HageBaiTe noaxopsiime nepyaTky A 3aluTbl PyK.

Wcnonb3yiiTe cpeacTBa 3aLiMTbl OPraHOB CJTyxa COMMIACHO MHCTPYKLMAM paboToaaTtesns 1 npaBuiam oxpaHbl Tpyaa
1 TEXHUKM 6e30MacHOCTI.

1. ONPEAENEHNA BE3ONACHOCTU

Hwike onucbiBaeTca ypoBeHb OMacHOCTM, 0603HaYaeMbll KaxabiM 13 npegynpexaeHuii. lNpounTante pyKoBoacTBO 1 obpa-
TUTE BHNMaHWe Ha 3T CUMBO/J1bl.
OlACHO: O603Ha4aeT onacHylo cuTyaLuio, KoTopas Hens36eXXHO NpuBeAeT K Cepbe3HOo TpaBMe Ui
cMepTeNnbHOMY MCXOAY B cJlyvyae Heco6ioieHNA COOTBETCTBYOLWMX Mep 6e3onacHoOCTI.

cMepTesibHOMY ncxony.

BHUMAHMUE! YKka3biBaeT Ha NOTEHLMaNbHO ONAaCHY0 CUTyauuto, KOTOpasa MOXKeT CTaTb NPUYNHON TPaBMbl Cpef-
HeW UM BbICOKON CTeNeHU TAXeCTU B C/lyyae HecobntofeHns COOTBETCTBYOLWMX Mep 6e30MnacHoCTH.

BHUMAHMUE! Mpw ncnonb3oBaHnn 6€3 yCJIOBHOMO 0003HAYeH A YKa3biBAET HA MOTEHLMANIbHO OMacHyIo CUTya-
LMo, KOTopas, B CJlyyae HeCcoboaeHNs COOTBETCTBYIOLNX Mep 6e30MacHOCTU MOKeT NPYBECTY K MoBpeXxae-
HU10 obopynoBaHMA.

A OCTOPOXHO! O3HauaeT NoTeHLUManbHO ONacHyo CUTyaLuio, KOTOPasa MOXKET NPYBECTN K cepbe3HOoi TpaBme nnm

HenpasunvHoe o6paujeHue unu o6¢cnyxusaHue 0aHHO20 NPpoOyKmMa mMoxem npueecmu K cepbe3HbiM mpasmam u
noepe<0eHuto umyuecmea.

lMeped Ha4yanom 3Kcniyamayuu 0aHHO20 UHCMPpYyMeHmMd Heo6xo0umMo npoyecmeo ece npedynpex0eHus U UH-
cmpykyuu no skcniyamayuu. lpu ucnosis308aHuu 31eKmpouHcmpymeHmos Heo6xooumo co6s1100amb 0CHOB-
Hble Mepbl NpedoCcMopoXXHOCMuU, Ymo6bl uzbexxame pucka mpaem.

COXPAHUTE BCE MHCTPYKLIUW MO TEXHUKE BE3ONMACHOCTU 419 UCMNONIb3OBAHUA B AAJIbHEALLEM B
KAYECTBE CITPABOYHOI'O PYKOBOACTBA.

1.1 OBLLAA BE3ONACHOCTb

e [lpouuTaliTe 1 yCBONTE BCE NpaBuWia TEXHMKM 6€30MacHOCTM KacaTeslbHO BCeX PUCKOB Mepep YyCTaHOBKON,
3KCMNyaTaumen, PEMOHTOM, TEXHNYECKNM OOCNYKBaHNEM, 3aMeHO AOMOSTHUTENbHbBIX MPUHAANEXHOCTEN UK PAaboTow
pAOOM C UHCTPYMeHTOM. HecobntofieHre faHHOTo TpeboBaHMA MOXKET MPUBECTM K CEPbe3HON TPaBMe.

e YCTaHOBKOW, PETYNVPOBKOW 1 SKCMIyaTaLmMen MHCTPYMEHTA JOSIXKHbI 3aHMMATbCS TONIbKO KBanUQULMPOBaHHbIE 1
006yueHHbIE OMepaTopbl.

e JlaHHbIV MHCTPYMEHT pa3peLLaeTcs 1CMOosIb30BaTh TOMbKO As YCTAaHOBKYM NMOTalHbIxX 3aknenok STANLEY Engineered Fastening.

e CoBMecCTHO C OAHHbIM MHCTPYMEHTOM pa3pellaeTca NCNOoJIb30BaTb TOJIbKO YaCTu, KpeneXXHble 3JIeMeHTbI N
OOMNONMHNTENIbHbIE MPUHaANEXHOCTU, peKoOMeHAOBaHHble Npon3BoanTenem.

e 3AMPELLAETCA BHOCKTb Kakne-nnbo N3MeHeHNA B KOHCTPYKLMIO MHCTPYMeHTa. I3MeHeHWA MOryT CHU3NTb
abdeKTMBHOCTL Mep 6e30NacHOCTY 1 NMOBLICUTL PUCKM AN1A onepaTopa. Jlioboe BHeCceHne 3MEeHEHU B KOHCTPYKLMIO
WHCTPYMEHTA, BbINOHEHHOE KIIMEHTOM CaMOCTOATENIbHO, ABNIAETCA OTBETCTBEHHOCTbLIO KIIMEeHTa U aHHynuMpyeT
HaCTOALLYI0 rapaHTuIo.

e He BblibpacbiBaliTe NpaBuUsia TEXHUKN 6e30MacHOCTY; NepegaliTe Ux onepaTopy.

e He ncnonb3ynte MHCTPYMEHT, €C/TN OH NMOBPEXEH.

e [lepen CNoONb30BaHNEM NPOBEPLTE, HET NIV 3aKNIVHUBaHWA LBVXKYLLUX feTanen, HeT N NOBPEeXAeHUs AeTanei n 4pyrux
YCJIOBWIA, KOTOPbIE BAVAIOT Ha PaboTy MHCTPYMEHTa. B ciyuae oGHapyKeHWs NOBPEXAEHNUIA, MPeXe Yem NpucTynuTb

K3KcnnyatTaynn MHCTPYMEHTA, €ro Hy>KHO OTPEMOHTUPOBATb. I'Iepep, 3KcnnyaTau,v|e|7| CHAMUTE PperynmpoBOYHble NN
raeyHble Ko4n.

e VIHCTpYMeHTbI ClieayeT Nepruoguyeckn NpoBePATb Ha COXPAHHOCTb 1 YATAEMOCTb 3HAUYEHUI I MapPKMPOBOK, Tpebyembix
AaHHoW YacTbio ISO 11148. Mpu HEOOXOANMOCTY 3aMeHbl STUKETOK C MapKUPOBKaMK, COTPYAHVK/MOSb30BaTENb JO/MKEH
06paTUTLCA 3a 3aMacHbIMK K NPON3BOLMUTESTHO.
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e [1ns obecneyeHns NpaBuIbHON PaboTbl MHCTPYMEHTA 06YUYEHHbIV MEPCOHAN JOJIXKEH OCYLLEeCTBNIATL CBOEBPEMEHHOE
06CnyKMBaHVe U NPOBEPKY COCTOAHUA UHCTPYMeHTa. Jlobble paboTbl MO pa3bopKe MHCTPYMEHTA JOSIKEH BbIMONHATb
TONIbKO COOTBETCTBYHOLLMM 06pa3om 00yUeHHbI nepcoHan. 3anpeLyaeTcsa pa3bupaTb UHCTPYMEHT 6e3 03HaKOMIIEHUS C
WHCTPYKLUAMY MO 06CYKMBaHMIO.

1.2 PUCK IETALWUX NPEAMETOB

e [lepen BbIMONIHEHUEM KaKUX-TMOO onepawuii No 06CyKMBaHNIO MHCTPYMEHTA WJI €ro PETYINPOBKE, CHATUIO UK
YCTAHOBKE y3/1a HaKOHEUYHVKA U LOMNOMHUTENbHbIX MPUHALNEXHOCTEN, OTKNIOUNTE MHCTPYMEHT OT ML PaBANYECKOro
HacocHoro 6nokKa.

e lmente s B/AY, YTO NOJIOMKa 3arotoBKu 1Unn [ONONTHUTENbHON NMPUHaAANEXHOCTU NN OaXe CaMOro BCTaBJIEHHOIoO
NHCTPYMEHTa MOXKeT NPpUBeCT K NOABNIEHNIO BbICOKOCKOPOCTHbIX JIETALLMX NpeaMeETOB.

e Bcerpga I/ICFIOJ'Ib3yVITe yﬂapOCTOVIKVIe 3allTHbIE OYKK NpKn pa60Te C NHCTPYMEHTOM. CreneHb HEO6XO,D,I/IMOIZ 3alnTbl Hago
oueHMBaTb ANA KaXKaoro ncnosib30BaHUA.

e Takxe HeO6XOAI/IMO OUEHUTb PUCKWU ONA OKpPYyKakoLwunX.
o YbeauTechb, UTO 3aroTOBKa HaAEXHO 3aKpeneHa.

e Y6eputech, YTo CPeACTBa 3alUTbl OT BbIOPOCA KPEMEXHOrO 3fIeMeHTa U/UNnu cepheyHrKa YCTaHOBEHbl Ha MEeCTO U
HaxoJATcA B paboyem COCTOAHUN.

e [lpepynpexpanTe BO3MOXHbIN BbIOPOC cepAeyHKa 13 nepefHen YacT UHCTPYMeHTa.
o 3AMPEWAETCA HanpaBnaTb pabounini UHCTPYMEHT Ha Ntogen.

1.3 PUCKW, CBA3AHHbDIE C SKCMTYATALIEN

e lcnonb3oBaHue NHCTPYMEHTa MOXKeT NOABEPIrHYTb PYKM onepaTtopa OnacHOCTAM, Hanpumep pa3npo6neHmo, yaapam,
nopesam, cCafjulHamM 1 Harpesy. Hagesante nogxopAwme nep4yaTku AnAa 3alnTbl PyK.

e OnepaTopbl U TEXHUYECKUIA NEPCOHaN JOMKHbI ObITb GU3NUECKN CNOCOGHBI CMPaBUTBLCA C Pa3MEPOM, MacCow 1
MOLLHOCTbIO MHCTPYMEHTA.

o [lpaBUIbHO yaep>KUBANTE UHCTPYMEHT, OybTe roTOBbl KOMNEHCUPOBaTb HOPMaJibHbIE U BHE3AMHbIE ABVIXKEHNA U
LEPXKNTECH 06eUMU pyKaMU.

e Cnepute 3a TeM, UTOObI PYUKN MHCTPYMEHTA ObIf CYyXUMU, YNCTBIMM 1 HE UCMAYKaHHBIMM MAac/IOM U CMa30YHbIMY
MaTepuanamu.

° COXpaHFIVITe )/CTOI;NI/IBOE NoJIoXKeHne Tena N Kpenko CTONTEe Ha Horax npun pa60Te C MHCTPYMEHTOM.
° OTI'I)/CTVITe nyckoBoe yCTpOVICTBO npu nepe6oe rmaopaBinyeckoro NnuTaHuA.
o |/|CI'IOJ'Ib3yVITe TOJIbKO CMa3KK1, peKoMeHOOBaHHbIE Npon3BoOANTENEM.

e KOHTaKTa C rmapaBnnyecKko XUAKOCTbIo crieayeT n3beraTb. TwaTesibHO NPOMOITE MECTO NOMAfAHMSA XULKOCTU Ha KOXY,
YTOObI CHU3UTb BO3MOXHOCTb BO3HUKHOBEHUS BbICbINAHWI.

° I'IacnopTa 6e30mnacHOCT MaTepuranoB AnAa Bcex rmgpaBnnyeckmnx KNOKOCTEN U CMA30K MOXHO 3anpocnTb y NOCTaBLMKa
NHCTPYMEHTa.

e i36erauTe HaxXoxXOeHnA B HenoaxoaALwmx no3ax, Tak Kak OHU, CKopee BCero, He No3BONAT ﬂpOTVIBO,D,eI;ICTBOBaTb
HOPMaJIbHOMY WIN HEOXKNAAHHOMY ABUXKEHNIO MHCTPYMEHTA.

e Ecnim HCTpymMeHT 3aKpenneH Ha noasecke, ybeanTecb B HAAEKHOCTU KpenaeHus.

e YuuTbiBaliTe PUCK PasapobneHnsa nnm 3aliemneHns, ecnm obopyaoBaHme HaKOHeUHVKa He YCTaHOBIEHO.

e 3ATPELWAETCA skcnnyaTMpoBaTb MHCTPYMEHT CO CHATbIM KOPMYCOM HaKOHEYHMKa.

e [lepen Hayanom paboTbl C MHCTPYMEHTOM ybemTech, 4To B MecTe paboTbl AOCTaTOYHO MPOCTPAHCTBA ANA PYK ornepaTopa.

° an/l nepeHoce NMHCTPYMeHTa C OAHOIro mecTta Ha gpyroe co6mona|7|Te OCTOPOXHOCTb, yTOObI CJ'I)/‘-IaVIHO HE HaXaTb Ha
CI'IyCKOBOIh MeXaHN3M NHCTPYMEHTa.

e He poHANTE NHCTPYMEHT 1 He UCNONb3YITe ero BMecTo MOoJIoTKa.
o CnepuTe 3a TeM, YToObl OTPabOTaHHbIE CepAeUHKM 3aKNENOK He CO3aBasiv OMacHOCTY.

1.4 PUCKU, CBA3SAHHDbIE C MOBTOPAIOLWNMNCA ABUMKEHNAMA

° Hpm MNCNONIb30BAaHNN NHCTPYMEHTA, ONEPATOP MOXKET OLLYTUTb }J,I/ICKOM(I)OpT nagoHen, PYK, njiey, lwen nnmn gpyrmx YyacTen Tena.

e [lpun NCNONb30BaHUUN UHCTPYMEHTA, ONEepaTopy CliefyeT NPUHATb yO0O6HOE NOMOXKeHNe, MPY 3TOM TBEPAO CTOS HA HOrax
1 n3beras HeyaoOHbIX UM HeyCTOMUMBbLIX N03. OnepaTtopy cnefyeT MeHsTb NMo3y BO BPEMSA NMPOAOIXKMUTENbHON PaboTbl,
TaK KaK 3TO MOXKET MOMOYb NPefoTBPaTUTb ANCKOMPOPT 1 YCTanoCTb.

e Ecnu onepaTop MCMbITbIBAET MOCTOSHHbIN UV NePUOgMYecKnii AMckomdopT, 605b, NynbcaLuio, ryaeHne, NoKasnbiBaHue,
MOKEHME MM CKOBaHHOCTb, TO 3TU NpeayrnpeanTesibHble CUrHasbl He cieflyeT UrHopupoBaTb. OnepaTop AOMKeH
LONOXMTb 06 3TOM paboTofaTesto 1 06pPaTUTHCA 3a MOMOLLbBIO K KBANUGULIMPOBAHHOMY MeAULMHCKOMY PabOTHUKY.
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1.5 PUCKU, CBA3SAHHbIE C MPUHALJIEXXHOCTAMU

e Otknounute NHCTPYMEHT OT r’MApaBINYe€CKOro 1 3neKTpn4yeCckoro nntaHnAa nepen YCTaHOBKOVI NN CHATUEM Yy3J1a
HaKOHeYHVKa nnun I'IpVIHaJJ,J'IE)KHOCTEVI.

o |/|C|'IOJ'Ib3YVITe TOJIbKO pa3Mepbl U TUMbI I'IpI/IHaFU'Ie)KHOCTeVI 1 PacXogHbIX MaTepunasioB, peKoOMeH4OBaHHbIE
nponssognTesieMm MHCTPYyMeHTa; He I/ICI'IOJ'Ib3yI7ITe apyrue Tmnbl W pa3mepbl I'IpI/IHa):U'Ie)KHOCTeVI nnn pacxogHbix
MaTepranos.

1.6 PUCKN HA PABOYEM MECTE

o CKOJbXXeHue, CroTbiKaHVe 1 NageHune ABAAITCA OCHOBHbIMY NMPUYNHaMN TPaBM Ha pa6oqu mecTe. CneguTe 3a
CKONb3KNMKN NOBEPXHOCTAMMWN, CO34aBaeMbIMN NCMNOJIb30BaAHNEM MHCTPYMEHTAQ, a TaKXKe PUCKaMM CNOTbIKaHWA,
co3aBaeMbiMn BO34YLWHbIMU NN rmapaBnmnyeCkKUMm WnaHramu.

e HaxopAacb B He3HaKoMOM cpefe, AeNCTBYMTE OCTOPOXKHO. BO3MOXHO NprCyTCTBUE CKPbITbIX OMACHOCTEN, Hanprmep,
SNeKTPONPOBOAKM UM APYTNX TEXHUYECKNX KOMMYHUKaLNNA.

e VIHCTPYMEHT He npefHa3HauYeH A/1s UCMOoJIb30BaHNA B NMOTEHLMANIbHO B3PbIBOOMACHOW Cpefie 1 He OCHaLLeH n3onsauuen
ON1A NpefoTBpalleHns yaapa dNeKTpUYecknm TOKOM.

° y6e,D,l/lTECb, YTO PAAOM HET IJTIEKTPUYECKUX Kabenen nnn rasonpoBofoB U T. M., KOTOPbIe MOTYT CO34aTb OMacHyto
CATyauuto Npu noBpexaeHnm NHCTPYMEHTOM.

e Bblbupaiite ofexay npaBuibHo. He HocuTe cBOGOAHYIO ofiexay U toBenvpHble YKpaweHus. Cnegute 3a Tem, UToObI
BOJIOChI, OfEXAA U NepyaTKu He nonaganyi nod ABVXKYLIMeCs AeTanu. Bo3MoXXHO HamaTbiBaHMe CBOGOAHON ofexapbl,
I0BE/VIPHBIX M3AENNiA Y AIMHHBIX BOMIOC HA ABUXKYLLMECS AeTasn.

o CnepwTe 3a Tem, 4TO6bI OTPabOTaHHbIe CepAeYHMKN 3aKNenoK He co3aaBany ONacHOCTU.
1.7 PUCKIW, CBA3AHHDIE C LULYMOM

e BbicoKkui YPOBEHD LWyMa 6e3 1Cnonb30BaHNA HaZanexawlen 3aWwmnTbl MOXeT npmBecTn K NOJTHOWN norepe cnyxa n npovymm
np06nemaM, TaKMM KaK TUHHUTYC (3BOH, ryoeHue, CBUCT Unm XyxxaHne B ymax). |_|03TOMy, Ba*XHO BbINOJTHUTb OLIEHKY
PUCKOB 1 NCNONIb30BaTb COOTBETCTBYOLWLME CPENCTBA CHMXEHUA 3TUX OnacHOCTeN.

e COOTBETCTBYIOLMNE CPEACTBA CHMKEHUA PUCKA MOTYT BK/IIOUATb B CEOA MCMOb30BaHVE aMOPTU3MPYIOLUX MaTepranoB
[/1A NPeAoTBPALLEHNA «<3BOHA» 3ar0TOBOK.

e llcnonb3yiiTe CpencTBa 3almTbl OPraHOB ClyXa COrMacHO MHCTPYKLMAM paboTofaTens 1 npasBuiam oxXpaHbl Tpyaa v
TEXHUKN 6e30MacHOCTI.

° 3KcnnyaTau|/no N TeEXHn4YecKkoe 06CJ'Iy)KI/IBaHI/Ie MHCTPYMEHTa cJieqyeT BbINOJIHATb B COOTBETCTBUN C UHCTPYKUMAMN,
yToObI M36EXKaTb HEHY>XHOIo NMOBbIWEHNA YPOBHA LUyMa.

1.8 PUCKW, CBA3AHHbIE C BUBPALIEN

e Bospgencrtane Bm6pau,vw| MOXeT NpnBeCTn K noBpeXxaeHnam HepBHOVI CNCTEMDbI 1 CUCTEMDI KpOBOO6paLU,EHI/IF| PYK 1 HOT.
e Hocute TeNnNy ogexay npu pa60Te B XONOAHYIO MOroAay v AepxnTte pykn TeribiMmn n CyxXxmmun.

e Ecnui Bbl NCMbITbIBaETe OHEMEHNE, MOKasblBaHWe, 607b UK NOGNEAHEHNE KOXI Ha NaNibLiax Uiy pyKax, npekpatute
1CNosb30BaHMe MHCTPYMEHTA, AONOXKNKTE 06 3TOM paboTofaTento 1 06paTUTECh K Bpauy.

e Be3gne, roe 370 BO3MOXHO, MOAAEPKUBANTE UHCTPYMEHT C MOMOLLbIO CTOMA, HATA>KHOTO UHCTPYMEHTa 1N
CTabunr3aTopa, Tak Kak 3TO NO3BOJIAET 06NErUnTb yCune, HEOOXOAUMOE AJA MOAAEPKKM NHCTPYMEHTA.

1.9 AONOJIHUTEJNIbHbIE MPABUJIA TEXHUKIW BE3OMACHOCTW ANA SNIEKTPOIrMAPABJINYECKUX
SJIEKTPONHCTPYMEHTOB

e Pabouee ruagpaBAnyYecKoe AaBNieHVe He AOMKHO npeBbiwaTth 550 6ap (8 000 ¢yHTOB Ha KBAagpaTHbLIN AoVM).

e Macno nop faBfieHieM MOXET NPUBECTU K CEPbe3HbIM TPaBMaM.

e He yctaHaBnuBanTe rubkue rupasnmyeckre WaHrv, npefiHasHaueHHble Ansa paboyero fasneHns meHe 700 6ap
(10 000 pyHTOB Ha KB. AitONM) € pacxofom B 2,73 n/muH (200 Ky6. [10AIMOB/MUH).

e He ocTtaBnsaiTe pabounin MHCTPYMeHT 6e3 BHUMaHMA. OTcoeanHANTE rMapPaBANUYeCcKi WAAHT U SNeKTPUYeCKnin Kabenb
OT HaCOCHOTO B6J10Ka, eCNIN MHCTPYMEHT He UCMOSb3YeTCA, a TakxKe nepeq 3aMmeHon AOMONHUTENbHbIX MPUHAAEXHOCTeN
WS PEMOHTOM.

o CopBaBLUMECA WNAHTX MOTYT MPUBECTM K Cepbe3HbIM TpaBMaMm. Bcerga nposepanTe WiaHr v GUTUHIM Ha NpegmeT
NOBpPEXAEHWI NN OCNabNeHNs.

e [lepep ncnonb3oBaHreMm, MPOBEPbTE BCE MMAPaBANYeCKme WaHT Ha NpeaMeT noBpexaeHuni. Bce rugpasnnueckne

coeAnHeHMA OOJTIXKHbI 6bITb YNCTbIMW, MNIOTHbIMN N 3aTAHYTbIMN Nepen pa60T0|7|. He pOHﬂVITe TAXeNble npeaMeTbl Ha
lnaHru. OCprIe npegmeTbl MOTYT CTaTb I'IpVILII/IHOVI BHYTPEHHNX I'IOBpe)K,D,EHVIIZ LlaHra npuv nageHunn.
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e [pu UCNoNb30BaHUN YHUBEPCASbHbIX CKPyUYMBaeMbIx MydT (3ybuaTtbix MydpT) HEOH6XOANMO YCTaHaBNMBaTb GMKCATOPbI 1
MCMoJib30BaTh NpeAoXpaHuTeNbHbIe TPOCHI AA NPeAOoTBPALLEHNS BO3MOXHbIX HEUCNPABHOCTEN COeVIHEHMIA OT LWlaHra
K MHCTPYMEHTY WV OT LUMIAHTA K LWAHTY.

e 3AMPELLAETCA nogHMMaTb 3aKENOYHUK 3a WAAHT UK NeKTpUYecKunin kabesnb. MogHMUMaliTe 3aKnenoYHUK TONbKO 3a
PYKOATKY.

e He TAHUTE N He nepemew,al?lTe FVI,D,paBJ'IVILIeCKVIVI HaCOCHbIN GSIOK 3a LUNaHrL. Bcerga I/ICI'lOﬂb3yVITe PYKOATKY 1N KapkKac
HaCoCHoOro 6s10Ka.

o (Cnegwute 3aTem, yTOObI B FVIApaBJ'II/I‘-IeCKOVI cucTeme He 6biISo FPA3N N NPOYNX MHOPOAHDbIX BEWECTB, TaK Kak 3TO npuBeaeT
K TMOIOMKE NHCTPYMEHTa.

e Vlcnonb3ywTe TONbKO YACTOE MacJio 1 060pyLoBaHVE /s 3anpPaBKy.
e [lonyckaeTca UCMOMb30BaHME TONIbKO PEKOMEHAYEMbIX MMAPABANYECKNX XUAKOCTEN.

e [lnAa oxnaxpgeHua CUoBbiM 6/10Kam HeO6XO,D,I/IM CBO60£I,HI:-II7I NOTOK BO34yXa, MO3TOMY UX cieyeT pa3smMmellaTb B XOPOLIO
NpoBeTPMBaEMOM MeCTe, rae OTCYTCTBYHOT OMacCHbI€ Nnapbl.

e MakcmanbHasa TeMnepaTtypa rmgpaBanyeckon »XNAKOCTU Ha BNyCKe AonxHa coctasnatb 110 °C (230 °F).

Monutnka STANLEY Engineered Fastening HaLieneHa Ha HenpepbiBHOE pa3BUTE U yNy4lleH e NPOAYKLUMN, N Mbl
ocTaBnsieM 3a co601i NpaBo BHOCUTb N3MeHeHUA B cneuunduKaumio nio6oro nspenus 6es npegBaputTenbHOro yse-
AOMEeHNA.
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2. CNELUOUKALMUU

2.1 NPEAHA3HAYEHUE

3aknenoyHnk AV™ 30 npeactaBnfet coboi B LesioM NOpPLUEHb W LUANHAP. [Py Hanuuum rugpasBanyeckoro 1 snekTpuye-
CKOro NOAKMIOUYEHNA K COBMECTUMOMY FMAPaBANYECKOMY MCTOYHMKY MUTaHWA 1 YCTaHOBKE COOTBETCTBYIOLLErO Y3J1a HaKo-
HEYHUKA, eEro MOXHO UCMONb30BaTb AN1A ycTaHoBKM Avbolt® oT 1/2 groima go 5/8 gronma n Avdelok® XT ot 1/2 groima go
3/4 poma B NPOMbILLNIEHHOM cpege.

3aKnenoyHrK 1 rnapaBaNYecKnin HaCOCHbIN BNOK pa3pellaeTca NCMOob30BaTb TONbKO B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMAMM NO
YCTaHOBKe CTPYKTYpPHbIX 3aknenok Stanley Engineered Fastening.

Cm. Ta6n|/|u,y HXe 3a CMNCKOM NPUMEHNMbIX KPEMEXKHbIX 21EMEHTOB 1 COOTBETCTBYIOLWETO o6opy,q03aH|/m HaKOHeYHUKa.
Cm. nacnopTa, npuBeeHHbIE B Ta6r||/|ue, 3a MHCTPYKUMAMU ONnA COOTBETCTBYHOLErO y3J1a AepKaTesiA.

HE ncnonb3yiiTe B yC/IOBUAX NMOBbILWEHHOW BAAXXHOCTU MM MOGAN30CTY OT IErKOBOCMIAMEHAIOLWMXCA XKUAKOCTEN UIIN ra3oB.

Y3EN
KPEMEXHbIV NIEMEHT Y3E/1 HAKOHEYHUKA HAKOHEYHUKA
MACMOPT AAHHbIX
PA3MEP HOMEP JETANIU : HOMEP JETANU
1/2 piovima 73412-03600 113 Mm 43 Mm 07900-00905
AVBOLT®
5/8 groiima 73412-03400 113 Mm 52 MM 07900-00905
1/2 proima 73412-03100 113 Mm 43 Mm 07900-00919
AVDELOK® XT 5/8 gioitva 73412-03200 115 MM 48 mm 07900-00919
3/4 proima 73412-03300 134 Mm 56 MM 07900-00919

*Y3en HakoHeUYHMKa ¢ GMKCaTOPOM ry6oK.
CM. prcyHOK Ha cTp. 203 3a 0603HaueHVAMM Pa3MepPOB y3/a HaKOHeUHKa «A» 1 «Bb.

MonoeHuns TexHNKN 6e3onacHOCTY Bceraa 06a3atesibHbl K COboaeHnIo.

2.2 CNEUWNMONKALUNN UHCTPYMEHTA

CNELUNOUKALINA | METPUYH. | BPUTAHCKUE
BbITA>KHOE MpW YKa3aHHOM AaBNeHNY BbITATMBaHNA 175,0 kH 39341,0 dyHT-CUna
Ycunne:
BblTankrBaHue npu yka3zaHHOM BO3BPaTHOM 80,0 KH 17985,0 byHT-cuna
JaBneHun
BbITAXKHOE 510 6ap 7397 GyHT./KB. oM
DaBneHwne:
Bo3BpaTHOe 200 6ap 2901 GyHT./KB. AtoNM
War: | LWar nopHsA 41,0 Mm 1,61 gorima
Bec: | 6e3 HacagoK B HAKOHEYHVIKe 6,9 Kr 15,3 dpyHTa
fuapasnuyeckoe lmpgpasnuyeckoe macno Enerpac® — HF-95X
macno:
ACCOpPTMMEHT Avbolt® 12,7-15,9 mm 1/2-5/8 proima
npoAyKkunn: | Aydelok® XT 12,7-19,1 Mm 1/2-3/4 provima
Bbibpoc WToKa — cnepean unm cagu MNepegHuin
Cxema ynnoTHeHui BblcTyn 1 rpasecbemHasn MaH»KeTa
JlononHuTenbHble [Mpopasnuyeckme onopHble Kosnbla [Ia, cnepepmn
PyHKUMN: | 33, 1mHan pyKoATKa/pYKaBHbIV 3aXMM Ja
3alnTHOE orpaXaeHue WnaHra Ha
YoepKrBatoLme 3aX1Mbl LWaHra/kabens Ha
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3HayeHuA WyMa, onpeaeneHHble cornacHo meToaam KOHTpons wyma ISO 15744 n I1SO 3744. | AV30
YpoBeHb aKyCTUUYeCKOM MOLLHOCTM Mo Kpusol A B ob(A), Loa MNorpelwHocTb Wwyma: kWA =3,0 ob(A) 94,3 nb(A)
YpoBeHb aKyCTMYeCKOro JaBneHs No KprBo A Ha paboyer Mo T e kpA = 3,0 15(A) 83,3 16(A)

ctaHuuun gb(A), L

PA
YpoBeHb aKyCTMYeCKOoro JaBneHns NMKOBOW SMUCCU MO
kpuson C B ab(C), ch' nnKk

MorpelwHoCTb Wyma: kpc =3,0 ab(C) 128,1 nb(C)

3HayeHNA BUGpaLn, onpeaeneHHble Cor/lacHO MeToaaM KOHTpona Bubpauum ISO 20643 n ISO 5349.

YpoBeHb ammccum Brbpaumu, a, ,: MorpeluHocTb BUbpaymm: k = 0,48 m/c? 0,952 m/c?

3asBNeHHble 3HAUYEHVA IMUCCUN BUOPaLKN B COOTBETCTBUM C TpeboBaHusimu EN 12096

2.3 PASMEPbI UHCTPYMEHTA
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Bce pa3mepbl nprBeaeHbl B MUIIMMETPax.
CMm. Tabnuuy Ha cTp. 202 3a pa3Mepamu y31a HaKOHeYHMKa «Ax» 11 «By.

MHCprMeHT OCHalleH ABYMA rmapaBianyeCKUMn WiaHramm n snekKTpnvyecknm Kabenem ynpaBneHusA ,EU'IVIHOIz 0,6 m. I'Ip|/|
HEO6XO[J.I/IMOCTVI, YONVHEHHDbIE rmapaBnnyeckmne WnaHrm n Kabenu 3aKa3biBaloTCA oTAeNIbHO. Cm. Ta6nmuy HWXe 3a CMNCKOM

OJIVH Y3/10B WI1aHIoOB N COOTBETCTBYHOLWMX HOMEPOB KOMIMOHEHTOB.

Y3EJ1 TMAPABJIMMECKOIO LWJTAHIA
HOMEP AETAJIN | ONMHA UWJ1AHTA
07008-00448 5m
07008-00449 10m
07008-00450 15m
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PYCCKUW NEPEBOJ OPUTUHAJIbHOWN MHCTPYKLM

3. BBOZ, B SKCIMUTYATALMIO

3.1 NPUHLUNIMN PABOTbI

BAXKHO! BHUMATEJIbHO NPOYUTAWTE NMPABUJIA TEXHUKN BE3ONMACHOCTU HA CTP. 198 - 201 I PYKOBOJA-
CTBO NO 3KCITYATALUMU HACOCHOIO BJIOKA MEPE/ BBOAOM B SKCIUTYATALIAIO.

Mpu nogknoYeHUn 060VIX LWNAHFOB U Kabens ynpaBneHus K ruapasnnyeckomy HacocHomy 610Ky Avdel® / Enerpac®, BbITax-
HOW 1 BO3BPATHbIN LKbl NHCTPYMEHTA YNPaBAATCA MyTeM HaXkaTUA 1 OTNYCKaHWA Ha NYCKOBOW BblK/loUYaTesb B PyKOATKe.

an HaXaToOM BblKJilouaTtene, 3ﬂeKTpOMaFHI/ITHbIVI KnanaH, paCI'IOJ'IO)KeHHbII‘/‘I B rmapaBnmnyeCckom HaCOCHOM 610oKe, nosy4vyaert
NMATaHNE N HaMpaBJZIAET NOTOK MadJia NoA AaBNe€HMEM B BbITATMBAKOLYO CTOPOHY NMOPLIHA B 3aKNenoYyHUKe. D70 TaKke no-
3BonAeT madsy B BO3BpaTHOI7I CTOPOHE 3aKJIENOYHNKa BEPHYTbCA B 6aK.

Bo BpemMA UMKna BbITATBAHWUA, y3€n I'IOpLIJHﬂ/LlaHFVI CABUraeTca K 3afHen Yactu NHCTPYMEHTQ, YTO NO3BONAET YNJIOTHN-
T€JIbHOMY KOJibUY-NMoAyLWKe noAatb ToONIKaTe b U F)/6KVI Bnepen. Ecnn e y3€e/1 HAaKOHEYHUKa BCTaBJ1IEH CTEPXKEHDb KPEMEXHOIo
2J1eMeHTa, TO Fy6KVI 3aXXMYT KOHEL CTePXHA, Nocne Yero Ha4yHeTcA c6opKa.

Ona Avbolt® n Avdelok® XT, LnKkn yCTaHOBKM CHayana 3a)KMmaeT 3aKpennsaemMoe COeiuHEHNE, a 3aTEM, MO Mepe NPOABUKe-
HVA yaapHMKa Briepef, KonbLo byneT 06>kaTo B CTOMOPHbIX KaHaBKax CTEPXKHA. B KOHLe LUMKna 06XkaTus, yaapHUK BCTPETUT-
CA C COeAMHEHNEM, YTO OTCeYeT KOHeL, CTEPXHA No Mepe JanbHeNLero NpoABMKeHNA.

nyCKOBOVI BbIKNlOYaTeb cnegyet HemeaneHHO OTnyCTUTb NMocCe OTCEYKU CTEPXKHA. OTI'I)/CKaHI/Ie MyCKOBOTrO BblK/1to4yaTens
NpeKpaTnT nogavy NMTaHMA Ha SNEKTPOMArHUT 1 NO3BOJINT O6paTI/ITb HanpaBneHme NnoToka Macia nog AaBJIEHNEM.

Ecnn BbikntoyaTens He OTNYCTUTDb, TO MOPLWIEHDb 3aKNIEMOYHMKA NPOAOIIXKUT ABUMATbCA K 3afHen yactm MHCTPYMEHTQ, MOKa He
OOCTUTHET npeaesia xoaa. [laBneHunA B BbITAKHOW CTOpPOHE 3aTem 6yﬂeT NOBbIWATbCA A0 TEX NMOP, MOKa HAaCOC HE AOCTUTHET
3apaHee 3ajaHHOro 3Ha4eHUA «BbICOKOIo faBneHuaA». B 3TOI TOUKe, 3ﬂeKTp0MaFHI/ITHbIVI KrnarnaH aBTOMaTUn4yeCkKn NnpekpaTnT
noJjiyy4yaTb NUTaHWe, Nocne 4ero noTok Mmacia nof AaBieHNeEM 6y;|,eT o6pau.1eH B CTOPOHY BO3BpaTHOIZ CTOPOHDbI 3aKNENOYHN-
Ka.

B nio6om cnyvae, Macnio nog faBneHnem Tenepb 6yAeT NocTynaTtb B BO3BPATHYIO CTOPOHY 3aK/eNoYHKKa, @ Macio BO BTAM-
BaloLLieil CTOPOHe BEPHeTCA B Oak.

ﬂ,BI/I)KeHI/Ie y3na I'lOpLLIHﬂ/LlaHFVI Bnepen BbITOJIKHET yCTaHOBJ’IeHHbIVI errle)KHbIVl SJIEMEHT U3 yAapHUKa.

B MomeHT oTnycKaHmMA NyCcKOBOrO BblKAOUaTeNA UM SOCTUMKEHUA 3HAUEHWA «BbICOKOrO AaBfieHUA», Mogaya NMMTaHNA Ha
SNeKTPOMarHUTHbIN KNanaH npekpaLlaeTca, Mocse Yero BKNoYaeTCA 3apaHee 3a4aHHbIN «BO3BPaTHbIN Tanmep». OH ynpas-
nAEeT BPeMeHeM, B TeYeHre KOTOPOro 311eKTPOoABMraTeNb Hacoca NPOAOMKUT paboTaTb A0 NEPEKIOYEHNSA HA PEXKM XOMO-
cToro xofa. TalMep MOXXHO BPYUHYI0 YCTaHOBWTb Ha NapaMeTp oT 5 Ao 20 ¢, uTobbl 06ecneunTb NOCTOAHHOE BO3BPalLeHNe
NMOPLLUHA 3aK/enoYyHrKa B nepeaHee NnonoxeHue (CM. pyKoBOACTBO K Hacocy 07900-01030, ctp. 10 n 13).

Korpa noplueHb BO3BpalLaeTcs B KpaiiHee nepefHee NooXeHve, JaBleHne NoBbICUTCA A0 NPefyCcTaHOBNEHHOMO 3HAUYeHUs
HW3KOro AaBnieHns — nprmepHo 200 6ap. InekTpofBuratenb Hacoca 6yaet paboTaTb O TEX NMOp, MOKA He UCTeYeT BO3-
BpaTHbIN Tamep. Mo NpoLecTBUN JaHHOTO BPEMEHHOIO NMPOMEXYTKA, N1eKTPOABUraTENb OCTAaHOBUTCA aBTOMaTUYECKM, a
KnanaH nepeksiioUnTCs B MONIOXKEHNE XOIOCTONO X0A4a. INEKTPOMArHUTHbIN KNanaH 3aTeM aBTOMaTUYEeCKY BbINMOMHUT LMK
AJ15 BbINyCKa Macna nof AasneHrem B 6aK 13 BbITSXKHOM 1 BO3BPATHOW CTOPOH 3aK/eNnoyHNKa.

2710 [EPXUT 3aKNEeNnOYHUK B NepegHeEM NOJNTOKEHUN. Ha 3ToT MOMEeHT B rmnpaBnmquKoM cncTemMe He OCTaHETCA faBneHnA.

MMapaBAMUecKnini HaCOCHbIV 610K aBTOMATUYECKM 3aMyCTUTCA MO HAXKaTUK NMYCKOBOrO BbIKNOUATeNA MHCTPYMEHTa.
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MEPEBOJ OPUTVUHAJIbBHOW MHCTPYKLNW PYCCKMNW

3.2 NOAroTOBKA K SKCIJTYATALIUA

BHUMAHMUE! AN KOPPEKTHO PABOTbI IAHHOIO 3AKJIENOYHUKA HEOBXOA4MMO NPABUJIbHOE BbITAXKHOE U
BO3BPATHOE AABJIEHUE. NMPU NOAAYE HENPABUNIbHOIO AABJIEHUA CYLWWECTBYET PUCK TPABM U MOBPEXE-
HUA OBOPYAOBAHUA. BbITAXKHOE Y BO3BPATHOE AABJIEHUE, MOAABAEMOE rMAaPABJIMYECKMM HACOCHbIM
BJIOKOM, HE AOJ1XKHO NPEBBLILWATb AABJIEHUE, YKASAHHOE B TEXHUYECKUX XAPAKTEPUCTUKAX 3AKJIEMNMOY-
HUKA.

BAXHO! NEPEA BBOAOM 3AKJIEMOYHUKA U KOMIMJIEKTA TMAPABJIMYECKUX LLTAHIOB B 3KCIMJTYATALIUIO:

YBEAUTECD, YTO KJIAMAHbI CBPOCA AABJIEHMA B HACOCE HACTPOEHbI COMMACHO MHCTPYKLUUAM K HACOCY U
MAKCUMAJIbHOMY AABJIEHUIO, YKASAHHOMY ANA 3AKJIEMOYHUKA U HACOCOB.

YBEQUTECD, YTO KOMMJIEKT LWIAHIOB 3AMPABJIEH TMAPABJINYECKOW XXUAKOCTbIO U TOTOB K MYCKY B COOT-
BETCTBUU C NPOLIEAYPOI B PYKOBOACTBE MO SKCMNYATALIMM HACOCA 07900-01030.

° y6e,D,l/ITECb, yTO I'I/IJJ,paBﬂI/I‘-IECKVIVI HaCOCHbBIN GIOK OTKJTIIOUEH OT NMUTaHUA.

e [lopgcoeanHute 6bICTpOCMeHHbIe Myq)TbI rmapasanyecknx WiaHroB HanpAmyto K HaCOCHOMY 6J'IOKy A0 nogknr4veHnAa
SJIEKTPUNYECKOTO Kabens ynpaBleHus. LLnaHrn n kabenb ynpaBneHua aiegyet noakniyvatb B JaHHOM NMOpALKe, a
OTCOeANHATb — B O6paTHOM.

e BkounTe Nnofgavy NUTaHWA Ha F’MAPaBANYECKNI HACOCHDBIV BnoK. NogoxaunTe 5 ¢ nepes HaXkaTeM Ha MYCKOBOM
BbIKJIIOYaTENb, YTOObI AaTb HACOCHOMY OJIOKY Bpems Ha 3arpy3kKy. Mo rotoBHocTu, XKK-3KpaH HacocHOro 6510Ka BbiBeeT
coobuieHne «AVDEL».

e B xope 3arpysku, cuctema ynpaefieHUs HACOCOM pacLieHrBaeT Ntoboe cpabaTbiBaHMe NMYyCKOBOro BblIKoUaTesNs Kak
BO3MOXHYI0 HEVCMNPABHOCTb U He AaeT 3/IEKTPOABUraTeNto 3anyckaTtbcs. B Takom cnydae, XKK-akpaH 6yaet otobpaxatb
coobueHme «BUTTON FAULT» (c6oi KHOMKK). BoinonHmTe cOpoc, OTKNOUMB NuTaHre Ha 10 c.

° y6e,D,l/lTECb, YTO 3aKJIEMOYHUK PaCnoNoKeH noa 6akamu Hacoca. Heckonbko Pa3 HaxMunTe n oTnycTtuTe I'IyCKOBOI;I
BblK/llo4aTeslb 3aKNnenoYHMKa [0 NOYTU NOJTHOIo Xo4a NHCTPYMEHTa, YTOObI BHIMOMHUTD LUMpKynaumnto I'I/IJJ,paBﬂVI‘-lECKOVI
AKNOKOCTU U BbITONNKHYTb OCTaBLUMICA BO34YyX N3 NHCTPYMEHTa.

e Cnepute 3a paboToii MHCTPYMeHTa. MpoBepAlTe HaMUMe yTeUEK XULKOCTU U YOeAUTECh, UTO B PEXMME XONOCTOro Xoaa
NnopLIeHb HAXOANTCA B KpaiHeM NepeaHeM NonoXKeHnN. 3aKenoyHuK Tenepb 6yaeT rotTos K MycKy.

e  OTkntounte FI/IApaBﬂVILIeCKVIIZ HACOCHbIN GIOK OT MUTAHWA U 3aTEM oTcoegnHNTE 3aKNenoYHMK OT HaACOCHOIo 6noKa B
nopAagke, O6paTHOM OnMcaHHOMY BblLle.

e Tenepb NofcoefnHMTE 3aKNENOYHMK K FOTOBOMY K MYCKY KOMIMIEKTY rMAPaBINYeCcKmUX WAAHIOB 1 SNeKTPUYecKomy
Kabesio ynpaBneHua. 3aTem nogcoefuHuTe ObICTPOCMEHHbIE MydTbl KOMMEKTa FMAPaBINYECKMX LUNAHTOB 1
3NeKTpUYeCKnii Kabenb ynpasnieHnA K HACOCHOMY 6IOKY.

e [puKpenuTe y3es HaKOHEUYHIKA K MHCTPYMEHTY COMIacHO MHCTPYKLUMAM B COOTBETCTBYIOLLEM MacnopTe AaHHbIX y3/1a
aepxarens.

e Bkniounte nofayvy NnMTaHMA Ha I'I/IJJ,paBﬂVI‘-lECKI/IVI HACOCHbI 6J10K, KaK OMMCaHO BblLLe.

e HecKonbKo pa3 HaXKMUTe 1 OTMYCTUTE MYCKOBOW BbIK/lOUaTe b 3aKNEMNOYHMKA JO MOYTMN NOJTHOrO XOfAa MHCTPYMEHTa,
UTOObI BbIMOMHUTL LMPKYNALMIO FMAPABINYECKON KUAKOCTU.

e 3aKNIeMNoYHUK Tenepb roTos K paboTe.
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PYCCKUW NEPEBOJ OPUTUHAJIbHOWN MHCTPYKLM

4. NHCTPYKLUUU NO SKCNNYATALUN

4.1 YCTAHOBKA KPEMEXXHOIO 3JIEMEHTA AVBOLT®

e T[lpoBepbTe paboTy 1 yaanuTe n3bbITOYHbIV 3a30p. (3a30p ABNAETCA MPOCTPAHCTBOM MEXAY KOMMOHEHTaMV COeMHEHUS.
3a30p ABNAETCA N36bITOYHBIM, EC/IN KOHEL, CTEPXHA HEAOCTAaTOYHO BbICTYMAaET CKBO3b KOJIbLIO A5 TOTO, YTOObI ryOKU
y3/1a HaKOHEYHMKa MOTJIV ero 3axBaTuTb).

e BcTaBbTe KpenexHbiin anemeHT Avbolt® B oTBepcTue.

e [pwKumariTe y3en HaKOHEUHMKa K CTEPXKHIO O TEX NMOp, NMOKa yAAPHVIK y311a fepKaTens He YNpeTcs B KOMbLo.
VIHCTPYMEHT 1 y3en HakoHeUYHMKa crepyeT Aepatb nog npsambiM yriom (90°) K 3arotoBke.

e HaxmuTe nyckoBOI BbiKtOUaTeNb, YTOObI HaUaTb LMK YCTaHOBKMU.

o Korga ABMKeHMe yaapHUKa y311a HaKOHEUYHKA Briepes OCTaHOBUTCA, @ KOHEL, CTePXKHA OTOPBETCSA, OTYCTUTE
BblKMtouaTenb. IHCTPYMEHT BbIMOIHUT 06PATHBIN X0, U OTTOSIKHETCA OT YCTAaHOBJIEHHOTO KPEMEeXHOro 3femeHTa. B

KOHLIe 06paTHOro XoAa ryoKmM YaCcTUYHO OCBOOOXKAAIOT OTPaboTaHHbI XBOCTOBYK, KOTOPbI MOXHO CHATb, HAKIIOHVB HOC
WNHCTPYMEHTa BHU3.

e Kak TONbKO yCTaHOB/EHHbIN KPENEXHbI SnemMeHT 6yAeT BbITONIKHYT, UHCTPYMEHT 1 Y3eNl HAKOHeUYHMKa OyayT rotoBbl K
nocnegytouiei paborte.

4.2 YCTAHOBKA KPEMEXHOIO JIEMEHTA AVDELOK® XT

e T[lpoBepbTe paboTy 1 yaanuTe N3ObITOUHbIV 3a30p. (3a30p ABNAETCA MPOCTPAHCTBOM MeXAY KOMMOHEHTaMV COeAMHEHUS.
3a30p ABNAETCA N3ObITOYHBIM, EC/IN KOHEL, CTEPXHA HEAOCTAaTOYHO BbICTYMAaEeT CKBO3b KOJIbLIO A5 TOTO, YTOObI ryOKU
y3/1a HAaKOHEeYHMKa MOTJIV ero 3axBaTuTb).

e BcTaBbTe KpenexHbiin anemeHT Avdelok® XT B oTBepcTue.

e HapeHbte KonbLo Avdelok® XT Ha cTepeHb. (KoHMYecKkuii KoHel, KosbLia foMKeH 6bITb HarnpassieH B CTOPOHY y3/a
HaKOHeYHVKa N UHCTPYMEHTA.)

e [pyx1manTe y3en HaKOHeUYHMKa K CTEPXKHIO A0 TeX MOop, MOKa yAapHUK y3/1a AepKaTens He yrnpeTca B KOMbLO.
VIHCTPYMEHT 1 y3eN HaKOHeYHWKa creflyeT AepKaTb nog npAmMbIM yriom (90°) K 3aroToBke.

e Haxmure I'IyCKOBOI7I BbIK/l0YaTe/b, YTOObI HaYaTb UMK YCTaHOBKW.

e Korga aBurKeHVe yaapHMKa y3na HakoHeYHMKa Brnepes OCTaHOBUTCS, @ KOHEL, CTEPXKHSI OTOPBETCS, OTNYCTUTE
BbIK/touaTenb. IHCTPYMEHT BbINMOMHUT 0O6PATHbIV X0 1 OTTOSIKHETCA OT YCTAHOBJIEHHOTO KPENEeXHOoro 3/1eMeHTa. B
KOHLie 06paTHOro XxoAa ryoku YacTUUHO OCBOBOXKAAOT OTPAObOTaHHbIN XBOCTOBYK, KOTOPbI MOXXHO CHATb, HAKJTIOHVB HOC
WNHCTPYMEHTa BHU3.

e Kak TONbKO yCTaHOBMEHHbIN KPENEXKHbI SN1EMEHT OYAET BbITONIKHYT, UHCTPYMEHT 1 Y3e/1 HAKOHeUYHMKa 6yayT rotoBbl K
nocnepyouiein pabore.

BHUMAHMUE! HE NbITAUTECb OT/IOMATb KOHEL, CTEPXKHA BE3 YCTAHOBKU KOJIbLIA, TAK KAK 3TO MPUBEAET
K BbIBPOCY HE3AKPEMJIEHHOW YACTU KOHLIA CTEPXKHA AVDELOK® UJ11 AVBOLT® C BbICOKO CKOPOCTbIO U
cunon.
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MEPEBOJ OPUTVUHAJIbBHOW MHCTPYKLNW PYCCKMNW

5. OBCJIYKUBAHUE MHCTPYMEHTA

BAXKHO! MPOYUTANTE NMPABWUJIA TEXHUKU BESOMACHOCTU HA CTP. 198-201. PABOTOAATENIb HECET OTBET-
CTBEHHOCTb 3A OBECNEYEHUE NEPEJAYN UHCTPYKLU MO TEXHUWYECKOMY OBCNYKUBAHUIO UHCTPYMEHTA
COOTBETCTBYIOLLEMY NMEPCOHAJTY. B OTCYTCTBUE COOTBETCTBYIOLLEN KBANTMOUKALUN, ONEPATOP HE [OJ1-
MKEH 3AHUMATbCA TEXHUWYECKAM OBCNTYKUBAHWEM U PEMOHTOM MHCTPYMEHTA. UHCTPYMEHT CJIEAYET
PETYJIAPHO NMPOBEPATb HA MPEAMET NOBPEXXAEHUA U HEMCNPABHOCTEWN.

5.1 EXXEAHEBHOE OBCJTYKUBAHUE

e [lpoBepbTe 3aKNenoYHMK, LWAHTU U BbICTPOCMEHHbIE MydTbl HAa MPeAMET yTeuek Macsa.

e I3HOLEHHbIE NI NOBPEXAEHHbIE LWAHT N COeVHEHNA CNeayeT 3aMeHsATb.

e Yb6enmtecnb, YTO XO4 UHCTPYMEHTa COOTBETCTBYET TPeOOBaHNAM TEXHUYECKMX XapaKTEPUCTUK.

e Y6enuTechb, UTO 3aLMTHbIN WWTOK LUTAHI YCTAHOBJIEH.

e YbepunTech, UTo KnamnaH cOpoca BbITAXKHOr0/BO3BPATHOrO AaBneHVs Hacoca GYHKLUOHNPYET MCMPaBHO.

e [lpoBepbTe yAapHWK Ha U3HOC, Ha YTO YKa3blBAIOT LIAapanyiHbl HA YCTAaHOBJIEHHOM KOJibLie. 9TO TakXKe MOXHO
NoATBEpANTb, CBEPUBLLNCH C AaHHbIMY YCTAaHOBKU B KaTasiore KpenexHbIx AeTanen. YpeamepHbIi N3HOC MOXET
NPUBECTN K Pa3pbiBY yAapHUKa.

5.2 EXXEHEOEJIbHOE OBCNTYXUBAHUE

L4 Pa36ep|/|Te N O4YNCTUTE y3e/1 HaKOHEYHNMKa, 0COo6eHHO Fy6KVI, KaK OonnMcaHo B COOTBETCTBYOLWEM NacrnopTe AaHHbIX y3/1a
HaKOHeYHWuKa.

e [lpoBepbTe 3aKNEeNOYHVIK, LWIAHT 1 BbICTPOCMEHHbIE MybTbl Ha MPeaMeT YTeuKu

BHUMAHMWE! Hukorpa He nonb3ynTecb pacTBOPUTENAMU UAN APYTMMW CUIbHOAENCTBYIOWMMMN XMMUYECKUMMN Belle-
CTBaMU A YNCTKU HeMeTannmyeckmnx Yacteil MHCTpyMeHTa. 3T XMMUKaTbl MOTyT 0CNlabnATb CTPYKTYpy MaTepua-
na, nCNonb3yemMoro Ans NpousBoACTBa TaKNX geTanei.

5.3 EXKEFTOQHOE OBCJ1Y>KUBAHUE/PA3 B 150 TbiC. ONMEPALIUIA

e Kaxpgble 150 000 UMKNOB, MHCTPYMEHT ClleAyeT NOMHOCTbIO pa3bupaTtb U yCTaHaBAUBATb HOBblE KOMMOHEHTbI B3aMeH
W3HOLLEHHBbIX, MOBPEXAEHHbIX NN COMNTacHO peKoMeHAaUMAM. Bce ynnoTHMTeIbHbIe KOJbLa, MOANOPHbIE KObLia 1
YMIIOTHEHNA cielyeT 06HOBUTL 11 CMa3aTb cMa3kol MolyKote® 111 nepeg obpatHoi cOopKoii.

5.4 KOMIJIEKT AJ1A TEXHUYECKOIO OBCNYXXUBAHUA

[ns NONIHOLEHHOTrO TEXHNYECKOTO 0OCY>KUBAHUSA JOCTYMNEH CleAYOLMI KOMIIEKT.
KOMMJEKT AJid TEXHUYECKOIO OBCNTY>KUBAHUA: 73432-99990

HOMEP JETA/IN | ONUCAHVE | HOMEP AETANN | OMMCAHVE
Hanpasnaowwmi cTepkeHb nepeaHero

07005-10118 | boicTpocMeHHas MydTa, WTbipeBas 07900-00972 canbhmka AV30
07005-10120 | bbicTpocmeHHas MydTa, rHe3foBas 07900-00963 Hanpasnatowas BTynKa nopHa AV30
07900-00958 Z':g;?;“gem ANIAYCTAHOBKMSAMIYIIKA | 47992-00020 | Cmaska nuTuesan ¢ monubaeHom EP3753

07900-00969 | YnnoTHuTeNbHaA BTyNKa nopluiHA AV30 07900-00755 |Cma3ka — Molykote® 111

YNAOTHUTENbHbIV NYHXeP MNOPLUHA Knen pns pe3bboBbIX COeAUHEHWT
AV30 07900-00756 Loctite® 243

07900-00971 |aTpoH nopwHA AV30, nepegHun

07900-00970

5.5 UHCTPYMEHTbI ANA TEXHUYECKOIO OBCJ/TYKUBAHUA

Heobxoaumbl Takxe cnefytolme CTaHAAPTHbIE MHCTPYMEHTDI:

e UlecturpanHbin kntoy: 2,0/3,0 mm

e HakuaHoW raeuHbIv Koy OTKpbITOro Tuna: 12/14/18/24/45 mm ¢ napanfienbHbIMU FPaHAMMN
e [IT®3-nneHKa: 10 Mm

e VIH)XeHepHble TUCKU C 3alUTHBIMW HaKnagKamuy gns rybok, 150 mm

5.6 TMAPABJINYECKOE MACJ10

BHMUMAHUE! Ucnonb3yiiTe Tonbko rugpasnuyeckoe macno Enerpac® HF. Ucnonb3oBaHme nio6oro gpyroro macna
MOKeT NpUBeCTHN K HeMCNPaBHOCTU 3aK/eNOo4YHNKa 1 Hacoca 1 aHHYNMpYyeT rapaHTuio Ha 3aK/IeNoYHUK.
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PYCCKUW NEPEBOJ OPUTUHAJIbHOWN MHCTPYKLM

[nppaBnnyeckoe Macsio JOCTYMHO Ha 3akas Nnof CleayloLwyMm HoMepamMm geTanen.

rMAPABJINMECKOE MACJIO
HOMEP OETAJIN 07992-00081 07992-00082 07992-00083
Homep komnoHeHTa Enerpac® HF-95X HF-95Y HF-95T
O6bem n 5n 20N
BA3KOCTb 32 Mm?/c 32 Mmm/c 32 mm?/c

5.7 NHCTPYKLUIU NO PA3BOPKE

BAXKHO! YBEAUTECb, YTO TMAPABJINYMECKUIA HACOCHbI BNIOK OTKJTIIOYEH OT MUTAHUA NEPEL CHATUEM Y3J1A
DEPXKATENA NN PA3BOPKOM 3AKJIENMOYHUKA.

Mepep pa36opkoii

e OTcoepunHuTe ObICTPOCMEHHbIE MydTbl 10 1 11 1 3neKTprYecKuin Kabesnb ynpasneHus 14 mexay 3aKnernoYHNKOM 1
Y3J10M rMAPaBANYeCKoro LWnaHra.

e CHUMUTE y3es1 HAKOHEUHMKA C 3aKJIENOYHMKA COMMACHO NHCTPYKLMAM B COOTBETCTBYIOLLEM MAcropTe AaHHbIX y3/1a
aepxarens.

e [lepef TEXHUYECKMM OOCIYXMBaHEM HEOOXOAUMO OUMCTUTL MALLMHY OT OMACHbIX BELLECTB, KOTOPbIE MOMN OTIIOXKUTHCA
Ha Hel B xoge paboTbl.

18 NONHOLEHHOIO TEXHNUYECKOTO 06C/YKMBaHNSA, Mbl PEKOMEHAYeM Pa3obpaTb MHCTPYMEHT B MOPALKE, ONMCAHHOM Ha
cTpaHunuax ¢ 208 no 211. PekomeHAyeTca 3aMeHATb BCe YMIOTHEHUA Nocsie Pa3bopKn MHCTPYMEHTA.

Y3en nopliHeBOW rofioBKMN

e Cnomoulbto HeGOMbLUION NIIOCKO OTBEPTKY, 13BMeKknTe WTNGT 41 13 nepexogHriKa LaHru 40.
e BbIBEpHUTE U CHUMWTE NEPEXOAHUK LaHr 40 ¢ mopLuHa 1.
e 3aXMuTe PYKOATKY MHCTPYMEHTa B TUCKaX C MATKUMM rybKaMmy HakOHEYHUKA MHCTPYMEHTa BHU3.

e [lofcoeanHrTe 3aMacHyo *WITbIPeBYH ObICTPOCMEHHYI0 MydTY K THE340BO ObiCTpoCMeHHON MydTe 11 Ha BO3BpaTHOM
rmapasnvyeckom WwnaHre 18. 31o cOpocuT faBneHrie B BO3BPATHOW CTOPOHe nopwHA 1 u obnerunt cHaTue 3arnywku 17.

e BcTaBbTe *MHCTPYMEHT A/l YCTAaHOBKM 3arfyLUKM B KOPMYC B 3arnyLuKky 17.
e C MOMOLLbIO FAEYHOTO KJItoYa C NMapanfiefibHbIMY FpaHAaMM 24 MM, BbIBEPHUTE U M3BJIEKMTE 3arnyLuKky 17 13 kopnyca 2.

e C nomoulbio HeHOMBLLOW NOCKOWM OTBEPTKU, 3BNIEKUTE YMIIOTHUTENIbHOE KOMbLo 21 13 3arnywku 17 v yTunmsnpyimiTe
ero.

e CnomoLibto HeGONbLIOW NIOCKOW OTBEPTKY WM CXOMKEro MHCTPYMEHTA, M3BJIeKNTe YNNOTHUTENbHOE KombLo 30 1
cnupanbHoe NoANOPHOE KONbLI036 13 HapyXHOW KaHaBKu 3arnywkun 17 n ytunusupyite. MNpun n3sneyeHnm ynnoTHeHNn
cobniofainTe 0OCTOPOKHOCTb, YTOObI He NOBPeANTb MOBEPXHOCTb 3aryLLIKMN OTBEPTKOM.

e lI3BneKuTe 3aKNenoYHVK U3 TUCOK 1 CNIeNTe MAPaBANYECKON Macsio U3 3afHel YacTh MHCTPYMEHTa. M3BnekunTe
3anacHyo *WTbIpeBYO ObICTPOCMEHHYIO MydTY 13 rHe30Bo ObICTPpOCMeHHON MydTbl 11.

e [lofcoeanHWTe 3amnacHyio *rHe3foBYI0 ObICTPOCMEHHYIO MydTY K LUTbIPEBOI BbICTPOCMeHHON MydTe 10 Ha BbITSXKHOM
rApPaBIMYeckoM WnaHre 19. 3To cbpocuT AaBneHne B BbITAXKHON CTOPOHe MOpLUHA 1 1 061erunT cHATUE NopLuHsA 1.

e BkpyTuTe *nepegHunii NaTpoOH NOPLUHA B NEPEeAHIo YacTb nopHA 1.

e [locTaBbTe KOPMyC 2 Ha BepCTaK feprKaTesiem BBepPX. 3aTeM, C MOMOLLbIO MATKOW KUAHKM YAapbTe rno nopLHio 18
HanpaBneHuny 3aHeN YacT Koprnyca, 4Tobbl BbIOWTb ero yepes 3afHuiA KoHew, Npu 3TOM CO6JI0asA OCTOPOXKHOCTb,
4TO6bI HE MOBPEUTb BHYTPEHHMI AraMeTp Kopnyca.

e VmeiTe B BUZY, UTO NpY U3BNEYEHUN NOPLHA 1, MacsI0 C BbITAXHOI CTOPOHbI MOPLUHA OyAeT BbiTeKaTb U3 NepefgHero u
3afHero KOHUOoB Kopnyca 2.

e [lpu n3BneueHmmn nopLuHa 1, nepefHnit canbHUK 15 MOXeT 0CTaTbCA Ha LUITOKe NopLUHA. Ecnun 3To npousoluno, oTBepHUTE
*nepeaHMIA NAaTPOH MOPLLIHA Y CHAMUTE NepefHNiA CanbHUK C MOPLLHS.

e YnnoTtHeHue NopLWHA 26 COCTOUT U3 2 KOMMOHEHTOB: BHELLHEro YNNOTHUTENDBHOIO KONbUa N BHYTPEHHEro
YNIOTHUTENDbHOIO KOJbUa. C nomouybto He6OobLLOro HOXa npopexbTe BHeLWHee ynNOTHUTENIbHOE KOJIbLIO 1 U3BNEKUTE
€ro 13 BHeLLHen KaHaBKN Ha nopuwHe 1. 3atem c nomoLbto He6OobLLON MAOCKOW OTBEPTKN CHUMUTE C MOPLUHA

Bce undpbl, BblgeneHHble XKNPHbIM WPNEGTOM, OTHOCATCA K 06LLE CXxeMe 1 NePeYHI0 KOMMNOHEHTOB Ha CTpaHuuax 212,
2131 214.
*Habop ana TexHNnYeckoro obcyxmBaHua Ha cTp. 207.
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BHYTPEHHee YMOTHUTENIbHOE KOJIbLIO 1 BbIbpocbTe ero. [Npu n3sneyeHnm ynjaoTHeHNI cOb/0haliTe OCTOPOXKHOCTb,
yTOObI HE MOBPEAUTL MOBEPXHOCTb MOPLUHSA.

e Ecnv nepepHuii canbHKK 15 BCe ellle ocTaeTcA B Koprnyce 2. YCTaHOBUTE KOPMYC Ha BepCTaK Jep»KaTesiemM BBepX 1 3aTeM
BbITaNIKMBalTe NepeHUN canbHUK Crepean, Noka OH He BblICBOOOAUTCA B Kopnyce. 3aTeM NnepefHUii caibHUK MOXHO
6yneT n3Bneub 13 3afHero KoHua kopnyca. Cobnogante 0CTOPOXKHOCTb, YTOObI He MOBPeANTb NPU STOM BHYTPEHHUIA
OnameTp Kopryca.

e CnomoLyblo HEOONbLIOW NNOCKON OTBEPTKY, N3BNEKMTE YNIOTHUTENBHOE KOMbLIO 23 1 CNipanbHOEe NOANOPHOE KOJbLO
34 113 Hapy»KHOW KaHaBKW NepefHero canbHuka 15 n ytunusnpyite. Mpu n3sBneveHnn ynioTHeHUi cobntopaiite
OCTOPOXHOCTb, YTOObI HE MOBPEANTL NMOBEPXHOCTb NEPEAHETO CallbHUKa OTBEPTKON.

e /I3BneKuTe ynnoTHeHME LUTOKA 25 1 rpsA3ecbeMHyI0 MaHXeTy 22 13 BHYTPEHHMX KaHaBOK NepefHero cajbHuKa 15
1 yTunusupywite. Mpy 3BReYEHNM YNNOTHEHNI COBIIOAANTE OCTOPOXKHOCTD, UTOObI HE MOBPEAUTb MOBEPXHOCTDL
nepefAHero canbHUKa OTBEPTKOW.

e CHUMWTe NepefiHee OMOPHOE KOJbLIO 24 11 NPOBepbTe AeTanu Ha MPeAMET U3HOCa UNW NoBpexXaeHun. Mpur
HeobxoANMOCTY, yTUNN3UPYITE.

e C nomoLlbio HeHOMbLLOW NIOCKOW OTBEPTKU, M3BNIEKUTE YMIOTHUTENIbHOE KOJbLo 21 13 Kopnyca 2 1 yTUnmM3npyiiTe ero.

e VI3BneKkuTe 3anacHyo *rHe3foByto ObICTPOCMEHHYI0 MybTY 13 LWITbIPEBON BbICTPOCMEHHO MydTbl 10 Ha BbITS)KHOM
rApPaBIMYeckoM LwnaHre 19.

e He n3BneKanTe yCTaHOBOYHbI BUHT 42 13 Kopnyca 2.

Cob6epuTe B nopsagKe, 06paTHOM NOpAAKY pa36opKM, C yUeTOM CleAyloLmnX MOMEHTOB:

e  OunCTUTE BCe KOMMOHEHTbI Nepes cOOPKON.

e [1nA ynpolyeHuna cbopKmM yNnoTHEHWI, HaHeCKUTe TOHKMI cfiol cmaskm Molykote® 111 Ha Bce ynnoTHeHNA, KaHaBKM
YNNIOTHEHWIA, MOAMNOPHbBIE KOMbLa 1 COOPOYUHBIE MHCTPYMEHTbI.

e HapeHbTe ynnoTHUTENbHOE KONbLO 23 Ha nepedHnin canbHUK 15 1 B HapyKHyto KaHaBKy. BctaBbTe cnupanbHoe
NoAnopHoe KonbLo 34 B Ty e KaHaBKy nepef yCTaHOB/IEHHbIM YNAOTHUTENbHbBIM KONbLoM. CM. 06LLyto cxemy ©
nepeveHb geTaner 3a NpaBUIbHbIM HaMpaBieHeM YMIOTHUTEIbHOIO KOJbLia U CNPasibHOro MOAMOPHOrO KonbLa.

e BcraBbTe nepenHee onopHoe KoJibLUo 24 BO BHYTpeHHee yrny6neH|/|e B rnepefHem canbHuKke 15 n 3atem yCTaHOBUTE
yrnnoTHeHMe WTOKa 253a nepegHM ONMNOpPHbIM KOJTbLLOM. YcTaHoBuTE rpA3eCbeEMHYI0 MaHXeTY 228 nepenHee
yrny6neHme nepenHero cajibHMKa. Cm. O6LL|,yIO owxemy, yTobbI 06ECNEUNTD npaBuJibHOE HaMnpaB/ieEHNE YNIOTHEHNA LUTOKA
n I'pFI3eC'beMHOI2 MaHXeTbl.

e CMaXbTe MOBEPXHOCTb M NepeHIo KPOMKY BHYTPEHHEro AraMeTpa Kopnyca 2, B KOTopyto OyfeT yCTaHOBIIEH NepefHUi
canbHUK 15, NnpeaBapuTenbHO cMasaHHbIN cmaskon Molykote® 111.

e CmabTe Landy Ha UHCTPYMEHTe AN HanpaBALLEro CTePXKHA NepeaHero cafnbHKKa 1 3aTeM MNOMHOCTbIO HafleHbTe
nepenHuin canbHuK 15 1 ynnoTHeHre WToka 25 Ha uandy KoHLoM Bnepep. BctaBbTe HanpaBRAoLWMn CTePXKEHb B
3a[HIOI0 YaCTb KOpMyca 2 1 3aTeM NOSIHOCTbIO BTONKHWTE NepefHUI CafbHNK BO BHYTPEHHUI AnameTp Kopnyca.
Heobxoanmo nNpunoXxnTb 4OCTaTOYHOE YCure, YTOObl BCTaBUTb NEPeHUN CaflbHUK B KOPMYC, MO3TOMY MOXET
NMOHaZoOVTHLCS NCNONb30BaTh NPECC UV TUCKU. V3BeKnTe *HanpaBnAoLwWmMiA CTep»KeHb NePeHEro CallbHUKa, NPY 3TOM
y6eanBLINCD, YTO NepPefHUA CanbHKK OCTancA Ha MecTe.

e CMaXXbTe KaHaBKY YMN/IOTHEHUS 1 00OMbLINIA HAPYXHbI ArameTp nopwHsa 1 cmaskor Molykote® 111. HageHbTe
YMJIOTHEHME NOPLUHA 26 Ha NepefHIo YacTb 60MbLUEro AUameTpa NOPLUHSA 1 BCTaBbTe €r0 B KAHABKY YIJIOTHEHMS.

e BKpyTuTe *nepefHnii NaTPOH NOPLLUHA B NMepefHol YacTb NopLUHA 1. HageHbTe yNaOTHUTENbHYIO BTYIKY NMOPLUHSA Ha
BaJl MOPLUHSA, @ 3aTeM YCTaHOBUTE HapYKHOE YMIOTHUTENIbHOE KOMbLIO MOPLUHA 26 Ha YMIOTHUTENbHYIO BTYSIKY NOPLUHSA
TaK, UTOObl OHO YNUPANOCh B KOHMUYECKNI grameTp. CMaKkbTe MOBEPXHOCTb YMIOTHUTENBHOW BTYNKM MOPLLHA CMa3Koii
Molykote® 111.

e YcTaHOBUTE *yI'IJ'IOTHI/ITeJ'IbeIIZ MyH>Xep NOPLIHA Ha BaJl MOPLUHA Tn *yl’lﬂOTHI/ITEJ'IbHyIO BTYNKY MOPLUHA Tak,
yTOoObI OTKprTbII;l KOHel *yI'IﬂOTHVITEJ'IbHOFO NayH»Xepa NOPLHA ynpanca BO BHeWHee YMIIOTHUTENIbHOE KOJ1bLLO
26. C nomoubto *yI'IJ'IOTHI/ITerIbHOI'O MyH»Xepa NOPLHA NPOTONKHUTE HAPY»KHOE YN/IOTHUTEJIbHOE KOJIbLO Yepes
*yrlﬂOTHVITeanyPO BTY/NKY NOPLUHA 1 BBeAUTE €ro B KaHaBKY YINJIOTHEHA NOPLUHA. HEO6XO/J,I/IMO NPUNIOXUTb
AOOCTaTOYHOe ycunnume, yTOObI pPacWnpnTb Hapy>KHOE YNIOTHUTENNbHOE KOJIbLIO N YCTAaHOBWTbL €ro Ha nopLeHb, MO3TOMY
MOXeT ﬂOHa,D,06I/ITbCF| MCnonb30oBaTb NMpecc Nnn TUCKA.

e  CHVMUTE *yNAOTHUTENbHBIV NAYHXEP NOPLWHA 1 *yNAOTHUTENbHYIO BTYNKY NOPLIHA ¢ nopwHA 1. CMaxbTe *nepegHnin
MaTPOH MOPLLHSA, LUTOK MOPLUHA 1 YNIOTHeHKe nopLwHA 26 cmaskon Molykote® 111.

e [lonHOCTbIO BKPYTUTE *HanpaBnALWMIA pyKaB NOPLLHA B 3a[HI0I0 YacTb Kopnyca 2. CMa)bTe BHYTpPeHHMeE AnaMeTpbl
Kopnyca 1 *HanpasnALero pykasa nopLHa cmaskon Molykote® 111.

Bce undpbl, BblgeneHHble XKNPHbIM WPNEGTOM, OTHOCATCA K 06LLE CXeMe 1 NePeYHI0 KOMMNOHEHTOB Ha CTpaHuuax 212,
2131 214.
*Habop ona TeXxHNYecKoro obcyKmBaHua Ha cTp. 207.
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e [lofcoeanHrTe 3aMacHyo *rHe3[0BYI0 ObICTPOCMEHHYIO MydTY K LUTbIPEBON HbICTpOCMeHHOI MydTe 10 Ha BLITAXKHOM
TMAPaBINYECKOM LWnaHre 19. 3To NO3BOAWT BbIMYCTUTb BO3AYX 13 BbITAXHOW CTOPOHbI MOPLIHA 1NpU YCTaHOBKE MOPLLHS.

e BcTaBbTe cO6paHHbIN NopLueHb 1 B 3afiHI0K YacTb KOpryca 2 1 NPOAEHbTE ero CKBO3b COOPAHHbIN NepesHUN canbHUK
15. MNpoTonKHUTE NOPLUEHD 1O KPaHEro nepefHero NnooXKeHus, Noka OH He ynpeTca B nepefHWi canbHUK. M3
BbITA’KHOTO MM PaBIMYECKOro LUfIaHra BbiTeyeT rugpasnmnyeckoe Macno 19. Heo6xoanumo nprunoxnTb JOCTaToYHOE
ycunve, UtoObl BCTaBUTb NOPLUEHb B KOPYC, MO3TOMY MOXKET MOHaA00UTbCA MCMONb30BaTb NPECC NN TUCKM.

e /I3BneKuTe 3anacHyo *rHe3noByio ObICTPOCMEHHYIO MybTY U3 LWTbIPEBOI ObICTPOCMEHHO MydTbl 10 Ha BbITSXKHOM
rMapaBnuyeckom WwnaHre 19. 3snekute *HanpaBnsowWmii pyKas NOpLIHA 13 3aiHelN YacTu Kopnyca 2.

e HapeHbTe ynnoTHUTENbHOE KonbLo 30 Ha 3arnyLuky 17 1 BCTaBbTe B HAPY»KHYIO KaHaBKY. BcTaBbTe cnvpanbHoe
noAnopHoe KonbLo 36 B Ty »Ke KaHaBKY 3a YCTaHOBMEHHbIM YMTOTHUTENIbHBIM KOJbLLIOM. CM. 06LLYI0 CXeMY 1 NepeyeHb
[eTasniell 3a NpaBUbHbIM HaNpaBneHEM YMIIOTHUTENBHOTO KOJbLia U CMIPasIbHOrO NMOAMOPHOrO KosbLia.

e BcTaBbTe 3ajiHee ONMOpHOe KOJbLIo 29 BO BHYTPEHHee yriybneHune B 3aiHeM canbHuKe 16 1 3aTemM yCTaHOBUTE
YMJIOTHEHE LITOKA 283a 3aiHM OMOPHbIM KOJIbLIOM. YCTAaHOBUTE rpA3ecbeMHyto MaHeTy 31 B 3apHee yrny6neHve
3afiHero canbHuKa. Cm. 06LLyto cxeMy, YToObl 06eCneunTb NPABUIbHOE HAMPABEHME YNIOTHEHUS LITOKA U
rPA3eCHEMHOIN MAHXETbI.

e 3axmuTe PYKOATKY MHCTPYMEHTA B TUCKaX C MATKUMIA Fy6KaMVI HaKOHeYHWNKa NHCTPYMEHTA BHU3.

e CMaXbTe MOBEPXHOCTb M NepeHIo KPOMKY BHYTPEHHEero inaMeTpa Kopnyca 2, B KOTopyto 6yfeT yCTaHOBNEH 3aAHUN
canbHuK 16, NnpeaBapuTeNIbHO CMa3aHHbIN cmaskon Molykote® 111.

e 3asenTe B 3afiHIOI0 YacTb Kopryca 2 rugpasnmyeckoe macio Enerpac® HF. YpoBeHb Macna fommkeH 6biTb 4yTb Bbllle
BMYyCKa 33[JHEro BHyTPEeHHEro frnameTpa Kopnyca.

o [lofcoeanHUTe 3anacHyo *LITbIPEBYIO ObICTPOCMEHHYI0 MydTY K rHe340BOI ObicTpocMeHHOI MydTe 11 Ha BO3BpaTHOM
rmapaBanyeckom WwnaHre 18. 3To NO3BOANT BbIMYCTUTb BO3AYX U3 BO3BPATHOM CTOPOHbI NOPLIHA 1 Npu ycTaHOBKe
3armyuwkun 17.

o CMaxbTe BHYTPEHHIOI0 pe3bby B KOpMyce 2 1 HapYXHYIo pe3b0y Ha 3arnyLike 17 nMTreBon CMa3Komn ¢ MOIMGAEHOM.
e BcTtaBbTe 3arnyLwKky 17 B 3afjHI00 YaCTb Kopryca 2, cobnofan 0CTOPOXKHOCTb, UTOObI He MOBPeWTb YNIOTHUTENBHOE
KonbLo 30 1 cnvpanbHOe NOAMNOPHOE KosbLo 36 Ha pe3bbe Kopryca. [TofHOCTbIo BKpYTUTE 3arnywky 17 B 3afHio0

YacTb Kopryca C NOMOLLbO *MHCTPYMEeHTa A4J1A yCTaHOBKM 3aryLuKu. B xoge gaHHOro npouecca, U3 ruipasinyeckoro
BO3BPATHOIO LUJIaHra Bbl/IbeTCA HEMHOro Macna 18.

e VI3BneKkuTe 3anacHyo *WTbipeByo GbICTPOCMEHHYO MydTY M3 rHe3[0BON BbICTPOCMEHHO MydTbI 11 Ha BO3BPaTHOM
rApaBIMYeckom LwnaHre 18.

o HaBele/lTe nepexooHunK LaHrm 40 Ha nopLweHb 1, yTOO6BI nepenHAA CTOpoHa 6bina 3anogsinyo ¢ KOHUOM MOpPLUHA.
CoBmecTuTe oTBeEpPCTME B NepexoaHnKe UaHr C na3omM B KOHLE NOPLIHA 1 3aTeéM BCTaBbTe d>|/|KcaTop 41.

o 3anpaBbTe 3aKJIEMOYHUK, KaK ONnMcaHoO B pa3fene «[MoaroToBKa K SKCnnyatTaymmn» Ha CTp. 205.

Y3en wnaHra

e BbiBepHUTe ABa BMHTA 9 13 3aXmMma waHra 13 ¢ NOMOLLbIO LWeCTUrPaHHOro Ktoya 3,0 Mm. M3BnekuTe 3axKum WwiaHra n
3aXKMMHY0 ry6Ky 20 13 3alUTHOrO pyKasa 37 v BO3BPaTHbLIN 18 1 BbITAXHOW 19 WwnaHru.

e C nomoLbio HeHGONbLLOW NIOCKOWM OTBEPTKU, OTAENNTE 3aXKNM PYKOATKM 8 OT pyKOATKM Kopryca 2. HaTaHuTe 3aXum
PYKOATKM Ha 3aLlUWTHBIN pyKaB 37, BO3BPaTHbIN 18 1 BbITAXHOMN 19 ruagpaBnnyeckme WnaHrm u CHUMKTE ero.

o O6pexbTe KabenbHyto CTAXKKY 35 1 oTBefmMTe 3alWnTHBIN pyKaB 37, UToObl 06HaXNTb GUTUHIN Ha FTAPaBANYECKMX
wnaHrax 18 n 19. lmapaBnnyeckmne WnaHrm MOXKHO CHATb C KOpnyca 2 C MOMOLLbIO Kntoyen 12 Mm 1 14 mm.

o LlUTbipeBble 10 1 rHe3poBble 11 GbICTPOCMEHHbIE MY)Tbl MOXKHO CHATb C MMAPABNYECKUX WaHTroB 18 1 19 ¢ nomMoLbio
Kntoyen 18 Mm 1 24 mm.

e YT0ObI KYPKOBbI MYCKOBOW BbIK/toUYaTeNb 7, CHavyana ocnabbTe canibHUK Kabens 38, utobbl kKabenb ynpaeneHns 14 mor
CBOOOJHO ABUraTbCA BHYTPY KOopryca 2. 3aTeM BbIBEPHUTE YCTAHOBOUHbIV BUHT M4 12 C TOMOLLbIO LWWECTUTPAHHOMO
Kntoya 2,0 mm.

e BcraBbTe Kabenb ynpasneHvs 14 B KOpnyc 2 1 OAHOBPEMEHHO BbITAHUTE NMYCKOBOW BbiK/OYaTesb 7 U3 Kopnyca, YToobbl
OTKPbITb NasHble COeAVHEHNA Ha BbIBOAAX MYCKOBOTrO BblK/oyaTena. Pacnasainte Knemmbl, 4ToObl CHATb MYCKOBOM
BbIK/tOUaTeNb 1 BCTaBKy MYCKOBOrO BblKtoyaTesna 39. BctaBKa nycKOBOro BbliKktouaTensa npuKpenieHa K nyckoBomy
BbIK/OUATENIO M HE MOXKeT ObITb yAaneHa.

e Kabenb ynpasneHus 14 Tenepb MOXHO BbITALMTb 13 KOPMyca 2 U CHATb C 3alTHOro pyKasa 37.

Bce undpbl, BblgeneHHble XKNPHbIM WPNEGTOM, OTHOCATCA K 06LLE CXxeMe 1 NepeyHI0 KOMMNOHEHTOB Ha CTpaHuuax 212,
2131 214.
*Habop ona TeXxHNYecKoro obcnyxmBaHua Ha cTp. 207.
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Co6epuTe B nopsagKe, o6paTHOM NOPAAKY pa36opKM, C yueTOM c/iegyoLmx MOMEHTOB:

e [lepep cbopKoii, 0UMCTUTE BCIO pe3bby Ha WTbipeBbix 10 1 rHe340BbIX 11 6bICTPOCMEHHbIX MydTax U rapaBANYecKmnx
LunaHrax — Bo3BpaTHOM 18 v BbITAXKHOM 19. 3aTem HaHecuTe ABa unu Tpu cnos MNTO3-nneHKn 10 MM Ha HapyXXHY1O
pe3bby 060X rMApPaBANYECKIX LLAHTOB.

e [py 3ameHe NyCcKOBOTO BbIKNtouaTensa 7 HaHecuTe *Loctite® 243 Ha Hapy»KHYI0 pe3bby MYCKOBOro BbiK/loUaTens nepes
cbOpKOI BCTaBKYM MYyCKOBOTO BblIK/loUaTens 39.

o [lepen cbopkoin HaHecuTe *Loctite® 243 Ha yCTaHOBOYHbIN BUHT M4 12.

e [locne C60pKI/I, noAroToBbTe MHCTPYMEHT K MYCKY COMNMaCHO NMHCTPYKLUMAM Ha CTP. 205.

5.8 3ALLMUTA OKPYKAIOLLEV CPE/bl

e (ObecneybTe cobnofeHEe NPYMEHMMOTO 3aKOHOAATENIbCTBA MO YTUAM3aUUN. YTUNN3UPYNTE BCE OTXOAbl Ha
COOTBETCTBYIOLMX NPeANPUATAAX UKW MIOLWAZKax, YToObl He MoABepraTb MEPCOHa U OKPY»KaoLLyio Cpefly ONAacHOCTHU.

Bce undpbl, BbieneHHble )UPHbIM WPUPTOM, OTHOCATCA K OOLLE CXeMe U NepeyHio KOMMOHEHTOB Ha CTpaHuuax 212,
2131 214.
*Habop pna TexHnyeckoro obcnyxrnBaHma Ha cTp. 207.
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6. OBLLAA CXEMA U NEPEYEHDb OETAJIEN

6.1 OBLWAA CXEMA
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PYCCKUW

NEPEBOJ OPUTUHAJIbHOWN MHCTPYKLM

6.2 NMEPEYEHb AETANEN

73432-02000 nepeueHb aetanen

no3uumA| HOMEPJETANIM | OMMCAHUE | Kon-Bo
1 73434-02003 MOPLUEHb 1
2 73434-02001 KOPMyC 1
3
4 73425-02016 NPEOYNPEAUTENBHAA STUKETKA 1
5 73434-02026 HAKJEMKA AV30 2
6 07007-01504 HAKNEMKA CE 1N UKCA 1
7 07007-02103 KYPKOBbI MYCKOBOW BbIK/TIOYATESb 1
8 73430-02020 3AXKUM PYKOATKN 1
9 07001-00686 KOMMAYKOBBI BUHT M4 X 16 SKT HD 2
10 07005-10118 BbICTPOCMEHHAA MYOTA, LUTHIPEBAA 1
11 07005-10120 BbICTPOCMEHHAA MYOTA, THE3[JOBAA 1
12 07001-00479 YCTAHOBOUYHbIV BUHT SKT M4 X 4 1
13 73430-02023 3AXKUM LLNAHTA 1
14 07007-02105 KABEJb YMNPABNTEHWA 1
15 73434-02004 NEPEAHNIA CANTbHUK 1
16
17 73434-02005 TOPLIEBASA KPbILLIKA 1
18 07005-10119 TMAPABNAYECKIAW LLINAHT, BO3BPATHbIV 1
19 07005-10117 TMAPABNAYECKIAW LLNAHT, BBITAXHOWM 1
20 73430-02024 3AXKUMHAA TYBKA 1
21 07003-00463 YNTOTHUTENbHOE KOJbLIO 2
22 07003-00452 rPA3ECHEMHAA MAHXKETA 1
23 07003-00461 YMNOTHUTENBbHOE KOJIbLIO 1
24 73434-02009 MEPEJHEE OMOPHOE KOJ/bLIO 1
25 07003-00451 YMTOTHEHVE LLTOKA 1
26 07003-00453 YMJTOTHEHWE MOPLUHA 1
27
28
29
30 07003-00464 YMOTHUTENbHOE KOJbLIO 1
31
32
33
34 07003-00494 CNPANBbHOE NOAMNOPHOE KOJIbLIO 1
35 07007-02032 KABEJIbHAA CTAXKA 1
36 07003-00496 CNPANBbHOE NOAMNOPHOE KOJIbLIO 1
37 07005-10121 3ALLUUTHbIV PYKAB 06M
38 07007-02104 CAJIbHUK KABENA 1
39 73430-02008 BCTABKA MYCKOBOIO BbIK/TIOYATESA 1
40 73434-02012 NEPEXOHWK LLAHT 1
41 73434-02013 CTOMOPHbIA LUITUOT 1
42 07001-00481 YCTAHOBOYHbI BUHT SKT M5 X 5 1
- 07900-01022 PYKOBO/ICTBO MO SKCMNYATALIM MHCTPYMEHTA AV30 1
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7. OAHHDIE NO BE3OMNMACHOCTHU

7.1 TMAPABJINMECKOE MACJIO ENERPAC® HF — AAHHDbIE MO BE3OMNMACHOCTU

NMEPBAA MOMOLLb

KOMA

MNoBpexaeHre KoXn NpU KPaTKOBPEMEHHOM UM CJTyYalHOM KOHTaKTe MajioBEPOATHO, OfHAKO ANNTENbHbIN KOHTAKT MOXKeT
NpuBeCTU K AepmaTtinTy. TwaTtenbHO NPOMOWTE KOXKY BOZOV C MblSIOM NPU NEPBOI Pa3yMHO BO3MOXHOCTU. CHUMUTE 3arpAs-
HEHHYI0 OAeXay 1 MPOMOWTE KOXKY Nof Hel.

MEPOPAJIbHO

HaHeceHme Bpefia npu npornaTtbiBaHM Masioro KOnMyecTBa MasioBEPOATHO, OAHAKO NPOorfiaTbiBaHve 60SbLLIOrO KONMYecTBa
MO>KeT BbI3BaTb TOLWHOTY 1 Anapeto. [1pu nonagaHum B poT, TLWaTeNbHO NPOMOoNiTe BOAoW. HenpeaHamepeHHoe nonagaHne
BHYTPb GONbLLOr0O KONMYeCTBa NPOAYKTa MaIOBEPOATHO. TeM He MeHee, eC/i 3TO NMPOMW3O0LLIIO, TO He Bbi3blBalTe PBOTY;
obpaTnTech 3a MEANLIMHCKON NoMoLbto. MepeBe3nTe NocTpaAaBsLUee NMLo B 6nvKaee MeanLUHCKOR yupexaeHue.
[MA3A

Mpwu cnyvyaiHOM NonafaHny B I1a3a, BO3HVKHOBEHVE KaKOTro-Nnbo a¢pdpeKkTa MOMMMO KPaTKOBPEMEHHOTO X3KEHWA UK
MoKpacHeH A ManoBepoATHO. TilaTeslbHO NPOMOITE ra3a 60/bLWKM KOTMYECTBOM BOAbI, iepKa ria3a oTKpbITbiMU. Mpw
BO3HVKHOBEHUV U COXPAHEHUM 60N NN NoKpacHeHUs, 06paTTeCh 3a MEAULIMHCKON MOMOLLbIO.

MEJOVLUMHCKWE PEKOMEHOALINN

JleyeHue, Kak NPaBuo, AOMKHO ObITb CUMNTOMATUYECKMM U HarMpaBaeHHbIM Ha obneryeHne NocneacTBuii.

MpumeuaHme. CucteMbl BbICOKOTO AaBNeHUA.

NHbeKumm yepes KoXy B pesysibTaTe KOHTaKTa C MpOAYKTOM MOA BbICOKMM AaBNieHMeM TPeBYIOT cepbe3HOM HEOTNIOKHOI Me-
AVLUMHCKOM nomouwy. lNoHavany TpaBMbl MOTYT NOKa3aTbCA HECEPbe3HbIMU, HO B TEYEHMNE HECKONIbKUX YacoB TKaHb OMyxaerT,
obecLBeUnBaETCA N CTAHOBUTCA Ype3BblUaliHO 60IE3HEHHOW C OOLUVPHBIM MOAKOXHbBIM HEKPO30M.

HeO6XO)ZlI/IMO CPOYHO NpoBeCTU Xnpyprmnyeckoe O6Cﬂe,D,OBaHI/Ie. TwarenbHadA n O6LIJVIpHaﬂ o6pa60TKa PaHbl N nognexxallemn
TKaHN Heo6xonmma anA MUHNM3aUn NoTepn TKaHW 1 npefoTBpalleHna nnm orpaHn4yeHnA HeO6paTI/IMOFO noBpexxaeHus.
O6paT|/|Te BH/MaHWE, YTO NPU BbICOKOM faBNEHNN NPOAYKT MOXKET NPOHUNKATb Ha 3Ha4YUTeJIbHbl€ PACCTOAHUA B KNEeTYaTOu-
HOM MPOCTPaHCTBE.

YTUIN3ALUA

YnanvTe Bce NPONUTbIE XUAKOCTY C NMOMOLLbIO MHEPTHOTO, abcopbupytoLero Matepuana. lMpoBeTpuTe yyacTok yTeuku. No-
MecCTHTe 3arps3HeHHble MaTepurasibl B OHOPA30BYI0 EMKOCTb U YTUIIM3MPYIATE ee B COOTBETCTBUM C TPEOOBAHNAMU MECTHOTO
3aKoHopaTeNbCTBa.

BO3roPAHUE

TEMIMEPATYPA BOCMJTAMEHEHWA: 200 °C.

Tywwrte 6€3BOAHBIM, XVIMUYECKUM VAN NMEHHbBIM UKW YTIIEKUCIIOTHbIM CMOCO60M. He BXoaUTe B 3aMKHYTble MPOCTpaHCTBa 6e3
aBTOHOMHOFO AbIXaTe/IbHOrO annapara.

OBPALLEHUE
Mcnonb3yinTe 3alUNTHBIA KPeM 1AM Mac/IoCTOMKME NepyaTKu.

XPAHEHUE
Mopa Kpbilleii v B COOTBETCTBMM C TPebOBaHMAMY MECTHOIO 3aKOHOAATENIbCTBA K XPaHEHUIO JIETKOBOCMIAMEHSIOLLMXCA MaTe-
puanos.

7.2 JINTUEBAA CMA3KA C MONNMBAEHOM EP 3753 — [JAHHbIE MO BE3OMACHOCTU

CMma3Ky MOXKHO 3aKka3aTb B B/Je OAHOrO N3Aenus, HoMep AeTanu NprBeAeH B KOMMNEKTe A8 TEXHNYeCKoro o6cyK1BaHunA
Ha cTp. 207.

NMEPBAA MOMOLLb

KOMA

MNMockonbKy cma3Kka ABMIAETCA MOSIHOCTbIO BOJOCTOMKOW, ee fyylle yaannTb 040OPeHHbIM 3MySIbCMPOBaHHbIM CPeiCTBOM AA
MbITbA KOXW.

MNOMAJAHWE BHYTPb

[aiTe noctpapasLuemMy BbiNUTb 30 M1 TMAPOOKUCU MarHA, NpeanoYTUTENIbHO BMeCTe CO CTakaHOM MOJOKa.

MA3A

PasppaxaeT, Ho NpuuKHAET Bpepaa. [NpomoiiTe BOJoW 1 06paTUTECh 33 MeANLIMHCKOW MOMOLLbIO.

BO3IroPAHUE
TEMIEPATYPA BOCIM/TAMEHEHWA: Bbiwe 220 °C.
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He cunTtaetca roptouen.
Moaxopswwue cpeacTea noxapotyweHus: CO,, XNafoH U BOAHbIN TyMaH Npy AOCTaTOYHO OMbITHOM OnepaTope.

OKPYXAIOLLAA CPEOA
CockobnuTe AN CKUraHWa UK yTUIM3aumm Ha NoaxoasLLen niowagakxe.

OBPALLEHUE
Mcnonb3yinTe 3alUMUTHBIN KPeM WM Mac/IOCTOMKME NepyaTkm

XPAHEHUE
XpaHuTe BAaNN OT UCTOYHUKOB Tera v OKNCUTENen.

7.3 CMA3KA MOLYKOTE® 111 — AAHHDbIE MO BE3OMACHOCTU

CMa3Ky MOXKHO 3aKa3aTb B BMAE OAHOIO M3[eNvsA, HOMep AeTanu NpuyBeAeH B KOMMEKTe AJiA TEXHUYECKOro 06Cy»KMBaHMSA
Ha cTp. 207.

MNMEPBAA MOMOLLb

KOXA

MepBas nomoLb NOTPeb0BaTbCA He AOMKHA.
MNMOMNAJAHWUE BHYTPb

MepBas nomoLb NOTPeb0BaTbCA He AOMKHA.
TNA3A

MepBas nomoLb NOTPeb0BaTbCA He AOMKHA.
BObIXAHWE:

MepBas nomoLb NOTPeOb0BaTbCA He AOMKHA.

BO3ropAHUE

TEMMEPATYPA BOCIMJTAMEHEHWA: Boiwe 101,1 °C (3aKpbiTas yallKa)

B3pbiBuaTtble cBOMCTBA: HET

MNoaxopAwme cpeacTBa NOKapoTYyLEHNA: YIneKncnas neHa, Cyxom NopoLIOoK 1av BOAHbIN TyMaH. Bogy MOXHO 1cnonb3oBaTb
ANA OXNAXAEHMA eMKOCTeN, NoABEP>KEHHbIX BO3AENCTBUIO OTHA.

OKPY>AKOLLAA CPEOA
OTpuruaTenbHOro BO34eNCcTBUA He NPeaBUanNTCA.

OBPALLEHUE
PekomeHpyeTca obecneuntb BEHTUALMIO B LeNAM. M3beranTte nonagaHvsa B rnasa.

XPAHEHUE
He xpaHuTe BMecTe ¢ okucnuntenamu. Jep>kmte eMKoCTb 3aKpbITON 1 He XpaHUTe pAagom C BOAOMW WY Baromn.
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8. ANATHOCTUKA HEUCINPABHOCTEN
CCbIJIKA
HEUCMPABHOCTb BO3MOHAA NMPUYUHA CNOCOB YCTPAHEHUA HA CTP.
y MpoBepbTe NUTaHWe Hacoca U 0bpPaTUTECH K PY-
He paboTaeT HacOCHbI 610K POBEP P Py
KOBOZCTBY MO SKCrlyaTaLiMm HaCOCHOTo 6/10Ka
HeuncnpaBHOCTb GbICTPOCMEHHbIX
P P 3ameHunTe HbICTPOCMEHHDBIE MydTbI 211
My$dT 101 11
3aKnenoyHuK He
pa6otaer Kabenb ynpasnieHns nycKoBOro Bbl- Y6eputecn, uto Kabenb ynpasneHua npa-
Kntoyatesna 14 He NOAKIIOYEH JOIK- BUJIbHO MOJKI/IOYEH K HACOCY U 3aKJ1ernoy- 205
HbIM 06pa3om HUKY
MoBpexaeH NycKOBOW BblKoYaTeNlb  3aMeHMTe MYCKOBOW BblKoUYaTeNb 1/unwm 211
7 vnun Kabenb ynpasneHuna 14 Kabenb ynpasneHus
MycKoBO Bbl- Hacoc B mecTHOM pexume CM. pyKOBOZACTBO MO 3KCMyaTaLmnm Hacoca
Kniouatenb 7 He MoBpexxaeH NyCKOBOW BbikMoyaTenb 7 3aMeHuTe NMyCKOBOW BbIK/OYaTeNnb u/nnm 211
pabotaet Unm Kabenb ynpasneHnsa 14 nnv pasbem  Kabenb yrnpaBneHns
He nogcoepuHeHbl rugpasanyeckme [poBepbTe NPaBUIbHOCTb COEANHEHII Ha 205
LIaHMN Hacoce 1 3aKJIenoYHnKe
Y6enuTech, UTo 3aKNemnoYHMK 3anpaBieH
Hu3kun ypoBeHb macna MacSIOM 1 MOArOTOBJIEH K NMYCKY 205
Cm. pyKOBOACTBO MO 3KCMyaTaumm Hacoca
Hacoc pa6oTtaeT, Ho
HapyxHas yTeuka macna v3 3aknenoy- [poBepbTe 3aKNenoYHUK, 3aMeHNTE N3HO-
3aK/enoYHuK He 208-211
HUKa LIEHHbIe UV NOBPEXAEHHbIE KOMMOHEHTbI
byHKUMOHUpYeT
MNpoBepbTe y3en wnaHros — ybeautecn, 4to
HapyxHaa yTeuka macna v3 y3na
LINAHIOB coeNHEHNA WNAHroB 3aTAHYTbl u/unn 3ame- 210
HUTE NOBPEeXKAEHHbIE pa3beMbl LNAHIOB
BHyTpeHHAA/Hapy»HadA yTeuka macna
CM. pyKOBOZCTBO MO 3KCMyaTaLumy Hacoca
13 Hacoca
Hu3kaa unm HeycTonumBan nogaya
CM. pyKOBOZACTBO MO 3KCMyaTaLmnm Hacoca
rMAPaBAMYECKOro faBeHnA
M3HoLWeHHble unm NoBpeXKaeHHbIe
3aKnenoyHmnK [MpoBepbTe 3aKNenoyYHUK, 3aMeHUTe N3HOo-
. rmapasnuyeckue yniaoTHeHVA B 3a- 208 - 211
paboTaeT HeycTo- LUEHHbIE WU NOBPEXAEHHbIE YNIOTHEHUA
KNnenoyHvke
ynBO
M3HoLeHHble unm NoBpeXKaeHHbIe
[poBepbTe 3aKNENOYHNK, 3aMEHNTE N3HO-
NOBEPXHOCTW MMAPAaBANYECKNX YNNOT- 208 - 211
y LIEHHbIe U NOBPEXAEHHbIE KOMMOHEHTbI
HEeHWI B 3aK/IeNOYHUKe
BHyTpeHHAA/Hapy»Haa yTeuka macna
CM. pyKOBOZACTBO MO 3KCMAyaTaLmnm Hacoca
13 Hacoca
Ycunve nonomKu Bbllle, YeM MOLHOCTL  CM. TEXHUYECKME XapaKTEPUCTUKI 3aKiie- 202
WHCTPYMEHTa NpY NOSIHOM AaBAEHNN NOYHMKa
MpoBepbTe H6blcTpoCcMeHHble MydTbl 10 1 11
3a6n10KPOBaH NOTOK K 3aKJIENOUYHUKY boBep P yé 205
Ha NonHoe npuneraHne
Hacoc gocturaet . .
OTperynupynTte HaCTPOWKM KanaHa copoca
nonHoro gasnexHns, CANLIKOM HM3KOE 3HaYeHue KianaHa
JaB/IeHNA B Hacoce, CM. PyKOBOACTBO MO
HO KOHeL| CTEPXXHA  cOpoca AaBrieHns B Hacoce
3KCMnyaTauum Hacoca
He OTnamMblBaeTCA
CopBaHbl BbITAXKHbIe KaHaBKM Ha KOH-
P CM. NpU3HaK HENCNPaBHOCTA Ha CTp. 218 206
Lie CTePXKHA KpeneXHoro sanemeHTa
HenpaBunbHasa sKkcnayaTayma NHCTPY- 206

MeHTa

217



PYCCKUW

NEPEBOJ OPUTUHAJIbHOWN MHCTPYKLM

CCbINIKA
HEUCMPABHOCTb BO3MOHAA NPUYMHA CNOCOBb YCTPAHEHUA HA CTP.
. MpoBepbTe bbicTpocMeHHble MydTbl 10 1
O6paTHbIV MOTOK OrpaHMyeH uam POBEP P yo
11 Ha nonHoe npuneraHne/unn Hanuyme 205
3abnokupoBaH o
HencrnpaBHOCTEN
MopweHb 3aknenoy- He nogcoepmnHeHbl rmgpasnnyeckne  poBepbTe NPaBUIbHOCTb COEANHEHMI Ha 205
HuKa 1 He BO3Bpalla- LWIaHMM Hacoce 1 3aKenoYHnKe
ercA HencnpaBHOCTU KnanaHa Hacoca CM. pyKOBOJCTBO MO 3KCMlyaTaLu Hacoca
HenpaBunbHaa HacTporka Bo3BpaT-  OTperynupynte BO3BpaTHbIV TaiMep A0
HOro TaMepa HacoCa, 3HayeHme peKoMeHAyeMOoro napameTpa, CM. PyKOBOA-
CNULLKOM HU3KOE CTBO MO 3KCMyaTaLmnmn Hacoca
CnuwKom Hr3Koe 3HaueHre Knana-  OTperynupyiTte KnanaH copoca faBneHvs B
Ha cbpoca faBfieHVA B BO3BPAaTHOM  BO3BPATHOM Hacoce [10 MPaBWIbHOIO 3Haue-
Hacoce HMA, CM. PYKOBOACTBO MO 3KCMJlyaTaLmm Hacoca
Huskan nnm Heyctonunsan nopasa CM. pyKOBOZCTBO MO 3KCMIyaTaLum Hacoca
3aKnenouHuK He rMApPaBINYECKOro faBieHA i y
BblGpacbIBaeT KOMbLIO y
3HOLLEHHbIE NNV MOBPEXAEHHbIE
13 yAapHuKa pexA [poBepbTe 3aKNenoYHNK, 3aMeHNTE U3HO-
rMapasnnyeckune ynioTHeHUA B 208 -211
LUEHHbIE NN NOBPEXAEHHble YNIOTHeHUA
3aK/enoyHuKe
M3HoLweHHbIe nnmn NoBpeXKaeHHble
lpoBepbTe 3aKNenoYHNK, 3aMeHNTE N3HO-
NOBEPXHOCTN FMMAPABANYECKUX 208-211
. LUEHHbIEe NN NOBPEXAEeHHble KOMMOHEHTbI
YNNOTHEHNI B 3aKJ1IENOYHMKE
BHyTpeHHAA/HapyXHaA yTeuka Mac-
CM. pyKOBOZACTBO MO 3KCMyaTaLum Hacoca
na 13 Hacoca
OnepaTop He NPUKMMAET AeprKa-
TeNb K KOHLYY CTePXKHA KpenexHoro  [ponHCTPYKTMpyTe onepaTtopa Ha npea- 206
SNeMeHTa MOMHOCTbIO Nepef 3ajel-  MeT MPaBUIbHOro MeTofa YCTaHOBKM
B xope yctaHoBke CTBOBaHMEM NHCTPYMEHTa
COpPBaHbI BbITAXKHbIE y . .
HenpaBunbHada anvHa kpenexxHoro  Mcnonb3yiite npaBusibHbIN KPeneXKHbl
KaHaBKM Ha KOHLe
anemeHTa/gnvHa 3axsata anemeHT
CTEPXHA KpeneXHo- 206
[0 SneMeHTa M3HoLeHHble nnu noBpeKaeHHblIe MpoBepbTe 1 3aMeHKTe KOMMNEKT ry6oK, CM.
cermeHTbl rybok nacrnopT AaHHbIX 060pyfoBaHMA fepxKaTena
Mycop B cermeHTax rybok n/unu OuncTrTe cermeHTbl FyboK, CM. macnopt
KaHaBKax KOHLLA CTePXHSA JaHHbIX 060py#0BaHUA AepaTens
YpesmepHbIl 3a30p B NMCTax YcTpaHuTe 3a30p Mexay nncramm 206
Konbua Avdelok® unn  HenpaBuibHasa skcnayaTauus NH- 206

Avbolt® He 06XaTbl
NOSIHOCTbIO

KoHeL cTepkHA He

BbIXOAUT 13 obopyno-
BaHMA HAKOHEYHMKa

MNeperpes 3aknenou-
HUKa 1 rMapaBnnye-
CKOro macna

YTeuka macna B
rMapaBnnyeckux obl-
CTPOCMEHHBIX MydTax
10n11

CTpyMeHTa
M3HoLweH BHYTpeHHN AnameTp
yAapHMKa

HenpaBunbHasa cbopka obopynoBa-
HNA HAKOHEeYHWKa

OrpaHunyeHe NoToKa B rmapasnnye-
CKOW JINHUN

Bbicokas TeMnepaTypa OKpy»atoLuei
cpepbl

M3HowWEeHHOEe YNNOTHUTENIbHOE KOJib-
L0 B LUTbIPEBOW ObICTPOCMEHHOW
mydTe 10

MpoBepbTe 1 3aMeHUTE YAAPHUK, CM. Na-
CMOPT AaHHbIX 060pYA0BaHNA HAKOHEYHMKA

CM. MacnopT JaHHbIX 060pyAOBaHUA HAKO-
HeyHVKa

MpoBepbTe rngpaBamyeckre 6bICTPOCMEH-
Hble MydTbl 10 1 11 1 NpyU HeobxoaNMOCTY 211
3ameHuTe

3ameHuTe YNIOTHUTENNbHOE KOJIbLIO U NMoA-
NMOpHOE KOJIbLIO B ObICTPOCMEHHOIN MydTe 211
10

Bce undpbl, BblgeneHHble dKUPHbIM WPUGTOM, OTHOCATCA K 06LLe Cxeme 1 NepeyHio KOMMOHEHTOB Ha CTpaHuuax 212,

213 1n 214,

*Habop pna TexHMYeckoro o6cny<mBaHma Ha ctp. 207.
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9. 3AABJIEHUE O COOTBETCTBAN HOPMAM EC

Mbi, Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY COEAVHEHHOE KOPOJIEBCTBO, npriHMMaeM Ha cebs MOSHY0 OTBETCTBEHHOCTb 3a TO UTO NPOAYKT:

Onucanwve: SJIEKTPOrUAPAB/IMYMECKNN SNIEKTPOUHCTPYMEHT AV30

Mopenb: CTPYKTYPHbI/ UHCTPYMEHT AV30 — 73434-02000

Ha KOTOprI;I pPacnpoCcTpaHAEeTCA AaHHAA AeKapalnA, COOTBETCTBYET cieyloWwnm corfilacoBaHHbIM CTaHOapTaMm:

I1SO 12100:2010 EN ISO 3744:2010

ENISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011

EN ISO 4413:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012
EN SO 4414:2010 ES100118-pep. 17:2017

EN ISO 28927-5:2009+A1:2015

TexHMuYecKasa JOKyMeHTaLUMA COCTaBeHa B COOTBETCTBUY C NpunoxeHuem 1, pasgen 1.7.4.1, B COOTBETCTBUY C AUPEKTUBOW:
2006/42/EC upeKkTuBa 0 6e30nacHOCT MALUNH 1 060pyAOBaHNA (HOPMATUBHbIN akT OT 2008 . N2 1597 — [Mpasuna
(6e30MacHOCTU) 3NEKTPONUTAHUS MALLVH).

Hwxenognucaswninca genaet HacTosLlee 3aaBneHne oT umeHn komnaHum STANLEY Engineered Fastening

A. K. Seewraj

AunpekTop nHxeHepHoro otaena, CoeanHeHHoe KoponeBcTBO

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY COEANHEHHOE KOPOJTEBCTBO

MecTo BbinycKa: Letchworth Garden City, CoeauHeHHOe KoponeBcTBo

[arta Bbinycka: 12-12-2011

Hwkenognucaslueeca NMLO HeCeT OTBETCTBEHHOCTb 3a COCTaB/IEHNE TEXHUYECKOW JOKYMEHTaUmy Aia npoayKLumm,
pacnpocTpaHaeMoln B EBponelickom coto3e 1 cocTaBW AaHHYI0 AeknapaLuio No nopyyeHuto komnaHuy Stanley Engineered
Fastening.

Matthias Appel

PykoBoautenb paboueii rpynnbl No TEXHONOrMYeCcKol JOKYMeHTaumnm
Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-Str.1,

35394 Gielen, lfepmaHua

[laHHOe yCTPOICTBO COOTBETCTBYET
AnpexkTnsa EC no mawmHam, mexaHnsmam 1 MallMHHOMY
o6opyposaHuio 2006/42/EC

STANLEY.

Engineered Fastening
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10.3AABJIEHUE O COOTBETCTBUA HOPMAM COEAMHEHHOIO
KOPOJIEBCTBA

Mbi, Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY COEAVMHEHHOE KOPOJIEBCTBO, npriHMMaeM Ha cebs MOSHY0 OTBETCTBEHHOCTb 3a TO UTO NPOAYKT:

Onucanwve: SJIEKTPOrUAPAB/IMYECKUN INIEKTPOUHCTPYMEHT AV30

Mopenb: CTPYKTYPHbIA UHCTPYMEHT AV30 — 73434-02000
Ha KOTOprI7I pPacnpoCcTpaHAETCA AaHHAA AeKapalnAa, COOTBETCTBYET CieyloWwnm corfilacoBaHHbIM CTaHAapTaMm:
ISO 12100:2010 EN 1SO 3744:2010
EN SO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011
EN ISO 4413:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012
EN ISO 4414:2010 ES100118-pep. 17:2017
EN ISO 28927-5:2009+A1:2015

TexHonormyeckas LOKYMeHTaL s COCTAB/IEHA B COOTBETCTBMM ¢ [paBuiamm (6e30nacHOCTU) SNeKTPONUTAHUS MALLVH OT
2008 r., HopMaTMBHO-NpPaBoBow akT 2008/1597 (c nonpaBKamu).

Hwxenognucaswninca genaet HacTosLlee 3aaBneHre oT umeHn komnaHum STANLEY Engineered Fastening

A. K. Seewraj

AvpeKTop nHXeHepHoro otaena, CoeguHeHHoe KoponeBcTBO

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY COEOAMHEHHOE KOPOJNEBCTBO

MecTo BbinycKa: Letchworth Garden City, CoeauHeHHoe KoponeBcTBO

[arta Bbinycka: 12-12-2011

JaHHoe yCTpOI7ICTBO COOTBEeTCTBYyeT
I1pan|naM (6e3onacHocTM) SJIeKTPpONUTaHNA MallWH OT

2008r.,
‘ n HOpMaTuBHO-NpaBoBol akT 2008/1597 (c nonpaBKamm)

STANLEY.
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11.3AlLLIUTUTE CBOU BJIOXKEHUA!

FAPAHTUA HA 3AKJIENOYHUK ONA NOTAUHbIX 3AKJIENOK Stanley® Engineered Fastening
STANLEY® Engineered Fastening rapaHTUpYeT, UTO BCE 3MeKTPOVHCTPYMEHTbI U3rOTOB/IEHDI C MOJIHON OTBETCTBEHHOCTbIO U
He copepaT AedeKToB MaTepuanos 1 NPOU3BOACTBA NPU HOPMaNbHOM MCMONb30BaHNN Ha MPOTAXeHUn ogHoro (1) roga.

[laHHaA rapaHTUA NpYMEHMMa TONbKO K MePBOW NMOKYMKe A1A HavaslbHOro 1CNoJb30BaHMA.
UcknouyeHuns:

HopMmanbHbIi N3HOC.
FapaHTUsA He BKIIOYaET Neproanyeckoe TeEXHNUYECKoe 06CyKMBaHNSA, PEMOHT 1 3aMeHY YacTel BCeCTBUE N3HOCA.

He6pexxHoe 1 HenpaBwibHOe o6paLyeHmne.
JedeKkTbl 1 NoOBpeXaeHUs, CTaBLLME NPUYNHON HEMPABUIbHON SKCMJTyaTaLmm, XpaHeHns, HeBGPEeXHOro 1 HeMpPaBUIbHOIO
obpalleHuns, HeCHaCTHbIX CllyYyaeB 1 NpeHebpexXeHNA NOTIOXKEHMAMM, He NMOKPbIBAIOTCA rapaHTUeN.

He aBTOpr30oBaHHOe TeXHUYECKOe 06CnyKBaHue unn moanduKaymn.

[JaHHaA rapaHTVA He pacnpoCTpaHAeTCA Ha AedeKTbl U NOBPEXKAEeHNS, CTaBLUMe NPUYMHOWN 06CIYKUBAHWA, PErYNINPOBKU,
YCTaHOBKMU, 0OCYKMBaHUA, U MOgMPUKaL M Nobbimu nuuamm, Kpome npepctasuteneit STANLEY® Engineered Fastening,
unun ee odULMaNbHbIX LLEHTPOB 06CNYKNBaHNA.

Bce ocTanbHble rapaHTuw, sIBHble UK NoApasyMeBaeMble, BKOYas NMobble rapaHTUM TOBAPHOCTY AU NPUTOLHOCTU ANA
KOHKPETHOW LieNv, HaCTOALLMM VCKITIOYatoTCA.

Ecnv faHHbIN MHCTPYMEHT He COOTBETCTBYIOT rapaHTK, HEMeNEeHHO BEPHUTE UHCTPYMEHT B ONUKaiLLNA aBTOPU30BaHHbIN
CepBUCHbIN LeHTP. YTo6bl NONTYUnNTb CNNCOK aBTOPU30BaHHbIX CEPBUCHBIX LleHTpoB KoMmnaHumn STANLEY® Engineered
Fastening B CLLA n KaHage, cBAXKMTECh C Hamu no 6ecnnatHomy Homepy (877) 364 2781.

Ons nonb3osatenen BHe CLUA n Kanagbl cywectsyeT cant www.StanleyEngineeredFastening.com, Ha KoTopom
npuBeaeHbl agpeca MmecT aeAatenibHocT KomnaHum STANLEY Engineered Fastening.

KomnaHusa STANLEY Engineered Fastening 06s3yeTcsa 6ecnnatHoO 3aMeHATb NoOble KOMMOHEHTbI YCTPOWCTBA, MetoLLne
nedeKT B pesynbrate MCMOJIb30BaHVA HECOOTBETCTBYIOLMX MaTEPUAIOB UM PAabOTbl HA3KOrO KauecTBa, U BEPHYTb
WHCTPYMEHT NOJb30BaTeNto. ITO ABAETCA HALWVMM eAUHCTBEHHbIM 06A3aTeNIbCTBOM B pamMKax HaCcTOALLEN rapaHTUN.
KomnaHus STANLEY Engineered Fastening He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a OO0 KOCBEHHbIV NN daKTUYecKkuin yiep6 B
pe3ynbTaTte NprYobpeTeHrs NN NCNONb30BaHMS AAHHOTO NHCTPYMEHTA.

3aperncTpmpyiTte cBO 3aKNneno4YHVK 1A NoTallHbIX 3aKnenok B MIHTepHeTe.

Ona pernctpauyumv rapantum B HTepHeTe, nepengunTe no agpecy
https://www.stanleyengineeredfastening.com/support/warranty-registration-form

Bnaropapum 3a Bbi6op UHCTpymeHTa Mapku Stanley Assembly Technologies ot STANLEY® Engineered Fastening.
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TULKOJUMS NO ROKASGRAMATAS ORIGINALVALODAS LATVIESU

©2019 STANLEY Black & Decker. Visas tiesibas aizsargatas.

Seit sniegto informaciju nedrikst nekada veida un ar nekadiem lidzekliem (elektroniski vai mehaniski) pavairot un/vai publis-
kot bez uznémuma STANLEY Engineered Fastening iepriekséjas skaidri izteiktas un rakstiskas atlaujas. Sniegtas informacijas
pamata ir dati, kas zinami $i izstradajuma ieviesanas bridi. Uznémums STANLEY Engineered Fastening isteno nepartrauktu
izstradajumu uzlabosanas politiku un tadé| izstradajumiem var tikt veiktas izmainas. STinformacija attiecas uz izstradajumu,
ka to paredzéjis uznémums STANLEY Engineered Fastening. Tapéc STANLEY Engineered Fastening neuznemas atbildibu par
zaudé&jumiem, kas radusies, novirzoties no izstradajuma sakotnéjiem tehniskajiem datiem.

Pieejama informacija ir sastadita ar vislielako rapibu. Tomér STANLEY Engineered Fastening neatbild par informacijas nepil-
nibam un no ta izrietosam sekam. STANLEY Engineered Fastening neatbild par bojajumiem, kas radusies treso pusu veiktu
darbibu rezultata. Darba nosaukumus, komercnosaukumus, registrétas precu zimes u. c,, ko izmanto uznémums STANLEY
Engineered Fastening, nedrikst uzskatit ka brivi lietojamus saskana ar tiesibu aktiem par prec¢u zZimju aizsardzibu.
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Si lietosanas rokasgramata ir jaizlasa visam personam, kas uzstada vai lieto 30 instrumentu, ipasi ievérojot turpmak
redzamos drosibas bridinajumus un noradijumus.

Stradajot ar instrumentu, vienmer valkajiet triecienizturigus acu aizsardzibas lidzek|us. Vajadziga aizsardzibas klase
ir janoveérté katram konkrétajam lietojumam.

Stradajot ar instrumentu, operatora rokas ir pak|autas riskam, tostarp saspiesanas, trieciena, sagriesanas, nobrazu-
mu un apdegumu riskam. Lai aizsargatu rokas, valkajiet piemérotus cimdus.

Izmantojiet dzirdes aizsardzibas lidzeklus atbilstigi darba devéja noradijumiem un arodveselibas un darba drosibas
prasibam.

1. DROSIBAS DEFINICIJAS

Turpmak redzamajas definicijas izskaidrota signalvardu nopietnibas pakape. Lidzu, izlasiet So rokasgramatu un pievérsiet
uzmanibu Siem apziméjumiem.
BISTAMI! Norada draudosu bistamu situaciju, kuras rezultata, ja to nenovérs, iestajas nave vai tiek guti
smagi ievainojumi.

ievainojumus.

UZMANIBU! Norada iespé&jami bistamu situaciju, kuras rezultata, ja to nenovérs, var gat nelielus vai vidéji sma-

A BRIDINAJUMS! Norada iespé&jami bistamu situaciju, kuras rezultata, ja to nenovérs, var iestaties nave vai giit smagus
A gus ievainojumus.

UZMANIBU! Ja 30 signalvardu lieto bez bridinajuma apziméjuma par dro$ibu, tas norada iespéjami bistamu
situaciju, kuras rezultata, ja to nenovérs, var radit materialos zaudéjumus.

Siizstradajuma nepareizas ekspluatdcijas vai apkopes rezultata var giat smagus ievainojumus un radit materialos
zaudeéjumus.

Pirms instrumenta lietosanas izlasiet un izprotiet visus bridindajumus un ekspluatacijas noradijumus. Ekspluatéjot
elektroinstrumentus, vienmér jaievéro galvenie drosibas noteikumi, lai mazinatu ievainojuma risku.

SAGLABAJIET VISUS BRIDINAJUMUS UN NORADIJUMUS TURPMAKAM UZZINAM
1.1. VISPARIGI DROSIBAS NOTEIKUMI

e Attieciba uz vairakiem riskiem izlasiet un izprotiet drosibas noradijumus pirms instrumenta uzstadisanas, ekspluatacijas,
remontésanas, apkopes, piederumu nomainas vai darbosanas instrumenta tuvuma. Pretéja gadijuma var gt smagus
ievainojumus.

e Instrumentu drikst uzstadit, regulét un lietot tikai kvalificéti un apmaciti lietotaji.
e Neizmantojiet vitnkniezu instrumentu citiem nolukiem, ka tikai tiem, ko noteicis uznémums STANLEY Engineered Fastening.
e Izmantojiet tikai raZzotaja ieteiktas detalas, stiprinajumus un piederumus.

e Instrumentu nedrikst parveidot. Visi parveidojumi var mazinat drosibas pasakumu efektivitati un palielinat riskus,
kam paklauts operators. Ja klients parveido instrumentu, vins pilniba uznemas atbildibu par to, un visas attiecinamas
garantijas zaudé spéku.

¢ Neizmetiet drosibas noradijumus atkritumos; izsniedziet tos operatoram.
e Nestradajiet ar instrumentu, ja tas ir bojats.

e Pirms lietoSanas parbaudiet, vai kustigas detalas ir pareizi savienotas un nostiprinatas, vai detalas nav bojatas, ka ari
vai nav kads cits apstaklis, kas varétu ietekmét instrumenta darbibu. Ja instruments ir bojats, pirms ekspluatacijas tas ir
jasalabo. Pirms lietosanas nonemiet visas regulésanas vai uzgrieznatslégas.

e Instrumenti ir regulari japarbauda, lai parliecinatos, vai $aja standarta I1SO 11148 dala noteiktie vértéjumi un markéjumi
uz instrumenta ir skaidri redzami. Vajadzibas gadijuma darba devéjam vai lietotajam ir jasazinas ar razotaju, lai iegutu
jaunas markéjuma uzlimes.

e Apmacitiem specialistiem vienmér jauztur instruments drosa darba stavokli un regulari japarbauda, vai nav bojajumu vai
darbibas traucéjumu. Instrumenta izjauksanu drikst veikt tikai apmaciti specialisti. Instrumentu drikst izjaukt tikai tad, ja
vispirms ir izlasiti apkopes noradijumi.

1.2. GAISA IZSVIESTU PRIEKSMETU RADITI RISKI

e Pirms apkopes veikSanas, regulésanas vai prieksgala aprikojuma vai piederumu uzstadisanas vai nonemsanas gaisa
padeve ir jaatvieno no instrumenta.
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e Darba materiala vai piederumu klimes dé| vai nepareizi ievietojot instrumentu, gaisa var tikt izsviestas Skembas.

e Stradajot ar instrumentu, vienmeér valkajiet triecienizturigus acu aizsardzibas lidzek|us. Vajadziga aizsardzibas klase ir
janovérté katram konkrétajam lietojumam.

e \Vienlaikus jaizvérté ari citam personam raditie riski.

e Apstradajamajam materialam ir jabut ciesi nostiprinatam.

e Parbaudiet, vai stiprinajumu un/vai tapnu izmesanas aizsarglidzekli ir uzstaditi un darbojas.
e Bridiniet apkartéjos par tapnu iespéjamu spécigu izmesanu no instrumenta prieksdalas.

e Darba laika nevérsiet instrumentu pret citu(-am) personu(-am).

1.3. AR DARBU SAISTITI RISKI

e Stradajot ar instrumentu, operatora rokas ir paklautas riskam, tostarp saspiesanas, trieciena, sagrieSanas, nobrazumu un
apdegumu riskam. Lai aizsargatu rokas, valkajiet piemérotus cimdus.

e Operatoriem un apkopes personalam ir jaspéj fiziski apieties ar instrumenta gabaritiem, svaru un jaudu.

e Turiet instrumentu pareizi; esiet gatavs lidzsvarot parastu vai spéju instrumenta kustibu, ka ari turét to ar abam rokam.
e RUpéjieties, lai instrumenta rokturi vienmér batu sausi, tiri un uz tiem nebdtu smérvielu.

e Stradajot ar instrumentu, saglabajiet lidzsvarotu kermena poziciju un stabilu staju.

e Jair partraukta hidrauliska padeve, atlaidiet instrumenta iedarbinasanas un apturésanas mehanismu.

o Lietojiet tikai raZotaja ieteiktas smérvielas.

e Uzmanieties, lai nenonaktu saskaré ar hidraulisko $kidrumu. Ja tomér nonakat saskaré ar hidraulisko Skidrumu, rapigi
mazgajiet skarto vietu, lai nerastos izsitumi uz adas.

o Siinstrumenta piegadatajs péc pieprasijuma sniedz materialu drosibas datu lapas par hidrauliskajam ellam un
smérvielam.

e Neienemiet nepiemérotu kermena poziciju, citadi pastav lielaka iesp&jamiba, ka nevarésiet lidzsvarot normalu vai spéju
instrumenta kustibu.

e Jainstruments ir iestiprinats iekaré, parliecinieties, vai tas ir drosi nofikséts.

e Janav uzstadits prieksgala aprikojums, pastav sadragasanas vai saspiesanas risks.

e Nestradajiet ar instrumentu, ja ir nonemts priekSgala aprikojums.

e Pirms darba saksanas japarliecinas, vai ir pietiekami daudz vietas operatora rokam.

e Parnésajot instrumentu no vienas vietas uz otru, neturiet rokas uz slédza, lai instrumentu nejausi neiedarbinatu.
e Nelietojiet instrumentu launpratigi, pieméram, to metot zemeé vai lietojot amura vieta.

e Jaievéro piesardziba, lai neizraisitu bistamibu nolauzto tapnu dél.

1.4. ATKARTOTU KUSTIBU RADITI RISKI

e Stradajot ar instrumentu, operators var sajust diskomfortu plaukstas, rokas, plecos, kakla un citas kermena dalas.

e Stradajot ar instrumentu, operatoram ieteicams ienemt értu poziciju, vienlaikus stavot stabili un izvairoties no neértam
vai nestabilam pozam. llgstosa darba laika operatoram ir ieteicams mainit pozu, lai nerastos diskomforts un nogurums.

e Ja operators izjit tadus simptomus ka ilgstoss vai regulars diskomforts, sapes, pulséjosas vai smeldzosas sapes, tirpsana,
nejutigums, dedzinosa sajuta vai stivums, $adus bridinajuma signalus nedrikst ignorét. Operatoram par tiem jazino darba
devéjam un javérsas pie kvalificéta veselibas apripes specialista.

1.5. AR PAPILDAPRIKOJUMU SAISTITI RISKI

e Pirms priekSgala aprikojuma vai piederumu uzstadisanas vai nonemsanas atvienojiet instrumentu no gaisa padeves.

e Izmantojiet tikai tadus piederumu un izejmaterialu izmérus un veidus, kadus instrumentam ir ieteicis raZotajs;
neizmantojiet cita izméra vai veida piederumus vai izejmaterialus.

1.6. AR DARBA ZONU SAISTITI RISKI

e levainojumi darba zona galvenokart rodas paslidésanas, paklupsanas un kritienu dél. Uzmanieties no slidenam virsmam, kas
radusas instrumenta lietosanas rezultata, ka ari no paklupsanas riska, ko izraisa gaisa padeves un hidrauliskas $|Gtenes.

e levérojiet piesardzibu nepazistamas vietas. Var pastavét ari slépti riski, pieméram, elektribas vai citi inZzeniertehniskie tikli.
e Instruments nav paredzéts lietosanai potenciali spradzienbistama vidé, un tas nav izoléts pret saskari ar elektrisko stravu.
o Parliecinieties, vai tuvuma nav elektribas vadu, gazes vadu utt., kas varétu radit risku, ja tos sabojatu ar instrumentu.

o Valkajiet piemérotu apgerbu. Nevalkajiet parak brivu apgérbu vai rotaslietas. Netuviniet matus, apgérbu un cimdus
kustigam detalam. Brivs apgérbs, rotaslietas vai gari mati var iekerties kustigajas detalas.

e Jaievéro piesardziba, lai neizraisitu bistamibu nolauzto tapnu dél.
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1.7. AR TROKSNI SAISTITI RISKI

e Augsts trok$nu limenis var radit neatgriezenisku dzirdes invaliditati, ka ari citas problémas, pieméram, tinitu (zvanisana,
duksana, dZinkstésana vai sik§8ana ausis). Tapéc ir batiski, lai tiktu veikts 31 riska novértéjums un istenoti atbilstigi riska
ierobeZo3anas pasakumi.

e Riska ierobezo3anas pasakumos ietilpst, pieméram, skanu slapé&josi materiali, kas novers apstradajama materiala
skanésanu.

e Izmantojiet dzirdes aizsardzibas lidzek|us atbilstigi darba devéja noradijumiem un arodveselibas un darba drosibas
prasibam.

e Ekspluatéjiet instrumentu un veiciet tam apkopi, ka noradits $aja lietosanas rokasgramata, lai lieki nepaaugstinatu
troksna [imeni.

1.8. AR VIBRACIJU SAISTITI RISKI

e Vibracija var izraisit neatgriezeniskus plaukstu un roku nervu un asinsrites sistémas bojajumus.
o Valkajiet siltu apgérbu, stradajot aukstuma, un rapéjieties, lai rokas batu siltas un sausas.

e Ja pirkstos vai plaukstas paradas nejutigums, tirp3ana, sapes vai adas balums, partrauciet darbu ar instrumentu, zinojiet
par to darba devéjam un vérsieties pie arsta.

e Javien iespéjams, balstiet instrumenta svaru uz stativa, spriegotaja vai izlidzinataja, jo tadéjadi instrumentu varésiet
izmantot ar vieglaku satvérienu.

1.9. PAPILDU DROSIBAS NORADIJUMI PNEIMATISKAJIEM ELEKTROINSTRUMENTIEM

e Darba hidrauliskas padeves spiediens nedrikst parsniegt 550 barus (8000 PSI).
e Ellazem spiediena var izraisit smagus ievainojumus.

e Neizmantojiet lokanas hidrauliskas slutenes, kas paredzétas darba spiedienam zem 700 bariem (10 000 PSI), pie plismas
atruma 2,73 I/min (200 in3/min).

e ledarbinatu instrumentu nedrikst atstat bez uzraudzibas. Ja instruments netiek lietots, ka ari mainot piederumus vai
veicot remontdarbus, atvienojiet hidraulisko $|Gteni no stukna.

e Slatenu patagveida kustiba var izraisit smagus ievainojumus. Vienmér parbaudiet, vai 3|latenes un savienojumi nav bojati
vai valigi.

e Pirms lietoSanas parbaudiet, vai hidrauliskas $|atenes nav bojatas un vai visi hidrauliskie savienojumi ir tiri, pilniba
savienoti un ciesi noslegti. Nemetiet smagus priekSmetus uz Sluteném. Ass trieciens var izraisit $|atenu ieksejus
bojajumus un batiski saisinat to kalposanas laiku.

e Izmantojot universalos griezamos savienojumus (izcilnsavienojumus), ir jabat uzstaditam blokésanas tapam un
jaizmanto patagveida kustibas ierobezosanas drosibas kabeli, lai izvairitos no iespéjamas savienojuma klimes starp
$lGteni un instrumentu vai citu $|Gteni.

e Neceliet instrumentu aiz $lGtenes. Sim nolGkam izmantojiet instrumenta rokturi.

e Hidrauliska sukna bloku nedrikst vilkt vai parvietot, izmantojot $|ttenes. Vienmér izmantojiet sikna bloka rokturi vai
ratinus.

e Iztiriet netirumus un sveskermenus no instrumenta hidrauliskas sistémas, citadi tie izraisis darbibas traucejumus.
e Lietojiet tikai tiru ellu un uzpildisanas iekartu.
e Drikst izmantot tikai ieteiktos hidrauliskos skidrumus.

e Barosanas blokam nepiecieSama briva gaisa plisma, lai veiktu gaisa dzesésanas funkciju, tadél bloks ir janovieto labi
védinata vieta, kura nav bistamu tvaiku.

e Hidrauliska skidruma maksimala temperatara pie ieplades ir 110 °C (230 °F).

STANLEY Engineered Fastening isteno nepartrauktas izstradajumu pilnveides un uzlabosanas politiku, tapéc més
paturam tiesibas mainit izstradajumu tehniskos datus bez iepriekséja bridinajuma.
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2. SPECIFIKACIJAS

2.1. PAREDZETA LIETOSANA

AV™ 30 kniedétajs faktiski ir virzula un cilindra bloks. To izmanto ripnieciskos apstaklos, lai iedzitu 1/2-5/8" Avbolt® un
1/2-3/4" Avdelok® XT. Lai to paveiktu, kniedétajs ir hidrauliski un elektriski jasavieno ar saderigu hidrauliskas energijas avotu
un tam ir japievieno atbilstigs priekSgala aprikojums.

Kniedétaju un hidraulisko stkni drikst izmantot tikai saskana ar Stanley Engineered Fastening konstrukcijas kniezu iedzisa-
nas ekspluatacijas noradijumiem.

Atbilstosas kniedes un saistito priekSgala aprikojumu skatiet tabula.
Attiecigas norades saistiba ar priek$gala aprikojumu skatiet tabula noraditajas datu lapas.

Nelietojiet mitros apstak|os vai viegli uzliesmojosu skidrumu un gazu klatbatne.

PRIEKSGALA
STIPRINAJUMS PRIEKSGALA APRIKOJUMS APRIKOJUMS
DATU LAPA
_ DETALAS . o
IZMERS NUMURS 1ZM. ‘A’ IZM.'B DETALAS NUMURS
1/2" 73412-03600 113 mm 43 mm 07900-00905
AVBOLT®
5/8" 73412-03400 113 mm 52 mm 07900-00905
1/2" 73412-03100 113 mm 43 mm 07900-00919
AVDELOK® XT 5/8" 73412-03200 115 mm 48 mm 07900-00919
3/4" 73412-03300 134 mm 56 mm 07900-00919

*Prieksgala aprikojums ar spailu atbrivotaju.
PriekSgala aprikojuma A un B izmérus skatiet 252. Ipp. redzamajos attélos.

Vienmeér ir jaievero drosibas noradijumi.

2.2. INSTRUMENTA SPECIFIKACIJAS

TEHNISKIE PARAMETRI | METR. MERV. | IMPER. MERV.
Vilksanas spéks pie noradita vilksanas spiediena 175,0 kN 39341,0 Ibf
Spéks ¢ aks pie noradita atbi
Stgm§anas spéks pie noradita atbildes 80,0 kN 179850 Ibf
spiediena
Vilksanas spéks 510 bari 7397 PSI
Spiediens
Atbildes spéks 200 bari 2901 PSI
Gajiens: | Virzula gajiens 41,0 mm 1,61 collas
Svars: | Bez prieksgala aprikojuma 6,9 kg 1531b
Hidrauliska ella: | Enerpac® hidrauliska ella — HF-95X
Avbolt® 12,7-159 mm 1/2-5/8 collas
Izstradajumu klasts
Avdelok® XT 12,7-19,1 mm 1/2-3/4 collas
Vadnu izgradéjs: priek$pusé vai aizmuguré Prieksa
Blivju izkartojums Uzmavas un mansetblives
Hidrauliskie gultnu gredzeni Ja - prieksa
Papildu ipatnibas
Aizsargrokturis / $|atenes turétajs Ja
Slitenes aizsargs Ja
Slatenes / vada turétajcilpas Ja
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Troksna vertibas noteiktas saskana ar troksna parbaudes kodeksu ISO 15744 un ISO 3744.

A-izsvarotais skanas jaudas limenis dB(A), Lya Troksna neprecizitate: kWA =3,0dB(A) 94,3 dB(A)
A-izsvarotais skanas spiediena emisijas limenis darba stacija TrelEina Fepradmines =50 B 833 dB(A)
dB(A), L, pA
C-izsvarotais skanas spiediena emisijas augstakais limenis . oo
dB(O), L, augstakaja punkta Troksna neprecizitate: kpC =3,0dB(C) 128,1 dB(C)

Vibracijas vértibas noteiktas saskana ar vibracijas parbaudes kodeksu ISO 20643 un ISO 5349.

Vibracijas emisijas limenis, a, ,:

vibracijas neprecizitate: k = 0,48 m/s?

0,952 m/s?

Deklarétas vibracijas emisiju vertibas saskana ar EN 12096

2.3. INSTRUMENTA IZMERI

‘ 992

270

.

S

J

=L\

|

Visi izméri ir noraditi milimetros.

Prieksgala aprikojuma A un B izmérus skatiet 251. Ipp. redzamaja tabula.

A 166.5
556—1
7
_ _ [ ]
| I |
\
1
T

Instruments ir aprikots ar divam hidrauliskajam $|Gteném un 0,6 m garu elektriskas vadibas kabeli. Papildu hidrauliskas
slatenes un kabelu pagarinajumus var pasatit atseviski péc vajadzibas. Skatiet tabula pieejamos slitenu garumus un saistito

detalu numurus.

HIDRAULISKO SLUTENU MEZGLS

DETALAS NUMURS | SLUTENES GARUMS
07008-00448 5 metri
07008-00449 10 metri
07008-00450 15 metri
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3. EKSPLUATACIJAS SAKSANA

3.1. DARBIBAS PRINCIPS

SVARIGI! PIRMS EKSPLUATACIJAS SAKSANAS RUPIGI IZLASIET DROSIBAS NOTEIKUMUS 248 .- 250. LPP. UN PIEVIE-
NOJAMA KNIEZU IEDZISANAS INSTRUMENTA TEHNISKO ROKASGRAMATU.

Kad Avdel®/Enerpac® hidrauliskajam suknim ir pievienota gan $lGtene, gan vadibas kabelis, instrumenta vilkSanas un atlaisa-
nas cikli tiek reguléti, spiezot un atlaizot méliti, kas atrodas uz roktura.

Nospiezot sledzi, tiek aktivizéts hidrauliskaja sikni eso3ais solenoida varsts, kas zem spiediena esosas ellas plasmu virza uz
kniedétaja virzula vilkSanas pusi. Tadéjadi ari kniedétaja atlaisanas pusé esosa ella var atgriezties tvertne.

Vilksanas cikla laika virzula/spilpatronas modulis parvietojas uz instrumenta aizmuguri, laujot gredzenblives veida spilvenam
spiest uz prieksu biditaju un spailes. Ja prieksgala aprikojuma ir ievietota blokésanas tapa, spailes nofikséjas uz tapas gala, un
sakas montazas process.

Avbolt® un Avdelok® XT kniezu iedzisanas cikls sakas ar slédzama savienojama nofiksésanu un péc tam, atturim turpinot
virzities uz prieksu, mansete tiks iespiesta tapas blokésanas gropés. lespiesanas cikla beigas atturis pacelas pie savienojuma
un, kustibai turpinoties, tapas gals tiek nolauzts.

Melite ir jaatlaiz, tiklidz tapa ir nolauzta. Atlaizot meliti, solenoida varsts tiek atbrivots un zem spiediena esosa ella plust
atpakal.

Ja mélite netiek atlaista, kniedétaja virzulis turpina virzities uz instrumenta aizmuguri, [idz tas sasniedz gajiena galéjo vérti-
bu. Péc tam palielinas spiediens vilksanas pusé, lidz sukni tiek sasniegta ieprieks iestatita augsta spiediena vértiba. Saja bridi
solenoida varsts tiek automatiski atbrivots, un zem spiediena eso3a ella atgriezas kniedétaja atlaisanas puse.

Jebkura gadijuma zem spiediena eso3a ella tagad ieplUst kniedétaja atlaisanas pusé, un vilksanas pusé esosa ella atgriezas
tvertné.

Virzula/spilpatronas modula turpgaitas kustiba izgraz iedzito kniedi no attura.

Atlaizot méliti vai sasniedzot augsta spiediena vértibu, solenoida varsts tiek atbrivots, un aktivizejas ieprieks iestatits atgrie-
$anas taimeris. Tas nosaka, cik ilgu laiku sukna motors turpina darboties pirms parslegsanas gaidstaves rezima. Taimeri var
manuali iestatit uz laiku no 5 lidz 20 sekundem, lai nodrosinatu, ka kniedétaja virzulis vienmér pilniba atgriezas turpgaitas
pozicija (sk. sikna rokasgramatas 07900-01030 10. un 13. lpp.).

Virzulim pilniba atgriezoties turpgaitas pozicija, spiediens palielinas [idz ieprieks iestatitai zema spiediena vértibai:

apm. 200 bari. Sikna motors turpina darboties lidz iztek atgrieSanas taimera paredzeétais laiks. Péc 81 laikposma motors auto-
matiski apstajas, un varsts parsledzas gaidstaves rezima. Péc tam solenoida varsts automatiski atbrivo zem spiediena eso$o
ellu, lai ta atgrieztos tvertné gan no kniedétaja vilksanas, gan atlaianas puses.

Tadéjadi kniedétajs paliek turpgaitas pozicija. Saja bridi hidrauliskaja sistéma nav spiediena.

Nospiezot instrumenta méliti, hidrauliskais stknis automatiski atsak darboties.
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3.2. SAGATAVOSANA DARBAM

UZMANIBU! LAI KNIEDETAJS FUNKCIONETU PAREIZI, SVARIGI IR TO APGADAT AR PAREIZU VILKSANAS UN ATLAI-
SANAS SPIEDIENU. NEPAREIZA SPIEDIENA DEL VAR GUT SMAGUS IEVAINOJUMUS VAI SABOJAT INSTRUMENTU.
HIDRAULISKA SUKNA NODROSINATAIS VILKSANAS UN ATLAISANAS SPIEDIENS NEDRIKST PARSNIEGT KNIEDETAJA
SPECIFIKACIJA NORADITAS VERTIBAS.

SVARIGI! PIRMS KNIEDETAJA UN HIDRAULISKAS SLUTENES EKSPLUATACIJAS UZSAKSANAS VEICIET SADUS PASAKU-
MUS.

PARBAUDIET, VAI SUKNA SPIEDIENA REDUKCIJAS VARSTI IR IESTATITI SASKANA AR SUKNA LIETOSANAS NORADIJU-
MIEM UN MAKSIMALAJAM SPIEDIENA VERTIBAM, KAS NORADITAS KNIEDETAJAM UN SLUTENEM.

PARBAUDIET, VAI SLUTENU SISTEMA IR SAGATAVOTA AR HIDRAULISKO SKIDRUMU SASKANA AR SUKNA LIETOSANAS
ROKASGRAMATA 07900-01030 IZKLASTITO PROCEDURU.

e Parbaudiet, vai baroSanas padeve siknim ir izslegta.

e Pievienojiet knigdétéja hidrauliskas Slutenes atros savienotajus tiesi siknim pirms elektriska vadibas kabela
pievieno$anas. SlUtenes un vadibas kabelis ir japiesledz $ada seciba un jaatvieno pretéja seciba.

e Parbaudiet, vai barosanas padeve suknim ir izslégta. Pagaidiet 5 sekundes, lai suknis veiktu ieslégsanas proceddru, pirms
mélites nospiesanas. Tad, kad suknis ir gatavs darbam, ta LCD ekrana bus redzams uzraksts “AVDEL".

e leslégsanas proceduras laika stkna kontroles sistéma jebkadu mélites darbibu uztver ka potencialu darbibas traucé&jumu
un tadé| nelauj iedarbinat motoru. Tada gadijuma LCD ekrana paradas uzraksts “BUTTON FAULT” (pogas klime).
Atiestatiet to, uz 10 sekundém atslédzot elektribas padevi.

e Parliecinieties, ka kniedétajs atrodas zem sukna tvertném. Dazas reizes nospiediet kniedétaja méliti lidz gandriz pilnam
instrumenta gajienam un atlaidiet, lai iepludinatu sistéma hidraulisko $kidrumu un izstumtu no instrumenta gaisu.

e Verojiet, ka darbojas instruments. Parbaudiet, vai nav radusas skidruma nopludes un vai gaidstaves rezima virzulis
atrodas pozicija pilniba uz prieksu. Tagad kniedétajs tiks sagatavots darbam.

e l|zsledziet elektribas padevi hidrauliskajam stiknim, un tad atvienojiet kniedétaju no stkna pretéja seciba tai, kada
noradita augstak.

e Tagad pievienojiet kniedétaju sagatavotajai hidraulisko $latenu sistémai un elektriskajam vadibas kabelim. Tad
pievienojiet hidraulisko $|Gtenu sistémas atros savienotajus un elektrisko vadibas kabeli saknim.

e Pievienojiet instrumentam priek3gala aprikojumu saskana ar prieksgala aprikojuma datu lapas noradijumiem.
e lesledziet hidrauliska sukna barosanas padevi saskana ar iepriek$ minétajiem noradijumiem.

e Dazas reizes nospiediet kniedétaja méliti lidz gandriz pilnam instrumenta gajienam un atlaidiet, lai iepludinatu sistema
hidraulisko skidrumu.

e Kniedeétajs tagad ir gatavs darbam.
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4. EKSPLUATACIJAS NORADIJUMI

4.1. AVBOLT® KNIEDES IEDZISANA

e Parbaudiet darba materialu un novérsiet parak lielu atstarpi. (Atstarpe ir vieta starp savienojuma komponentiem.
Atstarpe ir parak liela, ja cauri mansetei nav pieejams pietiekami gars tapas gals, lai prieksgala aprikojuma spailes varétu
to satvert.).

e levietojiet atveré Avbolt® kniedi.

e Uzstumiet prieksgala aprikojumu uz tapas, lidz prieksgala aprikojuma atturis atduras pret uzmavu. Instruments un
prieksgala aprikojums ir jatur taisna lenki (90°) pret darba materialu.

e Nospiediet méliti, lai saktu iedzisanas ciklu.

e Tad, kad beidzas priek3gala aprikojuma attura kustiba uz priekSu un tapas gals tiek nolauzts, atlaidiet méliti. Instruments
uzsak atgrie$anas gajienu, izspiezot iedzito kniedi. AtgrieSanas gajiena beigas spiles dalé&ji atbrivo izspiesto tapas galu,
kuru var iznemt, sasverot instrumenta priek$galu uz leju.

e Péciedzitas kniedes izgrisanas instruments un priek$gala aprikojums ir gatavi nakamai iedzisanas proceddrai.
4.2. AVDELOK® XT KNIEDES IEDZISANA

e Parbaudiet darba materialu un novérsiet parak lielu atstarpi. (Atstarpe ir vieta starp savienojuma komponentiem.
Atstarpe ir parak liela, ja cauri mansetei nav pieejams pietiekami gars tapas gals, lai prieksgala aprikojuma spailes varétu
to satvert.).

e levietojiet atveré Avdelok® XT kniedi.

e Bidiet Avdelok® XT uzmavu uz tapas. (Uzmavas slipajam galam ir jabat vérstam pret prieksgala aprikojumu un
instrumentu.)

e Uzstumiet priekSgala aprikojumu uz tapas, lidz prieksgala aprikojuma atturis atduras pret uzmavu. Instruments un
priek$gala aprikojums ir jatur taisna lenki (90°) pret darba materialu.

o Nospiediet meliti, lai saktu iedzisanas ciklu.

e Tad, kad beidzas prieksgala aprikojuma attura kustiba uz priek$u un tapas gals tiek nolauzts, atlaidiet méliti. Instruments
uzsak atgriesanas gajienu, izspiezot iedzito kniedi. AtgrieSanas gajiena beigas spiles daléji atbrivo izspiesto tapas galu,
kuru var iznemt, sasverot instrumenta prieksgalu uz leju.

e Péciedzitas kniedes izgrisanas instruments un priekSgala aprikojums ir gatavi nakamai iedzisanas procedurai.

BRIDINAJUMS! NEMEGINIET NOLAUZT TAPAS GALU, JA NAV INSTALETA UZMAVA, JO TADA GADIJUMA NENOSTIPRI-
NATA AVDELOK® VAl AVBOLT® TAPAS GALA DALA TIKS IZSTUMTA NO PRIEKSGALA AR SPEKU LIELA ATRUMA.
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5. INSTRUMENTA APKOPE

SVARIGI! IZLASIET DROSIBAS NORADIJUMUS 248.- 250. LPP. DARBA DEVEJS IR ATBILDIGS PAR TO, LAl ATTIECIGA-
JIEM DARBINIEKIEM TIKTU SNIEGTI NORADIJUMI PAR INSTRUMENTA APKOPI. OPERATORS NEVEIC INSTRUMENTA

APKOPI VAI REMONTU, JA VIEN NAV ATTIECIGI APMACITS TO VEIKT. INSTRUMENTS IR REGULARI JAPARBAUDA, VAI
NAV BOJATS UN VAI TAM NAV RADUSAS DARBIBAS KLUMES.

5.1.IKDIENAS APKOPE

e Parbaudiet, vai nav ellas noplides kniedétaja, slitenés un savienotajos.

e Janomaina nolietoti vai bojati savienotaji un $|atenes.

e Parbaudiet, vai instrumenta gajiens atbilst tehniskajiem parametriem.

e Parbaudiet, vai ir uzstadits vadnu novirzitajs.

e Parbaudiet, vai stikna vilksanas/stum3sanas spiediena redukcijas varsts darbojas pareizi.

e Parbaudiet, vai atturis nav nodilis, par ko liecina iegriezumi uz instalétas uzmavas. To ir iesp&jams ari parbaudit, vadoties
péc instalacijas datiem stiprinajumu kataloga. Parlieku liela nodiluma rezultata atturis var salazt.

5.2. IKNEDELAS APKOPE

e Demontéjiet un iztiriet priekSgala aprikojumu, ipasu uzmanibu pievérsot spailém, ka noradits attieciga prieksgala
aprikojuma datu lapa.

e Parbaudiet, vai nav radusas ellas nopludes kniedétaja, $|itenés un atrajos savienotajos.

vielas. Sis kimiskas vielas var sabojat $o detalu materialu.
5.3. IKGADEJA APKOPE / IK PEC 150 000 DARBA CIKLIEM

e |k péc 150 000 cikliem instruments ir pilniba jaizjauc un nolietotas vai bojatas detalas, ka ari tadas, ko ieteicams periodiski
mainit, ir janomaina pret jaunam. Visas gredzenblives, rezerves gredzeni un blives ir jaatjauno un jaapstrada ar smérvielu
MolyKote® 111 pirms atkartotas montazas.

5.4. APKOPES KOMPLEKTS

Visaptverosai apkopei ir pieejams $ads apkopes komplekts:

APKOPES KOMPLEKTS: 73432-99990

DETALAS NUMURS |APRAKSTS DETALAS NUMURS |APRAKSTS

07005-10118 Atrais savienotajs: viriskais 07900-00972 AV30 priekséja blivsléga vadstienis
07005-10120 Atrais savienotajs: sieviskais 07900-00963 AV30 virzula virzosa uzmava
07900-00958 Uzgalis instrumenta korpusam 07992-00020 Smérviela - MolyLithium EP3753
07900-00969 AV30 virzula blives uzmava 07900-00755 Smérviela Molykote® 111
07900-00970 AV30 virzula blives plunzeris 07900-00756 Loctite® 243 vitnes lime
07900-00971 AV30 virzula ligzda: priekSpusé

5.5. APKOPES RIKI

Ir nepiecieSami ari $adi standarta riki:

e Sesdsturu uzgrieznatsléga: 2,0/ 3,0 mm

e Atvérta galatsléga: 12/14/18/24 /45 mm A/F
PTFE lente: 10 mm

e Metala skravspiles ar spilu aizsargiem — 150 mm

5.6. HIDRAULISKA ELLA

UZMANIBU! Izmantojiet tikai Enerpac® HF hidraulisko ellu. Izmantojot citu ellu, kniedétaja un sukna darbiba var but
traucéta, un kniedétaja garantija zaudé spéeku.

256



TULKOJUMS NO ROKASGRAMATAS ORIGINALVALODAS LATVIESU

Hidraulisko ellu var pasutit, noradot $adus detalu numurus:

HIDRAULISKA ELLA

DETALAS NUMURS 07992-00081 07992-00082 07992-00083
Enerpac® detalas numurs HF-95X HF-95Y HF-95T
Tilpums 1 litrs 5 litri 20 litri
Viskozitate 32 mm?/s 32 mm?¥s 32 mm?/s

5.7. DEMONTAZAS NORADIJUMI

SVARIGI! PIRMS PRIEKSGALA APRIKOJUMA NONEMSANAS VAI KNIEDETAJA DEMONTAZAS PARLIECINIETIES, VAI
SUKNIM IR IZSLEGTA BAROSANAS PADEVE.

Pirms demontazas

e Atvienojiet atros savienotajus 10 un 11 un elektrisko vadibas kabeli 14 no kniedétaja un hidraulisko $|Gtenu sistémas.

e Nonemiet kniedétaja priek3gala aprikojumu saskana ar prieksgala aprikojuma datu lapas noradijumiem.

e Pirms apkopes ir janotira potenciali bistamas vietas, kas varétu bt uzkrajusas instrumenta un uz ta darba procesu rezultata.

Lai veiktu visaptverosu instrumenta apkopi, ieteicams demontét instrumentu tada seciba, kada noradita 257.— 259. Ipp.
Péc instrumenta demontazas ir ieteicams nomainit visas blives.

Galvas virzula modulis

e Izmantojot mazu plakangalvas skruvgriezi, iznemiet tapu 41 no spilpatronas adaptera 40.
e Atskravéjiet un iznemiet spilpatronas adapteri 40 no virzula 1.
e Saspiediet instrumenta rokturi skrivspilés ar mikstam spailém ta, lai instrumenta prieksgals batu vérsts uz leju.

e Pievienojiet rezerves *virisko atro savienotaju sieviskajam atrajam savienotajam 11 uz atpakalnakosas hidrauliskas
Slatenes 18. Tadéjadi tiek atbrivots spiediens virzula 1 atlaiSanas pusé, atvieglojot uzgala 17 nonemsanu.

e levietojiet *uzgala montazas riku uzgali 17.
e Izmantojot 24 mm A/F uzgrieznatslégu, atskravéjiet un nonemiet uzgali 17 no korpusa 2.
e Izmantojot mazu plakangalvas skravgriezi, iznemiet gredzenblivi 21 no uzgala 17 un izmetiet to.

e |zmantojot mazu plakangalvas skrivgriezi vai tamlidzigu instrumentu, iznemiet gredzenblivi 30 un spirales rezerves
gredzenu 36 no uzgala 17 aréjas gropes un izmetiet tos. Blivju iznems3anas laika uzmanieties, lai ar skravgriezi nesabojatu
uzgala virsmu.

e Iznemiet kniedétaju no skravspilém, un pa instrumenta galu izlejiet no ta hidraulisko e]lu. Nonemiet rezerves *virisko
atro savienotaju no sieviska atra savienotaja 11.

e Pievienojiet rezerves *virisko atro savienotaju sieviskajam atrajam savienotajam 10 uz vilkSanas hidrauliskas $|atenes 19.
Tadéjadi tiek atbrivots spiediens virzula 1 vilkSanas pusé, atvieglojot virzula 1 nonemsanu.

e Pieskravéjiet *virzula priekséjo ligzdu virzula 1 priekSpuseé.

e Novietojiet korpusa 2 priekSgalu uz darbgalda. Izmantojot mikstu amuru, pasitiet virzuli 1 uz korpusa aizmuguri un ara
pa ta galu, raugoties, lai nesabojatu atveri korpusa.

e Nemiet véra, ka, iznemot virzuli 1, korpusa 2 priekSpusé un aizmuguré noplidis virzula vilksanas puses ella.

e Nonemot virzuli 1, priekséjais blivslégs 15 var palikt uz virzula varpstas. Tada gadijuma atskraveéjiet *priek3éjo virzula
ligzdu un novelciet priek$&jo blivslégs nost no virzula.

e Virzula blive 26 sastav no 2 dalam: aréja blivgredzena un iek3ejas gredzenblives. Ar mazu naziti pargrieziet aréjo
blivgredzenu un nonemiet to no virzula 1 aréjas gropes. Péc tam ar mazu plakangalvas skruvgriezi nonemiet iek3éjo
gredzenblivi no virzula un izmetiet to Blivju iznem3anas laika uzmanieties, lai nesabojatu virzula virsmu.

e Ja prieksgjais blivslégs 15 paliek uz korpusa 2: novietojiet korpusu uz darbgalda ar prieksgalu uz augsu un stumiet
priek3éjo blivslégu no priekSpuses, lidz tas tiek atbrivots no korpusa esosas iedobes; pec tam priekséejo blivslégu var
nonemt no korpusa aizmugures. Uzmanieties, lai 31 procesa laika nesabojatu atveri korpusa.

e |zmantojot mazu plakangalvas skrivgriezi, iznemiet gredzenblivi 23 un spirales rezerves gredzenu 34 no priek3éja
blivsléga 15 aréjas gropes un izmetiet tos. Blivju iznemsanas laika uzmanieties, lai ar skrivgriezi nesabojatu priekséja
blivsléga virsmu.

Visi numuri treknraksta attiecas uz visparigo montazu un detalu sarakstu 260., 261. un 262. Ipp.

* Apkopes komplekts 256. Ipp.
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e Nonemiet stiena blivi 25 un mansetblivi 22 no priekséja blivsléga 15 iekSéjam gropém un izmetiet tos. Blivju iznemsanas
laika uzmanieties, lai ar skravgriezi nesabojatu priekséja blivsléga virsmu.

e Nonemiet priek$éjo gultna gredzenu 24 un parbaudiet, vai detala nav nolietota vai bojata. Vajadzibas gadijuma izmetiet
to.

e Izmantojot mazu plakangalvas skruvgriezi, iznemiet gredzenblivi 21 no korpusa 2 un izmetiet to.
e Atvienojiet rezerves *virisko atro savienotaju no sieviska atra savienotaja 10 uz vilkSanas hidrauliskas $lutenes 19.
o Neizskravéjiet regulésanas skravi 42 no korpusa 2.

Lai samontétu, veiciet demontazas procesu apgriezta seciba, nemot véra sadus noradijumus.

e Pirms montazas notiriet visas komponentes.

e Lai batu vieglak veikt blivju montazu, uzklajiet uz visam blivém, blivju gropém, rezerves gredzeniem un montazas rikiem
planu smérvielas Molykote® 111 kartu.

e Parbidiet gredzenblivi 23 pari priek$éjam blivsiéegam 15, ievietojot to aréja gropé. Taja pasa gropé ievietojiet spirales
rezerves gredzenu 34 priekSpusé gredzenblivei. Gredzenblives un spirales rezerves gredzena pareizu novietojumu skatiet
visparigas montazas apraksta un detalu saraksta.

mansetblives novietojumu skatiet visparigas montazas apraksta.

o leellojiet korpusa 2 atveres virsmu un priek$éjo malu, kura tiks ievietots priekséjais blivslégs 15, izmantojot smérvielu
Molykote® 111.

e leellojiet *priekséja blivsléga vadstiena tapu un tad novietojiet priek$éjo blivslégu 15 un stiena blivi 25 ar galu pa prieksu
pilniba pari tapai. levietojiet *priekséja blivsléga vadstieni korpusa 2 aizmuguré un tad iebidiet priek$éjo blivslégu pilniba
korpusa atveré. Lai ievietotu korpusa priekséjo blivslégu, japieliek zinams spéks, tadél var bat nepiecie$ams izmantot
presi vai skravspiles. Nonemiet *priek$éja blivsléga vadstieni, vienlaikus parliecinoties, ka priek3$éjais blivslégs paliek
vieta.

e leellojiet blives gropi un virzula 1 galveno aréjo aptveri, izmantojot smérvielu Molykote® 111. Bidiet virzula blivi 26 pari
galvenajai virzula aptverei, ievietojot to blives gropé.

e Pieskruvéjiet *virzula priekséjo ligzdu virzulim 1. Uzlieciet *virzula blives uzmavu uz virzula varpstas un tad uzlieciet
virzula blives 26 aréjo blivgredzenu uz *virzula blives uzmavas ta, lai balstitos uz konusveida gala. leellojiet *virzula blives
uzmavas virsmu, izmantojot smeérvielu Molykote® 111.

e Uzlieciet *virzula blives plunzeri uz virzula 1 varpstas un *virzula blives uzmavas ta, lai *virzula blives plunzera atvertais
gals balstitos uz virzula blives 26 aréja blivgredzena. Izmantojot *virzula blives plunzeri, uzspiediet aréjo blivgredzenu uz
*virzula blives uzmavas un iespiediet virzula blives gropé. Lai izplestu un uzliktu aréjo blivgredzenu uz virzula, japieliek
zinams spéks, tadél var bt nepiecieSams izmantot presi vai skravspiles.

e Nonemiet *virzula blives plunzZeri un *virzula blives uzmavu no virzula 1. leellojiet *virzula priekséjo ligzdu, virzula
varpstu un virzula blivi 26, izmantojot smérvielu Molykote® 111.

e leskrhveéjiet *virzula virzoSo uzmavu pilniba korpusa 2 aizmuguré. leellojiet gan korpusa, gan *virzula virzo$as uzmavas
atveres, izmantojot smérvielu Molykote® 111.

e Pievienojiet rezerves *virisko atro savienotaju sieviskajam atrajam savienotajam 10 uz vilksanas hidrauliskas $|atenes 19.
Tadéjadi, ievietojot virzuli, tiks atbrivots gaiss no virzula 1 vilk3anas puses.

o levietojiet samontéto virzuli 1 korpusa 2 aizmuguré, izvadot to cauri samontétajam priekséjam blivsléegam 15. Aizbidiet
virzuli lidz pozicijai pilniba uz priek3u, lidz tas atduras pret priek$ejo blivslegu. No vilksanas hidrauliskas $latenes 19 tiks
izvadita hidrauliska ella. Lai ievietotu korpusa virzuli, japieliek zinams spéks, tadé| var but nepiecieSams izmantot presi vai
skravspiles.

e Atvienojiet rezerves *virisko atro savienotaju no sieviska atra savienotaja 10 uz vilkSanas hidrauliskas Slatenes 19.
Nonemiet *virzula virzoSo uzmavu no korpusa 2 aizmugures.

e Parbidiet gredzenblivi 30 pari uzgalim 17, ievietojot to aréja gropé. Taja pasa gropé ievietojiet spirales rezerves

redzenu 36 aiz uzstaditas gredzenblives. Gredzenblives un spirales rezerves gredzena pareizu novietojumu skatie
d 36 tadit dzenbl Gredzenbl I d toj katiet
visparigas montazas apraksta un detalu saraksta.

aiz aizmuguréja gultna gredzena. Uzstadiet mansetblivi 31 aizmuguréja blivsléga aizmuguréja iedobé. Pareizu stiena
blives un mansetblives novietojumu skatiet visparigas montazas apraksta.

e Saspiediet instrumenta rokturi skravspilés ar mikstam spailém ta, lai instrumenta prieksgals batu vérsts uz leju.
Visi numuri treknraksta attiecas uz visparigo montazu un detalu sarakstu 260., 261. un 262. Ipp.

* Apkopes komplekts 256. Ipp.
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e leellojiet korpusa 2 atveres virsmu un priek$éjo malu, kura tiks ievietots aizmuguréjais blivslégs 16, izmantojot smérvielu
Molykote® 111.

e Uzpildiet korpusa 2 aizmuguri ar Enerpac® HF hidraulisko ellu. Ellas limenim ir jabat tiesi virs korpusa aizmuguréjas ieejas
atveres.

e Pievienojiet rezerves *virisko atro savienotaju sieviskajam atrajam savienotajam 11 uz atpakalnakos3as hidrauliskas
Slatenes 18.Tadéjadi, ievietojot uzgali 17, tiks atbrivots gaiss no virzula 1 atlaisanas puses.

o leellojiet gan korpusa 2 iek$&jo vitni, gan uzgala 17 aréjo vitni, izmantojot smeérvielu MolyLithium.

e levietojiet uzgali 17 korpusa 2 aizmuguré, raugoties, lai nesabojatu gredzenblivi 30 un spirales rezerves gredzenu 36
uz korpusa vitném. leskravéjiet uzgali 17 pilniba korpusa aizmuguré, izmantojot *uzgala montazas riku. To darot, no
atpakalnakosas hidrauliskas $|Gtenes 18 tiks izvadits neliels daudzums ellas.

e Nonemiet rezerves *virisko atro savienotaju no sieviska atra savienotaja 11 uz atpakalnakosas hidrauliskas s|Gtenes 18.

e Uzskravéjiet spilpatronas adapteru 40 uz virzula 1, lidz ta priekSpuse ciesi piegul virzula galam. Savietojiet spilpatronas
adaptera caurumu ar atveri virzula gala un tad ievietojiet blokésanas tapu 41.

Sagatavojiet kniedétaju, ka noradits sadala “Sagatavosana darbam” 254. Ipp.
Slatenu montaza

o lzskravéjiet abas skrives 9 no Slutenes skavas 13, izmantojot 3,0 mm sessturu atslégu. Nonemiet $lutenes skavu un
skavas ieliktni 20 no aizsargparvalka 37 un atpakalnako3as 18 un vilksanas 19 hidrauliskas Slutenes.

e Izmantojot mazu plakangalvas skrivgriezi, atvienojiet roktura turétaju 8 no korpusa 2 roktura. Velciet roktura turétaju
pari aizsargparvalkam 37, atpakalnakosajai 18 un vilksanas 19 hidrauliskajai slGtenei un nonemiet to.

e Pargrieziet kabela atsaiti 35 un atbidiet aizsargparvalku 37 atpakal, lai skatienam atklatu hidraulisko slatenu 18 un 19
armaturu. Hidrauliskas $|atenes var atvienot no korpusa 2, izmantojot 12 mm un 14 mm uzgrieznatslégas.

e Virisko 10 un sievisko 11 atro savienotaju var atvienot no hidrauliskajam $|ateném 18 un 19, izmantojot 18 mm un
24 mm uzgrieZnatslégas.

e Lai nonemtu meélites sledzi 7, vispirms atbrivojiet kabela blivslégu 38 t3, lai vadibas kabelis 14 varétu brivi kustéties
korpusa 2. Pec tam atskravejiet M4 regulésanas skravi 12, izmantojot 2,0 mm ses$stlru atslegu.

e lespiediet vadibas kabeli 14 korpusa 2 un vienlaikus velciet mélites slédzi 7 ara no korpusa, lai skatienam atklatu mélites
sléedza terminalu lodétos savienojumus. Atlodéjiet terminalus, lai nonemtu mélites slédzi un melites ieliktni 39. Mélites
ieliktnis ir sasaistits ar mélites sledzi un nav nonemams.

e Tagad vadibas kabeli 14 var novilkt nost no korpusa 2 un nonemt no aizsargparvalka 37.

Lai samontétu, veiciet demontazas procesu apgriezta seciba, nemot véra sadus noradijumus.

e Pirms montaZzas notiriet visas viriska 10 un sieviska 11 atra savienotaja un vilkSanas 18 un atpakalnakosas 19 hidrauliskas
$latenes vitnes. Tad abu hidraulisko $|Gtenu viriskajam vitném aptiniet 10 mm PTFE lenti divas vai tris kartas.

e Uzstadot atpakal mélites slédzi 7, uzklajiet *Loctite® 243 uz mélites slédza viriskas vitnes pirms mélites ieliktna 39
montazas.

e Pirms montazas uzklajiet *Loctite® 243 uz M4 regulésanas skruves 12.
e Péc samontésanas sagatavojiet instrumentu saskana ar 254. Ipp. sniegtajam noradém.

5.8. VIDES AIZSARDZIBA

e leverojiet spéka esoSos normativos aktus par atkritumu utilizaciju. Nododiet visus nolietotos izstradajumus apstiprinata
atkritumu savaksanas iekarta vai punkta, lai neapdraudétu darbiniekus un vidi.

Visi numuri treknraksta attiecas uz visparigo montazu un detalu sarakstu 260., 261. un 262. Ipp.

* Apkopes komplekts 256. Ipp.
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6. VISPARIGA MONTAZA UN DETALU SARAKSTS

6.1. VISPARIGA MONTAZA
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ITEM 37 PROTECTIVE SLEEVE ITEM 37 PROTECTIVE SLEEVE
REMOVED FOR CLARITY REMOVED FOR CLARITY
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6.2. DETALU SARAKSTS

POZICUJA

DETALAS NUMURS

73432-02000 detalu saraksts
APRAKSTS

1 73434-02003 VIRZULIS 1
2 73434-02001 KORPUSS 1
3

4 73425-02016 DROSIBAS MARKEJUMS 1
5 73434-02026 AV30 LABEL 2
6 07007-01504 CE & UKCA ZIME 1
7 07007-02103 MELITES SLEDZIS 1
8 73430-02020 ROKTURA TURETAJS 1
9 07001-00686 M4 X 16 SKT VACINA HD SKRUVE 2
10 07005-10118 ATRAIS SAVIENOTAJS: VIRISKAIS 1
11 07005-10120 ATRAIS SAVIENOTAJS: SIEVISKAIS 1
12 07001-00479 M4 X 4 SKT REGULESANAS SKRUVE 1
13 73430-02023 SLUTENES SKAVA 1
14 07007-02105 VADIBAS KABELIS 1
15 73434-02004 PRIEKSEJAIS BLIVSLEGS 1
16

17 73434-02005 GALA UZGALIS 1
18 07005-10119 HIDRAULISKA SLUTENE: ATPAKALNAKOSA 1
19 07005-10117 HIDRAULISKA SLUTENE: VILKSANAS 1
20 73430-02024 SKAVAS IELIKTNIS 1
21 07003-00463 GREDZENBLIVE 2
22 07003-00452 MANSETBLIVE 1
23 07003-00461 GREDZENBLIVE 1
24 73434-02009 PRIEKSEJAIS GULTNA GREDZENS 1
25 07003-00451 STIENA BLIVE 1
26 07003-00453 VIRZULA BLIVE 1
27

28

29

30 07003-00464 GREDZENBLIVE 1
31

32

33

34 07003-00494 SPIRALES REZERVES GREDZENS 1
35 07007-02032 VADU SAITE 1
36 07003-00496 SPIRALES REZERVES GREDZENS 1
37 07005-10121 AIZSARGPARVALKS 0,6 m
38 07007-02104 KABELA BLIVSLEGS 1
39 73430-02008 MELITES IELIKTNIS 1
40 73434-02012 SPILPATRONAS ADAPTERIS 1
41 73434-02013 SPROSTTAPA 1
42 07001-00481 M5 X 5 SKT REGULESANAS SKRUVE 1

07900-01022

AV30 LIETOSANAS ROKASGRAMATA
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7. DROSIBAS DATI

7.1. ENERPACE® HF HIDRAULISKA ELLA — DROSIBAS DATI

PIRMA PALIDZIBA

SASKARE AR ADU

Maz ticams, ka Tsas vai neregularas saskares rezultata var nodarit kaitejumu adai, bet ilgstosas iedarbibas rezultata var izraisit
dermatitu. Rapigi nomazgajiet adu ar ziepeém un Gdeni, tiklidz tas ir iespéjams. Novelciet stipri piesarnoto apgérbu un no-
mazgajiet adu zem apgérba.

SASKARE NORIJOT

Maz ticams, ka var radit kaitéjumu, ja nejausi norij nelielas devas, tomer lielaki daudzumi var izraisit nelabumu un caureju.

Ja rodas mutes piesarnojums, rupigi izskalojiet ar Gdeni. Maz ticams, ka produkts var tikt uznemts liela daudzuma, iznemot
apzinatu ricibu. Ja ta notiek, neizraisiet vemsanu, bet gan mekléjiet medicinisku palidzibu. Nogadajiet personu tuvakaja
medicinas centra.

SASKARE AR ACIM

Ja nejausi noklust acis, maz ticams, ka var izraisit ko vairak par islaicigu kairinajumu vai apsartumu. Rapigi izskalojiet acis ar
lielu daudzumu Gdens, turot plakstinus plasi atvértus. Ja ir sapes vai rodas neparejosas sapes vai apsartums, mekléjiet medi-
cinisku palidzibu.

MEDICINISKA PALIDZIBA

Arstésanai kopuma jabat simptomatiskai un vérstai uz visu veidu seku mazinasanu.

Piezime. Darbs ar augstspiedienu.

Ja, nonakot saskaré ar augstspiediena iekartu, vielas tiek ievaditas caur adu, nekavéjoties jameklé neatliekama mediciniska
palidziba. levainojumi sakuma var neskist smagi, bet dazu stundu laika audi piettkst, maina krasu un k|Gst loti sapigi ar plasu
zemadas nekrozi.

Nekaveéjoties ir javeic kirurgiska izmekléSana. Lai samazinatu audu zudumu un novérstu vai ierobezotu neatgriezeniskus bo-
jajumus, ir javeic rapiga un pamatiga bruces un zem tas esoso audu attirisana. Nemiet véra, ka augstspiediens var izkliedét
vielu ieverojamos attalumos audu horizontalajas plaknés.

UTILIZAClJa
Notiriet visas nopludes ar inertu absorbéjosu materialu. Ventilejiet nopludes zonu. levietojiet piesarnotos materialus vienrei-
zéjas lietosanas trauka un utilizéjiet saskana ar vietéjiem noteikumiem.

UGUNSGREKS

UZLIESMOSANAS PUNKTS: 200 °C.

Dzesanai izmantojiet sausas kimiskas vielas, putas vai oglekl|a dioksidu. Nedrikst ieiet noslégta/ierobezota telpa bez autono-
ma elposanas aparata.

MANIPULACLJAS
Izmantojiet aizsargkrému vai pret ellu izturigus cimdus.

UZGLABASANA
Zem parsega un atbilstigi vietéjiem noteikumiem par viegli uzliesmojoSiem materialiem.

7.2. MOLIBDENU SATUROSA LITIJA SMERVIELA EP 3753 — DROSIBAS DATI

Smérvielu var pasutit ka atsevisku preci, detalas numurs ir noradits 256. Ipp. sadala par apkopes komplektu.
PIRMA PALIDZIBA

SASKARE AR ADU

Ta ka smérviela ir pilniba tdensizturiga, to vislabak nonemt ar apstiprinatu emulgéjosu adas tirisanas lidzekli.
NORISANA

SASKARE AR ACIM

Karino$a iedarbiba bez bistamibas. Skalojiet ar deni un mekléjiet medicinisku palidzibu.

UGUNSGREKS

UZLIESMOSANAS PUNKTS: virs 220 °C.

Viela nav klasificéta ka uzliesmojosa.

Pieméroti ugunsdzésanas lidzekli: CO,, halona vai Gdens smidzinasana, ja to veic pieredzéjis operators.

VIDE
Savaciet, lai sadedzinatu vai utilizetu apstiprinata savak$anas punkta.
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MANIPULACIJAS
Izmantojiet aizsargkrému vai pret el|u izturigus cimdus.

UZGLABASANA
Sargiet vielu no karstuma un oksidéjosam vielam.

7.3. MOLYKOTE® 111 SMERVIELA — DROSIBAS DATI

Smérvielu var pasutit ka atsevisku preci, detalas numurs ir noradits 256. lpp. sadala par apkopes komplektu.

PIRMA PALIDZIBA

SASKARE AR ADU

Pirma palidziba nav nepieciesama.
NORISANA

Pirma palidziba nav nepieciesama.
SASKARE AR ACIM

Pirma palidziba nav nepieciesama.
IEELPOSANA

Pirma palidziba nav nepieciesama.

UGUNSGREKS

UZLIESMOSANAS PUNKTS: virs 101,1 °C (slégta trauka)

Spradzienbistamiba: né

Pieméroti ugunsdzésanas lidzekli: oglekla dioksida putas, pulveris vai smalka tdens migla. Uguns iedarbibai paklauto trauku
atdzesésanai var izmantot Gdeni.

VIDE
Nevélama ietekme nav paredzama.

MANIPULACLJIAS
leteicama visparéja ventilacija. Izvairieties no saskares ar acim.

UZGLABASANA
Neuzglabajiet kopa ar oksidétajiem. Uzglabajiet trauku aizvértu un turiet vieta, kur tam nevar piekl|it dGdens un mitrums.
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8. KLUDU DIAGNOSTIKA
PROBLEMA IESPEJAMAIS CELONIS RISINAJUMS LPP.
- . Parbaudiet sukna elektribas padevi un
Suknis nedarbojas S o -
skatiet stkna lietoSanas rokasgramatu
Atrie savienotaji 10 un 11 ir bojati  Nomainiet atros savienotajus 259
Kniedétajs nedarbojas  Mélites vadibas kabelis 14 nav Parbaudiet, vai vadibas kabelis ir pareizi S
pareizi pievienots pievienots suknim un kniedétajam
Meélites slédzis 7 vai vadibas kabe- Nomainiet mélites slédzi un/vai vadibas
. . . . 259
lis 14 ir bojats kabeli
o o Suknis ir vietejas darbibas rezima  Sk. stkna lieto$anas rokasgramatu
Mélites sledzis 7 nedar- o o ) o - o o
bojas Mélites slédzis 7, vadibas kabe- Nomainiet mélites slédzi un/vai vadibas 259
lis 14 vai savienotajs ir bojats kabeli
Nav pievienotas hidrauliskas Parbaudiet savienojumus pie sukna un 254
slatenes kniedétaja
Parliecinieties, vai kniedétajam ir uz-
Zems ellas limenis pildita ella un tas ir pareizi sagatavots 254
> darbam.
Sk. stkna lietosanas rokasgramatu
Su!<n|s: d_a.]rbojas’ beF Kniedétajam ir aréja ellas noplade Par!oaud|et kpledftaju un nomainiet 257.-259.
kniedétajs nedarbojas > nolietotas vai bojatas komponentes
Parbaudiet Slutenu sistému, parliecino-
Slatenu sistémai ir aréja ellas ties, vai $|Utenu savienojumi ir cieSi no- 259
noplade slégti un/vai nomainiet bojatus $|Gtenu
savienotajus
Zl;kmm SRR ClEs mers - Sk. stikna lietosanas rokasgramatu
Zems vai nevienmerigs hidraulis- _ L -
L Sk. sukna lietosanas rokasgramatu
kais spiediens ’
Kniedétajs darbojas Nolietotas vai bojatas hidrauliskas Parbaudiet kniedétaju un nomainiet 257 - 259
nevienmérigi blives kniedétaja nolietotas vai bojatas blives ’ ’
Nolietotas vai bojatas hidrauliskas  Parbaudiet kniedétaju un nomainiet
s o .- . S 257.- 259.
blivéjosas virsmas kniedétaja nolietotas vai bojatas komponentes
sznlm Iriekseja/aréja ellas noplu- Sk. sukna lietosanas rokasgramatu
Lasana slodze ir lielaka neka
kniedétaja kapacitate pie pilna Skatiet kniedétaja specifikaciju 251
spiediena
_ _ N Parbaudiet, vai atrie savienotaji 10 un 11
Saknis padod pilnas Traucéta plusma uz kniedétaju ir pilniba saslagti 254
Jalfdas spiedienu, . _ — N Piereguléjiet redukcijas varsta iestatiju-
tacu tapas gals netiek Sukna spiediena redukcijas varsts _ S -
: - mus — sk. stkna lietosanas rokasgrama-
nolauzts iestatits parak zemu -
Stlprlna.Juma fcargas gala vilksanas Sk. problamu 266. Ipp. 255
gropes ir nodilusas
Instruments darbojas nepareizi 255
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PROBLEMA IESPEJAMAIS CELONIS RISINAJUMS LPP.
AtgrieSanas plasma ir traucéta vai  Parbaudiet, vai atrie savienotaji 10 un 11 254
blokéta ir pilniba saslégti un/vai nav bojati
Kniedétaja virzulis 1 ne- Nav pievienotas hidrauliskas Parbaudiet savienojumus pie sukna un 254
atgriezas sakumpozicija Slutenes kniedétaja
Sukna varsta darbibas klame Sk. stikna lietosanas rokasgramatu
Sukna atlaisanas taimeris iestatits P|ereguIeJ|gt at!alsan.as tzilmera IeStat”E]_
o - mus - skatiet sikna lietosanas rokasgra-
nepareizi — dots par maz laika - ’
_ oy - v Piereguléjiet atlaiSanas spiediena re-
Sukna atlaiSanas spiediena drosi- . . - _
i . s dukcijas varsta iestatijumus — sk. sukna
bas varsts iestatits parak zemu L - ’
lietosanas rokasgramatu
Kniedetajs neizgruz S SICIEBIEEN B e, sukna lietosanas rokasgramatu
manseti no attura kais spiediens
Nolietotas vai bojatas hidrauliskas  Parbaudiet kniedétaju un nomainiet
-  iimis . A i, 257.-259.
blives kniedétaja nolietotas vai bojatas blives
Nolietotas vai bojatas hidrauliskas Parbaudiet kniedétaju un nomainiet
S s . o 257.- 259.
blivéjosas virsmas kniedétaja nolietotas vai bojatas komponentes
aknim ir iekséja/aréja ell 13- _ S -
Z: nim ir iekseja/areja ellas noplu Sk. stikna lietoSanas rokasgramatu
O.pe_ra:cors nguz.srfl.ez e Instruéjiet operatoru par pareizu iedzisa-
pilniba uz stiprinajuma tapas gala ) 255
. . S nas metodi
) pirms instrumenta darbinasanas
SFlpvrmaJuma tapz':\s gala'1 . - _— Lietojiet pareizas kniedes
vilk§anas gropes ir nodi- Nepareizs kniezu vai kata garums - , - .
e - S e . Parbaudiet un nomainiet spailes — 255
lusas iedzisanas laika Nodilusi vai bojati spailu segmenti . o
’ sk. prieksgala aprikojuma datu lapu
Gruzi spailu segmentos un/vai Iztiriet spailu segmentus — sk. prieksgala
tapas gala gropés aprikojuma datu lapu
Pa_rlleku liela atstarpe starp loks- Noveérsiet atstarpi starp loksném 255
néem
Avdelok® vai Avbolt® Instruments darbojas nepareizi 255
'man'sete nav pilniba Nodilusi attura atvere Parbaudiet un nomainiet atturi —
lesplesta sk. priek$gala aprikojuma datu lapu
Tapas gals netiek
atbrivots no prieksgala Ne[?lfrg|2| MBS [P EE Skatiet prieksgala aprikojuma datu lapu
aprikojuma aprikojums
Parbaudiet hidrauliskos atros savienota-
o ) _Aizlikta hidrauliska linija jus 10 un 11 un nepieciesamibas gadiju- 259
Kniedétajs un hidraulis- A TR e
ka ella sakarst o
Augsta apkartéja gaisa tempera-
tdra
l_\lo hildraullskaﬂerp" Nodilusi gredzenblive viriska atra ~ Nomainiet gredzenblivi un atra savieno-
atrajiem savienotajiem ’ 259

10 un 11 noplast ella

savienotaja 10 korpusa

taja 10 rezerves gredzenu

Visi numuri treknraksta attiecas uz visparigo montazu un detalu sarakstu 260., 261. un 262. Ipp.

* Apkopes komplekts 256. Ipp.
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9. EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Meés, Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY, APVIENOTA KARALISTE, ar savu vienpersonisko atbildibu pazinojam, ka izstradajums

Apraksts: AV30 HIDROPNEIMATISKAIS ELEKTROINSTRUMENTS

Modelis: AV30 KNIEDETAJS 73434-02000

uz ko attiecas 31 deklaracija, atbilst Sadiem saskanotajiem standartiem:

I1SO 12100:2010 EN ISO 3744:2010

ENISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011

EN ISO 4413:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012
EN SO 4414:2010 ES100118-rev 17:2017

EN ISO 28927-5:2009+A1:2015

Tehniska dokumentacija ir sastadita saskana ar 1.7.4.1. iedalas 1. pielikumu atbilstigi $adai direktivai: 2006/42/EK — Masinu
direktiva (AK tiesibu akts “Statutory Instruments 2008 No 1597 — The Supply of Machinery (Safety) Regulations”).

Persona, kas Seit parakstijusies, STANLEY Engineered Fastening varda sniedz $o apliecinajumu

A. K. Seewraj

inZzeniertehniskas nodalas priekSsedétajs, Apvienota Karaliste

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY, APVIENOTA KARALISTE

IzdoSanas vieta: Letchworth Garden City, Apvienota Karaliste

Izdosanas datums: 12.12.2011.

Persona, kas Seit parakstijusies, atbild par tehnisko datu sagatavosanu izstradajumiem, kurus pardod Eiropas Savieniba, un
Stanley Engineered Fastening varda izstrada $o apliecinajumu.

Matthias Appel

tehniskas dokumentacijas grupas vaditajs

Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-Str.1,
35394 Giel3en, Vacija

Sis instruments atbilst
Masinu direktiva 2006/42/EK

STANLEY.

Engineered Fastening
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10.APVIENOTAS KARALISTES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Meés, Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY, APVIENOTA KARALISTE, ar savu vienpersonisko atbildibu pazinojam, ka izstradajums

Apraksts: AV30 HIDROPNEIMATISKAIS ELEKTROINSTRUMENTS
Modelis: AV30 KNIEDETAJS 73434-02000
uz ko attiecas 31 deklaracija, atbilst Sadiem saskanotajiem standartiem:
ISO 12100:2010 EN SO 3744:2010
ENISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011
EN ISO 4413:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012
EN ISO 4414:2010 ES100118-rev 17:2017
EN ISO 28927-5:2009+A1:2015

Tehniska dokumentacija ir sastadita saskana ar tiesibu aktu “Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008/1597"
(ar grozijumiem).

Persona, kas Seit parakstijusies, STANLEY Engineered Fastening varda sniedz 3o apliecinajumu

A. K. Seewraj
inzeniertehniskas nodalas priekSsédétajs, Apvienota Karaliste

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY, APVIENOTA KARALISTE

IzdosSanas vieta: Letchworth Garden City, Apvienota Karaliste

Izdosanas datums: 12.12.2011.

Sis instruments atbilst
tiesibu aktam “Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008,

C n S.l. 2008/1597” (ar grozijumiem)

STANLEY.

Engineered Fastening
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11.AIZSARGAJIET VERTIGO IEGULDIJUMU!

Stanley® Engineered Fastening SLEPTO KNIEZU KNIEDETAJA GARANTIJA
STANLEY® Engineered Fastening garanté, ka visi elektroinstrumenti ir razoti ar vislielako rapibu un viena (1) gada laika tiem
nerodas materialu vai darba kvalitates defekti, ja tos lieto un apkopj ta, ka paredzéts.

STinstrumenta garantija attiecas tikai uz instrumenta pirmo pircéju un ta pirmreizéjo lietosanu.
Iznémumi

Normals nolietojums un nodilums
Garantija neattiecas uz regularu apkopi, remontdarbiem un rezerves dalam normala nolietojuma un nodiluma dé|.

Launpratiga un nepareiza lietosana
Garantija neattiecas uz defektiem un bojajumiem, kas radusies nepareizas ekspluatacijas, glabasanas, launpratigas vai
nepareizas lietoanas, negadijumu vai nolaidibas rezultata, pieméram, fiziskiem bojajumiem.

Neatlauta apkalposana vai parveidosana

Garantija neattiecas uz defektiem vai bojajumiem, kas radusies tadu apkalposanas, parbaudes regulésanas, uzstadisanas,
apkopes, parveidosanas vai modifikacijas darbu rezultata, ko veikusas tresas personas, nevis uznémums STANLEY®
Engineered Fastening vai ta pilnvarotie apkopes centri.

Nav spéka nekadas citas tiesas vai netiesas garantijas, tostarp tadas, kas garanté komercialo kvalitati un piemérotibu ipasam
mérkim.

Ja instruments neatbilst 3ai garantijai, nekavéjoties nogadajiet to tuvakaja uznémuma pilnvarotaja apkopes centra. Lai
uzzinatu visus STANLEY® Engineered Fastening pilnvarotos apkopes centrus ASV vai Kanada, zvaniet pa bezmaksas talruna
numuru (877)364 2781.

Lai atrastu tuvako centru arpus ASV vai Kanadas, apmekléjiet masu timek|a vietni www.StanleyEngineeredFastening.com.

Uznémums STANLEY Engineered Fastening bez maksas nomainis visas detalas, ko tas ir atzinis par bojatam materialu vai
darba kvalitates defektu dé|, un tad nogadas jums atpakal jauniegadato instrumentu. Tas ir misu vienigais pienakums
saskana ar $o garantiju.

STANLEY Engineered Fastening nekada gadijuma neatbild par izrietosiem vai faktiskiem zaudéjumiem, kas radusies,
iegadajoties So instrumentu.

Registréjiet slépto kniezu instrumentu tiessaisteé.

Lai registrétu garantiju tieSsaisté, apmekléjiet timekla vietni
https://www.stanleyengineeredfastening.com/support/warranty-registration-form

Pateicamies, ka izvéléjaties Stanley Assembly Technologies zZimola instrumentu, ko razo STANLEY® Engineered Fastening.
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©,STANLEY Black & Decker” 2019 m. Visos teisés saugomos.

Pateiktos informacijos negalima jokiais bldais ir priemonémis (elektroninémis ar mechaninémis) atkurti ir (arba) viesinti,
pries tai negavus aiskaus rasytinio,,STANLEY Engineered Fastening” sutikimo. Pateikta informacija yra pagrjsta $io jrenginio
pristatymo metu Zinomais duomenimis.,STANLEY Engineered Fastening” laikosi nuolatinio gaminiy tobulinimo politikos,
todél jos gaminiai gali bati modifikuojami. Pateikta informacija yra taikytina tokiam gaminiui, kokj jj pristaté ,STANLEY Engi-
neered Fastening”. Todél ,STANLEY Engineered Fastening” neprisiima atsakomybés uz jokia Zalg, patirta pakeitus originalias
gaminio specifikacijas.

Esama informacija parengta itin kruopsciai. Visgi,STANLEY Engineered Fastening” neprisiima jokios atsakomybés nei dél in-
formacijos klaidy, nei dél jy padariniy.,STANLEY Engineered Fastening” neprisiima atsakomybés uz Zalg, patirtg dél treciyjy
saliy vykdytos veiklos.,,STANLEY Engineered Fastening” naudojami praktiniai pavadinimai, prekiy pavadinimai, registruotieji
prekiy zenklai ir kt. neturi bati traktuojami kaip nemokami: jiems taikomi atitinkami prekiy zenkly apsaugos teisés aktai.
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Sj naudotojo vadova turi perskaityti visi, kuriems teks jrengti ar naudoti §j jrankj. Ypa¢ svarbu atkreipti démesj j
toliau pateiktus saugos jspéjimus ir instrukcijas.

Visada nesiokite smlgiams atsparias akiy apsaugos priemones. Kiekvieng karta prie$ naudojantis reikia jvertinti
@ reikiamos apsaugos lygj.

D

Dirbdamas jrankiu, operatorius gali susizaloti rankas, pvz., susitraiskyti, susitrenkti, jsipjauti ir jsibrézti bei nusidegin-
ti. Ranky apsaugai mavékite reikiamas pirstines.

Klausos apsaugos priemonémis naudokités pagal darbdavio nurodymus ir tiek, kiek reikalaujama profesinés sveika-
tos apsaugos ir saugos reglamentuose.

1. SAUGOS APIBREZTYS

Toliau pateiktos apibréztys apibudina kiekvieno signalinio Zodelio grieztuma. Perskaitykite $j naudotojo vadova ir atkreipkite
démesj j Siuos simbolius.
A PAVOJUS: Reiskia pavojinga situacija, kurios neiSvengus bus rimtai arba net mirtinai susizalota.

ISPEJIMAS! Reiskia potencialiai pavojinga situacija, kuri, jeigu jos neidvengti, gali baigtis mirtimi arba sunkiu suzei-
dimu.

A ATSARGIAI! Reiskia galimai pavojinga situacija, kurios neisvengus galima nesunkiai arba vidutiniskai susizaloti.

ATSARGIAI! Be saugos perspéjimo simbolio reiskia galimai pavojinga situacija, kurios neiSvengus galima apga-
dinti turta.

Netinkamai naudojant arba priziarint sj gaminj, galima sunkiai susiZaloti arba sugadinti turtq.

Pries pradédami naudotis sSiuo jrenginiu, perskaitykite ir iSsiaiskinkite visus jspéjimus ir eksploatacijos instrukci-
jas. Naudodamiesi elektriniais jrankiais, laikykités pagrindiniy saugos atsargumo priemoniy, kad sumazintuméte
pavojy susizaloti.

ISSAUGOKITE VISUS JSPEJIMUS IR INSTRUKCIJAS ATEICIAI
1.1 BENDROSIOS SAUGOS TAISYKLES

e Kad iSvengtumeéte daugelio pavojy, pries montuodami, eksploatuodami, remontuodami, atlikdami technine apZitra,
keisdami priedus arba dirbdami 3alia prietaiso, perskaitykite saugos instrukcijas ir jas iSsiaiskinkite. To nepadare
rizikuojate rimtai susizaloti.

e Jrankj sumontuoti, reguliuoti ir naudoti gali tik kvalifikuoti ir iSmokyti operatoriai.
e NENAUDOKITE ne pagal paskirtj - tik,, STANLEY Engineered Fastening” vienpuséms kniedéms kniedyti.
e Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas dalis, kniedes ir priedus.

e NEKEISKITE jrankio konstrukcijos. Modifikacijos gali sumazinti saugos priemoniy veiksminguma bei padidinti rizika
operatoriui. Uz bet kokj kliento atliktg jrankio konstrukcijos pakeitimg atsako isskirtinai klientas ir tokiu atveju bet kokia
garantija nebegalioja.

e NeiSmeskite saugos instrukcijy; atiduokite jas operatoriui.

e Nenaudokite jrankio, jei pastarasis buvo apgadintas.

e Prie$ naudojima patikrinkite, ar néra issiderinusiy arba stringanciy judamujy daliy, jtrakusiy daliy ir bet kokiy kity
gedimy, kurie turi jtakos jrankiy veikimui. Jeigu yra gedimy, prie$ pradedant elektrinj jrankj naudoti, jj privaloma
sutaisyti. Pries naudojima pasalinkite visus reguliavimo raktus arba verzliarakcius.

e Jrankis turi bati periodiskai tikrinamas siekiant uztikrinti, kad jrankio klasé ir Zenklinimai, reikalaujami pagal ISO 11148
standartg, yra jskaitomai matomi ant jrankio. Norédamas gauti Zenkly etiketes, kai batina, darbdavys / naudotojas turi
kreiptis j gamintoja.

e Jrankis visada privalo buati tinkamai prizitrimas, kad juo blty saugu naudotis; kvalifikuoti specialistai privalo reguliariai jj
tikrinti, ar néra gedimy ir ar jis tinkamai veikia. Visus ardymo darbus privalo atlikti tik kvalifikuoti specialistai. Neardykite
Sio jrankio, pries tai neperskaite techninés priezilros instrukcijy.

1.2 SKRIEJANCIY SKEVELDRY PAVOJAI

e Pries atlikdami techninés priezitros, bandydami sureguliuoti, prisukti arba nuimti priekinés dalies jtaisg arba priedus,
atjunkite prietaisa nuo hidraulinio siurblio.
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Nepamirskite, kad sujudéjus ruosiniui arba priedui, arba net i$ po paties jtvirtinto jrankio dideliu greic¢iu gali atSokti
skeveldros.

Visada nesiokite smugiams atsparias akiy apsaugos priemones. Kiekvieng karta prie$ naudojantis reikia jvertinti
reikiamos apsaugos lyg;.

Kiekvieng karta taip pat batina jvertinti rizikg kitiems asmenims.
Uztikrinkite, kad ruosinys baty saugiai uzfiksuotas.

Jsitikinkite, kad vietoje yra veiksmingos apsaugos priemonés, saugancios nuo tvirtinimo elemento ir (arba) spaudiklio
atsokos.

|spékite kitus apie stiprios spaudiklio atSokos nuo jrankio priekio tikimybe.
Dirbdami NENUKREIPKITE jrankio j kitg asmenij (-is).

1.3 EKSPLOATACLJOS PAVOJAI

Dirbdamas jrankiu, operatorius gali susizaloti rankas, pvz., susitraiskyti, susitrenkti, jsipjauti ir jsibrézti bei nusideginti.
Ranky apsaugai mavékite reikiamas pirstines.

Operatoriai ir techninés priezilros personalas turi bati fiziskai stipras, kad galéty dirbti dideliu, sunkiu ir galingu jrankiu.
Laikykite jrankj tinkamai, bikite pasiruo$e suvaldyti jprastinj arba staigy judesj abiem rankomis.

Jrankio rankenos turi bati sausos, Svarios ir neisteptos alyva ar tepalu.

Dirbdami jrankiu, nepraraskite pusiausvyros ir tvirtai stovékite ant kojy.

Jei nutrakty hidraulinis tiekimas, atleiskite paleidimo ir stabdymo jtaisa.

Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas tepimo priemones.

Venkite salycio su hidrauliniu skysciu. Saly¢io atveju nedelsdami nusiprauskite vandeniu, kad iSvengtumeéte galimy odos
bérimy.

Pareikalavus jrankio tiekéjas gali pateikti visy hidrauliniy alyvy ir tepimo priemoniy saugos duomeny lapus.

Venkite nepatogios padéties, nes tikétina, kad tokioje padétyje galite nesuvaldyti jrankio jprasto arba netikéto judesio.
Jei jrankis uzfiksuotas ant pakabos jtaiso, uztikrinkite, kad jis bty sumontuotas saugiai.

Jeigu nesumontavote priekinés dalies jtaiso, saugokités prispaudimo arba suznybimo.

NENAUDOKITE jrankio su nuimtu priekinés dalies korpusu.

Prie$ pradedant darbag, jrankio naudotojo rankos turi bati tinkamu atstumu.

Perneddami jrankj i$ vienos vietos j kita, rankas laikykite atokiai nuo gaiduko, kad netycia nejjungtuméte jrankio.
SAUGOKITE jrankj nuo smugiy ir kritimy, nenaudokite jo vietoj plaktuko.

Privaloma pasirtpinti, kad panaudoti spaudikliai nekelty pavojaus.

1.4 KARTOTINIY JUDESIY PAVOJAI

Dirbdamas jrankiu, operatorius gali pajusti ranky, plastaky, peciy, kaklo arba kity kiino daliy diskomforta.

Dirbdamas jrankiu, operatorius turi prisitaikyti patogioje padétyje, kad jaustysi tvirtai stovjs ant kojy ir vengty nepatogios
arba isbalansuojancios laikysenos. Jei uzduotis trunka ilgesnj laika, operatorius turi keisti laikysena; tai padés jam iSvengti
diskomforto ir nuovargio.

Operatoriui pajutus simptomus, pvz., nuolatinis arba pasikartojantis diskomfortas, skausmas, tvinkciojimas, géla,
dygciojimas, tirpimas, deginimo pojutis arba sustingimas, tokiy simptomy ignoruoti negalima. Operatorius apie tai turi
informuoti darbdavj ir kreiptis j gydytoja.

1.5 PRIEDY PAVOJAI

Prie$ montuodami arba nuimdami priekinés dalies jtaisg arba priedg, atjunkite jrankj nuo hidraulinés ir elektros energijos
tiekimo.

Naudokite tik tokio dydzio ir tipo priedus ir eksploatacines medziagas, kurias rekomenduoja jrankio gamintojas.
Nenaudokite kitokio dydzio ir tipo priedy arba eksploataciniy medziagy.

1.6 DARBO VIETOS PAVOJAI

Svarbiausios susizalojimo darbo vietoje priezastys yra paslydimas, uzkliuvimas ir pargriuvimas. Saugokités dél jrankio
naudojimo atsiradusiy slidziy pavirsiy. Taip pat ziGrékite, kad neuzkliGtuméte uz oro linijos arba hidraulinés zarnos.

Nepazjstamoje aplinkoje elkités atsargiai. Ten gali bati paslépty pavoju, pvz., elektros kabeliy ar kity komunaliniy linijy.
Jrankis néra skirtas naudoti potencialiai sprogioje aplinkoje bei neturi izoliacijos apsaugai nuo kontakto su elektros
energija.

Jsitikinkite, kad 3alia néra elektros laidy, dujy vamzdziy ir kitko, kas gali sukelti pavojy paZzeidus naudojant jrankj.
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e Tinkamai apsirenkite. Nedévékite placiy drabuziy arba papuosaly. Plaukus, drabuzius ir pirstines laikykite atokiau nuo
judanciy daliy. Judancios dalys gali jtraukti laisvus drabuzius, papuosalus ar ilgus plaukus.

e Privaloma pasirtpinti, kad panaudoti spaudikliai nekelty pavojaus.
1.7 TRIUKSMO PAVOJAI

e Délilgalaikio didelio triukSmo poveikio gali visam laikui, nepagydomai sutrikti klausa bei atsirasti kity problemuy, kaip
antai tinitas (skambéjimas, zvimbimas, Svilpimas arba spengimas ausyse). Dél Sios priezasties batina jvertinti pavojus ir
imtis reikiamy priemoniy.

e Tarp tinkamy priemoniy pavojui sumazinti - amortizacinés medziagos, neleidziancios ruosiniui,zvimbti”.

e Klausos apsaugos priemonémis naudokités pagal darbdavio nurodymus ir tiek, kiek reikalaujama profesinés sveikatos
apsaugos ir saugos reglamentuose.

e Dirbkite ir laikykite jrankj taip, kaip rekomenduojama naudotojo vadove, kad iSvengtuméte bereikalingo triuksmo lygio
padidéjimo.
1.8 VIBRACIJOS PAVOJAI

e Vibracija gali smarkiai paZeisti nervus ir kraujotakg rankose bei plastakose.
e Dirbdami 3altu oru, dévékite Siltus drabuzius, o rankas laikykite Siltai ir sausai.

e Pajute kurios nors kiino dalies tirpima, dygciojima, skausma arba pabalus pirsty odai, nustokite dirbti jrankiu,
informuokite savo darbdavj bei kreipkités j gydytoja.

e Jei jmanoma, atremkite jrankj j stova, jtempiklj arba balansyra, nes taip bus lengviau jrankj valdyti.
1.9 PAPILDOMOS HIDRAULINIY-ELEKTRINIY JRANKIY SAUGOS INSTRUKCIJOS

e Darbinis hidraulinis tiekimas turi bati ne didesnis nei 550 bar (8000 PSI).
e Suslégta alyva gali sunkiai suzaloti.

e Nenaudokite lanksciy hidrauliniy zarny zemesnés kategorijos nei 700 bar (10 000 PSI) darbinio slégio esant 2,73 I/min
(200 col. 3/min) srautui.

e Niekada nepalikite veikiancio jrankio be priezitros. Kai nenaudojate prietaiso, prie$ keisdami priedus arba
remontuodami, atjunkite hidrauline zarng ir elektros laida nuo siurblio jtaiso.

o (Caizios zarnos gali rimtai suzaloti. Visada patikrinkite, ar nepazeistos ir neatsilaisvinusios zarnos bei jungiamosios detalés.

o Prie$ naudodami patikrinkite, ar nepazeistos hidraulinés Zarnos, ar Svarios, gerai sukibusios ir sandarios visos hidraulinés
jungtys. Nemétykite ant zarny sunkiy daikty. Smarkus smugis gali sukelti vidinj pazeidima ir Zarna gali pirma laiko trukti.

e Jei naudojamos universalios susukamos movos (krumpliuotos movos), apsaugai nuo galimo zarnos atsikabinimo nuo
jrankio arba nuo kitos zarnos, jmontuojamos fiksuojamosios Serdys ir naudojami kontrolinés saugos kabeliai.

o NEKELKITE jrankio suéme uz Zarnos arba uz elektros laido. Visuomet imkite uz kniedytuvo rankenos.

e NETRAUKITE arba nejudinkite hidraulinio siurblio jtaiso suéme uz zarny. Visada naudokite siurblio jtaiso rankeng arba
apsauginj karkasa.

e Saugokite jrankio hidrauliné sistema, kad j ja nepatekty purvo ir pasaliniy medziagy, antraip sutriks jrankio veikimas.

o Naudokite tik Svarig alyvos ir pildymo jranga.

e Galima naudoti tik rekomenduojamus hidraulinius skyscius.

e Elektriniy jtaisy ausinimui reikalingas laisvai cirkuliuojantis oras, todél prietaisg reikia statyti gerai védinamoje vietoje,
kurioje néra kenksmingy dimuy.

e Auksciausia hidraulinio skyscio temperatura ties jleidimo anga yra 110°C (230°F).

~STANLEY Engineered Fastening” siekia nuolat plétoti ir tobulinti gaminius. Todél mes pasiliekame teise be iSanksti-
nio jspéjimo keisti bet kurio gaminio specifikacijas.
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2. SPECIFIKACLJOS

2.1 NAUDOJIMO PASKIRTIS

AV™ 30 sumontavimo jrankis i$ esmés yra stamoklio ir cilindro blokas. Prijungus hidraulines ir elektrines jungtis prie derancio
hidraulinés energijos 3altinio ir uzdéjus atitinkama priekinés dalies jtaisa, modulis naudojamas 1/2-5/8 Avbolt® ir 1/2-3/4
col. Avdelok® XT kniedyti pramoninéje aplinkoje.

Kniedytuvas ir hidraulinis siurblys gali buti naudojami tik pagal jleidziamyjy,Stanley Engineered Fastening” struktariniy
kniedziy kniedijimo eksploatacijos instrukcijas.

Tinkamy naudoti tvirtinimo elementy ir susijusiy priekinés dalies jtaisy sarasa zr. toliau lenteléje.
Instrukcijy apie reikiama priekinés dalies jtaisg ieSkokite lenteléje nurodytuose duomeny lapuose.

NENAUDOKITE drégnoje aplinkoje, salia liepsniyjy skysciy ar dujy.

PRIEKINES DALIES
Y
DUOMENUY LAPAS

TVIRTINIMO ELEMENTAS PRIEKINES DALIES JTAISAS

DALIES

NUMERIS DALIES NUMERIS

MATMUO | MATMUO

1/2 col. 73412-03600 113 mm 43 mm 07900-00905

AVBOLT®
5/8 col. 73412-03400 113 mm 52 mm 07900-00905
1/2 col. 73412-03100 113 mm 43 mm 07900-00919
AVDELOK® XT 5/8 col. 73412-03200 115 mm 48 mm 07900-00919
3/4 col. 73412-03300 134 mm 56 mm 07900-00919

*Priekinés dalies jtaisas su griebtuvy atleidimu.
Jei reikia informacijos, kaip nustatyti priekinés dalies jtaiso matmenis A ir B, Zr. iliustracijg 276 psl.

Visada privaloma vadovausi saugos instrukcija.

2.2 |RANKIO SPECIFIKACIJA

METRINE MATY ‘ IMPERINE MATY

SPECIFIKACLJA ‘

SISTEMA SISTEMA
Trauka esant nurodytam traukos slégiui 175,0 kN 39341.0 jég. svar.
Jéega: Stami
Atsistamimas esant nurodytam 80,0 kN 17985.0 jég. svar.
griztamajam slégiui
Trauka 510 bar 7397 PSI
Slegis:
Grjztis 200 bar 2901 PSI
Eiga: | Stumoklio eiga 41,0 mm 1,61 col.
Svoris: | Be priekinés dalies jtaiso 6,9 kg 15,31b
Hidrauliné alyva: | Enerpac® hidrauliné alyva — HF-95X
Avbolt® 12,7-15,9 mm 1/2-5/8 col.
Gaminiy asortimentas:
Avdelok® XT 12,7-19,1 mm 1/2-3/4 col.
Koto isstimimas — priekinis arba galinis IS priekio
Sandariklio jtaisas Lapa ir valytuvo sandarikliai
Hidrauliniai guoliy Ziedai Yra - i$ priekio
Papildomos savybés:
Apsauginé rankena / Zarnos uzgriebiklis Yra
Zarnos apsaugos detalé Yra
Zarna / kabelio fiksavimo apkabos Yra
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TriukSmo reikSmés nustatomos pagal ISO 15744 ir ISO 3744.

A svertinis garso galios lygis dB(A), Lo TriukSmo neapibréztis: kWA =3,0dB(A) 94,3 dB(A)
A svertinis garso emisijos slégio lygis darbo vietoje dB(A), L , TriukSmo neapibréZtis: k , = 3,0 dB(A) 83,3 dB(A)
C svertinis pikinis garso emisijos slégio lygis dB(C), Lo pikinis TriukSmo neapibréztis: kpc =3,0dB(C) 128,1 dB(C)

Vibracijos vertés nustatomos pagal vibracijos testo koda ISO 20643 ir ISO 5349.

Vibracijos emisijos lygis, a, : Vibracijos neapibréztis: k = 0,48 m/s? 0,952 m/s?

Deklaruotosios vibracijos emisijos vertés pagal EN 12096

2.3 |RANKIO MATMENYS

A 166.5

270

.

|

Visi matmenys nurodyti milimetrais.

=L \L

Jei reikia informacijos, kaip nustatyti priekinés dalies jtaiso matmenis A ir B, zr. lentele 275 psl.

Jrankis yra su dviem hidraulinémis zarnomis ir 0,6 m ilgio elektriniu valdymo kabeliu. Papildomai pagal poreikj galima
uzsisakyti hidrauline Zarng ir atitinkamai ilginamajj kabelj. Atitinkamo ilgio Zarnos jtaisy ir susijusiy dalies numeriy zr. toliau
lenteléje.

HIDRAULINES ZARNOS MAZGAS
DALIES NUMERIS | ZARNOS ILGIS
07008-00448 5 metry
07008-00449 10 metry
07008-00450 15 metry
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3. EKSPLOATACIJOS PRADZIA

3.1 VEIKIMO PRINCIPAS

SVARBU. PRIES PRADEDAMI PRIETAISO EKSPLOATACIJA ATIDZIAI PERSKAITYKITE SAUGOS TAISYKLES PUSLAPIUOSE
272 - 274 IR SIURBLIO VADOVA.

Prijungus abi Zarnas ir valdymo kabelj prie Avdel® / Enerpac® hidraulinio siurblio bloko, jrankio traukos ir grjiztamieji ciklai
valdomi spaudziant ir atleidziant rankenoje jrengta gaiduka.

Nuspaudus mygtuka, suaktyvinamas hidraulinio siurblio bloke esantis solenoido voztuvas, kuris prietaise suslégta alyvos
srautg nukreipia j stimoklio traukos puse. Taip pat grjztamuoju jrankio kanalu alyva grjzta atgal j talpykle.

Traukos ciklo metu stimoklio / jvorés jtaisas judédamas link galinés jrankio dalies apskrito skerspjlvio Ziedo atraminiu
elementu stumia pirmyn kartotuva ir griebtuvus. Jeigu j priekinés dalies jtaisg buvo jtaisyta tvirtinamoji Serdis, griebtuvai
suspaus Serdies galine dalj ir jtaisas pradés veikti.

Kniedijant Avbolt® ir Avdelok® XT kniedes montavimo ciklas pirmiausia prasidés nuo sandiros suspaudimo jos sutvirtinimui,
o po to priekalui judant pirmyn, Ziedas bus supresuotas fiksuojamuosiuose Serdies grioveliuose. Presavimo ciklo pabaigoje

priekalas atsimus j sandura, o judesiui tebesitesiant, nulis Serdies galiné dalis.
ISkart po to, kai nulus Serdis, reikia atleisti gaiduka. Atleidus gaiduka, solenoido maitinimas bus isjungtas, o suslégta alyva
paduodama atgaline eiga.

Jeigu gaidukas neatleidziamas, kniedijimo jrankio stamoklis ir toliau judés j priekj link galinés jrankio dalies iki kol pasibaigs
jo eigos taktas. Tuomet slégis traukos puséje padidés iki siurbliui i$ anksto nustatytos,Auksto slégio” reikimés. Siuo momen-
tu solenoido voztuvo maitinimas bus automatiskai iSjungtas, o suslégta alyva atgaline eiga nukreipta j grjztamaja jrankio
dalj.

Bet kokiu atveju dabar suslégta alyva tekés j grjztamaja jrankio dalj, o traukos puséje likusi alyva sutekés atgal talpykle.
Stumoklio / jvorés judéjimas pirmyn i priekalo iSstums integruotg tvirtinimo elementa.

Siame etape atleidus gaidukg arba kai pasiekiama ,Auksto slégio” reikimé, solenoido voztuvo maitinimas bus atjungtas ir
suaktyvintas iSankstinis,Grjzimo laikmatis”. Taip valdomas laikas, kai suveikia siurblio variklis prie$ persijungiant j parengties
rezima. Siekiant uztikrinti, kad kniedijimo jrankio stamoklis visada grj$ j priekine padétj, laikmatj galima nustatyti rankiniu
bidu nuo 5 iki 20 sekundziy (zr. siurblio vadovg 07900--01030, 10 ir 13 psl.).

Kai stmoklis visiSkai grjzta j priekine padétj, slégis padidés iki i$ anksto nustatytos apatinés slégio ribos - c200bar. Siurblio
variklis ir toliau liks veikti, kol praeis laikmaciu nustatytas grjzimo laikas. Po Sio laikotarpio variklis sustos automatiskai, o
voztuvas bus perjungtas j parengties padétj. Tada solenoido voztuvas automatiskai vykdys suslégtos alyvos pasalinimo i$
talpykles cikla, tiek kniedijimo jrankio traukos, tiek jo grjzimo pusése.

Sitaip montavimo jrankis liks priekinéje padétyje. Siuo momentu visas slégis i$ hidraulinés sistemos bus i$leistas.

Hidraulinis siurblys automatiskai suveiks nuspaudus kniedijimo jrankio gaiduka.
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3.2 PASIRUOSIMAS NAUDOJIMUI

PERSPEJIMAS. NORINT, KAD MONTAVIMO JRANKIS TINKAMAI VEIKTY, SVARBU NUSTATYTI TINKAMA TRAUKOS IR
GRJZTAMAJ] SLEG]. NUSTATE NETINKAMA SLEG], GALITE SUSIZEISTI ARBA PADARYTI ZALOS TURTUI. TRAUKOS IR
GRJZTAMASIS SLEGIS, TIEKIAMAS | HIDRAULIN] SIURBL] NEGALI VIRSYTI SLEGIO REIKSMIY, NURODYTY KNIEDIJIMO
IRANKIO SPECIFIKACIJOSE.

SVARBU. PRIES PRADEDAMI NAUDOTI KNIEDYTUVA IR HIDRAULINES ZARNOS MAZGA:

UZTIKRINKITE, KAD SIURBLIO SLEGIO ISLEIDIMO VOZTUVAI BUVO SUREGULIUOTI PAGAL SIURBLIO INSTRUKCIJAS
BEI NUSTATYTAS MAKSIMALUS LEISTINAS SLEGIS KNIEDIJIMO JRANKIUI IR ZARNOMS.

UZTIKRINKITE, KAD ZARNOS KOMPLEKTAS YRA PRIPILDYTAS HIDRAULINIU SKYSCIU PAGAL SIURBLIO INSTRUKCIJY
VADOVE 07900-01030 APRASYTA PROCEDURA.

e Uztikrinkite, kad hidraulinis siurblys yra jungiamas prie maitinimo tinklo badamas iSjungtas.
e Sparciuoju sujungimu prijunkite kniedytuvo hidrauline Zarng tiesiogiai prie siurblio bloko pries prijungdami elektros
kabelj. Zarnos ir valdymo kabeliai privalo bti jungiami tokia tvarka ir atjungiami atvirkstine tvarka.

e Jjunkite hidraulinio siurblio bloko maitinima. Prie$ nuspausdami gaiduka palaukite 5 sekundes, kol baigsis siurblio
paleisties seka. Kai visi nustatymai baigiami, siurblio bloko LCD ekrane bus rodomas jrasas AVDEL.

e Paleisties sekos metu siurblio valdymo sistema visas gaiduko operacijas identifikuoja kaip potencialy gedima ir neleidzia
uzvesti variklio. Siuo atveju LCD ekrane bus rodomas jrasas BUTTON FAULT. Atstatykite sistemg 10 sekundziy atjunge
maitinima.

e Uztikrinkite, kad kniedytuvo padétis yra Zemiau siurblio talpyklés bakeliy. Kelis kartus beveik iki galo nuspauskite ir
atleiskite kniedytuvo gaiduka, kad vykty hidraulinio skyscio cirkuliacija ir i$ jrankio pasisalinty oras.

e Stebékite, kaip veikia jrankis. Patikrinkite, ar skystis neprateka ir uztikrinkite, kad parengties rezime stumoklis iki galo yra
priekinéje padétyje. Dabar vyks kniedytuvo pripildymas.

e ISjunkite hidraulinio siurblio elektros tinklo maitinima, o po to atjunkite kniedytuva nuo siurblio atvirkstine tvarka nei
aprasyta pries tai.

e Dabar prijunkite kniedytuva prie pripildytos hidraulinés zarnos jungties ir elektros valdymo kabelio. Tada greituoju
sujungimu prijunkite hidrauline Zarnos jungtj ir elektros valdymo kabelj prie siurblio bloko.

e Laikydamiesi instrukcijy, kurias rasite atitinkamame priekinés dalies jtaiso duomeny lape, pritvirtinkite priekinés dalies
jtaisa prie jrankio.

e Jjunkite hidraulinio siurblio elektros tinklo maitinima, kaip aprasyta pries tai.

e Kelis kartus beveik iki galo nuspauskite ir atleiskite kniedytuvo gaiduka, kad vykty hidraulinio skys¢io cirkuliacija.

e Dabar prietaisas paruostas naudojimui.
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4. NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

4.1 AVBOLT® TVIRTINIMO ELEMENTO MONTAVIMAS

Patikrinkite ruosinj ir suglauskite per didelj tarpa. (Tarpas - tai erdvé tarp sandiros komponenty. Tarpas yra per didelis, jei
per Ziedg nepavyksta pakankamai prakisti spaudiklio, kurj sugriebty priekinés dalies jtaiso griebtuvai).

Jstatykite Avbolt® tvirtinimo elementg j anga.

Spauskite priekinés dalies jtaisg ant asies, kol priekinés dalies jtaiso priekalas atsimus j zieda. Jrankis ir priekinés dalies
jtaisas privalo buti laikomi teisingu kampu j ruosinj (90°).

Spauskite jrankio gaiduka, kad pradétuméte montavimo cikla.

Kai priekinés dalies jtaiso priekalas sustoja judéti pirmyn ir nultzta spaudiklio galas, atleiskite gaiduka. Jrankis pradés
veikti atgaline eiga ir iSstums jmontuotg tvirtinimo elementa. Pasibaigus atgalinei eigai griebtuvai i$ dalies atleis
panaudota Serdj, kurig galima iSimti palenkiant jrankio priekinés dalies jtaisg Zemyn.

Po to, kai iskrito jmontuotas tvirtinimo elementas, jrankis ir priekinés dalies jtaisas yra paruosti naujam montavimui.

4.2 AVDELOK® XT TVIRTINIMO ELEMENTO MONTAVIMAS

Patikrinkite ruosinj ir suglauskite per didelj tarpa. (Tarpas - tai erdvé tarp sandiros komponenty. Tarpas yra per didelis, jei
per Ziedg nepavyksta pakankamai prakisti spaudiklio, kurj sugriebty priekinés dalies jtaiso griebtuvai).

Jstatykite Avdelok® tvirtinimo elementa j anga.

Paslinkite Avdelok® Ziedg ant Serdies. (Nuozulnusis Ziedo galas privalo buti pasuktas link priekinés dalies jtaiso ir jrankio.)

Spauskite priekinés dalies jtaisg ant asies, kol priekinés dalies jtaiso priekalas atsimus j zieda. Jrankis ir priekinés dalies
jtaisas privalo buti laikomi teisingu kampu j ruosinj (90°).

Spauskite jrankio gaiduka, kad pradétuméte montavimo cikla.

Kai priekinés dalies jtaiso priekalas sustoja judéti pirmyn ir nulGzta spaudiklio galas, atleiskite gaiduka. Jrankis pradés
veikti atgaline eiga ir iSstums jmontuotg tvirtinimo elementa. Pasibaigus atgalinei eigai griebtuvai i$ dalies atleis
panaudota Serdj, kurig galima iSimti palenkiant jrankio priekinés dalies jtaisg zemyn.

Po to, kai iskrito jmontuotas tvirtinimo elementas, jrankis ir priekinés dalies jtaisas yra paruosti naujam montavimui.

PERSPEJIMAS. NEBANDYKITE PERLAUZTI SERDIES, JEI NESUMONTUOTAS ZIEDAS, NES TOKIU BUDU NEAPSAUGOTA
AVDELOK® ARBA AVBOLT® SERDIES DALIS DIDELE JEGA IR GREICIU BUS ISSTUMTA IS PRIEKINES DALIES JTAISO.
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5. JRANKIO PRIEZIURA

SVARBU. PERSKAITYKITE SAUGOS INSTRUKCIJAS 272- 274 PUSLAPIUOSE. DARBDAVIO ATSAKOMYBE YRA UZTI-
KRINTI, KAD SUSIJE PERSONALO NARIAI GAVO |JRANKIO TECHNINES PRIEZIOROS INSTRUKCIJAS. JRANKIO TECHNI-
NES PRIEZIDROS ARBA REMONTO DARBY NEGALI ATLIKTI PATS OPERATORIUS, NEBENT JIS TINKAMAI ISMOKYTAS.
BUTINA REGULIARIAI TIKRINTI, AR JRANKIS NEPAZEISTAS IR AR VEIKIA TINKAMAL.

5.1 KASDIENE PRIEZIURA

e Patikrinkite, ar neprateka alyva i$ kniedytuvo, Zarny ir greitojo sujungimo movy.

e Pakeiskite nusidévéjusias arba pazeistas zarnas ir movas.

e Patikrinkite, ar jrankio taktas atitinka specifikacijas.

e Patikrinkite, ar jrengtas Serdies deflektorius.

e Patikrinkite, ar tinkamai funkcionuoja siurblio traukos / tiekimo slégio isleidimo voZtuvas.

e Patikrinkite, ar néra priekalo nusidévéjimo zenkly kaip antai, jbréZzimy ant jmontuoto Ziedo. Tai taip pat galima patvirtinti
perzidréjus montavimo duomenis tvirtinimo elemento kataloge. Dél per didelio nusidévéjimo priekalas gali jtrakti.

5.2 KASSAVAITINE PRIEZIURA

e ISmontuokite ir iSvalykite priekinés dalies jtaisa, ypac griebtuvus, kaip aprasoma atitinkamame priekinés dalies jtaiso
duomeny lape.

e Patikrinkite, ar neprateka alyva i$ kniedytuvo, zarny ir sparciojo sujungimo movy
PERSPEJIMAS. Ne metaliniy jrankio daliy niekada nevalykite tirpikliais arba kitomis stipriomis cheminémis medzia-
gomis. Sie chemikalai gali susilpninti Sioms dalims panaudotas plastmasines medziagas.

5.3 KASMETINE PRIEZIURA / KAS 150 000 OPERACIJY

e Kasmet arba kas 150 000 darbo cikly (pagal tai, kas jvyksta anksciau) visiskai iSardykite jrankj ir naudokite naujus
komponentus vietoje nusidévéjusiy, sugadinty arba kaip rekomenduojama. Visi apskrito skerspjivio ziedai, atsarginiai
Ziedai ir sandarikliai turéty bati atnaujinami ir tepami MolyKote® 111 tepalu pries surinkima.

5.4 PRIEZIUROS RINKINYS

Visapusiskai techninei priezitrai naudojamas Sis priezitros rinkinys:

PRIEZIUROS RINKINYS: 73432-99990

DALIES NUMERIS |APRASAS DALIES NUMERIS |APRASAS
07005-10118  |Kistukine sparciojo sujungimo mova 07900-00972 g\sg:;”e"'”'o riebokslio kreipiamasis
07005-10120 Lizdiné sparciojo sujungimo mova 07900-00963 AV30 Stamoklio kreipiamoji mova
07900-00958 Galinio dangtelio jrankio korpusas 07992-00020 Tepalas — MolyLithium EP3753
07900-00969 AV30 Stuamoklio sandariklio mova 07900-00755 Tepalas — Molykote® 111
07900-00970 ?;/rfj?ssmmo"'m L ElNOEEL ] 07900-00756 |Loctite® 243 sriegio fiksatorius
07900-00971 AV30 Priekinis stimoklio branduolys

5.5 PRIEZIUROS JRANKIAI

Taip pat reikalingi Sie standartiniai jrankiai:

e Segiabriaunis lenktas raktas: 2,0 /3,0 mm

e Plokscias verzZliaraktis atviru galu: 12 /14 /18 /24 / 45 mm A/F
PTFE lipni juosta: 10 mm

e Spaustuvas su griebtuvo apsauga — 150 mm

5.6 HIDRAULINE ALYVA

PERSPEJIMAS. Naudokite tik Enerpac® HF hidrauline alyva - naudojant bet kokia kita alyva gali sutrikti kniedytuvo
ir siurblio veikimas bei buti panaikintos prietaiso garantinés nuostatos.
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Hidraulinés alyvos galima uzsakyti pagal Siuos dalies numerius.

HIDRAULINE ALYVA
DALIES NUMERIS 07992-00081 07992-00082 07992-00083
Enerpac® dalies numeris HF-95X HF-95Y HF-95T
Taris 1 litras 5 litry 20 litry
Klampa 32 mm?/sek. 32 mm?/sek. 32 mm?/sek.

5.7 ISMONTAVIMO INSTRUKCIJOS

SVARBU. PRIES NUIMDAMI PRIEKIN4S DALIES |TAISA ARBA ISARDYDAMI KNIEDYTUVA, UZTIKRINKITE, KAD ATJUNG-
TAS HIDRAULINIO SIURBLIO MAITINIMAS NUO ELEKTROS TINKLO.

Pries iSardyma:
e Nuimkite sparciojo sujungimo movas 10 ir 11 ir atjunkite elektros valdymo kabelj 14 tarp kniedytuvo ir hidraulinés Zarnos mazgo.

e Laikydamiesi instrukcijy, kurias rasite atitinkamame priekinés dalies jtaiso duomeny lape, nuimkite priekinés dalies jtaisa
nuo kniedytuvo.

e Pries atliekant techninés priezitros darbus reikia pasalinti potencialiai pavojingas medziagas, kurios galéjo nusésti
masinoje darbo proceso metu.

Visapusiskai jrankio priezitrai rekomenduojame pradéti jrankio iSmontavimo darba tokia tvarka, kaip nurodyta 281- 283
puslapiuose. I13ardzius jrankj rekomenduojame pakeisti visus sandariklius.

Stamoklio galvos surinkimas:

e Mazu ploksciu atsuktuvu issukite smeige 41 i$ jvorés adapterio 40.

e ISsukite ir iSimkite jvorés adapterj 40 i$ stumoklio 1.

e Spaustuvu minkstais griebtuvais suspauskite jrankio rankena, kad jrankio padétis buty priekiniu atgaliu Zemyn.

e Prijunkite atsargine *kilf’.tukine sparciojo sujungimo mova prie lizdinés sparciojo sujungimo movos 11 ant grjztamosios
hidraulinés zarnos 18. Sitaip bus isleistas visas slégis i$ stimoklio 1 grjztamosios pusés, todél bus paprasc¢iau nuimti
galinj dangtelj 17.

e |statykite *galinio dangtelio jrankio korpusa j galinj dangtelj 17.

e 24 mm A/F verzliarakciu, iSsukite ir iSimkite galinj dangtelj 17 i3 korpuso 2.

e Mazu ploksciu atsuktuvu iSsukite apskrito skerspjuvio ziedg 21 i$ galinio dangtelio 17 ir jj iSmeskite.

e Mazu ploksciu atsuktuvu arba panasiu jrankiu, iSsukite apskrito skerspjivio ziedg 30 ir spiralinj atsarginj Zieda 36 i$
ant galinio dangtelio iSorés esancio griovelio 17 ir juos iSmeskite. Nuimdami sandariklius saugokite, kad atsuktuvu
nepazeistuméte galinio dangtelio pavirsiaus.

e ISimkite kniedytuva i$ spaustuvo ir isleiskite hidrauline alyva i$ galinés jrankio dalies. Nuimkite atsargine* kistukine
sparciojo sujungimo mova nuo lizdinés sparciojo sujungimo movos 11.

e Prijunkite atsargine *Iizvdine sparciojo sujungimo mova prie kistukinés sparciojo sujungimo movos 10 ant traukos
hidraulinés zarnos 19. Sitaip bus isleistas slégis i$ stimoklio traukos pusés 1, todél bus paprasciau isSimti stamoklj 1.

e Prisukite *priekinj stumoklio branduolj prie stumoklio priekio 1.

o Uzdékite korpuso 2 priekine dalj ant varstoto. Tada minkstu plaktuku suduokite per stamoklj 1, kad 3is pasislinkty
korpuso galo link ir i8ljsty pro galine dalj, saugodami, kad nepazeistuméte korpuso viduje esancios iS3grazos.

e Atminkite, kad iSimant stimoklj 1 stimoklio traukos pusés alyva pratekés pro korpuso 2 priekine ir galine puses.

e ISimant stamoklj 1 priekinio sandariklio riebokslis 15 gali likti ant stdmoklio veleno. Jeigu taip atsitikty, iSsukite priekinj
stamoklio branduolj ir istraukite priekinio sandariklio riebokslj i$ stumoklio.

e Stamoklio sandariklis 26 yra 2 daliy sandariklis, sudarytas i$ iSorinio sandarinimo Ziedo ir vidinio apvalaus sandarinimo
ziedo. Mazu peiliu perpjaukite iSorinj sandarinimo Ziedg ir iSimkite jj i$ stimoklio 1 vidinio griovelio. Mazu ploks¢iu
atsuktuvu isSimkite vidinj apvaly sandarinimo Zieda i$ stumoklio ir iSmeskite jj. Nuimdami sandariklius saugokite, kad
nepazeistuméte stimoklio pavirsiaus.

e Jeigu priekinio sandariklio riebokslis 15 vis dar lieka korpuse 2. Uzkelkite korpuso priekine dalj ant varstoto ir stumkite
priekinio sandariklio riebokslj nuo priekinés korpuso dalies kol ji nusimaus nuo korpuso ertmés. Priekinio sandariklio

Visi skaiciai paryskintu sriftu siejami su bendruoju mazgu ir daliy sarasu, kuriuos rasite 284, 285 ir 286 puslapiuose.

* PrieZiuros rinkinys 280 psl.
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riebokslj tada galima nuimti ir per galine korpuso puse. Tai darydami saugokite, kad nepazeistuméte korpuso viduje
esancios isgrazos.

e Mazu ploks¢iu atsuktuvu nuimkite apskrito skerspjlvio ziedg 23 ir spiralinj atsarginj Zzieda 34 nuo priekinio sandariklio
riebokslyje esancio griovelio 15 ir juos iSmeskite. Nuimdami sandariklius saugokite, kad atsuktuvu nepazeistuméte
priekinio sandariklio riebokslio pavirsiaus.

e Nuimkite strypo sandariklj 25 ir valytuvo sandariklj 22 nuo vidiniy priekinio sandariklio riebokslio grioveliy 15 ir juos
iSmeskite. Nuimdami sandariklius saugokite, kad atsuktuvu nepaZeistuméte priekinio sandariklio riebokslio pavirsiaus.

e Nuimkite priekinio guolio Zieda 24 ir patikrinkite, ar pastarasis nesusidévejes ir nepazeistas. Jei butina, iSmeskite.
e Mazu ploksciu atsuktuvu nuimkite apskrito skerspjavio Ziedg 21 nuo korpuso 2 ir jj iSmeskite.

e Nuimkite atsargine *lizdine sparciojo sujungimo mova nuo kistukinés sparc¢iojo sujungimo movos 10 ant traukos
hidraulinés Zarnos 19.

e NeiSsukite fiksuojamojo varzto 42 is korpuso 2.

Surinkite atvirkstine tvarka nei iSardéte, atsizvelgdami j Siuos punktus:

e Prie$ surinkdami iSvalykite visus komponentus.

e Kad lengviau uzdétumeéte sandariklius Svelniai patepkite juos visus, jy griovelius, atsarginius Ziedus ir montavimo jrankius
Molykote® 111 tepalu.

e Slinkite apskrito skerspjuvio zieda 23 vir$ priekinio sandariklio riebokslio 15 ir j iSorinj griovelj. |statykite spiralinj atsarginj
Zieda 34 j ta patj griovelj ant jau jmontuoto apskrito skerspjavio ziedo. Jei reikia informacijos, kaip tiksliai orientuoti
apskrito skerspjavio ir spiralinj atsarginj ziedus, zr. skirsnj,Bendras surinkimas” ir daliy sarasa.

e |sprauskite priekinio guolio zZieda 24 j vidine priekinio sandariklio riebokslio ertme 15 ir tada virs priekinio guolio ziedo
montuokite strypo sandariklj 25. Valytuvo sandariklj 22 montuokite priekinio sandariklio riebokslio priekinéje ertméje.
Kad uztikrintuméte teisingg strypo sandariklio ir valytuvo sandariklio orientacijg skaitykite skirsnj,Bendras surinkimas”.

e Patepkite pavirsiy ir priekinio korpuso krasto 2 iSgraza, j kurig bus montuojamas priekinio sandariklio riebokslis 15,
Molykote® 111 tepalu.

e Patepkite voztuva, esantj ant *priekinio riebokslio kreipiamojo strypo jrankio ir tada ant voztuvo visiskai uzmaukite
priekinio sandariklio riebokslj 15 ir, pradedant nuo galo, strypo sandariklj 25. |statykite priekinio riebokslio kreipiamajj
strypa j galine korpuso dalj 2 ir tada iki galo sustumkite priekinio sandariklio riebokslj j iSgraza korpuse. Stumiant
priekinio sandariklio riebokslj j korpusa reikalinga racionali jéga, taigi gali prireikti preso arba spaustuvo. IStraukite
priekinio sandariklio riebokslio kreipiamajj strypa, uztikrindami, kad priekinio sandariklio riebokslis neisjudéjo is vietos.

e Patepkite sandariklio griovelj ir pagrindinj stamoklio iSorinj skersmenj 1 Molykote® 111 tepalu. Slinkite stamoklio
sandariklj 26 vir$ pagrindinio stumoklio skersmens priekinés dalies ir j sandariklio griovel;.

e Prisukite *priekinj stimoklio branduolj prie stamoklio 1. Uzdékite *stimoklio sandariklio mova ant stidmoklio veleno,
tada stimoklio sandariklio 26 iSorinj sandarinimo ziedg uzdékite ant *stamoklio sandariklio movos, kad jis atsiremty j
kaginj skersmenj. Patepkite *stimoklio sandariklio mova Molykote® 111 tepalu.

e Uzdékite *stumoklio sandariklio slankiaja Serdj ant stimoklio 1 veleno ir *stimoklio sandariklio movos, kad atvirasis
*stumoklio sandariklio slankioji Serdis buty atremtas j stimoklio sandariklio 26 iSorinj sandarinimo Zieda. Naudodami
*stumoklio sandariklio slankiajg Serdj, stumkite iSorinj sandarinimo Zieda ant *stamoklio sandariklio movos ir j stimoklio
sandariklio griovelj. I3pleciant ir jstatant iSorinj sandarinimo Ziedg j stamoklj reikalinga racionali jéga, taigi gali prireikti
preso arba spaustuvo.

e Nuimkite *stamoklio sandariklio slankiajg Serdj ir *stimoklio sandariklio mova nuo stamoklio 1. Patepkite priekinj
stamoklio branduolj, stimoklio veleng ir sttmoklio sandariklj 26 Molykote® 111 tepalu.

e Iki galo jsukite *stidmoklio kreiptuvo mova j galine korpuso dalj 2. Patepkite iSgrazas korpuse ir *stamoklio kreipiamojoje
movoje Molykote® 111 tepalu.

e Prijunkite atsargine *lizdine sparciojo sujungimo mova prie kistukinés sparciojo sujungimo movos 10 ant traukos
hidraulinés zarnos 19. Sitaip jrengiant stimoklj i$ jo traukos pusés pasisalins oras 1.

e |statykite surinktg stimoklj 1 j galine korpuso dalj 2 ir kiaurai per surinkta priekinio sandariklio riebokslj 15. Iki galo
sustumkite stimoklj pirmyn iki kol pastarasis sustos, atsimuses j priekinio sandariklio riebokslj. IS traukos hidraulinés
zarnos 19 gali prasisunkti hidrauliné alyva. Stumiant stmoklj j korpusg reikalinga racionali jéga, taigi gali prireikti preso
arba spaustuvo.

e Nuimkite atsargine *lizdine sparciojo sujungimo mova nuo kistukinés sparciojo sujungimo movos 10 ant traukos
hidraulinés zarnos 19. Istraukite *stdmoklio kreiptuvo mova i$ galinés korpuso dalies 2.

Visi skaiciai paryskintu sriftu siejami su bendruoju mazgu ir daliy sarasu, kuriuos rasite 284, 285 ir 286 puslapiuose.

¥ Prieziuros rinkinys 280 psl.
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Stumkite apvaly sandarinimo Zieda 30 ant galinio dangtelio 17 ir j iSorinj griovelj. |statykite spiralinj atsarginj ziedg 36

j ta patj griovelj virs$ jau jmontuoto apskrito skerspjavio ziedo. Jei reikia informacijos, kaip tiksliai orientuoti apskrito
skerspjavio ir spiralinj atsarginj Ziedus, Zr. skirsnj,Bendras surinkimas” ir daliy sarasa.

Jsprauskite galinio guolio Zieda 29 j vidine galinio sandariklio riebokslio ertme 16 ir tada virs$ galinio guolio Ziedo
montuokite strypo sandariklj 28. Valytuvo sandariklj 31 montuokite galinio sandariklio riebokslio priekinéje ertméje. Kad
uztikrintuméte teisinga strypo sandariklio ir valytuvo sandariklio orientacijg skaitykite skirsnj,Bendras surinkimas”.
Spaustuvu minkstais griebtuvais suspauskite jrankio rankeng, kad jrankio padétis baty priekiniu atgaliu Zemyn.
Patepkite pavirsiy ir priekinio korpuso krasto 2 iSgraza, j kurig bus montuojamas galinio sandariklio riebokslis 16,
Molykote® 111 tepalu.

Pripilkite j korpusg 2 Enerpac® HF hidraulinés alyvos. Alyvos lygis turi bati vos virs galinés korpuso jleisties iSgrazos vietos.
Prijunkite atsargine *kiStukine sparciojo sujungimo mova prie lizdinés sparciojo sujungimo movos 11 ant grjztamosios
hidraulinés zarnos 18. Taip i$ stamoklio 1 grjztamosios pusés pasisalins oras, kai jstatomas galinis dangtelis 17.

Patepkite vidinj korpuso sriegj 2, ir iSorinj galinio dangtelio sriegj 17 molibdeno disulfido ir li¢io tepalu.

Jstatykite galinj dangtelj 17 j galine korpuso dalj 2, saugodami, kad nepazeistuméte apvalaus sandarinimo Ziedo 30 ir
spiralinio atsarginio Ziedo 36, esanciy ant korpuso sriegiy. Naudodamiesi *galinio dangtelio montavimo jrankiu, iki galo
jsukite galinj dangtelj 17 j galine korpuso dalj. Atliekant 3j veiksma per grjztamaja hidrauline Zarng 18 gali prasisunkti Siek
tiek alyvos.

Nuimkite atsargine *kistukine sparciojo sujungimo mova nuo lizdinés sparciojo sujungimo movos 11 ant grjztamosios
hidraulinés zarnos 18.

Jsukite jvorés adapterj 40 j stamoklj 1, kol priekiné puseé bus jleista j stamoklio galine dalj. Sulygiuokite angg jvorés
adapteryje su lizdu stdmoklio gale, o tada jstatykite fiksuojamaja smeige 41.

Pripildykite kniedytuva pagal aprasdyma ,PasiruoSimas naudojimui” skirsnyje, kurj rasite 278 psl.

Zarnos surinkimas:

ISsukite du varztus 9 i$ Zarnos apkabos 13, naudodamiesi 3,0 mm 3esiabriauniu raktu. ISimkite zarnos apkaba ir apkabos
intarpg 20 i$ apsauginés movos 37 ir hidrauliniy Zarny: grjztamosios 18 ir traukos 19.

Mazu ploksciu atsuktuvu iStraukite rankenos uzgriebiklj 8 i$ korpuso 2 rankenos. IStraukite rankenos uzgriebiklj per
apsaugine mova 37, hidraulines zarnas: grjztamaja 18 ir traukos 19, tada iSimkite.

Perpjaukite kabelio dirzelj 35 ir paslinkite atgal apsaugine mova 37, kad pamatytumeéte jungtis ant hidrauliniy zarny 18 ir
19. Hidraulines zarnas galima atkabinti nuo korpuso 2, naudojantis 12 mm ir 14 mm verzliarakdiais.

Greitojo sujungimo movos: kistukiné 10 ir lizdiné 11 gali bati nuimtos nuo hidrauliniy Zarny: 18 ir 19, naudojantis 18 mm
ir 24 mm verzliarakdiais.

Norédami nuimti gaiduka 7, pirmiausia atlaisvinkite kabelio riebokslj 38, kad valdymo kabelis 14 galéty laisvai judéti
korpuse 2. Tada 2,0 mm Sesiabriauniu raktu atsukite M4 fiksuojamajj varzta 12.

Jstumkite valdymo kabelj 14 j korpusa 2 ir tuo pat metu isstumkite gaiduka 7 i$ korpuso, kad blty matomos prilydytos
jungtys ant gaiduko gnybty. Pasalinkite lydmetalj nuo gnybtuy, kad galétuméte isSimti gaiduka ir gaiduko intarpga 39.
Gaiduko intarpas yra prijungtas prie gaiduko, jo atskirti negalima.

Tadavaldymo kabelj 14 galima istraukti i korpuso 2 ir nuimti nuo apsauginés movos 37.

Surinkite atvirkstine tvarka nei iSardeéte, atsizvelgdami j Siuos punktus:

Prie$ surinkdami idvalykite visus greitojo sujungimo movy: kistukinés 10 ir lizdinés 11 ir hidrauliniy Zarny: grjztamosios
18 ir traukos 19. Po to abiejy hidrauliniy zarny kistukinius sriegius dviem arba trimis sluoksniais apklijuokite 10 mm PTFE
lipnia juosta.

Keisdami gaiduka 7 uztepkite *Loctite® 243 ant gaiduko kistukinio sriegio, pries sumontuodami gaiduko intarpa 39.
Pries surinkdami uztepkite *Loctite® 243 ant M4 fiksavimo varzto 12.

Surinke pripildykite jrankj, kaip nurodyta 278 psl. pateiktose instrukcijose.

5.8 APLINKOSAUGA

Laikykités galiojanciy utilizavimo reglamenty. Visas atliekas nugabenkite j atitinkama atlieky tvarkymo punktg arba
jmone, kad nekeltuméte pavojaus nei personalui, nei aplinkai.

Visi skaiciai paryskintu 3riftu siejami su bendruoju mazgu ir daliy sarasu, kuriuos rasite 284, 285 ir 286 puslapiuose.

* Priezidros rinkinys 280 psl.
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6. BENDRASIS MAZGAS IR DALIY SARASAS

6.1 BENDRASIS MAZGAS
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ITEM 37 PROTECTIVE SLEEVE ITEM 37 PROTECTIVE SLEEVE
REMOVED FOR CLARITY REMOVED FOR CLARITY
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6.2 DALIY SARASAS

73432-02000 daliy sarasas

EIL. NR. \ DALIES NUMERIS | APRASAS
1 73434-02003 STUMOKLIS 1
2 73434-02001 KORPUSAS 1
3
4 73425-02016 SAUGOS ETIKETE 1
5 73434-02026 AV30 ETIKETE 2
6 07007-01504 CE IR UKCA ZENKLAS 1
7 07007-02103 GAIDUKAS 1
8 73430-02020 RANKENOS UZGRIEBIKLIS 1
9 07001-00686 M4 X 16 SKT VAZTAS HD GALVUTE 2
10 07005-10118 KISTUKINE SPARCIOJO SUJUNGIMO MOVA 1
11 07005-10120 LIZDINE SPARCIOJO SUJUNGIMO MOVA 1
12 07001-00479 M4 X 4 SKT FIKSUOJAMASIS VARZTAS 1
13 73430-02023 ZARNOS APKABA 1
14 07007-02105 VALDYMO KABELIS 1
15 73434-02004 PRIEKINIO SANDARIKLIO RIEBOKSLIS 1
16
17 73434-02005 GALINIS DANGTELIS 1
18 07005-10119 GRJZTAMOJI HIDRAULINE ZARNA 1
19 07005-10117 TRAUKOS HIDRAULINE ZARNA 1
20 73430-02024 APKABOS INTARPAS 1
21 07003-00463 SANDARINIMO ZIEDAS 2
22 07003-00452 VALYTUVO SANDARIKLIS 1
23 07003-00461 SANDARINIMO ZIEDAS 1
24 73434-02009 PRIEKINIO GUOLIO ZIEDAS 1
25 07003-00451 STRYPO SANDARIKLIS 1
26 07003-00453 STUMOKLIO SANDARIKLIS 1
27
28
29
30 07003-00464 SANDARINIMO ZIEDAS 1
31
32
33
34 07003-00494 SPIRALINIS ATSARGINIS ZIEDAS 1
35 07007-02032 KABELIO DIRZELIS 1
36 07003-00496 SPIRALINIS ATSARGINIS ZIEDAS 1
37 07005-10121 APSAUGINE MOVA 0,6m
38 07007-02104 KABELIO RIEBOKSLIS 1
39 73430-02008 GAIDUKO INTARPAS 1
40 73434-02012 ]VORES ADAPTER 1
41 73434-02013 FIKSUOJAMOJI SMAIGE 1
42 07001-00481 M5 X 5 SKT FIKSUOJAMASIS VARZTAS 1
- 07900-01022 AV30 JRANKIO INSTRUKCIJY VADOVAS 1
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7. SAUGOS DUOMENYS

7.1 ENERPACE® HF HIDRAULINE ALYVA. SAUGOS DUOMENYS

PIRMOJI PAGALBA

PATEKUS ANT ODOS

Esant trumpam ar atsitiktiniam salyciui mazai tikétinas odos pazeidimas, taciau ilgesnis salytis gali sukelti dermatita. Kruops-
¢iai nuplaukite odg muilu ir vandeniu, kai tik bus galima. Nusivilkite stipriai uzterstus drabuzius ir nuplaukite oda.

PRARIJUS

Prarijus maZas dozes Zala mazai tikétina, taciau prarijus didelj kiekj galimas vémimas ir viduriavimas. Patekus j burng kruops-
Ciai plaukite ja vandeniu. Mazai tikétinas didelio kiekio nurijimas, nebent tai baty padaryta tycia. Tokiu atveju neskatinkite
vémimo, kreipkités j gydytoja. Nugabenkite nukentéjusijjj j artimiausia sveikatos prieziuros jstaiga.

PATEKUS ] AKIS

Netycia patekus j akis mazai tiketinas sunkesnis poveikis nei laikinas deginimas ar paraudimas. Kruopsciai plaukite akis dide-
liu vandens kiekiu pakéle akiy vokus. Jei atsiranda arba nepraeina skausmas arba paraudimas, kreipkités j gydytoja.
PATARIMAS DEL GYDYMO

Bendrai turi bati gydomi simptomai, siekiant palengvinti bukle.

Pastaba. Naudojimas su auksto slégio jranga:

Jeigu salycio su oda metu, esant aukStam slégiui, medziaga prasiskverbia per odg, bitina skubi medicininé pagalba. Pazei-
dimai gali neatrodyti rimti, taciau po keliy valandy odos audiniai patinsta, pakinta jy spalva, pasidaro labai skausmingi dél
iSplitusios poodines nekrozés.

Badtina nedelsiant pasirodyti chirurgui. Norint sumazinti audinio praradima ir uzkirsti kelig nuolatiniam pazeidimui arba jj
apriboti, batina kruop3ciai ir placiai iSvalyti zaizda ir po ja esantj audinj. Atminkite, kad aukstas slégis gali lemti gily gaminio
prasiskverbima.

UTILIZAVIMAS
Surinkite visa iSsipylusia medziaga absorbuojancia medziaga. I3vedinkite i3sipylimo vieta. UzterStas medziagas sudékite j
atlieky talpykla ir pasalinkite, vadovaudamiesi vietinémis taisyklémis.

GAISRAS

PLIUPSNIO TASKAS: 200 °C.

Gesinkite sausai, cheminémis priemonémis, putomis arba anglies dioksidu. Neikite j uzdarg erdve be autonominio kvépavi-
mo aparato.

TVARKYMAS
Naudokite apsauginj kremg arba alyvai atsparias pirstines.

SANDELIAVIMAS
Uzdengus ir vadovaujantis vietinémis degiy medziagy saugojimo taisyklémis.

7.2 MOLIBDENO DISULFIDO IR LICIO TEPALAS EP 3753. SAUGOS DUOMENYS

Tepala galima uzsisakyti kaip atskirg preke. Dalies numerj rasite PrieZitros rinkinyje, 280 puslapyje.

PIRMOJI PAGALBA

PATEKUS ANT ODOS

Kadangi tepalas yra visiskai atsparus vandeniui, geriausias budas nuvalyti juo paveikta odg yra emulsinis odos valiklis.
NURIUS:

Liepkite nukentéjusias isgerti 30 ml pieno su magnio oksidu, pageidautina pieno puodelyje.

PATEKUS ] AKIS

Erzinimas gali buti pavojingas. Praplaukite vandeniu ir kreipkités j gydytoja.

GAISRAS

PLIOPSNIO TASKAS: Vir 220 °C.

Neklasifikuojamas kaip degus.

Tinkamos gesinimo priemonés: CO,, halonas arba vandens Ciurkslé, jei dirba patyres operatorius.

APLINKA
Surinkite deginimui arba $alinimui aprobuotoje jstaigoje.

TVARKYMAS
Naudokite apsauginj krema arba alyvai atsparias pirstines
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SANDELIAVIMAS
Laikykite atokiau nuo Silumos ir oksiduotis galin¢iy medziagy.

7.3 MOLYKOTE® 111 TEPALAS - SAUGOS DUOMENYS

Tepalg galima uzsisakyti kaip atskirg preke. Dalies numerj rasite PrieZiliros rinkinyje, 280 puslapyje.

PIRMOJI PAGALBA
PATEKUS ANT ODOS
Pirmosios pagalbos nereikia.
NURDUS:

Pirmosios pagalbos nereikia.
PATEKUS | AKIS

Pirmosios pagalbos nereikia.
JKVEPUS:

Pirmosios pagalbos nereikia.

GAISRAS

PLIUPSNIO TASKAS: Virs 101,1°C. (uzdarame inde)

Sprogumo ypatybés: Néra

Tinkamos gesinimo priemonés: Anglies dioksido putos, sausi milteliai arba nestipri vandens ¢iurkslé. Vandeniu galima atau-
sinti dél gaisto jkaitusias talpykles.

APLINKA
Neigiamo poveikio aplinkai nenumatyta.

TVARKYMAS
Rekomenduojama bendroji ventiliacija. Venkite patekimo j akis.

SANDELIAVIMAS
Nelaikykite kartu su oksiduotis galinciomis medziagomis. Talpyklas laikykite uzdaras ir atokiau nuo vandens ir drégmés
saltiniy.
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LIETUVISKAI

8. TRIKCIY DIAGNOSTIKA

POZYMIS GALIMA PRIEZASTIS KAIP PASALINTI TAISYMAS
S Patikrinkite siurblio maitinima ir skaityki-
S elielolehes te siurblio bloko instrukcijy vadova
Sparciojo sujungimo movy 10 ir o e L
11 defektas Pakeiskite sparciojo sujungimo movas 283
Kniedytuvas neveikia . o . o o .
Netinkamai prijungtas gaiduko Patikrinkite, ar valdymo kabelis tinkamai 278
valdymo kabelis 14 prijungtas prie siurblio ir kniedytuvo
Sugadintas gaidukas 7 arba valdy- Pakeiskite gaiduka ir / arba valdymo
: . 283
mo kabelis 14 kabelj
) ) Siurblys veikia vietiniu rezimu Skaitykite siurblio instrukcijy vadova
Gaidukas 7 nefunkcio- i ) o ) i
nuoja Sugadintas gaidukas 7, valdymo Pakeiskite gaiduka ir / arba valdymo 783
kabelis 14 arba jungtis kabelj
" . - Patikrinkite, ar teisingai prijungtas siur-
Neprijungta hidrauliné Zarna e R 278
Patikrinkite, ar nesibaigé alyva, ir ar knie-
Zemas alyvos lygis dytuvas teisingai pripildytas 278
Skaitykite siurblio instrukcijy vadova
Siurblys veikia, bfet knlg- B Iy tene el sl P.at!kr'lpklfce knledytuvva! — pakeiskite nu- 281 - 283
dytuvas nefunkcionuoja sidéveéjusius arba pazeistus komponentus
y S Patikrinkite Zarnos jtaisa - jsitikinkite,
Pro zarnos jtaiso iSore prateka . Lo g
alyva kad Zarnos sujungimai sandarus ir (arba) 283
pakeiskite paZeistas zarnos jungtis
o SIfailio el e ERisE Skaitykite siurblio instrukcijy vadova
alyva
nggs grb.a sutrikes hidraulinio Skaitykite siurblio instrukcijy vadova
slégio tiekimas
Sutrinka kniedytuvo Nusidévéje arba pazeisti kniedytu- Patikrinkite kniedytuva - pakeiskite nusi-
i . ‘. - 281-283
veikimas vo hidrauliniai sandarikliai dévéjusius arba pazeistus sandariklius
Nusidévéje arba pazeisti kniedytu- Patikrinkite kniedytuva — pakeiskite nu-
: A S e . 281 -283
vo hidrauliniy sandarikliy pavirSiai sidévéjusius arba pazeistus komponentus
Pro siurblio vidy /isorg prateka Skaitykite siurblio instrukcijy vadova
alyva
Luzio apkrova.dl.desn.e NEIVISo Zr. kniedytuvo specifikacijas 275
kniedytuvo slégio galia
UZsikimso srauto tiekimo kniedy-  Patikrinkite, ar tvirtai sukibe sparciojo 278
tuvui linija sujungimo movos 10ir 11
S!urbl){s Ispumpuoja Nustatyta per Zema siurblio slégio LG e sl?glg Mazinimo voz‘t.u—
visg slégj, taciau Serdis v S vo nustatymus - zr. siurblio instrukcijy
= mazinimo reikSme
neperlizta vadova
Traukos grioveliai atsiskyré nuo . N
tvirtinimo elemento Serdies Zr. pozymius 290 psl. 279
Jrankis naudojamas ne pagal 279

paskirtj
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POZYMIS GALIMA PRIEZASTIS KAIP PASALINTI TAISYMAS
- . . Patikrinkite, ar tvirtai laikosi ir néra suga-
Grjztamasis srautas apribotas arba . e .
. dintos sparciojo sujungimo movos 10 ir 278
blokuojamas 11
Nggrgzta. kniedytuvo Neprijungta hidrauliné #arna Patlk.rmkl.te, ar teisingai prijungtas siur- 278
stamoklis 1 blys ir kniedytuvas
Sutriko siurblio veikimas Skaitykite siurblio instrukcijy vadova
Netinkami siurblio grjZzimo laikma- Ngstatyklte 9rzimo Ialkrrvlaa.o rel!(sme
o . ... . kaip rekomenduojama - Zr. siurblio ins-
¢io nustatymai - per maza reikSme .
trukcijy vadova
Nustatyta per Zema grjZztamojo Pakoreguokite grjZztamojo slégio mazi-
siurblio slégio mazinimo voztuvo  nimo voztuvo nustatyma - Zr. siurblio
reikSmé instrukcijy vadova
Kniedytuvas nenustu- ANEREIEIENL BT Skaitykite siurblio instrukcijy vadova
mia ziedo nuo priekalo  slégio tiekimas
Nusidévéje arba pazeisti kniedytu- Patikrinkite kniedytuva - pakeiskite nusi-
. . - 281-283
vo hidrauliniai sandarikliai dévéjusius arba pazeistus sandariklius
Nusidévéje arba pazeisti kniedytu- Patikrinkite kniedytuva — pakeiskite nu-
: i o e . 281-283
vo hidrauliniy sandarikliy pavirsiai  sidévéjusius arba pazeistus komponentus
Pro siurblio vidy /isore prateka Skaitykite siurblio instrukcijy vadova
alyva
Erles .pr&vade.damas (;lvarlciq operato- Nurodykite operatoriui tinkama montavi-
rius visiSkai neprakiso zarnos ant 279
o . mo metoda
tvirtinimo elemento Serdies
Montavimo metu trau- . s
. . ) Netinkamas tvirtinimo elemento / N .
kos grioveliai atsiskyré L L Naudokite tinkama tvirtinimo elementa
s sugriebimo dalies ilgis IR L . y
nuo tvirtinimo elemen- e Co Patikrinkite ir pakeiskite griebtuva, Zr. 279
N Nusidévéje arba pazeisti griebtuvo S S
to Serdies . priekinés dalies jtaiso duomeny lapa
segmentai
Griebtuvy segmentuose ir /arba  I3valykite griebtuvy segmentus - zr. Zar-
serdies grioveliuose jstrigo Siuksliy nos jtaiso duomeny lapa
Per didelé lak$to anga Susiaurinkite anga tarp laksty 279
Avdelok® arba Avbolt®  |rankis naudojamas ne pagal 279
Ziedas néra visiskai paskirtj
s:upresuotas Nusidévéio priekalo isaras Patikrinkite ir pakeiskite priekalg - Zr.
Serdis neatsikabina nuo NUSId€VEJO priekalo 1sgraza Zzarnos jtaiso duomeny lapa
priekinés dalies jtaiso Neteisingai surinktas Zarnos jtaisas Zr. priekinés dalies jtaiso duomeny lapg
) o . TR T Patikrinkite hidraulines sparciojo sujungi-
Kniedytuvas ir hidrauli- et el el e mo movas 10 ir 11 ir, jei reikia, pakeiskite 283
né alyva jkaista y i :
Auksta aplinkos temperatura
Pro hidraulines sparcio- = Sparciojo sujungimo kistukinés s S
jo sujungimo movas 10 movos 10 korpuse nusidévéjo LSRN IR e T OIS 283

ir 11 prateka alyva

apskrito skerspjavio ziedas

apskrito skerspjavio ir atsarginj ziedus

Visi skaiciai paryskintu Sriftu siejami su bendruoju mazgu ir daliy sarasu, kuriuos rasite 284, 285 ir 286 puslapiuose.

* Priezidros rinkinys 280 psl.
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9. EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Mes, ,Stanley Engineered Fastening”, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM (JK), atsakingai pareiskiame, kad Sis gaminys:

Aprasas: AV30 HIDRAULINIS-ELEKTRINIS lRANKIS

Modelis: AV30 KONSTRUKCINIU KNIEDiIl} KNIEDYTUVAS -73434-02000
kuriam taikoma $i deklaracija, atitinka Siuos suderintus standartus:

ISO 12100:2010 EN I1SO 3744:2010

ENISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011

EN ISO 4413:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012

EN1SO 4414:2010 ES100118-red. 17:2017

EN ISO 28927-5:2009+A1:2015

Techniné dokumentacija yra sudaryta atsizvelgiant j 1 priedo 1.7.4.1 sk., atsizvelgiant j 3ig Direktyva: 2006/42/EB Masiny
direktyva (Jstatyminiai dokumentai 2008 Nr. 1597 - Masiny tiekimo (saugos) reglamentai).

Toliau pasirases asmuo pateikia Sig deklaracija bendrovés ,STANLEY Engineered Fastening” vardu

A. K. Seewraj

Technikos direktorius, JK

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM (Jungtiné Karalyste)

ISdavimo vieta: Letchworth Garden City, JK

ISdavimo data: 12-12-2011

Toliau pasirases asmuo yra atsakingas uz Europos Sajungoje parduodamy gaminiy techninés bylos sukarima ir pateikia Sig
deklaracija ,Stanley Engineered Fastening” vardu.

Matthias Appel

Techninés dokumentacijos parengimo darbo grupés vadovas
Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-Str.1,
35394 Giel3en, Vokietija

Sis mechanizmas atitinka
2006/42/EB masiny direktyva

STANLEY.

Engineered Fastening
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10.JK ATITIKTIES DEKLARACLJA

Mes, ,Stanley Engineered Fastening”, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM (JK), atsakingai pareiskiame, kad Sis gaminys:

Aprasas: AV30 HIDRAULINIS-ELEKTRINIS lRANKIS

Modelis: AV30 KONSTRUKCINIU KNIEDiIl} KNIEDYTUVAS -73434-02000
kuriam taikoma $i deklaracija, atitinka Siuos suderintus standartus:

ISO 12100:2010 EN I1SO 3744:2010

ENISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011

EN ISO 4413:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012

ENI1SO 4414:2010 ES100118-red. 17:2017

EN ISO 28927-5:2009+A1:2015

Techniné dokumentacija yra sudaryta atsizvelgiant j Masiny tiekimo (saugos) reglamentg, 2008 m., S.I. 2008/1597 (su
pakeitimais).

Toliau pasirases asmuo pateikia Sig deklaracija bendrovés ,STANLEY Engineered Fastening” vardu

ez
A. K. Seewraj
Technikos direktorius, JK

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM (Jungtiné Karalysté)

ISdavimo vieta: Letchworth Garden City, JK

Isdavimo data: 12-12-2011

Sis mechanizmas atitinka
Masiny tiekimo (saugos) reglamenta 2008 m.,

C n S.1. 2008/1597 (su pakeitimais).

STANLEY.

Engineered Fastening
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11.APSAUGOKITE SAVO INVESTICIJA!

,Stanley® Engineered Fastening” KNIEDYTUVO GARANTLJA
,STANLEY® Engineered Fastening” garantuoja, kad visi elektriniai jrankiai yra kruopsciai pagaminti, ir kad jprastai juos
naudojant jie neturés medziagy ir gamybos defekty, bei suteikia jiems vieneriy (1) mety techninés priezitros garantija.

Si garantija taikoma tik pirmajam jrankio pirkéjui, naudojanc¢iam jrankj pagal paskirt;.
ISimtys:

|prastas nusidévéjimas
Netaikoma periodinei techninei priezitrai, remontui ir normaliai besidévinc¢ioms dalims.

Piktnaudziavimas ir netinkamas naudojimas
Garantija netaikoma gedimams arba Zalai, patirtai dél netinkamo naudojimo, laikymo ar piktnaudziavimo, nelaimingy
atsitikimy ar aplaidumo, pavyzdziui, fiziniams gaminio pavirSiaus apgadinimams (jtrukimames, jbrézimams ir pan.)

Neleistina prieziara arba modifikacijos
Garantija netaikoma gedimams ar apgadinimams, atsiradusiems teikiant techninés priezitros paslaugas, tikrinant,

Fastening” arba jy jgaliotiesiems techninés priezitros centrams.

Netaikoma jokiy kity aiskiai isreiksty ar numanomy garantijy, jskaitant visas tinkamumo konkreciai paskirciai ir prekybos
garantijas.

Jei Sis jrankis neatitinka garantiniy reikalavimuy, nedelsdami pristatykite jrankj j artimiausig musy gamyklos jgaliotajj serviso
centra. Norédami gauti,,STANLEY® Engineered Fastening” jgaliotujy techninés prieZitros centry, esanciy JAV arba Kanadoje,
sgrasg, skambinkite mums nemokamu telefono numeriu (877) 364 2781.

Naudotojams uz JAV ir Kanados riby: apsilankykite masy svetainéje www.StanleyEngineeredFastening.com ir suzinosite
artimiausio ,STANLEY Engineered Fastening” centro adresa.

Tada,STANLEY Engineered Fastening” nemokamai pakeis bet kurig detale arba detales, kurios, atlikus patikra, bus nustatytos
kaip turin¢ios medziaginiy arba gamybiniy defekty, ir grazins jums jrankj (turi bati i$ anksto sumokéta uz siuntima). Tai
vienintelis madsy jsipareigojimas pagal Sig garantija.

+STANLEY Engineered Fastening” jokiais atvejais neatsako uz jokius su pasekmémis susijusius ar ypatingus nuostolius,
patirtus jsigijus 3j jrankj arba juo naudojantis.

Uzregistruokite savo kniedytuva internete.

Norédami uzregistruoti savo garantijg internete, apsilankykite masy interneto svetainéje
https://www.stanleyengineeredfastening.com/support/warranty-registration-form

Dékojame, kad pasirinkote ,STANLEY® Engineered Fastening’s Stanley Assembly Technologies” prekyzenklio jrankj.
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EESTI KEEL

©2019 STANLEY Black & Decker. Koéik digused kaitstud.

Esitatud teavet ei tohi ihelgi viisil ja Ghelgi teel (elektrooniliselt ega mehaaniliselt) reprodutseerida ja/véi avalikustada STAN-
LEY Engineered Fasteningi eelneva sdnaselge kirjaliku loata. Esitatud teave pohineb toote turuleviimise ajal teadaolevatel
andmetel. STANLEY Engineered Fasteningi eesmark on oma tooteid jarjepidevalt edasi arendada ja seetdttu vdivad tooted
muutuda. Esitatud teave kehtib STANLEY Engineered Fasteningi tarnitud toote kohta. Seetdttu ei saa STANLEY Engineered
Fasteningi pidada vastutavaks Gihegi toote originaalspetsifikatsioonidest korvalekaldumisega kaasneva kahju eest.

Saadaolev teave on koostatud Ullima pohjalikkusega. Ent STANLEY Engineered Fastening ei vota sellegipoolest vastutust
Uhegi vea eest, mis puudutab teavet, ega sellest tulenevate tagajargede eest. STANLEY Engineered Fastening ei vastuta
kahjude eest, mis tulenevad kolmandate osapoolte tegevusest. Vastavalt kaubamargiseadusele ei ole STANLEY Engineered

Fasteningi kasutatud t66nimed, kaubanimed, registreeritud kaubamargid jms tasuta kasutamiseks.
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jargmistele hoiatustele ja juhistele.

Seadme kasutamise ajal tuleb alati kanda I66gikindlat silmade kaitset. Igal kasutuskorral tuleb hinnata vajalikku
kaitse taset.

Seadme kasutamisega kaasneb kate vigastamise oht, nditeks muljumine, [66gid ning 16ike-, hdérde- ja pdletusvi-

@ Koik, kes seadet paigaldavad vo6i kasutavad, peavad selle kasutusjuhendi labi lugema, pdorates erilist tdhelepanu

gastused. Kate kaitsmiseks kandke sobivaid kindaid.

@ Kasutage kuulmiskaitsevahendeid, jargides tooandja juhiseid ning tootervishoiu ja tddohutuse ndudeid.

1. OHUTUSALASED MOISTED

Allpool toodud maaratlused kirjeldavad iga marksdna olulisust. Lugege juhend labi ja poorake tahelepanu jargmistele sim-
bolitele.

OHT! Tahistab toenaolist ohuolukorda, mis juhul, kui seda ei véldita, Iloppeb surma voi raskete kehavigas-
tustega.

HOIATUS! Tahistab véimalikku ohuolukorda, mis juhul, kui seda ei véldita, voib I6ppeda surma véi raskete kehavi-
gastustega.

ETTEVAATUST! Tahistab voimalikku ohuolukorda, mis juhul, kui seda ei valdita, voib I6ppeda kergete voi kesk-
mise raskusastmega kehavigastustega.

> B b b

ETTEVAATUST! Kui kasutatakse ohutusele viitava hoiatussiimboliga, viitab see potentsiaalselt ohtlikule olukorra-
le, mis juhul, kui seda ei valdita, véib |16ppeda varalise kahjuga.

Selle toote vddrkasutamine véi vale hooldus véib I6ppeda raskete vigastuste ja varalise kahjuga.
Enne seadme kasutamist lugege kéik hoiatused ja kasutusjuhised Idbi ning tehke need endale selgeks. Vigastuso-
hu vihendamiseks tuleb elektritooriistade kasutamisel alati jdrgida pohilisi ettevaatusabinéusid.

HOIDKE KOIK HOIATUSED JA JUHISED TULEVIKU TARVIS ALLES.
1.1 ULDISED OHUTUSEESKIRJAD

e Ohtlike olukordade valtimiseks lugege enne seadme paigaldamist, kasutamist, parandamist, hooldamist, tarvikute
vahetamist voi seadme laheduses tootamist ohutusjuhised labi ja tehke nende sisu endale selgeks. Kui seda nduet
eiratakse, voivad tagajdrjeks olla rasked kehavigastused.

e Seadet tohivad paigaldada, reguleerida ja kasutada ainult kvalifitseeritud ja koolitatud isikud.

e ARGE kasutage seadet muuks kui ettendhtud otstarbeks (milleks on STANLEY Engineered Fasteningi neetide
paigaldamine).

e Kasutage ainult tootja soovitatud osi, kinnitusvahendeid ja tarvikuid.

e ARGE muutke seadme ehitust. Muudatused vdivad vihendada ohutusmeetmete tdhusust ja suurendada kasutajaga
seotud riske. Seadme ehituse muutmine tiihistab koik kehtivad garantiid ja igasuguste seadme juures tehtud
muudatuste eest vastutab tdies ulatuses klient.

e Arge visake ohutusjuhiseid dra; andke need seadme kasutajale.
e ARGE kasutage seadet, kui see on kahjustatud.

e Enne kasutamist kontrollige, et liikuvad osad asetseksid kohakuti, et kdik osad oleksid terved ja et puuduksid muud
tingimused, mis vdivad méjutada seadme t66d. Kui seade on kahjustada saanud, laske see enne kasutamist korda teha.
Enne kasutamist eemaldage koik reguleerimis- ja mutrivotmed.

e Kontrollige korrapéraselt, et seadmel oleks selgelt ndhtavad standardile ISO 11148 vastavad andmed ja margistus.
Vajaduse korral peab to6andja/kasutaja tellima seadme tootjalt asendussildid.

e Seadet tuleb alati hoida ohutus téokorras ning padevad spetsialistid peavad selle té6korda ja kahjustuste puudumist
regulaarselt kontrollima. Seadet tohivad lahti vdtta ainult vastava viljadppega spetsialistid. Arge vétke seda seadet lahti,
kui te ei ole eelnevalt tutvunud hooldusjuhistega.

1.2 OHKUPAISKUMISE OHT

e Enne hooldustdid ja otsiku reguleerimist, paigaldamist voi eemaldamist tuleb hiidropumba ithendus seadmega
katkestada.
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Arvestage, et toddeldava detaili, tarvikute vo6i seadme enda purunemisel vdivad tiikid suure kiirusega 6hku paiskuda.

Seadme kasutamise ajal tuleb alati kanda 166gikindlat silmade kaitset. Igal kasutuskorral tuleb hinnata vajalikku kaitse
taset.

Uhtlasi tuleb hinnata ka teistega seotud riske.

Veenduge, et toorik oleks korralikult kinnitatud.

Kontrollige, kas kinnitusdetaili ja/voi sidamiku valjumise eest kaitsmise vahendid on paigas ja to6tavad.
Hoiatage, et sidamikud vdivad seadme esiosast jouliselt valja paiskuda.

ARGE kaivitage seadet, kui see on inimes(t)e poole suunatud.

1.3 SEADME KASUTAMISEGA SEOTUD OHUD

Seadme kasutamisega kaasneb kate vigastamise oht, nditeks muljumine, 166gid ning 16ike-, hddrde- ja
poletusvigastused. Kate kaitsmiseks kandke sobivaid kindaid.

Seadme kasutajatel ja hooldustehnikutel peab olema seadme kasitsemiseks vajalik kehaline véimekus, arvestades selle
mootmeid, kaalu ja véimsust.

Hoidke seadet digesti kdes; olge valmis kasutama joudu seadme tavaliste voi ootamatute lilkkumiste vastu ning hoidke
molemad kaed kasutusvalmis.

Hoolitsege, et seadme kaepide oleks kuiv, puhas ning vaba 0list ja maaretest.
Hoidke keha hésti tasakaalus ning seiske seadmega to6tades kindlal pinnal.
Hildraulikavarustuse katkemise korral vabastage kaivitus- ja seiskamisseade.
Kasutage ainult tootja soovitatud maardeid.

Valtige kokkupuudet hiidrovedelikega. Kokkupuute korral tuleb kokkupuutunud kohta hoolega pesta, et vdhendada
voimalikke |66beid.

Koigi hiidrodlide ja maarete ohutuskaarte vdite kiisida seadme tarnijalt.

Véltige ebasobivaid asendeid, kuna need ei véimalda seadme tavapdrasele voi ootamatule lilkumisele piisavalt tugevat
vastupanu osutada.

Kui seade on kinnitatud riputusstisteemi kiilge, veenduge, et see oleks korralikult fikseeritud.
Kui otsik pole paigaldatud, hoiduge muljumise ja pitsumise ohust.

ARGE kasutage seadet, kui otsiku korpus on eemaldatud.

Enne jatkamist peavad seadme kasutaja kded olema taiesti vabad.

Seadet Uihest kohast teise kandes hoidke kasi paastikust eemal, et valtida tahtmatut kaivitamist.
ARGE pillake seadet maha ja viltige selle vaarkasutamist, nditeks haamrina.

Kasutatud stidamike puhul tuleb hoolitseda selle eest, et need ei pdhjustaks ohte.

1.4 KORDUVATE LIIGUTUSTEGA SEOTUD OHUD

Seadme kasutaja voib seadme kasutamisel tunda ebamugavust kétes, kdsivartes, lgades, kaelas voi muudes
kehaosades.

Seadme kasutamise ajal tuleb votta mugav kehahoiak, seista kindlal pinnal ning valtida tavatuid ja tasakaalu ohustavaid
asendeid. Pikemat aega tootades peaks seadme kasutaja muutma aeg-ajalt kehahoiakut - see aitab valtida ebamugavust
ja vasimust.

Kui seadme kasutaja kogeb selliseid simptomeid nagu pusiv voi korduv ebamugavustunne, valu, tuikamine, valulikkus,
kipitus, tuimus, poletustunne voi jaikus, ei tohi neid hoiatavaid marke tédhelepanuta jatta. Kasutaja peab neist teada
andma tédandjale ning konsulteerima kvalifitseeritud tervishoiutdotajaga.

1.5 LISAVARUSTUSEGA SEOTUD OHUD

Enne otsiku voi lisatarviku paigaldamist voi eemaldamist ihendage seade hiidraulika- ja elektrivarustusest lahti.

Kasutage ainult seadme tootja soovitatud suuruses ja tldpi tarvikuid ning kulumaterjale; drge kasutage muud tidpi voi
suurusega tarvikuid ja kulumaterjale.

1.6 TOOKOHAGA SEOTUD OHUD

Tookohal saadakse viga peamiselt libastumise, komistamise ja kukkumise tagajarjel. Arvestage seadme kasutamisest
tuleneva pindade libedusega ning 6hu- véi hiidrovoolikuga seotud komistamisohuga.

V66ras kohas tegutsege ettevaatlikult. Seal voivad olla varjatud ohud, néiteks elektrikaablid v6i muud trassid.

Seade ei ole méeldud kasutamiseks potentsiaalselt plahvatusohtlikus keskkonnas ning sellel ei ole kaitseisolatsiooni
kasutaja kaitsmiseks elektrivoolu eest.
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e Veenduge, et puuduvad elektrikaablid, gaasitorud jms, mis voivad seadme kasutamisel kahjustada saada ja pohjustada
ohte.

e Riietuge sobivalt. Arge kandke lehvivaid roivaid ega ehteid. Hoidke juuksed, riided ja kindad liikuvatest osadest eemal.
Lehvivad riided, ehted ja pikad juuksed vodivad jadda liikuvate osade vahele.

e Kasutatud slidamike puhul tuleb hoolitseda selle eest, et need ei pdhjustaks ohte.
1.7 MURAGA SEOTUD OHUD

e Korge miiratase voib pohjustada pusivat kuulmislangust ja kuulmispuuet ning muid vaevusi, naiteks tinnitust (tirin,
kumin, vilin voi kohisemine korvades). Seetottu peab selliste ohtudega kindlasti arvestama ning vajaduse korral tuleb
rakendada sobivaid meetmeid.

o Sellisteks ohte vahendavateks meetmeteks voivad olla ka tegevused, nagu naiteks materjalide heliisoleerimine nende
tirisemise vahendamiseks.

e Kasutage kuulmiskaitsevahendeid, jargides to6andja juhiseid ning tootervishoiu ja todohutuse ndudeid.
e Kasutage ja hooldage seadet vastavalt kasutusjuhendile, et vdltida mirataseme asjatut tdusu.

1.8 VIBRATSIOONIGA SEOTUD OHUD

e Vibratsioon voib kahjustada kate ja kdsivarte narve ning verevarustust.
e Kilmades oludes tootades kandke sooja riietust ning hoidke oma kasi soojas ja kuivas.

e Sdérmede voi kate tuimuse, surina, valu voi kahvatuks muutumise korral Idpetage seadme kasutamine, teavitage
tooandjat ning poorduge arsti poole.

e Kuivahegi voimalik, laske seadme raskusel toetuda pukile, pingutile voi tasakaalustajale, sest siis saab seadet I6dvemalt
kdes hoida.

1.9 TAIENDAVAD OHUTUSNOUDED HUDRAULILISTE ELEKTRITOORIISTADE KASUTAMISEL

e Hudraulikardhk ei tohi tletada 550 bar (8000 psi).
e Rohu all olev 6li voib pohjustada raskeid vigastusi.

e Arge paigaldage painduvaid hiidrovoolikuid, mille t66réhk on alla 700 baari (10000 psi) voolukiirusel 2,73 I/min
(200 in3/min).

e Arge kunagi jatke tootavat seadet jirelevalveta. Uhendage hiidrovoolik ja elektrikaabel pumbast lahti, kui seadet ei
kasutata, enne tarvikute vahetamist voi parandustoid.

e Laperdav voolik voib pohjustada raskeid vigastusi. Enne seadme kasutamist veenduge alati, et voolikud ja liitmikud ei
oleks kahjustatud ega nérgalt Gihendatud.

e Enne kasutamist kontrollige hiidrovoolikuid kahjustuste suhtes, kéik hiidraulikaliitmikud peavad enne kasutamist olema
puhtad, korralikult (ihendatud ja lekkekindlad. Arge pillake voolikute peale raskeid esemeid. Tugev 166k véib péhjustada
sisemisi kahjustusi, mille tagajarjel voivad voolikud enneaegselt puruneda.

e Universaalsete poordliitmike (nukkliitmike) kasutamisel peab paigaldama lukustustihvtid ja viskumiskaitsetrossid
ohutuse tagamiseks seadme ning vooliku voi voolikute Gihenduse katkemisel.

o ARGE tostke needipiistolit voolikust ega elektrijuhtmest hoides. Kasutage alati needipiistoli kiepidet.
e ARGE tdmmake ega liigutage hiidropumpa voolikute abil. Kasutage alati pumba kiepidet véi kaitsekarkassi.

e Vadltige mustuse voi vodrkehade/-ainete sattumist seadme hiidrostisteemi, kuna selle tagajarjeks voivad olla seadme
rikked.

e Kasutage ainult puhast 6li ja taiteseadmeid.
e Kasutada tohib ainult soovitatud hiidrovedelikke.

e Elektriseadmed vajavad jahutamiseks vaba 6huvoolu ja seetéttu tuleb need paigutada hea ventilatsiooniga kohta, kus
pole ohtlikke aure.

e Hudrovedeliku maksimaalne temperatuur sisselaskeava juures on 110 °C (230 °F).

Kuna STANLEY Engineered Fasteningil on tavaks oma tooteid pidevalt edasi arendada ja tdiustada, jitame endale
oiguse iga toote tehnilisi andmeid etteteatamata muuta.
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2. SPETSIFIKATSIOONID

2.1 ETTENAHTUD OTSTARVE

Needipustol AV™ 30 koosneb pohimotteliselt kolvist ja silindrist. Kui see on hudrauliliselt ja elektriliselt thendatud Ghilduva
hadraulilise jouallikaga ja selle kiilge on kinnitatud vastav otsik, kasutatakse seda téstuskeskkonnas 1/2"-5/8" Avbolt®-i ja
1/2"-3/4" Avdelok® XT neetide paigaldamiseks.

Needipuistolit ja hiidropumpa tohib Stanley Engineered Fasteningi neetide paigaldamiseks kasutada ainult vastavalt kasu-
tusjuhendile.

Kinnitusvahendite ja nendega seotud otsikute loetelu leiate allolevast tabelist.
Vastava otsikukomplekti juhised leiate tabelis loetletud teabelehtedelt.

ARGE kasutage seadet niiskes keskkonnas ega tuleohtlike vedelike véi gaaside vahetus ldheduses.

OTSIK
TEABELEHT

OSA NUMBER

KINNITUSVAHEND

SUURUS

OSA NUMBER

1/2" 73412-03600 113 mm 43 mm 07900-00905

AVBOLT®
5/8" 73412-03400 113 mm 52mm 07900-00905
1/2" 73412-03100 113 mm 43 mm 07900-00919
AVDELOK® XT 5/8" 73412-03200 115 mm 48 mm 07900-00919
3/4" 73412-03300 134 mm 56 mm 07900-00919

* Otsik koos haaratsite vabastiga.
Otsikukomplekti m66tmeid A ja B vaadake |k 300 olevalt jooniselt.

Alati tuleb jargida ohutusnéudeid.

2.2 SEADME TEHNILISED ANDMED

TEHNILISED ANDMED | MEETERMOODUSTIKUS | TOLLIMOODUSTIKUS

Joud Témme madratud tdmberéhuga 175,0 kN 39341,0 Ibf
oud:
Véljalikkamine margitud tagastusréhul 80,0 kN 17985,0 Ibf
Téomme 510 bar 7397 psi
Rohk:
Tagastus 200 bar 2901 psi
Kaik: | Kolvikaik 41,0 mm 1,61 tolli
Kaal: | llma otsikuta 6,9 kg 15,3 1b
Hiidrodli: | Hidrodli Enerpac® — HF-95X
Avbolt® 12,7-15,9 mm 1/2-5/8 tolli
Tootevalik:
Avdelok® XT 12,7-19,1T mm 1/2-3/4 tolli
Varre valjutus — eest voi tagant Esikilg
Tihendite paigutus Huultihendi ja 6lironga komplekt
Huldrolaagri vorud Jah - ees
Lisafunktsioonid:
Kaitsekaepide / voolik Gator Jah
Vooliku kaitsekate Jah
Vooliku/juhtme kinnitusklambrid Jah
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Miiravadrtused on maaratud vastavalt ISO 15744 ja ISO 3744 miirakatse nouetele.

A-kaalutud helivoimsuse tase dB(A), Lo Mira maaramatus: kWA =3,0 dB(A) 94,3 dB(A)
A-kaalutud helirohu tase téckohas dB(A), L , Mira madramatus: k_, = 3,0 dB(A) 83,3 dB(A)
C-kaalutud maksimaalne helirdhu tase dB(C), L tipp Mdira madramatus: kpC =3,0dB(C) 128,1 dB(C)

Vibratsioonivaartused on madratud vastavalt ISO 20643 ja ISO 5349 vibratsioonikatse nouetele.

Vibratsioonitase, a, Vibratsiooni maaramatus: k = 0,48 m/s? 0,952 m/s?

Deklareeritud vibratsioonitugevus vastavalt standardile EN 12096

2.3 SEADME MOOTMED

A 166.5

270

.

=L \L

|

Ko6ik md6tmed on esitatud millimeetrites.
Otsiku méo6tmeid A ja B vaadake Ik 299 olevast tabelist.

Seadmel on kaks hiidrovoolikut ja elektriline juhtkaabel pikkusega 0,6 m. Vajadusele saab tellida teistsuguse pikkusega hiid-
rovoolikuid ja pikenduskaableid. Komplektis olevate voolikute pikkused ja osade numbrid leiate allolevast tabelist.

HUDROVOOLIKU SUSTEEM
OSA NUMBER | VOOLIKU PIKKUS
07008-00448 5 meetrit
07008-00449 10 meetrit
07008-00450 15 meetrit
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3. KASUTUSELEVOTMINE

3.1 TOOPOHIMOTE

NB! LUGEGE NII LK 296- 298 KUI KA PUMBA KASUTUSJUHENDIS OLEVAD OHUTUSNOUDED ENNE SEADME KASU-
TUSELEVOTMIST HOOLIKALT LABI.

Kui mélemad voolikud ja juhtkaabel on Ghendatud Avdel®-i/Enerpac®-i hiidropumbaga, juhitakse seadme tdmbe- ja tagas-
tuststklit kdepidemel asuva paastiku vajutamise ja vabastamisega.

Ldliti vajutamisel aktiveerub hiidropumbas asuv solenoidventiil ja paneb réhu all oleva 6li voolama needipuistoli kolvi tom-
bepoolele. See voimaldab 6lil padaseda needipistoli tagastuspoolelt tagasi mahutisse.

Tombetstkli ajal liigub kolb koos padruniga seadme tagaosa poole, voimaldades rongastihendi tiitipi pehmendusel toukurit
ja haaratseid edasi likata. Kui neet on torgatud otsikusse, kinnitub selle vars haaratsite vahele ja paigaldamine jatkub.

Avbolt®-i ja Avdelok® XT puhul fikseeritakse paigaldustsiklis esmalt kinnitatav liigend ja seejarel, kui alasi liigub edasi, pres-
sitakse aaris tihvti lukustussoontesse. Pressimistsiikli [6pus liigub alasi Ules vastu liigendit ja liikumise jatkudes murtakse vars
ara.

Kohe parast tihvti purunemist tuleb vabastada paastikliliti. Paastikliliti vabastamisel lilitub solenoid vdlja ja r6hu all olev 6li
hakkab voolama vastupidises suunas.

Kui paastikut ei vabastata, liigub needipstoli kolb seadme tagaosa poole, kuni jduab kaigu [6puni. Seejarel tduseb réhk
tombepoolel, kuni pump saavutab eelhdalestatud korge rohu vaartuse. Sel hetkel lilitub solenoidventiil automaatselt valja
ja réhu all olev 6li hakkab voolama needipiistoli tagastusosa poole.

Mélemal juhul voolab réhu all olev 6li niilid needipistoli tagastusosa poole ja tdombepoolel olev 6li suunatakse tagasi mahu-
tisse.

Kolvi/padruni edasiliikumisel vabaneb paigaldatud kinnitusvahend alasi kuljest.

Paastiku vabastamise hetkel voi kui kdrge rohu vaartus on saavutatud, lilitatakse solenoidventiil vdlja ja aktiveeritakse eel-
hadlestatud tagastustaimer. See reguleerib aega, kui kaua pumba mootor enne ootereziimile lilitumist edasi tootab. Taimeri
saab kasitsi seada vahemikku 5-20 sekundit, et needipustoli kolb p6orduks alati tagasi eesmisse asendisse (vt pumba kasu-
tusjuhend 07900-01030, Ik 10 ja 13).

Kui kolb jouab koige eesmisse asendisse, tduseb rohk eelhaalestatud madala réhu vaartuseni — 200 bar. Pumba mootor t66-
tab seni, kuni tagastuseks ettendhtud aeg on labi saanud. Selle aja mé6dudes seiskub mootor automaatselt ja ventiil lilitub
tihikaigu asendisse. Seejdrel liigub solenoidventiil automaatselt ja vabastab rohu all oleva 6li nii needipustoli tdmbe- kui ka
tagastuspoolelt mahutisse.

See hoiab needipustolit edasikdigu asendis. Sel hetkel ei ole hiidroslisteemis survet.

Hidropump kaivitub automaatselt seadme paastikliliti vajutamisel.
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3.2 KASUTAMISEKS ETTEVALMISTAMINE

ETTEVAATUST! NEEDIPUSTOLI NOUETEKOHASEKS TOIMIMISEKS ON OLULINE OIGE TOMBE- JA TAGASTUSROHK. KUI
ROHK POLE OIGE, VOIVAD SELLE TAGAJARJEL TEKKIDA KEHAVIGASTUSED JA MUUD KAHJUSTUSED. HUDROPUMBA
POOLT EDASTATAV TOMBE- JA TAGASTUSROHK EI TOHI ULETADA NEEDIPUSTOLI NIMIROHKU.

NB! ENNE NEEDIPUSTOLI JA HUDROVOOLIKU KOMPLEKTI KASUTUSELEVOTMIST:

VEENDUGE, ET PUMBA ROHU ALANDAMISE VENTIILID OLEKSID SEATUD VASTAVALT PUMBA JUHISTELE NING NEEDI-
PUSTOLI JA VOOLIKUTE MAKSIMAALSELE ETTENAHTUD ROHULE.

VEENDUGE, ET VOOLIKUKOMPLEKT OLEKS TAIDETUD HUDROVEDELIKUGA VASTAVALT PUMBA KASUTUSJUHENDIS
07900-01030 TOODUD JUHISTELE.

e Veenduge, et hiidropumba toiteallikas oleks valja ltlitatud.

e Enne elektrilise juhtkaabli Ghendamist ihendage needipustoli hiidrovooliku kiirliitmikud otse pumbaga. Voolikud ja
juhtkaabel tuleb Gihendada selles jarjekorras ja lahti ihendada vastupidises jarjekorras.

e Lilitage hiidropumba toiteallikas sisse. Enne paastikliliti vajutamist oodake 5 sekundit, kuni pump on kdivitunud. Kui
koik on valmis, ilmub pumba vedelkristallekraanile kiri AVDEL.

e Alglaadimise ajal tdlgendab pumba juhtimissiisteem koiki paastiku toiminguid véimaliku rikkena ja ei lase mootoril
kiivituda. Vedelkristallekraanile ilmub sel juhul teade BUTTON FAULT (NUPU TORGE). Lihtestage, liilitades toiteallika
10 sekundiks vélja.

e \Veenduge, et needipustol oleks paigutatud pumba mahuti alla. Hiidrovedeliku tsirkuleerimiseks vajutage paar korda
needipistoli paastiklilitit peaaegu taiskaigu saavutamiseni ja laske dhk seadmest valja.

e Jalgige seadme kaitumist. Kontrollige vedelikulekkeid ja veenduge, et tiihikdigureziimis oleks kolb kdige eesmises
asendis. Needipuistol on niitid t66ks ette valmistatud.

e Lilitage hiidropumba toiteallikas valja ja seejarel lahutage needipiistol pumbast eespool kirjeldatud viisil vastupidises
jarjekorras.

e Uhendage needipiistol ettevalmistatud hiidrovooliku komplekti ja elektrilise juhtkaabliga. Seejarel ihendage
hidrovoolikute komplekti kiirliitmikud ja elektriline juhtkaabel pumbaga.

e Paigaldage seadme otsik vastava otsiku teabelehe juhiste kohaselt.

e Lulitage hiidropumba toiteallikas sisse, nagu eespool kirjeldatud.

e Hudrovedeliku tsirkuleerimiseks vajutage paar korda needipistoli paastiklulitit peaaegu taiskaigu saavutamiseni.
e Needipustol on niitid kasutamiseks valmis.

302



ORIGINAALJUHENDI TOLGE EESTI KEEL

4. KASUTUSJUHENDID

4.1 AVBOLT®-1 NEETIDE PAIGALDAMINE

Kontrollige toodeldavat detaili ja kdrvaldage liigne tihimik. (Tihimik on vahe (ihendatavate osade vahel. Tihimik on
liiga suur, kui Iabi krae ulatuv vars ei ole piisavalt pikk, et sellest otsiku haaratsitega kinni haarata).

Asetage Avbolt®-i neet auku.

Likake otsik tihvti otsa, kuni otsiku alasi peatub darise vastas. Seadet ja otsikut tuleb hoida t66pinna suhtes tdisnurga all
(90°).

Paigaldustsiikli alustamiseks vajutage sead,e paastikut.

Kui otsiku alasi enam edasi ei liigu ja vars tuleb lahti, vabastage paastik. Seade laheb tagasikaigule ja surub paigaldatud
needi vdlja. Tagasikdigu 16pus vabaneb haaratsitest varre jarelejaanud osa, mille eemaldamiseks kallutatakse seadme
otsik alla.

Parast paigaldatud needi valjutamist on seade ja otsik jargmise needi paigaldamiseks valmis.

4.2 AVDELOK® XT NEETIDE PAIGALDAMINE

Kontrollige toodeldavat detaili ja kdrvaldage liigne tihimik. (Tihimik on vahe (ihendatavate osade vahel. Tihimik on
liiga suur, kui Iabi krae ulatuv vars ei ole piisavalt pikk, et sellest otsiku haaratsitega kinni haarata).

Asetage Avdelok® XT neet auku.
Libistage Avdelok® XT krae (ile tihvti. (Krae kaldus ots peab olema suunatud otsiku ja seadme poole.)

Likake otsik tihvti otsa, kuni otsiku alasi peatub darise vastas. Seadet ja otsikut tuleb hoida t66pinna suhtes tdisnurga all
(90°).

Paigaldustsiikli alustamiseks vajutage sead,e paastikut.

Kui otsiku alasi enam edasi ei liigu ja vars tuleb lahti, vabastage paastik. Seade laheb tagasikaigule ja surub paigaldatud
needi vélja. Tagasikdigu [dpus vabaneb haaratsitest varre jarelejaanud osa, mille eemaldamiseks kallutatakse seadme
otsik alla.

Parast paigaldatud needi valjutamist on seade ja otsik jargmise needi paigaldamiseks valmis.

ETTEVAATUST! ARGE URITAGE VART LAHTI MURDA ILMA KRAED PAIGALDAMATA, KUNA SEL JUHUL VOIB AV-
DELOK®-1 VOl AVBOLT®-1 VARRE KINNITAMATA OSA OTSIKUST SUURE KIIRUSE JA JOUGA VALJA PAISKUDA.
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5. SEADME HOOLDUS

NB! LUGEGE OHUTUSNOUDEID LK 296-298. TOOANDJA KOHUS ON TAGADA, ET SEADME HOOLDUSJUHISED
EDASTATAKSE ASJAOMASTELE TOOTAJATELE. KASUTAJA EI TOHI SEADET ISE HOOLDADA EGA PARANDADA, KUI TAL
PUUDUB VASTAV VALJAOPE. SEADET TULEB KORRAPARASELT KONTROLLIDA KAHJUSTUSTE JA RIKETE SUHTES.

5.1 IGAPAEVANE HOOLDUS

e Kontrollige needipistolit, voolikuid ja kiirliitmikke 6lilekete suhtes.

e Kulunud véi kahjustatud voolikud ja liitmikud tuleb vélja vahetada.

e Kontrollige, kas seadme kaik vastab néuetele.

e Kontrollige, kas varre deflektor on paigaldatud.

e Kontrollige, kas pumba tdmbe-/edastusrohu kaitseklapp to6tab korralikult.

e Kontrollige alasi kulumist, millest annavad tunnistust paigaldatud vorul olevad kulumisjaljed. Seda saab kontrollida ka
paigaldatud needi andmete jargi, mis on esitatud kinnitusvahendite kataloogis. Liigne kulumine voib péhjustada alasi
rebenemise.

5.2 IGANADALANE HOOLDUS

e Votke lahti ja puhastage otsik, eriti haaratsid/padrun, jargides vastava otsiku teabelehel toodud juhiseid.
e Kontrollige needipustolit, voolikuid ja kiirliitmikke 6lilekete suhtes.

ETTEVAATUST! Seadme mittemetalliliste osade puhastamiseks ei tohi kasutada lahusteid ega muid kemikaale. Need
kemikaalid véivad nimetatud osade materjale nérgendada.

5.3 HOOLDUS KORD AASTAS / IGA 150 000 TOOTSUKLI JAREL

e Iga 150 000 tootsikli jarel tuleb seade taielikult lahti votta ja asendada kulunud, kahjustatud voi soovituste kohaselt
vahetamisele kuuluvad osad uute osadega. Kéik O-réngad, tugiréngad ja tihendid tuleb enne seadme kokkupanemist
vélja vahetada ja mdarida maardega MolyKote® 111.

5.4 HOOLDUSKOMPLEKT

Taishoolduseks on saadaval jargmine hoolduskomplekt:
HOOLDUSKOMPLEKT: 73432-99990

OSANUMBER | KIRJELDUS | OSANUMBER  |KIRJELDUS

07005-10118 Kiirliitmik — véliskeermega 07900-00972 AV30 juhtvarda eesmine tihend
07005-10120 Kiirliitmik — sisekeermega 07900-00963 AV30 kolvi juhthdilss
07900-00958 Tooriista korpuse otsakork 07992-00020 Maéare - MolyLithium EP3753
07900-00969 AV30 hilsitihend 07900-00755 Maare - Molykote® 111
07900-00970 AV30 kolvivarre tihend 07900-00756 Keermefiksaator Loctite® 243
07900-00971 AV30 kolvi kuul - eesmine

5.5 HOOLDUSEKS VAJALIKUD TOORIISTAD

Vaja on ka jargmisi standardseid to0riistu:

e Kuuskantvoti: 2,0/ 3,0 mm

e Lahtise otsaga lehtvoti: 12/ 14 /18 /24 /45 mm A/F
e PTFE-teip: 10 mm

e Pehmendustega kruustangid — 150 mm

5.6 HUDROOLI

ETTEVAATUST! Kasutage ainult Enerpac® HF hiidro6li - mis tahes muu 6li kasutamine véib p6hjustada needipiistoli
ja pumba talitlushédireid ning muudab needipiistoli garantii kehtetuks.
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Hadrodli saab tellida jargmiste tootenumbritega.

HUDROOLI
OSA NUMBER 07992-00081 07992-00082 07992-00083
Enerpac®-i osa number HF-95X HF-95Y HF-95T
Maht 1 liiter 5 liitrit 20 liitrit
Viskoossus 32 mm?/s 32 mm?/s 32 mm?/s

5.7 LAHTIVOTMISE JUHISED

NB! ENNE OTSIKU EEMALDAMIST VOI NEEDIPUSTOLI LAHTIMONTEERIMIST VEENDUGE, ET HUDROPUMBA TOITEAL-
LIKAS OLEKS VALJA LULITATUD.

Enne lahtivotmist:

e Uhendage needipiistoli ja hiidrovooliku vahelised kiirliitmikud 10 ja 11 ning elektriline juhtkaabel 14 lahti.
e Eemaldage needipistoli otsik vastavalt otsiku teabelehe juhistele.

e Enne hooldust tuleb eemaldada potentsiaalselt ohtlikud ained, mis voisid t66 kdigus seadmesse ladestuda.

Seadme taishoolduseks soovitame jatkata selle lahtimonteerimist [k 305- 307 naidatud jarjekorras. Parast seadme lahti-
votmist soovitame koik tihendid valja vahetada.

Kolvislisteem:

e Eemaldage tihvt 41 vaikese lapikkruvikeerajaga padruni adapteri 40 kiiljest.
e Keerake lahti padruni adapter 40 ja eemaldage see kolvi 1 kiiljest.
e Kinnitage seadme kdepide pehmendustega kruustangide abil, nii et seadme ninaosa oleks suunatud allapoole.

e Uhendage varuosade hulka kuuluv véliskeermega kiirliitmik* tagastuse hiidrovooliku 18 sisekeermega kiirliitmikuga 11.
See vabastab kolvi 1 tagastuspoole réhu alt ja hdlbustab otsakorgi 17 eemaldamist.

e Asetage seadme korpuse otsakork* otsakorki 17.
e Keerake otsakork 17 mutrivotmega 24 mm A/F lahti ja eemaldage see korpuse 2 kiiljest.
e Eemaldage rongastihend 21 vaikese lapikkruvikeeraja abil otsakorgist 17 ja visake see minema.

e Kasutades vdikest lapikkruvikeerajat v6i muud sarnast tooriista, eemaldage réngastihend 30 ja spiraalne tugirébngas 36
otsakorgi 17 valimisest soonest ja visake minema. Tihendite eemaldamisel jélgige, et kruvikeeraja ei kahjustaks otsakorgi
pinda.

e Eemaldage needipistol kruustangide vahelt ja laske hiidrodli seadme tagaosast vélja. Eemaldage varuosade hulka
kuuluv véliskeemega kiirliitmik* sisekeermega kiirliitmiku 11 kiiljest.

e Uhendage varuosade hulka kuuluv sisekeermega kiirliitmik* tdmbepoole hiidrovooliku 19 viliskeermega kiirliitmiku 10
kiilge. See vabastab kolvi 1 tdmbepoole taielikult rohu alt ja hélbustab kolvi 1 eemaldamist.

e Kruvige eesmine kolvikuul* kolvi 1 ette.

e Asetage korpus 2 t66pingile, otsik tileval. Seejarel koputage kolbi 1 pehme vasaraga korpuse tagaosa poole ja tagant
vdlja, pliides mitte kahjustada korpuse 66nt.

e Arvestage, et kolvi 1 eemaldamisel voolab kolvi tdémbepoolel olev 6li korpuse 2 eest ja tagant valja.

e Kolvi 1 eemaldamisel vdib eesmine tihend 15 jadda kolvi véllile. Sel juhul keerake eesmine kolvikuul* lahti ja tommake
eesmine tihend kolvi kiiljest ara.

e Kolvitihend 26 on 2-osaline tihend, mis koosneb valimisest tihendusréngast ja sisemisest rongastihendist. Loigake valimine
tihendusréngas vdikese noaga labi ja eemaldage see kolvi 1 valimisest soonest. Seejarel eemaldage sisemine réngastihend
vaikese lapikkruvikeeraja abil kolvi kiiljest ja visake minema. Tihendite eemaldamisel tuleb valtida kolvi pinna kahjustamist.

e Kui eesmine tihend 15 on endiselt korpuses 2. Asetage korpus t6opingile, ninaosa Uleval, ja seejdrel suruge eesmist
tihendit eestpoolt, kuni see vabaneb korpuses olevast siivendist. Seejarel saab eesmise tihendi korpuse tagaosast
eemaldada. Seda tehes ei tohi kahjustada korpuses olevat ava.

e Kasutades vaikest lapikkruvikeerajat, eemaldage rongastihend 23 ja spiraalne tugiréngas 34 eesmise tihendi 15
valimisest soonest ja visake minema. Tihendite eemaldamisel jalgige, et kruvikeeraja ei kahjustaks eesmise tihendi pinda.

Koik paksus kirjas olevad numbrid viitavad koostejoonisele ja osade loendile Ik 308, 309 ja 310.

* Hoolduskomplekt lk 304.
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e Eemaldage varda tihend 25 ja 6lirdngas 22 eesmise tihendi 15 sisemistest soontest ja visake minema. Tihendite
eemaldamisel jalgige, et kruvikeeraja ei kahjustaks eesmise tihendi pinda.

e Eemaldage eesmine laagrivoru 24 ja kontrollige, et see ei oleks kulunud ega kahjustatud. Vajadusel visake ara.
e Eemaldage rongastihend 21 vaikese lapikkruvikeeraja abil korpusest 2 ja visake see minema.

e Eemaldage varuosade hulka kuuluv sisekeermega kiirliitmik* tdmbepoole hiidrovooliku 19 valiskeermega kiirliitmiku 10
kiiljest.

e Arge eemaldage fikseerimiskruvi 42 korpuse 2 kiiljest.

Kokkupanemine toimub lahtivotmisele vastupidises jarjekorras, vottes arvesse jargmisi punkte:

e Enne kokkupanemist puhastage koik osad.

¢ Tihendite kokkupaneku hélbustamiseks kandke koikidele tihenditele, tihendisoontele, tugirdngastele ja
montaazivahenditele 6huke kiht Molykote® 111 maaret.

e Libistage rongastihend 23 (ile eesmise tihendi 15 valimisse soonde. Pange spiraalne tugirdbngas 34 samasse soonde
O-rénga ette. Rongastihendi ja spiraalse tugirdnga dige asendi leiate koostejooniselt ja osade loendist.

e Suruge eesmine laagrirdbngas 24 eesmise tihendi 15 sees olevasse stivendisse ja seejdrel paigaldage varda tihend 25
eesmise laagrirdbnga taha. Paigaldage kolvitihend 22 eesmise tihendi eesmisse stivendisse. Vaadake varda tihendi ja
kolvitihendi diget paigutust koostejooniselt.

e Maddrige korpuse 2 ava esiserva, millesse paigaldatakse eesmine tihend 15, maardega Molykote® 111.

e Madrige juhtvarda eesmise tihendi* prunti ja seejarel asetage eesmine tihend 15 tdielikult prundi kohale, varda
tihendi 25 poolne ots eespool. Sisestage juhtvarda eesmine tihend* korpuse 2 tagumisse ossa ja seejarel likake eesmine
tihend I6puni korpuse 66nde. Eesmise tihendi sisestamiseks korpusesse tuleb rakendada méningast jdudu, seetéttu voib
olla vajalik pressi voi kruustangide kasutamine. Eemaldage juhtvarda eesmine tihend* ja veenduge, et eesmine tihend ei
nihkuks paigalt.

e Madrige tihendi soont ja kolvi 1 vélispinda maardega Molykote® 111. Libistage kolvi tihend 26 eest ile kolvi laiema osa
tihendi soonde.

e Kruvige eesmine kolvikuul* kolvi 1 kiilge. Asetage kolvivarre tihend* kolvivarre kohale ja seejarel asetage kolvitihendi 26
valimine tihendusrongas hlsitihendi* kohale, toetades selle koonilisele pinnale. Maarige hilsitihendi* pinda maardega
Molykote® 111.

e Asetage kolvivarre tihend* kolvi 1 varre kohale ja hiilsitihend* nii, et kolvivarre tihendi* lahtine ots toetuks
kolvitihendi 26 valimisele tihendusrongale. Likake kolvivarre tihendi* abil valimine tihendusréngas ule hilsitihendi*
kolvitihendi soonde. Valimise tihendusronga venitamiseks ja sisestamiseks kolvi otsa tuleb rakendada méningast joudu,
mistottu voib abi olla surukist voi kruustangidest.

e Eemaldage kolvivarre tihend* ja hilsitihend* kolvi 1 kiiljest. Maarige eesmist kolvikuuli*, kolvivart ja kolvitihendit 26
maardega Molykote® 111.

e Kruvige kolvi juhthiilss* 16puni korpuse 2 taha. Maarige nii korpuse kui ka kolvi juhthilsi* avasid maardega Molykote® 111.

e Uhendage varuosade hulka kuuluv sisekeermega kiirliitmik* tdmbepoole hiidrovooliku 19 viliskeermega kiirliitmiku 10
kiilge. See voimaldab kolvi sisestamisel kolvi 1 tdmbepoolelt 6hu vilja lasta.

o Asetage kokkupandud kolb 1 korpuse 2 tagumisse otsa ja labi kokkupandud eesmise tihendi 15. Liikake kolb 16puni
ette, kuni see eesmise tihendi vastas peatub. Hlidrodli véljutatakse tdmbepoole hiidrovoolikust 19. Kolvi sisestamiseks
korpusesse tuleb rakendada méningast joudu, mistottu voib abi olla surukist voi kruustangidest.

e Eemaldage varuosade hulka kuuluv sisekeermega kiirliitmik* tombepoole hidrovooliku 19 valiskeermega kiirliitmiku 10
kiiljest. Eemaldage korpuse 2 tagumisest osast kolvi juhthilss*.

e Libistage rongastihend 30 lile otsakorgi 17 vélimisse soonde. Asetage spiraalne tugirdngas 36 samasse soonde O-rénga
taha. Rdngastihendi ja spiraalse tugirdnga dige asendi leiate koostejooniselt ja osade loendist.

e Suruge tagumine laagrirdngas 29 tagumise tihendi 16 sees olevasse stivendisse ja seejarel paigaldage varda tihend 28
tagumise laagrirdnga taha. Paigaldage kolvitihend 31 tagumise tihendi tagumisse stivendisse. Vaadake varda tihendi ja
kolvitihendi 6iget paigutust koostejooniselt.

¢ Kinnitage seadme kdepide pehmendustega kruustangide abil, nii et seadme ninaosa oleks suunatud allapoole.
e Maadrige korpuse 2 ava, millesse paigaldatakse eesmine tihend 16, pinda ja esiserva maardega Molykote® 111.
o Taitke korpuse 2 tagaosa Enerpac® HF hiidroéliga. Olitase peaks ulatuma napilt {ile korpuse tagumise sissevooluava.

e Uhendage varuosade hulka kuuluv viliskeermega kiirliitmik* tagastuse hiidrovooliku 18 sisekeermega kiirliitmikuga 11.
See vdimaldab otsakorgi 17 sisestamisel kolvi 1 tagastuspoolelt 6hu vilja lasta.

Koik paksus kirjas olevad numbrid viitavad koostejoonisele ja osade loendile Ik 308, 309 ja 310.

* Hoolduskomplekt lk 304.
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e Madrige nii korpuse 2 sisekeeret kui ka otsakorgi 17 véliskeeret mollibdeenliitiummaardega.

e Pange otsakork 17 korpuse 2 tagumisse ossa, plilides mitte kahjustada korpuse keermeosas olevat rongastihendit 30 ja
spiraalset tugirdngast 36. Kruvige otsakork 17 I6puni korpuse tagumisse ossa, kasutades otsakorgi paigaldustddriista®.
Seejuures valjub tagastuspoole hiidrovoolikust 18 vdike kogus oli.

e Eemaldage varuosade hulka kuuluv véliskeermega kiirliitmik* tagastuse hiidrovooliku 18 sisekeermega kiirliitmiku 11
kiiljest.

o Keerake padruni adapter 40 kolvi 1 kiilge, kuni esikiilg on kolvi otsaga Uhel joonel. Joondage padruni adapteri ava kolvi
otsas oleva avaga ja sisestage seejarel fikseerimispulk 41.

e Valmistage needipistol kasutamiseks ette, nagu on kirjeldatud jaotises,Kasutamiseks ettevalmistamine” Ik 302.

Voolikukomplekt:

e Eemaldage kaks kruvi 9 voolikuklambrist 13, kasutades 3,0 mm kuuskantvétit. Eemaldage vooliku klamber ja klambri
vahetiikk 20 kaitsehiilsi 37 ning tagastuse hiidrovooliku 18 ja tdmbe hidrovooliku 19 kljest.

e Kangutage Gator-kdepide 8 vaikese lapikkruvikeeraja abil korpuse 2 kdepideme kiiljest lahti. Tommake Gator-kadepide
lle kaitsehilsi 37, tagastuse hiidrovooliku 18 ja tdmbe hiidrovooliku 19 ning eemaldage.

e Loigake kaablikoidik 35 labi ja likake kaitsehiilss 37 tagasi, paljastades hiidrovoolikute 18 ja 19 liitmikud.
Hidrovoolikuid saab korpuse 2 kiiljest eemaldada 12 mm ja 14 mm mutrivotme abil.

o Vidliskeermega kiirliitmiku 10 ja sisekeermega kiirliitmiku 11 saab hidrovoolikute 18 ja 19 kiiljest eemaldada 18 mm ja
24 mm mutrivétmega.

e Paastikllliti 7 eemaldamiseks vabastage esmalt labiviiktihend 38, et juhtkaabel 14 saaks korpuses 2 vabalt liikuda.
Seejarel avage 2,0 mm kuuskantvétmega M4 kinnituskruvi 12.

e Likake juhtkaabel 14 korpusesse 2 ja tdmmake samal ajal paastikliliti 7 korpusest vélja, paljastades paastikliliti
klemmide jootekohad. Paastikliliti ja padstiku vahedetaili 39 eemaldamiseks jootke klemmid lahti. Paastiku vahedetail
on Uhendatud paastikliilitiga ja seda ei saa eemaldada.

e Juhtkaabli 14 saab niild korpuse 2 kiljest lahti tdmmata ja kaitselimbrisest 37 eemaldada.

Kokkupanemine toimub lahtivotmisele vastupidises jarjekorras, vottes arvesse jargmisi punkte:

e Enne kokkumonteerimist puhastage koik kiirliitmike (valiskeermega 10 ja sisekeermega 11) ning hidrovoolikute
(tagastus 18 ja tomme 19) keermed. Seejarel kandke moélema hiidrovooliku véliskeermetele kaks kuni kolm kihti 10 mm
PTFE-teipi.

o Paastikllliti 7 vahetamisel kandke enne paastiku vahedetaili 39 paigaldamist paastikliliti keermetele maaret Loctite®
243*,

e Enne kokkupanemist mdarige M4 kinnituskruvi 12 maardega Loctite® 243*,

e Parast kokkupanemist valmistage seade ette lk 302 toodud juhiste kohaselt.

5.8 KESKKONNAKAITSE

e Tagage vastavus kehtivatele jaatmekaitluse nduetele. Koik jadtmed tuleb toimetada heakskiidetud
jaatmekaitlusettevottesse voi prigilasse, et vdltida ohtu to6tajatele ja keskkonnale.

Koik paksus kirjas olevad numbrid viitavad koostejoonisele ja osade loendile Ik 308, 309 ja 310.

* Hoolduskomplekt Ik 304.
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6. KOOSTEJOONIS JA OSADE LOEND

6.1 KOOSTEJOONIS
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6.2 OSADE LOEND

73432-02000 osade loend

OSA OSANUMBER | KIRJELDUS | Tk
1 73434-02003 KOLB 1
2 73434-02001 KORPUS 1
3
4 73425-02016 HOIATUSSILT 1
5 73434-02026 | AV30SILT 2
6 07007-01504 | CEJA UKCASSILT 1
7 07007-02103 PAASTIKLULITI 1
8 73430-02020 | GATORKAEPIDE 1
9 07001-00686 | M4 X 16 SKT HD POLT 2

10 07005-10118 KIRLIITMIK - VALISKEERMEGA 1
1 07005-10120 KIIRLITMIK - SISEKEERMEGA 1
12 07001-00479 | M4 X 4 SKT KINNITUSKRUVI 1
13 73430-02023 | VOOLIKUKLAMBER 1
14 07007-02105 | JUHTKAABEL 1
15 73434-02004 | EESMINETIHEND 1
16
17 73434-02005 | OTSAKORK 1
18 07005-10119 HUDROVOOLIK - TAGASTUS 1
19 07005-10117 HUDROVOOLIK - TOMME 1
20 73430-02024 | KLAMBRIVAHEDETAIL 1
21 07003-00463 RONGASTIHEND 2
22 07003-00452 | OLIRONGAS 1
23 07003-0046 1 RONGASTIHEND 1
24 73434-02009 EESMINE LAAGRIVORU 1
25 07003-00451 VARDA TIHEND 1
26 07003-00453 KOLVI TIHEND 1
27
28
29
30 07003-00464 | RONGASTIHEND 1
31
32
33
34 07003-00494 | SPIRAALNE TUGIRONGAS 1
35 07007-02032 KAABLIKOIDIK 1
36 07003-00496 | SPIRAALNE TUGIRONGAS 1
37 07005-10121 KAITSEUMBRIS 06m
38 07007-02104 | LABIVIKTIHEND 1
39 73430-02008 PAASTIKU VAHEDETAIL 1
40 73434-02012 PADRUNI ADAPTER 1
41 73434-02013 FIKSEERIMISPULK 1
42 07001-00481 M5 X 5 SKT KINNITUSKRUVI 1
- 07900-01022 | AV30 KASUTUSJUHEND 1
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7. OHUTUSTEAVE

7.1 ENERPACE® HF HUDROOLI - OHUTUSTEAVE

ESMAABI

NAHALE SATTUMISEL:

Lihiajalisel voi juhuslikul kokkupuutel téendoliselt ei kahjusta nahka, kuid otsesel voi pikaajalisel kokkupuutel voib pohjus-
tada dermatiiti. Peske nahka esimesel vdimalusel péhjalikult vee ja seebiga. Eemaldage tugevalt saastunud riided ja peske
nende all olnud nahapind.

ALLANEELAMISEL:

Vaikestes annustes kogemata allaneelamisel ei pdhjusta see téendoliselt kahju, kuid suuremad kogused véivad pohjustada
iiveldust ja kéhulahtisust. Suhu sattumise korral loputage hoolikalt veega. Toote suures koguses allaneelamine on ebatde-
naoline, vdlja arvatud tahtlikult. Kui see peaks siiski juhtuma, drge kutsuge esile oksendamist, vaid péérduge arsti poole.
Viige kannatanu lahimasse meditsiinikeskusesse.

SILMA SATTUMISEL:

Juhusliku silma sattumise korral pohjustab téendoliselt vaid médduvat kipitust voi punetust. Peske silmi hoolikalt rohke
veega, hoides silmalaugusid lahti. Valu voi punetus tekkimise voi pusimise korral pdérduge arsti poole.

MEDITSIINILISED NOUANDED:

Ravi peaks uldiselt olema siimptomaatiline ja suunatud toimete leevendamisele.

Markus! Kérgsurverakendused:

Korge rohu all oleva toote tungimine labi naha kujutab tosist meditsiinilist hadaolukorda. Vigastused ei pruugi esialgu tun-
duda tosised, kuid moéne tunni jooksul tekib ulatuslik nahaalune nekroos, millega kaasneb turse, varvuse muutus ja darmine
valulikkus.

Sel juhul on vajalik viivitamatu kirurgiline sekkumine. Et vahendada kudede kaotust ning valtida voi piirata jaddavaid kahjus-
tusi, on vajalik haava ja selle aluskoe pohjalik ja ulatuslik puhastamine. Votke arvesse, et suure surve all voib toode tungida
kudedes markimisvaarsele kaugusele.

KASUTUSELT KORVALDAMINE
Eemaldage koik lekked inertse imava materjaliga. Tuulutage lekkepiirkond. Asetage saastunud materjalid (ihekordselt kasu-
tatavasse mahutisse ja havitage vastavalt kohalikele eeskirjadele.

TULEKAHJU
LEEKPUNKT: 200 °C.
Kustutage kuivkemikaali, vahu véi siisinikdioksiidiga. Arge sisenege kinnisesse ruumi ilma autonoomse hingamisaparaadita.

KASITSEMINE
Kasutage kaitsekreemi voi olikindlaid kindaid.

HOIUSTAMINE
Katte all ja kooskolas tuleohtlike materjalide kohalike eeskirjadega.

7.2 MOLUBDEENLITIUMMAARE EP 3753 - OHUTUSTEAVE

Maaret saab tellida eraldi, tootekood on toodud hoolduskomplekti teemas Ik 304.

ESMAABI

NAHALE SATTUMISEL:

Kuna maare on taiesti veekindel, on kdige otstarbekam eemaldada see nduetekohase emulgeeriva nahapuhastusvahendiga.
ALLANEELAMISEL:

Kannatanule tuleb sisse joota 30 ml magneesiumhuidroksiidi, soovitavalt segatuna tassitaie piimaga.

SILMA SATTUMISEL:

Arritav, kuid mitte kahjulik. Loputada veega ja podrduda arsti poole.

TULEKAHJU

LEEKPUNKT: Ule 220 °C.

Ei ole klassifitseeritud tuleohtlikuks.

Sobivad kustutusvahendid: CO,, haloon véi pihustatud vesi, kui seda rakendab kogenud kasutaja.

KESKKOND
Pihkige kaabitsaga kokku ja laske tuhastada voi havitada ametlikus kaitlemiskohas.

KASITSEMINE
Kasutage kaitsekreemi voi olikindlaid kindaid.
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HOIUSTAMINE
Eemal kuumusest ja okstideerivatest ainetest.

7.3 MOLYKOTE® 111 MAARE - OHUTUSTEAVE

Maaret saab tellida eraldi, tootekood on toodud hoolduskomplekti teemas Ik 304.

ESMAABI

NAHALE SATTUMISEL:

Esmaabi vajadust ei tohiks tekkida.
ALLANEELAMISEL:

Esmaabi vajadust ei tohiks tekkida.
SILMA SATTUMISEL:

Esmaabi vajadust ei tohiks tekkida.
SISSEHINGAMISEL:

Esmaabi vajadust ei tohiks tekkida.

TULEKAHJU

LEEKPUNKT: Ule 101,1 °C (kinnine)

Plahvatusohtlikud omadused: puuduvad

Sobivad kustutusvahendid: stsinikdioksiidi vaht, kuiv pulber voi peen veepihus. Tulega kokkupuutuvaid mahuteid véib
jahutada veega.

KESKKOND
Kahjulikke méjusid ei ole ette ndha.

KASITSEMINE
Soovitatav on uldventilatsioon. Valtida silma sattumist.

HOIUSTAMINE
Mitte hoida koos oksiideerivate ainetega. Mahuti tuleb hoida suletuna ning eemal veest ja niiskusest.
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8. DIAGNOSTIKA

PROBLEEM VOIMALIK POHJUS LAHENDUS LK
U Kontrollige pumba toiteallikat ja lugege
Mittetootav pump pumbasiisteemi kasutusjuhendit
Vigased kiirliitmikud 10 ja 11 Vahetage kiirliitmikud vélja 307
Needipustol ei t66ta Paastiku juhtkaabel 14 pole Giges-  Kontrollige, kas juhtkaabel on pumbaja .
ti ihendatud needipustoliga korralikult ihendatud
Kahjustatud paastiklaliti 7 voi Vahetage paastikliliti ja/voi juhtkaabel
. - 307
juhtkaabel 14 vélja
Pump kohalikus reziimis Vt pumba kasutusjuhendit
Paastikllliti 7 ei td6ta  paastikluliti 7, juhtkaabel 14 voi  Vahetage paastikliliti ja/voi juhtkaabel 307
pistik on kahjustatud vidlja
Hidrovoolikud pole tihendatud e, Kes [P/ R mackis e 302
P korralikult Ghendatud
Veenduge, et needipuistol oleks 6liga
Madal 8litase tdidetud ja korralikult t66ks ette valmis- 302
tatud
Vt pumba kasutusjuhendit
Pump td6tab, aga nee- . S
- S e S Kontrollige needipuistolit — vahetage
dipistol ei hakka todle  Needipiistoli valine 6lileke T L o ety e o 305 - 307
Kontrollige voolikuiihendust — veenduge,
Voolikukomplekti véline 6lileke et voolikuiihendused on tihedad ja/voi 307
asendage kahjustatud voolikuliitmikud
Pumba sisemine/vdline dlileke Vt pumba kasutusjuhendit
Madal voi ebatlihtlane hiidroréhk  Vt pumba kasutusjuhendit
Needipustoli hiidraulilised tihen-  Kontrollige needipustolit - vahetage 305 - 307
Needipustol tootab did kulunud voi kahjustatud kulunud véi kahjustatud tihendid valja
ebauhtlaselt Needipiistoli hiidraulilised tihen- . o
. o Kontrollige needipuistolit — vahetage
duspinnad kulunud véi kahjusta- S s 305 - 307
- kulunud véi kahjustatud osad vdlja
Pumba sisemine/véline dlileke Vt pumba kasutusjuhendit
Purupe[nlskggrmus on suurem = Vt needipustoli tehnilisi andmeid 299
needipustoli jéudlus tdisréhul
Vool needipistolisse blokeeritud Eontrlc?llll?el,('kas' kkurlutmlld<ud 10ja11on 302
Pump tekitab korraliku orralikult kinni keeratu
rohu, aga vars eimurdu  Pumba réhuvabastuse vaartus on  Reguleerige rohu kaitseklapi satteid —
ara seatud liiga vaikseks vaadake pumba kasutusjuhendit
Needl tdmbesooned maha koo- Vt stimptomit Ik 314 303
ritud
Seadme vadrkasutamine 303

313



EESTI KEEL

ORIGINAALJUHENDI TOLGE

PROBLEEM VOIMALIK POHJUS LAHENDUS LK
Tagastusvool on piiratud voi Kontrollige, et kiirliitmikud 10 ja 11 olek- 302
blokeeritud sid korralikult kinnitatud ja/véi ei lekiks

N??d|pustoll !<olb1 ei Hiidrovoolikud pole tihendatud Kontrc.>II|ge.,' kas pump ja needipiistol on 302

poordu tagasi korralikult Ghendatud
Pumba ventiili rike Vt pumba kasutusjuhendit
Pumba tagastustaimer valesti sea- R"eguleerlge tagastustaimer soow.tatud

: T sattele — vaadake pumba kasutusjuhen-
distatud - liiga vaike vaartus dit
Pumba tag?stusrohu kalts?klapp Seadke tagastusréhu klapp digele vdartu-
on seatud liiga madalale vaartu- . .
sele sele — vaadake pumba kasutusjuhendit

NeedipUstol eivéljuta  \jada] v5i ebaiihtlane hiidrorshk  Vt pumba kasutusjuhendit

kraed alasi kiljest R - i i o
Needipistoli hiidraulilised tihen-  Kontrollige needipistolit - vahetage 305 - 307
did kulunud véi kahjustatud kulunud véi kahjustatud tihendid vilja
Need'lpustoh hudrauh!l.sed t.lhen- Kontrollige needipustolit - vahetage
duspinnad kulunud véi kahjusta- ~ . s 305-307
. kulunud véi kahjustatud osad valja
Pumba sisemine/valine dlileke Vt pumba kasutusjuhendit
Enne seadme kasutamist ei suru . . ~ :
kasutaja otsikut taielikult needi Kasutc.aj.at o MisiekbeRCleREEr: 303

dusviisi osas
o otsa

N:ieilléz:lwizsg'c;?;iha Needi/kdepideme vale pikkus Kasutage diget neeti

Eoogritud ) Haaratsi segmendid kulunud voi Kontrollige haaratsikomplekti ja vaheta- 303
kahjustatud ge see valja — vaadake otsiku teabelehte
Haaratsi segmendid ja/voi needi Puhastage haaratsi segmendid - vaadake
varre sooned prahised otsiku teabelehte
Lehtede vahel liiga suur tiihimik Sulgege lehtede vaheline tihimik 303

Avdelok®-i voi Avbolt®-i Seadme vaarkasutamine 303

kraed ei stantsita taie- ; P s

X o Kontrollige alasit ja vahetage see vilja -

likult Alasi 66s kulunud vaadake otsiku teabelehte

Vars ei tule otsiku kiil-

jest lahti Otsik valesti paigaldatud Vt otsiku teabelehte

o L . . . . Kontrollige hidraulilisi kiirliitmikke 10
Needipiistol ja hiidrosli Takistus htidrostisteemis ja 11 ning vajadusel vahetage need vilja 307
kuumenevad :
Korge keskkonnatemperatuur
Hudraulilistest kiirliitmi- = Valiskeermega kiirliitmiku 10 kor-  Asendage kiirliitmiku 10 rongastihend ja 307

kest 10 ja 11 lekib 6li

puse rongastihend kulunud

tugiréngas

Koik paksus kirjas olevad numbrid viitavad koostejoonisele ja osade loendile Ik 308, 309 ja 310.

* Hoolduskomplekt Ik 304.
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9. EUVASTAVUSDEKLARATSIOON

Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UHENDKUNINGRIIK, kinnitab ainuvastutajana, et toode:

Kirjeldus: AV30 HUDROELEKTRILINE TOORIIST
Mudel: AV30 EHITUSTOORIIST - 73434-02000

mida kdesolev deklaratsioon puudutab, vastab jargmistele thtlustatud standarditele:

I1SO 12100:2010 EN ISO 3744:2010

ENISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011

EN ISO 4413:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012
EN SO 4414:2010 ES100118-rev 17:2017

EN ISO 28927-5:2009+A1:2015

Tehniline dokumentatsioon on koostatud vastavalt 1. lisa punktile 1.7.4.1 kooskélas jargmise direktiiviga: 2006/42/EU -
masinadirektiiv (juriidilist joudu omavad dokumendid 2008 nr 1597 — masinate tarnimise (ohutuse) eeskirjad).

Allakirjutanu on vormistanud kadesoleva deklaratsiooni STANLEY Engineered Fasteningi nimel.

A. K. Seewraj

Tehnoloogiajuht, UK

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UHENDKUNINGRIIK

Viljaandmise koht: Letchworth Garden City, UK

Valjaandmise

.. 12.12.2011
kuupaev:

Allakirjutanu on vastutav Euroopa Liidus miilidavate toodete tehnilise toimiku koostamise eest ja on vormistanud
deklaratsiooni Stanley Engineered Fasteningi nimel.

Matthias Appel

Tehnilise dokumentatsiooni tooriihma juht

Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-5Str. 1,
35394 Gieen, Saksamaa

Kdesolev seade vastab jargmistele nouetele:
Masinadirektiiv 2006/42/EU

STANLEY.

Engineered Fastening
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10.UKVASTAVUSDEKLARATSIOON

Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UHENDKUNINGRIIK, kinnitab ainuvastutajana, et toode:

Kirjeldus: AV30 HUDROELEKTRILINE TOORIIST
Mudel: AV30 EHITUSTOORIIST - 73434-02000
mida kdesolev deklaratsioon puudutab, vastab jargmistele tGhtlustatud standarditele:
ISO 12100:2010 EN ISO 3744:2010
ENISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011
EN ISO 4413:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012
ENI1SO 4414:2010 ES100118-rev 17:2017
EN ISO 28927-5:2009+A1:2015

Tehniline dokumentatsioon on koostatud vastavalt masinate tarnimise (ohutuse) eeskirjadele 2008, S.I. 2008/1597
(muudetud).

Allakirjutanu on vormistanud kadesoleva deklaratsiooni STANLEY Engineered Fasteningi nimel.

A. K. Seewraj

Tehnoloogiajuht, UK

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UHENDKUNINGRIIK

Viljaandmise koht: Letchworth Garden City, UK

Viljaandmise

. 12.12.2011
kuupdev:

Kédesolev seade vastab jargmistele nouetele:
Masinate tarnimise (ohutuse) eeskirjad 2008,

C n S.1. 2008/1597 (muudetud)

STANLEY.

Engineered Fastening
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11.KAITSKE OMA INVESTEERINGUT!

Stanley® Engineered Fasteningi NEEDIPUSTOLI GARANTII
STANLEY® Engineered Fastening garanteerib, et koik elektritdoriistad on hoolikalt valmistatud ja neil ei esine materjali- ega
tootmisdefekte tavatingimustes kasutades ja hooldades ihe (1) aasta jooksul.

Garantii kehtib seadme esmaostjale ainult ettendhtud otstarbel kasutamiseks.
Erandid

Tavaparane kulumine
Garantii ei kata tavapdrasest kulumisest tingitud perioodilist hooldust, remonti ega osade vahetust.

Kuritarvitamine ja vaarkasutamine
Garantii ei hdlma defekte ega kahjustusi, mis on tingitud valesti kasutamisest, hoiustamisest, vaarkasutamisest voi
kuritarvitamisest, dnnetusest voi hooletusest (nt flilisiline kahju).

Volitamata hooldus voi muudatused

Garantii ei hdlma defekte ega kahjustusi, mis on tingitud kellegi muu kui STANLEY Engineered Fasteningi voi tema
volitatud hooldusesinduse poolsest teenindusest, seadistuste testimisest, paigaldusest, hooldusest, muutmisest voi
modifitseerimisest.

Kaesolevaga valistatakse kdik muud otsesed ja kaudsed garantiid, sealhulgas igasugused garantiid seoses turustatavuse voi
otstarbeks sobivusega.

Kui seade ei vasta garantiile, saatke see viivitamata lahimasse meie tehase volitatud hooldusesindusse. STANLEY®
Engineered Fasteningi USA voi Kanada volitatud hooldusesinduste nimekirja saamiseks helistage meie tasuta numbril
(877)364 2781.

Kui asute valjaspool USA-d ja Kanadat, kiilastage meie veebilehte www.StanleyEngineeredFastening.com, et leida teile
Idhim STANLEY Engineered Fasteningi esindus.

Sel juhul vahetab STANLEY Engineered Fastening tasuta valja osa voi osad, millel tuvastame materjali- voi tootmisdefektist
tuleneva vea, ning tagastab seadme omal kulul. See on meie ainuvastutus antud garantii pohjal.

STANLEY Engineered Fastening ei ole mitte mingil juhul vastutav kaudse voi erandliku kahju eest, mis tuleneb selle seadme
ostmisest voi kasutamisest.

Registreerige oma needipiistol internetis

Registreerige oma garantii internetiaadressil
https://www.stanleyengineeredfastening.com/support/warranty-registration-form

Taname, et valisite STANLEY® Engineered Fasteningi seadme kaubamargiga Stanley Assembly Technologies.
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©2019 STANLEY Black & Decker Me tnv em@ulaén kdbe SikalwuaToc.

Ot mapexoueveg TAnpo@opieg dev emtpénetal va avamapaxBouv ev OAw 1) v pépel kal/f va dnuoactomolnfoulv pe omolovon-
TOTE TPOTO (NAEKTPOVIKA 1) UNXAVIKA) XWpIG Tponyovuuevn pntr Kat yparntr adeta amo tn STANLEY Engineered Fastening. Ot
mapexOpeveg mAinpoopieg Bacifovtal ota dedopéva mou ATav yvwoTtd KAatd TNV NUEPOUNVIA TNG ELCAYWYNE TOU TTPOIOVTOG
autou otnv ayopd. H STANLEY Engineered Fastening akoAouBei pia moAitikr cuvexoUg BeAtiwong Tou mpoidvTtog Kal EMo-
HEVWG TA TIPOIOVTA YITOPE( va UTTOKELVTAL O aAAayH. Ot TTAPEXOEVES TTANPOPOPIEG EXOUV EQPAPHOYH OTO TIPOIOV OTIWE AUTO
napadidetat amd tn STANLEY Engineered Fastening. Emopévwg, n STANLEY Engineered Fastening dev pmopei va BewpnBei
urreLBuvn yia omroladrimote {NuIA TPOKANBE( Adyw amoKACEWY amd TG APXIKEG TTPOSIAYPAPES TOU TIPOIOVTOC.

Ot S1a6éo1ueg mMinpoopieg €xouv otolxeloBeTnOsi pe Tn péytotn mpoaooxn. Qotoco, n STANLEY Engineered Fastening 6ev
Ba amodexBei kapia euBUvVn o€ oxéon pe TUXOV OPANUATA OTIG TANPOYOPIEG OUTE KAl YIa TIG OUVETELEG auTwv. H STANLEY
Engineered Fastening 6ev Ba amodexBei kapia euBUVN yia {NpLEG TPOKAAOUUEVEG ATTO SPACTNPIOTNTEG TPAYUATOTTOIOUUEVES
amo Tpitoug. Ot oVOUaoieg EpYaoiag, Ol EUTTOPIKEG OVOUACIEG, TA KATAXWPNUEVA EUTTOPIKA CHATA KATL. TTOU XPNOIOTIOl0U-
vtat arré v STANLEY Engineered Fastening dev Ba mpémnel va Bewpouvtarl &t eivat eAeVBepa, Bdoel Tnv vopoBeaiag mepi tng
TIPOOTACIAG TWV EUTTOPIKWY ONUATWV.
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EAAHNIKA METAOPAXH TOY MPOQTOTYTOY TQN OAHTIIQN

AuTd 10 gyxelpidlo odnywwv mpémnel va 1o Slafdoel kdBe dtopo Tou eykaBIoTA 1) XPNOLUOTIOLEL AUTO TO £pYOAEio,
Sivovtag 1dlaitepn Mpoooxr OTIG TPOEISOTIOINOELG KAl 00NYieG ao@AAEiag Tou aKoAouBoUV.

Mavta Katd Tn AEIToupyia Tou EpYaNEiov va PpOPATE TTPOOTACIA HATIWV AVOEKTIKN o€ Tpdokpouaon. O Babuocg mpo-
@ otaciag mou amarteital Oa mpémel va afloloyeital yia kabe xprion.

D

oLVONYNG, TTPOOKPOUOCEWY, KOYIHATWYV Kal ekdopwV, KaBwg kat amd Beppotnta. Dopdte KATAAMNAA yavTia yia va
TIPOCTATEVETE TA XEPLA OAG.

@ XpPNOIUOTIOIEITE TTPOOTAGIA AKONG CUMPWVA HE TIG 0dnyieg Tou £pyodOTN Kal OTIWE ATTAITEITAL ATTO TOUG KAVOVIOUOUG

H xprjon tou epyaleiou pmopei va ekBEoeL Ta XEpLa TOU XEIPLOTH o€ KivOUVoug, epAaufavopévwy Kivéuvwv

UYLEIVIG KL AOQAAELOG Epyaoiac.

1. OPIZMOI AZQAANEIAZ

Ol TapakdATw oplopoi Eplypd@ouy tn cofapdtnta yia kabe mposidomointiki AéEn. Mapakalovpe SiafaoTte To gyxelpidio
Kal SWOoTe TPOCOXN O€ AUTA Ta CUUBOAQ.

KINAYNOZ: YodeIKvUEl pia emMKEIpEVN EMKivouvn Kataotaon, n omoia, av 8ev amogpevyOei, Oa éxel wg
anmoté\eopa Oavato | coapo TPAUHATIONO.

TMPOEIAOIMOIHXH: YriodelkvUel pia SuvnTikd emikivbuvn katdotaon, n omoia, v dev anmo@euxBei, Oa pmopovoe va
TipokaAéoel Oavato | cofapd TPAVHATICHO.

MPOXOXH: YrodnAwvel pia duvnTikd emkivouvn Kataotaon, n omoia, av Sgv ano@euxDei, umopei va £xel wg
OUVETIEIA MIKPAG ] HETPLAC 00BapOTNTAC TPAUUATIOUO.

MPOXOXH: Otav xpnoluoroleital Xwpig To cUpBoAo mposldomoinong ac@aAeiag UTTOSEIKVUEL pia SuvnTIKA ETTI-
kivbuvn kataotaon n omoia, av Sev amo@euyOei, umop&i va £xel WG CUVETELA UNIKEG (NMIEG.

> B b b

H akatdAAnAn xprion 1j cuvtripnon avtol Tou mPoiévTog Ba umopouoe va éxel w¢ amotTéAeoua cofapo TPAUUATIOUO
Kat VAikég {nuiég.

Alafdote Kat KATaVO o TE GAEC TIC MPOEISOMOINOEIC Kal TIG 08NYIES XP1ONG TMPIV XPNOIUOTTOICETE AUTOV TOV £§0-
mAioud. ‘OTav xpnoiIUomoIEiTe NAEKTPIKA epyaleia, mpémel va Tnpeite mavta Baocikég mpouldeic acpaleiag yia va
HEIWVETE TOV KiVSUVO TPAUUATIOUOU.

OYNA=TE ONEZ TIZ MPOEIAONOIHZEIX KAl OAHIIEXZ A MEANONTIKH ANA®OPA.
1.1 FENIKOI KANONEX AXOANEIAX

e [a moAamAoU¢ KivoUvoug, SlaBAoTe Kal KATavonoTe TIC 0dnyie ao@aleiag mpiv TNV yKataoTaon, Tn XPnon, Tnv
ETIOKEUN, TN CLVTAPNON, TNV aAayr a&ecoudp ) TNV pyacia Kovtd oTo epyaleio. Xe avtiBeTn mepimtwon pmopei va
TpoKUYEL cofBapr cwuatikn BAARN.

e Movo eelbikeupévol Kal EKTTAIOEVUEVOL XEIPIOTEG EMTPEMETAL VA £yKABIOTOVVY, puBuiouv i XpnOIHOTIOIoUV TO £pYaAEio.

e MH xpnotporoleite To epyaleio ekTOC TNG TIPOPAEMTOUEVNG XPrIONG TOU TTOU Eival N TOTTOBETNON TUPAWV TIPITOIVIWV
STANLEY Engineered Fastening.

e XpnOolUOTIOIEITE POVO EAPTHATA, OTOLXEID OTEPEWONC KAl A&EG0OUAP TTOU GUVIOTA O KATAOKEUAOTAG.

e MHN tpomomnolioete 10 epyaleio. Ol TPOTIOTOITELG UTTOPOUV VA PEIWCOUV TNV ATTOTEAECHUATIKOTNTA TWV HETPWV ACPAAEING
Kal va au€noouv Toug KIvOUVouUC yia Tov XelploTr. H euBuvn yia omoladnmote Tpomormnoinon yivel oto epyaleio amd Tov
TEAATN Ba BapUvel ATTOKAEIOTIKA Kal TTARPWC TOV TIEAATN Kal [Ia TETOLA EVEPYELD Ba AKUPWOEL ONEG TIC IOXVOUOEC EYYUNOELC.

o Mnv netd&ete T 0dnyiec aopaleiag, al\d SiveTé TIC 0TOV EKACTOTE XEIPLOTH.

e Mn xpnolpomoInoeTe To Epyaleio av éxel urmooTei (nuid.

e [lpwv tn Xpnon, eEAéyETe yia e0@alpévn euBUYPAUUION 1 UTTAOKAPIOHUA KIVOUEVWY TUNUATWY, Bpavon e§apTtnudtwy Kat
omoleodnmote AANeC ouVOrKeG, ol omoieg emnpedlouv Tn Aettoupyia Tou epyaheiou. Av 1o epyaleio €xel umooTei {nuid,
(PPOVTIOTE VA ETIOKEVAOTEL TTIPLV TO XpNOloToINoeTe. AQalpéoTe kKABe epyaleio ) KAelSi pUBUIONG TPV TN XPNON.

o Ta epyaleia Ba mpémel va emBewpouvTal TAKTIKA yia va emaAnBeveTal 6Tl To OVOUAOTIKA OTOLXE(D KAl Ol ONUAVOELG
oV amattovvtal and avtod To TUAKA Tou ISO 11148 emonuaivovTal e EVAVAYVWOTO TPOTIO TTAVW OTO EpYaAgio. O
€pyod0TNC/0 XprioTnG Ba TIPETEL VA EMIKOIVWVOEL UE TOV KATAOKEVAOTH YLA VA OTTOKTAOEL AVTOANAKTIKEG ETIKETEG
ofpavong otav XPEeLaoTEl.

e To gpyaleio TPEMEL VA CUVTNPEITAL TTAVTA O€ ACPAAEIC CUVONKEC Epyaciag Kal va eAEYXETAL OE TAKTIKA SlaoTtrpata and
eKTTAISEVEVO TIPOCWTIIKO Yia {nUIEC Kal KaA Aettoupyia. Omoladrimote Siadikacia amoouvapuoAoynong a yivetal pévo
amo eKMAISEUUEVO TIPOCWTIIKO. MV aTTOCUVAPOAOYHOETE TO EPYOAEIO XWPIC VA EXETE TIPONYOUMEVWC UENETAHOEL TIC
odnyieg ouvtripnonc.
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1.2 KINAYNOI ANO EKTINAZZOMENA ANTIKEIMENA

AnoouvdéoTe To epyaleio amd Tn povada uSPAVAIKAC avTAIag TPV TTPAYATOTIOIOETE OTTOIAOATIOTE Epyaoia
OUVTAPNONG N ETTIXEIPHOETE VA PUBUIOETE, TOTTODETNHOETE 1 APAIPEDETE £va CUYKPOTNHA PMUTNG 1 aecoudp.

‘ExeTe uMOYN 0AG OTI TUXOV PNXAVIKH 00TOYX(O TOU AVTIKEINEVOU Epyaaiag i Twv aecoudp, rj akOpa Kal Tou idlou Tou
epyaleiou mou éxel eloayOei, umopei va TPOKANEDEL TNV EKTOEEVOT AVTIKEIMEVWY UTTO UPNAH TaxUTNTA.

Mdavta katd T Aeltoupyia Tou EpYaAEiou va QopdTe TPOoTACIA HATIWY AVOEKTIKA o€ pookpouon. O Babudc mpootaaciag
mou amarteitat Oa mpémel va afloloyeital yia kabe xprion.

Emiong tote Ba mpémel va aflohoyouvTal Kal ot Kivduvol yia dANoUC.

Alao@ahilete OTI TO AVTIKEIUEVO £pyaciag ival oTepewpévo oTabepd.

ENéy€te 6T TO péoo mpooTaaiag amod eKTOEEVON OTOIXEIOU OTEPEWONG KA/ ATPAKTOU €ival 0Tn B£01N TOU Kal Eival AEITOUPYIKO.
Mpogidomoriote évavtl mOavig 1IoXupng eKTOEEVONC ATPAKTWY ATTO TO UITPOCTIVO UEPOG TOU EPYaAEiou.

MH xpnotporoleite epyaleio mou €xel kateuBuvBei mpog omolodrimote dtopo (i dtopa).

1.3 KINAYNOI AMO TH AEITOYPTIA

H xprion Tou gpyaleiou pmopei va ekBEoel Ta X€pla ToU XEIPLOTH O€ KIvdUvouc, epIapavopévwy Kivduvwv cuvoNpng,
TIPOOKPOUCEWY, KOPILATWV Kal eK§opwyv, KaBw¢ kat amd BepuotnTta. Dopdte KATAMNAA YAVTIA VIO VA TIPOOTATEVETE TA
Xépla oaG.

OL XEIPIOTEG Kal TO TIPOCWTTIKG ouvtrpnong Ba mpémel va gival cwuaTikd Ikavoi va Xelpifovtal Tov 6yko, To BApog Kat Tnv
oL Tou gpyaleiou.

Kpatdate 1o epyaleio cwoTd: va eioTe €ToIO0L va avTIOPACETE O KAVOVIKEC 1] ATTOTOMEG KIVIOELG, KAl VA €XETE Kal Ta SUO
¥épla oag Slabéaoua.

Awatnpeite TI¢ AaEg Tou epyaleiov oTeyVEC, KaBapég kat amaAaypéveg amd Aadi kat ypdoo.

AlaTnpeite pia 10oppoTnUéVn 0TACN CWHATOC KAl ac®alr otptén ota média oag OTav XpnOoIUOTIOIETE TO Epyaleio.
EAeuBepwote ) Sidtaén ekkivnong-Slakomig Aettoupyiag og mepimtwaon Slakomng TG USPAUAIKNG TTAPOXNG.
Xpnolgormoleite Pdvo AITAvTIKA TTOU CUVIOTA O KOTAOKEUAOTAC.

Mpémel va amo@eVyeTe TNV emaQr e UOPAUAIKO LYPO. Na va EAAXICTOTTOIRCETE TNV MOAVOTNTA EPUBNUATWY, TTPETTEL VA
TIPOCEXETE VA TIAEVECTE OXOANAOTIKA OE TIEPIMTTWON EMAPNC.

Aektia Sedopévwy aopaleiag yia oha ta udpavAikd Aadia kat AimavTtikd ival Stabéoipa and tov mpoundeuTh Tou
gpyaleiov oag KATOTIV AITAUATOC.

ATIOQEVYETE N eVOESEIYUEVEC OTATELC OWHATOC, IS TMOAVOTATA AUTEG Ol 0TACELG Sev Ba oag emTpéPouv va
avTIOPACETE O€ KAVOVIKN 1} U AVOAUEVOUEVN Kivnon Tou Epyaheiou.

Av 10 epyaleio éxel oTepewBei o€ pia Sidta&n avdptnong, BePaiwbeite 6TL n oTEPEWON Eival AOPANAC.

‘Exete umdYn oag Tov kivouvo cuvBAMYNG 1 cuprtieong av dev éxel tomoBetnBei e§omAIondG poTNG.

MH xpnoipomotioete 1o epyaleio av €xel agpalpedei To mepifAnua HOTNG.

Amateital emapKn¢ andoTaon yld Ta XEPLA TOU XEIPIOTH TOU EPYOAEIOU TTPLV TN CUVEXELA.

‘Otav peTagépeTe To epyaleio amod Béon o€ B€on KPATATE TA XEPLA LAKPLA aTTO T OKAVOAAN yla va amo@UYeTe aBEANTN
gvepyormoinon.

MHN kakopetaxelpiCeote 10 epyaleio pixvovtdag TO KATW 1) XPNOILOTTOIWVTAG TO 0av 0Qui.

Oa npémel va @povTilete va dtaopalilete 6T1 ol AxpnoTteg dtpaktol Ssv Snuloupyoulv Kivouvo.

1.4 KINAYNOI ANO ENANAAAMBANOMENEZX KINHZEIZ

Katd t xprion Tou gpyaleiov, o Xelplotng pmopei va atoBavBei Suopopia oTig mMaAdpEe kal Ta SAKTUAG, 0Toug Bpayiovec,
OTOUC WHOUG, OTOV auxéva 1 o€ AN Pé€pn TOU CWHATOG,.

Katd tn xprion Tou epyaleiov, o Xelplotig Ba mpémet va AapAvel pla Avetn 0Taon OWHATOG eVW Slatnpei ao@ar
otpEn ota média Tou Kat va amo@evyel ABoAEG i un euoTabeic oTAoELG TOL OWHATOG. O XelPloTrG Ba pémel va aANalel
OTAON OWMATOC KATA TN SIAPKELA TTAPATETAPEVWY EPYACIWY, EMELSN auTé pmopei va BonBroel oTnVv amo@uyn tng
Suo@opiag kat Tn¢ KouPAoNC.

Av 0 xelplotn¢ aloBavOei cupmTwpata 6Twg emipovn f emavolapBavopevn Suogopia, oTiyuiaio r Slapkr) OV, TTAAUKO
aioOnua, pupuRyKIaoua, poudlacua, aioBnon kavoou rj Suckauyia, Sev TIPETEL va AyVOrOEL AUTA TA TTIPOEISOTTOINTIKA
onfuata. O xelplotng Ba mpEmel va To avapépel oTov epyodOTN Kal va CUUBOUAEUTEL évav eEEIIKEVUEVO ETTAYYEAUATIO UYEIOC.

1.5 KINAYNOI ANO AZEZOYAP

AmoouvdéeTe To epyaleio amo tnv mapoxr USPAUAIKAG Kal NAEKTPIKAG IOXUOC TIPLV TOTTOBETHCETE 1 AQAIPETETE TO
ouyKpOTNUA HUTNG 1§ afecoudp.
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e XpnOoIUOTTOLEITE POVO PEYEDN Kal TUTTOUC aecoUAP Kal AVAAWGIHWY TTOU CUVIOTA O KATAOKEVAOTAC TOU EPYAAEIOU - N
Xpnolpormoleite AANOUG TUTIOUG 1} HEYEDN a&ecoudp 1] AVOAWOCIUWV.

1.6 KINAYNOI ANO TON XQPO EPTAZIAZ

e Ta YMOTPAMATA, TA TTAPATIATAUATA KAl Ol TITWOELG Eival amd TIG KUPLEG AITIEG TPAUHATIOHWY OTOV XWPO Epyaaiag.
MpooéxeTe TIC OMOBNPEG EMPAVELEG TTOU TIPOKUTITOUV ATTO TN XPHON TOU EPYAAEIOU Kal £TT{ONG TOUG KIVOUVOUG
TTIAPATIATAUATOG TTOU TIPOKAAOUVTAL ATTIO TN XPrioN aywyou aépa 1 USPAUAIKOU EUKAUTTTOU CWARVA.

e Evepyeite pue mpoooxn os mepiBarovta pe ta omoia dev giote e€otkelwpévol. Mmopei va umdpxouv Kpu@oi kiviuvol, OTiwg
aywyoi peUUATOC | AAWV TTAPOXWV KOIVAC WPEAEIAC.

e To epyaleio dev mpoopiletal yia xprion o€ SuvnTikA eKpNEIUES aTpdopalpeg Kat Sev S1abétel pdvwaon évavtl EMaQng Ue
NAEKTPIKO peVA.

e Na BePaiwveote 6Tt Sev uTApXoUV NAEKTPIKA KAAWSIO, CWAAVEG AEPIWV KATT., TTOU UTTOPOUV VA TIPOKAAEGOULV KivOuvo av
UTTOOTOUV {NUIA aTTO TN XPrioN Tou £pyaleiou.

e  Dopdte KATAMNAO pouxIouo. Mn @opdte poUxa Ue Xahapri Epappoyri oUTe koounpata. Kpatdte Ta pallid, Ta pouxa kat
TA YAvTia 0ag HaKPLd amd KIVOUEeva PépN. Ta xaAapd pouxa, Ta KOOUAHATA KAl Ta HAKPLA LOAAG UITOPOUV VA TIAOTOUV
O€ KIVOUUEVA HEPN.

e Oamnpénelva @povtilete va Stac@ahilete &TL ol AxpnoTeG ATpaktol Sev dSnpoupyouv Kivduvo.

1.7 KINAYNOI AlMO ©OPYBO

e H ékBeon og vPnAd emineda BopUuPRou xwpic Mpootacia Umopei va TTPOKANETEL POVIN ATTWAELN AKOKG KAl KWPWON,
OaAAG Kal adAa TpoBAnpata omwe gpfor (koudolvioua, Bolloua, oeUPLYUA i poupuoupnTd oTa auTid). Emopévwg, eivat
amapaitnTn pa aglohdynon Kivduvwv Kat n epappoyr KATaAANAwY HETPWV EAEYXOU Yla TOUG KIVOUVOUG auToug.

o Ta KATAANAA HETPA EAEYXOU YA TN UEIWON TOL KIVOUVOU Uropei va TepIAAUBAVOUV EVEPYELEC OTTWGE N XPHON UAIKWV
améofeong yla Tn amotporn TG dnpiovpyiag ixou "koudouviopatod" amod Ta avTiKeipeva epyaciac.

e XPNOIUOTIOIEITE MPOOTACIA AKONE CUMPWVA UE TIC 0dNYieg Tou EpyodOTN Kal OTIWE AmaITETal amd Toug KAVOVIOUOUG
UYIEIVIAC KOl aOQAAELOC Epyaciag.

e  XPNOIUOTIOIEITE KAl CUVTNPEITE TO EPYAAEIO OTIWG CUVIOTATAL OTO YXELPISI0 0dNyLWY, Yla va amoTpéPeTe AoKOTIN avénon
Twv emmédwv BopuBou.

1.8 KINAYNOI ANNO KPAAAZMOYZX

e H ékBeon og kpadaopolg umopei va mpokaAéael BAAPN og Babuo avamnpiag ota velpa Kat 0Tnv mApoxr Aifatog mpog
TIG MaAApEC, Ta SAKTUAA Kal Toug PBpayioved.

e  Oopdte (01O pouxlopd oTav epydleoTe og KpUEC OUVONKEG, Kal Slatnpeite Ta xépla oag (0T KAl OTEYVA.

e Av aioBavBeite pouSlacua, HUPHAYKIAOUA, TTOVO 1) ACTIPIoUA Tou Sépuatog oTa SAXTUAA i} O0TA XEPLA 0AG, OTAMATAOTE TN
XPrion Tou epyaleiou, EVNUEPWOTE TOV EPYOSOTN 0AG KAl CUMPBOUAEUTEITE YlaTPO.

e Otav eival e@IkTd, umootnpilete 10 fApog Tou gpyaleiov og BAon, EvTatPa 1] CUCKEUR IGOPPOTINCNG, ETTEISH TOTE
MITopEi va xpnotuomolnfei eAa@pUTEPO KPATNUA YIa TNV UTTOOTAPIEN TOU EPYAAEiou.

1.9 NMPOZOETEZ OAHTIIEXZ AZQANEIAZ A YAPAYAIKA EPTAAEIA IZXYOZX

e HudpavAikr) mapoxn Aettoupyiag dev mpémel va unepPei Ta 550 bar (8000 psi).
e To \ad1 umo migon pmopei va mpokaAéael BapUTaTo TPAUUATIONO.

e Mnv TomoBeteite EUKAUMTOUC USPAUAIKOUG CWANVEG IE OVOUAOCTIKN TTieon Agltoupyiag UKpoTepn amod 700 bar (10.000 psi)
og mapoxn 2,73 I/min (200 in 3/min).

e [loTté pnv a@rivete To epyaleio Xwpig emifAedn étav gival evepyomoinuévo. AToouvOE£oTe TOV USPAUAIKO EUKAUTTTO
owArjva Kal To KaAwd1o pevpatog amod Tn povada avthiag otav Sev xpnolpoToleital To epyaleio, ptv aAMdaéete afeooudp
1} 6TAV TPAYHUATOTIOIEITE ETTIOKEVEC.

e O1 eUkapmTol CWAARVEG TTou MAatayi{ouv Umopouv va TPokaAéoouv Bapl TPAupATIoNO. MAvta va eEAEyXETE yia
€UKAUTTOUC CWANVEG 1 e€apTrATa oUVOEONC TTOU €xouV UTTOOTEL {NLd fj £xouv AaoKApeL

e [lpwv tn Xprion, embewpeite TOUC UOPAVAIKOUG EVKAPMTOUC CWARAVEC Yia {nULEC. OAeC Ol USPAUAIKEG CUVOEDEIC TTPETTEL
va gival KaBapég, MARPWS cuVOESEPEVEC Kal OPLYUEVES TIPLV TN AglToupyia. Mn pixvete Bapld avTiKeipeva Tavw oToug
€VUKAUTTITOUG CWANVEC. Eva duvato XTOmnpa Umopei va TTPOKAAETEL EOWTEPLKEG {NUIEC Kal va 08Ny oEL o€ mpdwpn acToxia
TOU EUKAUTITOU CWARVA.

e ‘Otav XPNOIUOTIOIEITE YEVIKNG Xpriong ouleu€elc ocuoTpo@n (OUleLEEIC e eIOIKEC Olayoveq), Oa pémel va eykabioTavTal
Teipol ao@ANIONC KAl CUPUATOOKOIVA ACPAAEINC Yia EAEYXO TOU TAATAYIOHATOC, YIA TTPOOTACIA ATTO EVOEXOEVN AoTOXIA
0oUVSECNC EVKAUTTTOU CWANVA TIPOC EPYANEIO 1] EUKAUTITOU OWARVA TTPOC EVKAUTITO CWARVA.

e  MHN avuywvete To £pyaleio TomoBETNONG KPATWVTAG TO AT TOV EUKAUTTO CWARVA R To KaAwSI0 peupatod. MNavta
xpnotuoroleite Tn Aafn Tou epyaleiou TomoBétnong.
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e MHN tpafdrte ) petakiveite Tn povada uEPAUAIKAE AVTAIAG XPNOIHOTIOIWVTAG TOUG EUKAUTITOUG OWARVEG. MNavta
xpnoipormoleite Tn Aafr Tng povadag avthiag i KAwR06 ac@aleiag.

o Kpartdre Ti¢ akabapaoiec kat ta EEva VAIKA €€w amd To uOPAUAIKS CUOTNUA TOU EpYAAEiou, ylati autd Ba mpokaAéoouv
SuoAeltoupyia Tou epyaleiou.

e Xpnoluorolgite povo kabapo Aadi kat emiong kabapod eomioud mMfjpwong.

e EmTpémeTal va XpnolomololvTal HOVO Ta CUVIOTWHEVA USPAUAIKA uypd.

e  O1povdadecg 1oxvog xpetalovtat aveprmddlotn por aépa yia Yuén Kat EMoUEVWC TTPETIEL VA gival TOTTOOETNUEVEC OE tIa KAAA
agpt{duevn mepLoxn mou givat amaAaypévn and emkivouveg avabuuldoelc.

e H péylotn Beppokpacia tou udpaulikol uypou otnv gicodo eivat 110 °C (230 °F).

H moMtikn Tng STANLEY Engineered Fastening givat moAitikr) ouvexoug avamtuéng Kai BeATiwong Twv mpoidvTwv Kat
EMPUAACOONACTE TOU Sikaidpatog va alAAa{oupe Tig Mpodiaypa@ég omolouSMOTE IPOIOVTOG XWPiG MPonyoUEVN
e1domoinon.
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2. MPOAIATPAO®EX

2.1 NPOBAEMOMENH XPHZH

To epyaheio TomoBétnong AV™ 30 givat katd Bdon éva ouykpotnua epPoAou kal Kuhivépou. Otav cuvdebei udpaulikd kat
NAEKTPIKA pe pia oupBath mnyr uSPAUAIKNG loXVOC Kal TomoBeTnOEl To avtioTolxo CUYKPOTNHA PUTNG, TOTE XpNOolUoToLEiTal
yla Tnv tomoBétnon mprtoviwv 1/2" éwg 5/8" Avbolt® kat 1/2" éwg 3/4" Avdelok® XT oe mepiBai\ovTa Blopnyavikou TUTou.

To epyaleio TomoB£Tnong Kat n povada VSPAUNIKAG AVTAIOG ETIITPETETAL VA XPNOILOTTOIOUVTAL HOVO GUMPWVA LE TIG 0ONYIEg
XProng yta tTnv tomoB£tnon SopIKwy TIPITovVIWY TG Stanley Engineered Fastening.

Avatpé€Te OTOV TAPAKATW TTVAKA Yia TN AloTa TwV KATAAMNAWY TIPITOIVIWVY Kal TOU OXETIKOU €§0TTAIOOU MUTNG.
Avatpéte ota SehTia Sedopévv TTOU avaPEPOVTAL OTOV TTVAKA Yia TIG 08NnYiEC TTOU APOPOUV Ta OXETIKA CUYKPOTHHATA HUTNG.

MH xpnoipomnoleite To epyaleio UG UYPEC CUVONKEG 1] UE TNV TTAPOUCIA EVPAEKTWV UYPWV 1 AEPiwV.

2YTKPOTHMA MYTHZ
2TOIXEIO XTEPEQXHX 2YTKPOTHMA MYTHZ AEATIO AEAOMENQN
MEFEOOZ AP. AP. EEAPTHMATOZX
EZEAPTHMATOZX T
1/2" 73412-03600 113 mm 43 mm 07900-00905
AVBOLT®
5/8" 73412-03400 113 mm 52 mm 07900-00905
1/2" 73412-03100 113 mm 43 mm 07900-00919
AVDELOK® XT 5/8" 73412-03200 115 mm 48 mm 07900-00919
3/4" 73412-03300 134 mm 56 mm 07900-00919

*TUYKPOTNUA HUTNG PE ATaoPANION Olayovwy.
Avatpé€te otnv glkova otn oeAida 325 yia tov mpooSloplopd Twv SIa0TAGEWY CUYKPOTAUATOG HUTNG, "A" kat "B"

Mpémel mavta va TnpouvTal ot 08nyie ac@aAeiag.

2.2 MPOAIATPA®EX EPTANEIOY

MPOAIATPAOEX | METPIKO | BPETANIKO
‘EAEN otn dnAwBeioa mison éAEn¢ 175,0 kN 39341,0 Ibf
Advaun:
AnwOnon otn dnAwBeica mison emavagopdc 80,0 kN 17985,0 Ibf
EAEN 510 bar 7397 psi
Nieon:
Emavagopd 200 bar 2901 psi
Awadpopn: | Aladpoun eppoéiou 41,0 mm 1,61 ivioeg
Bapog: | Xwpic e€omMioud potng 6,9 kg 1531b
YSpauvAiko Aadu: | YOpauAikd Aadt Enerpac® — HF-95X
Avbolt® 12,7 éw¢ 15,9 mm 1/2 éwg 5/8"
EVpo¢ mpoidvtwv:
Avdelok® XT 12,7 éwc¢ 19,1 mm 1/2 éwg 3/4"
ExBoAn oteNéxouc — Mmpootd 1 Miow MnpooTtd
Aldtaén oteyavomolrjoewv S TEYaVOTIOINOELS XeiAoug kal amdEeong
AakTUMOL USPAVAIKOL €§pavou Nat - Mmipootd
Mp6oBetec Suvatétnrec: | [IPOCTATEUTIKOG MPOoapHOYEG B¢ / Nat

€VUKAUMTOU OWARVaA

MPOOoTATEUTIKO EUKAUTTTWY CWARVWY Nau

2 PIYKTAPEG OCUYKPATNONG EVKAUTTITWY

owAAVWY / KaAwSiou Nat
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Tipnég OopUBou KAOOPIoCHEVEG CUHPWVA [LE TO TPOTUTIO SOKIPWY BopUBou ISO 15744 kai ISO 3744. AV30
A-otabuiopévn 0tdBun nxnTikng toxvog dB(A), L, ABeBaidtnta BopuvPBou: k, = 3,0 dB(A) 94,3 dB(A)
A-otaBpuopiévn 01BN nxniknc migonc ekmopmic otov ABeBaidtnTa Bopupou: k , = 3,0 dB(A) 83,3 dB(A)

otabuo epyaociac dB(A), L,

C-otabuiopévn otdbun NXNTIKAG THEONG EKTTOUTTAG AtXUAS . . L
dB(), L, agyric ABeBatdtnta Bopuou: kpC =3,0dB(C) 128,1 dB(C)

Tipég KpadAoHWV KABOPIGHEVEG CUHPWVA ME TO TPOTUTIO SOKIPWV Kpadacpwv ISO 20643 kat

ISO 5349.
ZT4BUN EKTOUTTAG KPAdaoUWY, a, : ABeBatotnta kpadaopwv: k = 0,48 m/s? 0,952 m/s?

ANAWUEVEC TIMEG EKTTOUTTWOV Kpadaopwy cUpewva Je o EN 12096

2.3 AIAZTAZEIZ EPTAAEIOY

@92 A 166.5

o)

270

I\
&

S

J

(NN

‘O\ec ot 100TACELG avagEpovTal O XIMOOTA TOU PHETPOU.
Avatpé€te otov mivaka otn oelida 324 yia Ti¢ Siaotdoelg "A" kal "B" Tou cuyKpoTAMATOC HUTNC.

To gpyaleio gival e€omAiopévo pe SU0 USPAVAIKOUG EUKAUTTTOUG CWAAVEG Kal £va NAEKTPIKO KAAwSI0 EAEyxou, urkoug 0,6 m.
MpooBeTa pnkn USPAUNIKWV EVKAUTITWY CWARVWVY Kal emékTaon Kahwdiou StatiBevtal yia EexwploTr mapayyeAia, 6TwG amalt-
Teital Avatpé€te 0Tov TaPaKATW TTivaka yla ta SlaBéoipa Prikn CUYKPOTNHATWY EVKAUTTTWY CWARVWY Kal OXETIKOUG aplOuoug
eEaptnudtwy.

2YTKPOTHMA YAPAYAIKQN EYKAMNTQN ZQAHNQN

AP. EEAPTHMATOZX | MHKOZX EYKAMITQN ZQAHNQN

07008-00448 5 pétpa
07008-00449 10 pétpa
07008-00450 15 pétpa
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3. OEXZH ZE YMNHPEZIA

3.1 APXH AEITOYPTIAZ

ZHMANTIKO - AIABAZTE NMPOXEKTIKA TOXZO TIZ OAHTIEX AXOAANEIAX ZTIX ZEAIAEX 320 - 323 OXO0 KAITO ErXEIPI-
AlO OAHTIQN THEZ MONAAAZX ANTAIAX MPIN OEXETE TO NPOION ZE YMNHPEXIA.

‘Otav éxouv ouvdebei otn povada udpavAikric avtiiag Avdel® / Enerpac® ot 00 EUKAUTTOl CWANVEG Kal TO KAAWSI0 EAEYXOU,
01 KUKAOL €AENG Kal EMavVagOopAg Tou EpYaAEiou eAéyxovTal PE To TATNUA Kal ameAeuBEépwaon TN okav&AaAng mou Bpioketal
péoa otn Aafn.

‘Otav matnBei o S1akOTTNG, N NAekTpouayvnTikn BaABida mou Bpioketal péoa otn povada udpauvAikig avTAiag evepyorol-
€itat kat kateuBuvel TN por Aadlov umo Tieon oTnv MAgVPA EAENG Tou eUPOAOU TOU £pyaleiou TOTTOBETNONG. AUTO EMITPETEL
€MiONC 0T0 AAS1 0TNV MAEUPA ETTAVAPOPAC TOU EpYalEiou TomoBETNONG va eMOTPEYPEL 0To pelepBoudp.

Katd tn Sidpkela Tou KUKAOU €AENG TO OUYKPOTNUA EUBOAOU/KONAPOU LETAKIVEITAL TTPOG TO THOW UEPOC TOU EPYAANEioU ETTI-
TPémovTtag 0to Ma&Adpt TUTTOU SAkTUAIOU KUKAIKAG Slatopng va wbroel Tov odnyo Kal TIG OlayOVeS TTPOG TA EUTTPOC. Av €XEl
€10axOei TIEIPOC OTOIKEIOV OTEPEWONG OTO GUYKPOTNMA MUTNG, TO OET Olayovwy Ba CUCQIXTEL OTO oW UEPOG TOU TIEIPOU Kal
n Siadikacia TomoBétnong Ba apyioel.

Ma Avbolt® kat Avdelok® XT o KUKAOG TG eykataoTtaong mpwta 8a cuoiéel Tnv évwon mou Ba otepewOei kat Katdmy, Kabwg
0 AKpovag ouveyiCel va KIVEITAL TIPOG Ta EUTIPOC, TO KOAAPO Ba CUCEIXTEL HEOA OTIC AUAAKWOELG A0@ANIONG TOU TIEIPOU. 2TO
TENOC TOU KUKAOU oUo@IEng, o akpovag Ba €pBel og emagn e To onueio évwong kal kabwg cuveyiletal n Kivnon, To mow
pépog Tou meipou Ba amokorei.

O Siakomtng okavdaing Ba mpémel va ameheuBepwOei apéowd LONG AdPel xwpa n Opavon Tou meipou. H ameAeuBépwaon tou
Slakémtn okavdAAng Ba mpokahéaoel T Slakor Tpo@odoaciag TNG NAEKTPOUAYVNTIKAG BaABiSag Kal TNV avTioTPo®ig TNG
pon¢ Tou Aadiov uné migon.

Av bev ameAeuBepwBei n okavdaAn, To éuPolo Tou epyaleiou TomoBétnong Ba cuveyioel va KIveital TPOG TO THow UEPOG TOU
epyaheiou €éwg 0Tou POAoel oTo TENOC TNG Stadpopuric Tou. H mieon otnv mheupd €AEng ToTe Ba auénBei Ewg dTou emiteuyOei
oTtnv avtAia n mpoppubuiopévn "YYPnAn Micon". 1o onueio autod, n nAektpopayvntiki BaiBida Ba amevepyomoinBei autéua-
Ta Kal Ba avtiotpéPel Tn por) Tou Aadlov ud Tiieon oTnV TAEUPA EMTAVAPOPAS TOU EPYANEIOU TOTTOBETNONC.

Kat otig Svo mepimtwoelc, To AAdt umd mieon Twpa Oa Slatpéxel TNV TTAEUPA EMAVAPOPAG TOU EPYAAEIOU TOTTOBETNONG, EVW TO
AaS1 otV MAeupd €NENG Oa emoTpépel oTo pelepBoudp.

H kivnon mpog Ta eUmpPOg Tou CUYKPOTAUATOG RBOAou/KoAdpou Ba ekBANEL TO EYKATECTNEVO OTOLXEIO OTEPEWONG ATTO TOV
AaKpova.

310 onueio ameAevBépwong TNG okav&AANG i otav emteuxOei n Tiun "YYnAn Migon', n nAektpopayvntikn BaABida Ba ame-
vepyorolnBei kat Oa evepyomoioel évav mpoppubuiopévo "Xpovodiakomntn Emavapopdc”. AUTog EAEYXEL TOV XPOVO TIOU TO
poTtép avtAiag Ba ouveyioel va Aertoupyei mptv Tn petdfaocn otnv kataotaon adpaveiag. O xpovoSlakomTng Umopei va pubpi-
otei xelpokivnta petady 5 kat 20 Ssutepolémtwy yia va Stac@aliletat 6Tt To €U0 Tou Epyaleiou TOMOBETNONG EMOTPEPEL
Tavta MARPWG otnV PmpooTivr Béon (avatpé€te oto eyxelpidio avtiiag 07900-01030, oeAideg 10 kat 13).

‘Otav 10 £uPolo emoTpéPel 0TNV MARPWE UMPOoTIvh B€on, N mieon Ba auénBsi otnv MpoppPUBUICHEVN TIKA XAUNANG TTiEoNG -
miep. 200 bar. To potép ¢ avtAiag Ba ouveyioel va Aeitoupyei éwg TNV TapEAELon Tou Xpovou tou Xpovodiakémntn Emavago-
PAG. META amod autr TN XPOVIKN TIEPiodo To poTép Ba oTapatriosl autopata kat n BarBida Ba petafei otn Béon adpaveiac. H
nAektpopayvnTiky Baifida ToTe Oa eKTENECEL KUKAO HETAYWYNG Yia va eEAeuBepwaoel Aadt umd mieon oto pelepfoudp kat amo
NV MAEUPA EAENG Kal amod TNV TAEUPA ETTAVAPOPAG TOU EPYAAEioU ToTTOBETNONC.

'Eto1 To gpyaleio tomoBétnong Siatnpeitat otnv pmpooTtivry Béon. Agv Ba undpyel mieon 0to VSPAUAIKS CUCTNHA OTO ONUEI0
auto.

H povdada udpaulikng avtiiag Oa Eekiviioel auTOUATA E TO TTATN A TOU SIOKOTITN OKAVOAANG Tou £pyaleiou.
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3.2 NMPOETOIMAZIATIA XPHZH

MPOXOXH - Ol ZQXTEZ NIEXEIZ EA=HX KAl ENANAO®OPAX EINAI ZHMANTIKEX A TH ZQZTH NAEITOYPTIA TOY EP-
FANEIOY TONOOETHZHX. MMOPEI NA MPOKYWEI TPAYMATIZMOZ 'H ZHMIA XTON EZOMNAIZMO AN OI NIEZEIX AEN
EINAI ZQXTEX. Ol NIEZEIZ EA=HX KAl EMANA®OPAZ NMOY NMAPEXONTAI ANO TH MONAAA YAPAYAIKHZ ANTAIAZ AEN
MPENEI NA YNIEPBOYN TIZ MIEZEIZ MOY ANA®EPONTAI XTIZ MPOAIATPA®EXZ TOY EPTAAEIOY TOMNOGETHZHX.

ZHMANTIKO - MNMPIN OEXZETE ZE YIMHPEZIA TO EPTAAEIO TOMOGETHXZHZ KAI TO ZET YAPAYAIKQN EYKAMITQN ZQ-
AHNQN:

BEBAIQOEITE OTI Ol BAABIAEZ ANAKOYO®IZHZ MIEXHXZ THZ ANTAIAZ EXOYN PYOMIZTEI ZYMOQNA ME TIX OAHTIEX
THX ANTAIAZ KAITIZ METIZTEX NIEZEIZ NOY ANAOEPONTAI ZTIZ MPOAIATPA®EZ TOY EPTAAEIOY TOMOOETHZHZ
KAITQN EYKAMOTQN ZQAHNQN.

BEBAIQOEITE OTI H APXIKH NAHPQXH TOY KIT EYKAMMNTQN ZOAHNQN FINETAI ZYMOQNA ME TH AIAAIKAZIA XTO
ErXEIPIAIO OAHIIQN 07900-01030 THZ ANTAIAX.

e Befaiwbeite 011 £xel amevepyomolnBei n mapoxr pevpatog SIKTUou TTPOC TN Hovada uSPAUAIKAC avTAiac.

e JuUvOEOTE TOUG TAXUOUVOETUOUG USPAUNIKWVY EVKAUTTTWY OWARVWY ToU Epyaleiou TomoBétnong ameubeiag otn povada
avTtAiag TPV oUVEECETE TO NAEKTPIKO KAOAWSI0 AEéyxou. Ot EUKAUMTTOl CWANVES Kal TO KOAWSI0 ENEYXOU TIPETTEL VA
ouvdeboUv e auTtn TN oglpd Kal va amocuvdeBolv pe avtiotpopn oelpd.

e EvepyomolfoTe TNV TAPOXH PEVUATOG SIKTUOU TTPOC TN povada udpaulikiic avThiag. Mepipévete 5 deutepohenta yia
va OAOKANPWOEL N povada avtAiag tnv akoAoubia ekkivnong, mptv matrioeTe Tov S1akomTtn okavoaing. Otav ival 6Aa
£101u0, N 086vn LCD otn povdada avthiag Ba epgaviosl Tny évdeién "AVDEL".

e Katd tn Sidpketa Tng akoAouBiag ekkivnong, To cuoTNA eAEYXOU TNG avTAiag avayvwpilel TUXOV XEIPIOUO TNG OKAVOAANG
WG evOexOueVN SUCAEITOUPYIA Kal ATTOTPETTEL TNV EKKiVNoN Tou potép. H 086vn LCD Ba epgavicel 1ote To prjvupa
"BUTTON FAULT" (X@dApa Koupriov). MNpaypatomolfote emava@opd amevepyorolwvTag TNV mapoxn peupatog yia 10
OeuTEPOAETTTA.

e BefaiwBeite 011 TO €pyaleio TomoBETnoNg €xel BEon Tou gival xaunAoTtepa amnd Ta pelepBoudp TnG avtAiac. MNatriote
KOl apOTE PEPLKEG POPEC TOV SLAKOTITH OKAVOAANG Tou epyaleiou TomoBETnong oxedov we tnv mAripn dtadpour Tou
epyaleiou, yla va KuKAo@oprioel To USPAUAIKO LYPO Kal va ekSIwXOEel TuXOV aépag amd To pyaleio.

e T[apatnpnote Tn Aertoupyia Tou epyaleiou. EAéyETe yia Slappoéc uypou Kat BePaiwbeite 0TI og Aertoupyia adpdvelag To
€uPolo gival otnv Teleiwg umpooTivr) Béon. Twpa Ba éxel mpaypatomoinBei n apxiki MARPWON Tou EpyaAEiou.

e ATIEVEPYOTIOINOTE TNV TTAPOXH PEVHATOC SIKTUOU TTPOC TN Hovada USPAVAIKAG avTAIAG Kal KATOTIV ammOCUVOEDTE TO
epyaleio TomoBETNONG Ao TN Hovada avTAiag e avTIOTPOPN CEIPA EVEPYELWV ATIO AUTH TTOU TTEPIYPAPNKE TIAPATIAVW.

o Twpa ouvbEoTe TO EpYAAEio TOTTOBETNONG OTO KIT USPAUNKWY EVKAUTTTWY CWAHVWV OTIOU £XEL YIVEL N APXIKK) TTAPWON
Kal 0To NAEKTPIKO KAAWS10 eAéyxou. KaTomv cuVOECTE TOUG TAXUOUVEECUOUG TOU KIT USPAUAIKWY EVKAUTITWY CWARVWV
Kat To NAEKTPIKS KaAWSIo eAéyxou otn povdada avTthiag.

e YUvOEOTE TO CUYKPOTNUA HUTNG OTO £pyaleio cUP@WVA Pe TIG 08nyieg 0to dehTio Sedopévwy TOU OXETIKOU
OUYKPOTHMATOG MUTNG.

e Evepyomoljote TNV mapoxr peLUATOC SIKTUOU P0G TN HovASa USPAUAIKNAE AVTAIAG OTIWG TTEPLYPAPNKE TTAPATIAVW.

e [lOTAOTE KAl AQrOTE HEPIKEG POPEC TOV SIAKOTITN OKAVOAANG Tou epyaleiou TomoBéTnong oxedov w¢ TV AR PN
S1adpopn Tou gpyaleiou, yla va KUKAO@OPNoel To USPAUAIKO LUYPO.

e To gpyaleio TomoBETnong eival Twpa £TOIUO yla Xprion.
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4. OAHrIIEZ AEITOYPTIAZ

4.1 TIANATOMOGETHZETE ENA XTOIXEIO XTEPEQXZHXZ AVBOLT®

e ENéyéte 10 avTikeipevo epyaociag kat e€aleiPte To unEPPOAIKO Sidkevo. (To SIAKEVO gival 0 XWPOG AVAUESA OTA PEPN TTOU
Ba ouvdeBouv. To Sidkevo gival uepBoAiko av Sev TTPOEEEXEL EMAPKECG UNKOG THOW TURATOC TOU TIEiPOU amd To KOAApPo
(WOTE VA TO TMAGOLV Ol GIAYOVEC TOU CUYKPOTHUATOC HUTNG).

e Eiodyete otoleio otepéwong Avbolt® otnv om.

e [li€0TE TO CUYKPOTNUA PUTNG TTAVW OTOV TIEIPO £€WE OTOU O AKUOVAG TOU OUYKPOTHATOG HUTNG OTAUATAOEL O€ EMAQN HE
T0 KOAApPoO. To epyaleio Kal TO CUYKPOTNUA PUTNG TpéTel va SlatnpnBouv os opbr ywvia (90°) w¢ mPo¢ To AVTIKEIUEVO
gpyaoiac.

e [latroTe Tov S1oKOTTN OKAVOAANG TOu EpYAAEioOU yia va EEKIVAOETE TOV KUKAO TOTTOBETNONC.

e 'Otav oTOPATAOEL N Kivnon PO Ta EUTTPOG TOU AKUOVA TOU CUYKPOTHHATOG MUTNG KAl OTTACEL TO THOW TUN A TOU TIEipOov,
eAevBepwoTe TN okavOAAn. To epyaleio Ba petafei otn Stadpoun emavagopdg Tou kat Ba anwbnoel To TomoBeTnuévo
oTolxEl0 0TEPEWONG. 2TO TENOG TNG Sladpoung emavapopdg, ol olayoveg Ba EAeUBEPWOOUV €V HEPEL TO TTIOW PEPOG TTEIPOU
mou éxel SleupuvBei kal To omoio prmopei apalpedei pe mpdodoon KAoNG TPOG TA KATW TNG MUTNG TOU Epyaleiou.

e A@ou éxel e€axOei To TOMOOETNPEVO OTOIKEIO OTEPEWONC, TO EPYAAEIO KAl TO CUYKPOTNHA HUTNG gival €TOlA yid TNV
€MOWEVN TOTTOBETNON.

4.2 TIA NA ETKATAZTHZETE ENA XTOIXEIO XTEPEQXHXZ AVDELOK® XT

e ENéyéte 10 avTikeipevo epyaociag kat e€aleiPte To unEPBOAIKO Sidkevo. (To SIAKEVO gival O XWPOG AVAUESA OTA PEPN TTOU
Ba ouvdeBouv. To Sidkevo eival uepBoAiko av Sev TTPOEEEXEL EMAPKEG UNKOG THOW TURATOC TOU TIEiPOU arnd To KOAApo
(WOTE VA TO TMAGOLV Ol GIAYOVEC TOU CUYKPOTHUATOC HUTNG).

e Eiodyete otolxeio otepéwaong Avdelok® XT otnv omn.

e [lepaote 10 KOAAPO Avdelok® XT mdvw amd tov meipo. (To KwVikd AKPOo Tou KOAAPOU TIPETTEL VA ival TIPOC TO CUYKPOTN A
MUTNG Kal TO epyaleio.)

e [li€oTE TO OUYKPOTNUA MUTNG TTAVW OTOV TIEIPO WG OTOU O AKUOVAG TOU OUYKPOTHMATOG PUTNG OTAUATAOEL O€ EMAQN HE
TO KOAAPoO. To epyaleio Kal TO CUYKPOTNUA HUTNG TTPETEL va SlatnpnBolv o€ 0pbr| ywvia (90°) w¢ TPog To AVTIKEUEVO
gpyaoiag.

e [latnoTte Tov S1oKOTTN OKAVOAANG TOU EPYAAEIOU yia va EEKIVAOETE TOV KUKAO TOTTOBETNONG.

e 'Otav OTAUATAOCEL N Kivnon mPog¢ Ta EUTTPOC TOU GKUOVA TOU CUYKPOTAMATOG MUTNG KAl OTTACEL TO THOW TP KA TOU TIEipov,
eAeuBepwoTe TN okavOaAn. To epyaleio Ba petafei otn diadpoun emavagopdc tou kat Ba anwbrioel To Tomobetnuévo
oTolXEl0 OTEPEWONG. 2TO TENOG TNG Stadpourg emava@opdg, ol olayoveg Ba eAeUBEPWOOUV €V HEPEL TO TTIOW PEPOG TTEIPOU
mou éxel SleupuvBei kal To omoio pmopei agaipedei pe mMpdodoon KAoNG TPOG TA KATW TNG MUTNG TOU Epyaleiou.

e A@ou e€axBei To TomoBeTNUEVO OTOIKEID OTEPEWDNG, TO EPYANEIO KAl TO CUYKPOTNUA HUTNG Eival £TOLUA Yia TNV EMOUEVN
TomoBétnon.

MPOZOXH- MHN ENIXEIPHZETE NA ZMNAZETE ENA NMIZQ TMHMA NEIPOY XQPIZ THN ETKATAZTAZH ENOX KOAAPOY,
ENEIAH KATITETOIO MNOPEI NA KANEI TO MH ZTEPEQMENO TMHMA TOY NMIZQ TMHMATOZX MEIPOY TOY ZTOIXEIOY
ZTEPEQZHZ AVDELOK® 'H AVBOLT® NA EEAXOEI AlIO TH MYTH ME YWHAH TAXYTHTA KAl AYNAMH.
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5. ZEPBIZTOY EPTAAEIOY

ZHMANTIKO - AIABAZTE TIZ OAHTIEZ AZOAANEIAZ XTIXZ ZEAIAEZ 320 - 323. O EPFOAOTHX EINAI YIIEYOYNOZ NA
AIAZOANIZEI OTI Ol OAHTIEX ZYNTHPHXZHZ TOY EPTAAEIOY MAPAAIAONTAI XTO KATAAAHAO MPOZQMIKO. O XEI-
PIZXTHZ AEN OA MNPENEI NA EMINAEKETAI ZTH ZYNTHPHZH 'H EMIZKEYH TOY EPTAAEIOY EKTOX AN EXEI AABEI THN
KATAAAHAH EKMAIAEYZH. TO EPTAAEIO MNMPEMEI NA ENIOEQPEITAI TAKTIKA TIA ZHMIEZ KAI AYZAEITOYPTIEZ.

5.1 KAOHMEPINO ZEPBIZ

e ENéyéte 10 epyaleio TOMOOETNONG, TOUG EVKAUITTOUG CWANVEG Kal TOUG TaXUOUVSESHOUG Yia Stappoég Aadiov.
e O1 eUKapmTol CWAAVEG Kal oUVEETOL TTOU €xouv @Bapei fj urmooTei {nuid mpémel va avtikabiotavtat.

o EAéyEte 011 n dladpoun Tou epyaieiov MAnpoi Tnv mpodlaypagn.

o ENéyEte 0TI éxel TOMOOETNOEL O EKTPOTIEAC OTENEXWV.

e EAéyéte ot Aertoupyei owotd n BaAPida avakolugiong mieong éAEng / mpowBnong Tng avtAiac.

e ENéyéte yia Bappévo dkpova mou umoSEeIKVUETAL armd onUAdla Xapaywy TAvVw 0To TOTOOETNEVO KOAAPO. AUTO pmTopEi
va emPBePaiwbei kal pe TV avagopd ota dedouéva TomoBETNUEVWY OTOIXEIWV OTEPEWONG OTOV KATAAOYO OTOIXEIWV
otepéwonc. H umepBolikny @Bopd pmopei va mpokaléoel Bpavon Tou Akuova.

5.2 EBAOMAAIAIO ZEPBIZ

e ATOCUVAPHOAOYNOTE KAl KOBAPIOTE TO CUYKPOTNUA HUTNG KAl EISIKA TIG OLAYOVEG OTIWG TIEPLYPAPETAL OTO OXETIKO SeXTiO
Sedopévwy ToU CUYKPOTAUATOC MUTNC.

o EAéyETe yia S10ppoég Aadiou oTo epyaleio TOTOBETNONG, TOUG EVKAUITTOUG GWARVEG Kal TOUG TAXUOUVOECUOUG

MPOXOXH- MNoté pn xpnotponolioete S1aAUTEG | AAAA IGXUPA XNHIKA Yid TOV KAOAPIGHO TWV BN HETAAMKWY TUNHATWV
Tou gpyal&iou. AUTA Ta XNUIKA HITOPE( va amoduvapuwaoouv Ta UAIKA TToU XpnotpomiololvTal 6’ autd ta e§aptipata.

5.3 ETHZIO ZEPBIZ / KAOE 150K KYKAOYZ XPHZHZ

e KdBe 150.000 kUKAOUG xpriong To epyaleio Ba mpEmel va anmocuvappoloyeital TEAEIWG Kal va XpnotpomolouvTal véd
e€aptrpata ya omota givat Bappéva, €xouv unootei (npid i dmwg cuviotdatat. OAot ot SakTUALIOL KUKAIKAG SIATOUN, Ot
SakTUAIoL uTToOoTAPIENG KAt Ol oTEYaVOTIOINOELG Ba TTpémel va avtikaBiotavtal kat va Aimaivovtat pe ypdoo MolyKote® 111
TPV TN CUVAPUOAOYNON).

5.4 KIT ZEPBIZ

Na éva mripeg oépfig eivat Stabéotpo o akdlouBo Kit ZépPig:
KIT ZEPBIZ: 73432-99990

AP. EEAPTHMATOZX | NEPIFPAOH

07005-10118

APOEVIKOG TaXUOUVSECOG

07900-00972

| AP. EEAPTHMATOS | NEPIrPAQH

AV30 Pafdoc-08nydc umpoaotivol
OTUTIIOBOAITTTN

07005-10120

OnAUKOG TaxuoUVSECHOG

07900-00963

AV30 Xitwvio-08nyoc euolou

07900-00958

Kopuog epyaleiov akpaiou KAANOUUATOG

07992-00020

lpdoo — MoAuBdaiviou-AiBiou EP3753

07900-00969

AV30 Xitwvio oteyavoroinong eupoiou

07900-00755

lpdoo — Molykote® 111

07900-00970

AV30 Eppoléag oteyavormoinong

07900-00756

YAIkS ao@ANONC OTTEIPWHUATWY

EuBorou Loctite® 243

AV30 MmpooTIivog KWvog e diou

07900-00971

5.5 EPTANEIA ZEPBIX

AmnattoUvTal EMiONG Ta TAPAKATW Bactkd epyaleia:

e KAetdiAhev: 2,0/3,0mm

o Tepuaviko kheldi eminedo: Avotypa 12/ 14 /18 /24 / 45 mm
e Tawia PTFE: 10 mm

e Méyyevn PE TPOOTATEUTIKA Olayovwy — 150 mm

5.6 YAPAYNIKO AAAI

MPOXOXH - Xpnotpomoleite povo udpavAiko Aadt Enerpac® HF - n xprion onotovdnimote GAAov Aadiov pmopsei va
npokaléoel SucAsitoupyia Tou epyalgiov TomoBETnong Kat TG avtAiag Kai Oa KataoTroel AKupn TV eyyvnon Tou
gpyalegiov TomoOétnong.
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Mmopeite va mapayyeilete USPALAIKO AASI e TOUC TTAPAKATW APIBUOUC e€aPTHMATOC.

YAPAYNIKO NAAI

AP. EEAPTHMATOX 07992-00081 07992-00082 07992-00083
Ap1Opo¢ E€aptiparog Enerpac® HF-95X HF-95Y HF-95T
‘OyKkog 1 ANitpo 5 Nitpa 20 Aitpa
1€DSeC 32 mm?¥s 32 mm¥s 32 mm?¥/s

5.7 OAHTIEZ ANTOZYNAPMOAOIHZHZ

ZHMANTIKO - BEBAIQOEITE OTI H MAPOXH PEYMATOZX AIKTYOY MPOX TH MONAAA YAPAYAIKHZ ANTAIAZ EXEI ATE-
NEPrOMOIHGEI NPIN AQAIPEZETE TO XYTKPOTHMA MYTHX 'H ANOXYNAPMOAOIHXETE TO EPFTAAEIO TONOOETHXHZ.

Mpw Tnv amocuvappoAdéynon:

e Amoocuvdéote Toug Taxuouvdéououg 10 kat 11 kat To NAeKTPIKO KaAwSI0 eAéyxou 14 avapeoa oTo pyaleio TomoBétnong
KOl OTO CUYKPOTNUA USPAUAIKWY EVKAUTTTWY CWANVWV.

e A@alpéoTeE TO CUYKPOTNHA PUTNG ATTO TO £pYAAEio TOTOBETNONG CUMPWVA E TIG 00NnYieg 0To OXeTIKO SeATio dedopévwv
TOU CUYKPOTAHATOG HUTNG.

e Ot duvntikd emikivouveg ouaieg mou Ba pmopovcav va £Xouv amoTeDEl TAVW 0TO HNXAVNUA WG ATTOTEAECUA TWV
Sladikaclwy epyaciag MPEMEL va AmoaKpuUVOoUV TIpLV TN GUVTHPENON.

lNa mANPEC o€pPIC TOU EPYANEIOU, CUVIOTOUE VA TIPOXWPNOETE [IE TNV ATTOCUVAPOAOYNON TOU EPYAAEIOU UE TN OEIPd evep-
yelwv mou mapovctaletal oTig oeAideg 330 éwg 333. MeTA TNV ATTOCUVAPHOAOYNON TOU EPYAAEIOU, CUVICTOUE VA AVTIKAOL-
OTATE ONEC TIC OTEYAVOTIOINOELG.

JuyKpoTnua euBOAov KEPAANG:

e  XpPNOoILOTOIWNVTAC éva UIKPO KatoaBidt Le iola putn, agaipéoTe Tov meipo 41 amd Tov mpooapoyéa Kohdpou 40.

o  ZgBI0WOTE KAl APAIPECTE TOV TPOCAPUOYEA KOAApou 40 armd to éupolo 1.

e Juo@ifte TN Aafir) TOU pyaleiov HECA OE HIA PEYYEVN UE MANAKEC OLAYOVEC ETOL WOTE TO EPYAAEIO VA ival OTPAUMEVO UE
TN MUTN TTPOG TA KATW.

e YUvOEOTE TOV AVTOANAKTIKO *apoevikd TaxuoUvdeopo otov BnAukd taxuolvdeopo 11 Tov UOPAUAIKO EUKAUTITO CWARVA
- emavagopdc 18. Etol Oa eheuBepwOei n mieon amoé tnv mMAevpd emava@opdc Tou uorou 1 kat Ba SleukoAuvOei n
agaipeon Tou akpaiou KaAUPpatog 17.

e Ewodyete TOV *KOpUO £pyaleiov cuvappordynong akpaiov KAAUUUATOG OTO akpaio KAAuupa 17.

e Xpnolpomolwvtag éva KAELSI pe dvolypa 24 mm, EeBIOWOoTE Kal aQalpEoTe TO akPaio KAAUpHA 17, amd Tov Kopuo 2.

e  XpnolpomolwvTag éva pikpo katoaBidt pe iola putn, agaipéote Tov SakTtOAo KUKAIKNG Slatopng 21 amod To akpaio
KOAUMUA 17 Kal armoppiTe Tov.

e XpnoluomolwvTag éva HIKPo Katoa3idt pe iola potn A mapopolo epyaleio, apaipéoTe Tov SAKTUAO KUKAIKAC SIATOUAC
30 kal Tov omelpoeldr) SakTUMo unooTipIEng 36, amod TNV eEWTEPIKN AUAAKWON OTO akpaio kaAuppa 17, kat meTdte Ta
eEaptripata. Otav agpalpeite TI¢ oTEYAVOTOINOEIC, TPOGEETE va UnVv TpoeviioeTe e To kKatoafidt {nuid otnv em@avela
TOU OKPAioU KOAUUUATOC.

o A@alpéoTe To Epyaleio TomoBETnoNng amo TNV Yéyyevn Kat adeldote To USPAULAIKO AASL amd To THiow PEPOC TOU EpyaAEiou.
ApalpéoTte Tov avTAaAaKTIKO *apoeviko TaxuoUvoeopo amnd tov BnAuko Taxuouvoeouo 11.

e JUVOEOTE TOV AVTOAMAKTIKO *ONAUKS TaXUOUVEEGO OTOV APCEVIKO TAXUOUVOECHO 10 0TOV UOPAUAIKO EVKAUTTTO CWARVA
- €Mén¢ 19. Etol Ba ehevBepwBei Tuxov mieon amod tnv mMAeupd EAENG Tou gpPoiou 1 kal Ba disukoAuvBei N agaipeon Tou
guBorou 1.

e BiSWOoTE TOV *UMPOOTIVO KWVO EUBONOU OTO UTTPOOTIVO HEPOC TOU EUBOAoU 1.

e TomoBETAOTE TOV KOPUO 2 TIAVW OF £VAV TIAYKO WE TN HUTN TTPOG TA TAVW. KATOTIV XpNOILOTIOIWVTAG Hia LOAAKT) LOTOOAQ,
XTUTTOTE TIPOCEKTIKA TO €UB0AO 1 TIPOG TO TMioW HEPOG TOU KOPHOU WOTE va eEENDEL Ao To THow AKPO, TPOCEXOVTAG VA
pnv mpo&evnoete (nNId oto Avotyua utoSoxn G Tou ePPOAoU péoa oTov Kopuo.

e 'Exete umoyn oag 6T Katd TNV agaipeon Tou pPodrou 1, Ba e€ENOeL AASI otV MAeLPd €AENG TOU epBOAou amod To
MUTTPOOTIVO Kal THOW HEPOG TOU KOopHoU 2.

‘O\ol ol aplBuoi Ye évrovn ypa@r avagEéPovTal OTO YEVIKO 0XESI0 OUVAPOAOYNONG KAl 0TN AioTd AVTAANAKTIKWY OTIG O€AI-
&gc 334, 335kal 336.
*Kit oépfic otn oghida 329.
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e Otav agaipseite To £uoAo 1, 0 umpooTivég oTumoBAImTNG oteyavomoinong 15 pmopei va diatnpnBei mavw otov afova
eUBOMNoU. Z€ auTth TNV TepimTwon, €BIOWOTE TOV *UMPooTIvo Kwvo euBdlou Kat Tpafnéte kat agaipéote and 1o EUolo
TOV UMTPOOCTIVO OTUTIIOOAITITN OoTEYyavomoinongc.

e H oteyavomnoinon eufoéAou 26 ival pia oteyavornoinon 2 TUNUATWY TTou armoTeAeital amod évav e€wTepIko SAKTUAO
OTEYAVOTIOINONG KAl VAV E0WTEPIKO SAKTUMO KUKAIKAG S1aTOUNG. XPNOIHOTIOIWVTAG €Va HIKPO Haxaipt, KOYTE
Tov e€WTEPLKO SAKTUAIO OTEYAVOTIOINGNG KAl AQALPECTE TOV ATIO TNV £EWTEPIKY AUAAKWON 0To €uPBoAo 1. Katomv
XPNOLHOTIOIDVTAG €va HIKPO KatoaBidt Ye (o1 HUTN a@alp€oTe TOV E0WTEPIKO OAKTUALO KUKAIKAG Slatopnig amd 1o
€upoMo kat metdte Tov. OTaV aPaIPE(TE TIC OTEYAVOTIOIATELS, TIPOCEETE va UNV TTPo&evoeTe {NUIA OTNV EMIPAVELD TOU
eupoMovu.

e Av 0 UmPOOoTIVOC OTUTIOBAITITNG oTEYavomoinong 15 mapapével akoua péoa otov Kopuod 2. TomoBeTroTe Tov Kopud
TTAVW o€ évav TTAYKO HE TNV HUTN TTIPOC TA TTAVW Kal KATOTTV WO OTE TOV UMPooTIvO oTuToBAINTTn oteyavomoinong
ATTO TO UIPOOTIVO HEPOC £WC OTOU ameAeuBepwOEi amd tnv €c0oxn HEoa 0ToV KOPUO. O UMPOoTIVOC OTUTTIIOBNITITNG
OTEYAVOTTIOINONG MITOPE( TOTE va aalpebei amd To miow Akpo Tou koppoU. MpocéfTe dTav To KAVETE auTd va punv
nmpo&evrioeTe {NUIA OTOV AVOlyHd UECA OTOV KOPUO.

e  XpnolHomolnvTag éva pIKpo KatoaBidt pe iota putn, agaipéote Tov SAKTUMO KUKAIKNG S1oTOUNG 23 Kal Tov OTTEIPOEIdn
SakTUAIo uTtooTAPIENG 34, armd TNV eEWTEPLKN AUAAKWON OTOV UIpooTivo oTummoBAInTn oteyavomoinong 15, kat
metaéte Ta e€aptpata. OTav aQalPEITE TIC OTEYAVOTIOINOELS, TTPOCEETE VA NV TTPOEEVAOETE e To KatoaBidt (nuia otnv
EMPAVELQ TOU UTTPOOTIVOU OTUTTIIOOAITTTN OTEYavOTOIinoNG.

o A@aipéoTe T oteyavomoinon pdfdou 25 Kal Tn oTeyavomoinon anodéeong 22, amo TIC EOWTEPIKEC AUAAKWOELC TOU
UmPOooTIVOU oTummoBAinTn oteyavomoinong 15, kat metdéte ta e€aptrpata. Otav a@alpEite TIC OTEYAVOTIOINOEIC,
TMPOCEETE va PNV TpoevnoeTe e To Katoadfidt {nuid oTnv EM@PAVEI TOU PMPOCTIVOU OTUTIOOANITITN oTeyavomoinonc.

o A@aipéoTe ToV UmpooTivo SakTuAlo edpdvou 24 kal eAéyéte To e€dptnua yia @Bopd i (nuid. Metdte to e€dpTnua av
Xpetaletat.

o XpnolpomolwvTag éva HIKpo KatoaBidt pe iola putn, agaipéote Tov SAKTUAIO KUKAIKAG SlaTourig 21 amd Tov Kopuod 2 Kat
MeTA&TE TOV.

o A@aipéoTe TOV AVTANNAKTIKO *ONAUKO TaxuoUVEOECHO amd TOV apOeVIKO TaXUOUVOETHO 10 0Tov USPAUAIKO EUKAUTITO
owArva - éAéng 19.
e  Mnv apaipéoete TNV aké@aln Bida 42 amd Tov Kopuo 2.

TUVAPHUONOYOTE HE TNV AVTIOTPOPN CGEIPA EVEPYEIWV ATIO TNG ATTOGUVAPHOAOYNONG, TpooéxovTag Ta NG onpeia:

e KabBapiote 6Aa ta e€apTripata PV TN vEQ GUVAPHOAOYNON.

e [ia va umofonBnoete Tn GUVAPHUOAOYNON TWV OTEYAVOTIOINCEWV ATTAWOTE pia AT 0Tpwaon ypdoou Molykote®
111 o€ OAEC TIC OTEYAVOTIOINOELC, TIC AUAAKWOELC OTEYAVOTIOINCEWY, TOUG SAKTUAIOUC LTTOOTAPIENG KAl TA EpYaAEia
OUVAPUOAOYNONC.

o [lepdote Tov SAKTUAIO KUKAIKAG S1OTOUAG 23 TAVW OTOV UIPOOoTIVO OTUTIIOOAITTTN oTeyavomoinong 15 Kal EL0AYETE ToV
otV e€wTePIKA AUAAKwWOoN. Elodyete Tov omelpoeldr) SaktUAo urmooTteiEng 34 otV 610 AUAAKWOT, UTPOooTA and Tov
EYKATEOTNUEVO SAKTUAIO KUKAIKAG Slatopng. Avatpé€te 0To yevikd ox€610 CUVAPPOAOGYNONG KAl 0TN AMOTA AVTAANAKTIKWY
OXETIKA HE TOV OWOTSO MPOCAVATOAIGHO TOU OAKTUAIOU KUKAIKAG SIATOUAG Kal TOU OTIELPOEI&0oUC SaKTUAIOU UTTOCTAPIENG.

e [liéoTe ToV umpooTivo SakTUAIo eSpavou 24 va eloéNDEL TNV ECWTEPIKI 00X TOU UMTPOCTIVOU OTUTIIOBAITTTN
oteyavoroinong 15 Kal Katomlv eyKaTaoTAOTE Tn oteyavomoinon pdpdou 25 miow amd tov umpooTtivo SakTUAlo
edpdvou. EykataotnoTe Tn oteyavomoinon andgeong 22 P€oa OTNV PITPOOTIVE €00XH TOU UMPOOTIVOU OTUTTIOOAITITN
oteyavoroinong. Avatpé€te oTo YevIkd ox€S10 OUVAPUOAOYNONG Yia va SIaCQANICETE TOV CWOTO TTPOCAVATOAICHO TNG
oteyavoroinong pdfdou Kal TN oTeyavormoinong amo&eonc.

e AUTAVETE TNV EMPAVELA KAL TO HETWTTIKO AKPO TOU AVOIYLATOC TOU KOPHUOU 2 HECA OTO OTTIOI0 TTPOKELTAL VA EYKATACTAOE( 0
MITPOOTIVOG 0TUTIOONITTTNG oTEyavomoinong 15 xpnotyomolwvtag ypaco Molykote® 111.

e AIMAVETE TO OTOUIO OTO EpYaAeio *pdBdou-08nyou UmPoaTIVOU GTUTIIOBAITITN KAl KATOTTIV TOMOBETHOTE MARPWE TTAVW
OTO OTOIO TOV UITPOOTIVO OTUTIIOOAITTTN oTEYavomoinong 15, e TPWTO To AKPo oTeyavornoinong papdou 25. Eiodyete Tn
*pA360-06NY6 UMPOOTIVOU GTUTTIOOAITITN OTO TIIOW UEPOC TOU KOPHOU 2 Kal KATOTTIV WONOTE TOV UIPOOTIVO GTUTTIOONITITN
OTEYAVOTIOINONG WOTE VA €10ENOEL 0TO Avolypd uTTodoXNG HECA OTOV KOPHO. ATtatteital ebAoyn Suvaun yia va gloaxBei o
MITPOooTIVOG OTUTIIOONITITNG OTEYAVOTIOINGNG OTOV KOPUO, KAl EMOUEVWG UTTOPEL VA XPEIOOTEL N XPrion TTPECAG 1 LEYYEVNG.
Agaipéote Tn *pafdo 0dnyo pmpooTtivou otumobAimTn Stac@aliovTtag 6T mapauével 0tn B€on TOU O UMPOCTIVOG
otumoBAintng oteyavornoinong.

e Amavete TNV AVAAKWON oTteyavomoinong Kat tn peydin e§wteptkr Sidpetpo tou eufBorou 1 pe ypdoo Molykote® 111.
Mepdote tn oteyavormoinon eUBOAoU 26 TTAVW GTO UMTPOOTIVO PEPOC TNG MEYAANC SIAUETPOU TOU gUBOAOU Kal EI0AYETE TN
OTNV AUAAKWON OTEYAVOTIOiNoNG.

‘O\ot ol aplBuoi Ye évrovn ypa@r avagEPovTal 0TO YEVIKO OXESI0 GUVAPUOAOYNONG KAl 0TN AioTa AVTOAAAKTIKWY OTIC O€Ai-
&g¢ 334, 335 kat 336.
*Kit 0épf3ic otn oghida 329.
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e BidwoTte Tov *unpootivo kwvo epPodrou oto €uolo 1. TomoBeTAOTE TO *XITWVIO OTEYAVOTOiNoNG EUBOAOU TAvw amod Tov
afova euPoOAou Kal Katomiv TomoBeTroTe Tov €wTEPIKO SAKTUAIO O0TEYAVOTOINONC amd Tn oteyavomnoinon euolou 26
mavw amd To *XITwvIo oteyavomoinong eoAou €10l wote va Bpioketal otnv KwVIKN Stdpetpo. Atmdvete tnv em@davela
Tou *Itwviou oteyavomoinong eppoélou pe ypdaco Molykote® 111.

e TomoBetnote Tov *epPoléa oteyavomoinong eppPolou mavw amd tov d€ova tou pPorou 1 Kal To *XITWVIO
oteyavormoinong euPONoU £TCL WOTE TO AVOLKTO AKPO Tou *eBoAéa oteyavomoinong eudAou va gival mavw oTtov
e&wTePIkd SAKTUAIO oTEYAVOTOINONG TNG OTEyavomoinong epPoOAov 26. XpnotpomolwvTtag Tov *epfBoléa oteyavormoinong
eUPONov, wBroTe Tov €WTEPIKO SAKTUAIO OTEYAVOTIOINONG TTAVW ATd TO *XITWVIO oTEYavOoTIoinong euBOAOL WOTE va
€10é\0el 0TNV AVAAKWON oTteyavormoinong eyolou. Amarteital eAoyn Suvapn yia va SieupuvBei o e§wTtepikdG SAKTUAOC
oteyavormoinong Kat va loaxBei mévw oto éufolo, emopévwg Ba gival amapaitntn n xprion mpéoag i HEYYevNG.

e AgaipéoTte Tov *epuBoléa oteyavomoinong eUPOAOU Kal To *XITwVIo oteyavomoinong euorou and to éupolo 1. Aimdvete
TOV *UMPOoOoTIVO Kwvo guolou, Tov dfova epfdlou Kal Tn oteyavoroinon euoAou 26 ue ypaco Molykote® 111.

e BidwoTte 1o *XITWvIo-08Nnyo pPSAoU TANPWCE PECA OTO TTIOW PEPOC TOU KOPHOU 2. AUTAVETE Ta avoiypata urmodoxig Tooo
OTOV KOPHO 600 Kal 0TO *XITwvIo-08nyo epfdlou pe ypdoo Molykote® 111.

e YuvO£oTe TOV AQVTOANAKTIKO *ONAUKO TaXUOUVOESHO GTOV apoeVIKO TaxuoUVOEGHO 10 6ToV USPAUAIKO EUKAUTITO CWARVA
- éNNC 19. AuTo Ba emITPEPEL TNV EKTOVWON aépa amo TNV TAEUPA EAENG Tou ePPOAou T KATA TNV Elcaywyr| Tou eUOAoL.

e Elodyete 10 cuvappoloynuévo EUolo 1 0To Miow PEPOC TOU KOPHOU 2 TIEPVWVTAC TO ATTO TOV EYKATECTNUEVO UITPOCTIVO
otumoBAinTn oteyavomoinong 15. Q0rjote 1o éuPolo oTnv TeAeiwg umpooTivr) B€on éwg OTOU OTAUATACEL O A PN
ETIAPN UE TOV UMTPOOTIVO OTUTTIOOAITTTN oTeyavomoinong. YOpauAikd Aadi Ba e€wBnBei amd tov udpaulikd eUKAUNTO
owlrva - éA{n¢g 19. Armaiteitat ebAoyn Suvaun yia va eloaxBei To €uBoo 0ToV KOPUO, KAl EMOPEVWE UTTOPEL VA XPEIOOTEI N
Xprion mpéoag n péyyevng.

o AQalpéoTe TOV AVTAMOAKTIKSO *ONAUKO TAXUOUVOECHO ATIO TOV APOCEVIKO TAXUOUVOEGHIO 10 0TOV USPAUAIKS EUKAUTITO
oWARVA - EAENC 19. APalp£oTe TO *XITWVIO-00NYO EUBOAOU ATTO TO TIIOW UEPOC TOU KOPLIOU 2.

e [epdote Tov SAKTUAIO KUKAIKAG Statoung 30 mavw oTo akpaio KAAUpKA 17 Kal EI0AYETE ToV 0TV eEWTEPIKT AUAAKWON.
Elodyete Tov omelpoeldry SaktuAlo umooTtrpiéng 36 otnv idla auAdKwaon, THow Ao TOV EYKATECTNEVO SAKTUAIO
KUKAIKAG Slatounic. Avatpé&te oTo YeviKO ox€610 ouvappoAdynong Kat otn Mota avTaANOKTIKWVY OXETIKA E TOV CWOTO
TIPOCAVATOAIOUO TOU SAKTUAIOU KUKAIKAG S1atour Kal Tou oTelpoeldoug Saktuliou umooTtiplEng.

o [liéoTe Tov Miow SakTUAIO £5pdvou 29 yia va el0ENDEL OTNV ECWTEPIKI E00XI TOU TTHOW OTUTOOAITTTN OTEYAvVOTIOINONG
16 KAl KATOTIV EYKATAOTAOTE TN oteyavomoinon pdpdou 28 miow amd tov miow SaktuAlo edpdvou. EykataoTtioTte Tn
oteyavoroinon amoéeong 31 péoa otnv Mow €00XN TOU oW oTUTOONITTTN oTeyavomoinong. AvatpéETe OTO YEVIKO
0x€810 cuVaPHOAGYNONG Yia Va S1Ia0@ANCETE TOV OWOTO TPOCAVATOAIOUO TNG oTeyavomoinong pdfdou kat Tng
oteyavormoinong andéfeong.

o Juo@ifte TN A} TOU EPYAAEIOU HECT OE UIA HEYYEVN HE MANAKEC OlayOVEC TOL WOTE TO EPYAAEIO va gival OTPAUUEVO UE
™ MUTN TIPOG Ta KATW.

o  AIMAVETE TNV EMPAVELA KAL TO HETWTTIKO AKPO TOU AVOIYHATOC TOU KOPHIOU 2 UECA OTO OTI0i0 TTPOKEITAL VA EyKATAOTAOEl O
miow otumoBAimTNG oteyavomoinong 16 xpnoipomolwvtag ypdoo Molykote® 111.

e [euioTe TO TMOW TUAMA TOU KOPUOUL 2 e UOPAUAIKS AadL Enerpac® HF. H otdBun tou Aadiov Ba mpémel va givat HoAIg mavw
ané to Tow Avolypa €l0050u PECa OTOV KOPUO.

e JUvO£OTE TOV QVTOANAKTIKO *apoeVIKO TaxuoUVSeoo oTov OnAukd TaxuoLvdeouo 11 oTov USPAUAIKO EUKAUTITO CWARVA
- emava@opdc 18. Auto Ba emTpéPel TNV eKTOVWON aépa amo TNV MAEUPA EMAvVAQOoPAC Tou POV 1 KATA TNV Eloaywyn
TOU akpaiou KaAUpuaTog 17.

o AUTAVETE KAI TO EOCWTEPIKO OTEIPWHA OTOV KOPUO 2 Kal TO eEWTEPIKO OTIEIPWA OTO aKpaio KaAuuua 17
Xpnolpomolwvtag ypdoo poAupdaiviou-ABiou.

e Elodyete 10 akpaio kAAuppa 17 o1o Tow PEPOC TOU KOPHOU 2, TPOCEXOVTAG VA UnV Tpo&eviioete {nNuid oTov SAKTUAIO
KUKAIKA G Slatoun¢ 30 Kat otov omelpoeldr) SakTuAo urmooTtrpiéng 36 mAvw 0Ta OTIEIPWHATA TOU KoploU. BibwoTte To
akpaio kdAuppa 17 mARpwe PEoa OTo ToW PEPOC TOU KOPHOU XPNOILOTIOIWVTAG TO *epYaAEio GUVAPUOAOYNONG aKpaiou
KOAUppaToc. Katd tnv evépyela auth, pia pikpr moootnta Aadiou Ba e§axBei amd tov udpaulikd eUKAUTTTO CWARvA -
emavapopag 18.

e A@alpéoTe TOV AVTAAAKTIKO *apOeVIKO TaXUOUVOECHO amd Tov BnAukd Taxuoluvdeapo 11 atov USPAUAIKO EUKAUTITO
OwAnva - emavagpopdc 18.

e BidwoTte Tov mpooappoyéa KoAdpou 40 oto £UBoAo T €wg OTOU N UIMPOCTIVH OYnN gival oeminedn pe To AKPO Tou
EUPONov. EuBuypauUioTE TNV OTTH GTOV TIPOCAPOYEA KOAAPOU UE TNV UTTOSOXH 0TO AKPO Tou eUBSAOU Kal KATOTIV
€10AyeTE TOV TIEiPO AoPANIoNG 41.

‘ONol ol aplBuoi e évtovn ypagr ava@EépovTal 0To YEVIKO 0XESI0 CUVAPOAOYNONG KAl 0TN AioTa AVTAANAKTIKWY OTIG O€I-
&g¢ 334, 335 kat 336.
*Kit oépfic otn oehida 329.
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AlgvepynOTe TNV apXIKH TARPWON Tou Epyaleiou TomoBéTnong Omwg meptypd@eTal oTnv evotnta MNpoetolpacia yia
Xxprion, otn oehida 327.

JUYKPOTNHA EVKAUMTTWY CWARVWV:

Apaipéote Tig Suo Bideg 9 amd Tov oPIYKTHPA EVKAUTTWY CWARVWVY 13 XpnolpomolwvTag éva KAeIS{ AAev 3,0 mm.
AQaIpEOTE TOV OQIYKTAPA EVKAUTTTWY CWARVWY Kal TO €VvOETO 0@LyKTrpa 20 armd To MPOCTATEUTIKO XITWVIO 37 KAl TOUG
UVSPAUVAIKOUC EUKAUTITOUC CWARVEG - Emava@opdc 18 kat éAEng 19.

XpPNOILOTTOIWNVTAC TO HIKPO KaTtoafidl ue iola potn amoouvdéoTte pe Spdon Hoxhou Tov mpocappoyéa AaPnc 8 amo Tn
AaBn Tou KoppoU 2. TpaPnéte Tov mpooapuoyéa Aapng mavw amod To TPOOTATEVUTIKO XITWVIO 37, TOuG USPAUNIKOUC
€UKAUMTOUC OWANVEC-eMava@opdc 18 kat EAENg 19 kal apalpéoTe Tov.

Kéyte to Sepatiko kKahwdiwv 35 Kal KIVAOTE oW TO TPOOTATEUTIKO XITwVIo 37 yla va ekBEoeTe Ta e€aptrpata ouvOeong
0Tou¢ USPAVAIKOUC EVKAUTTTOUC CWANVEC 18 kal 19. Ot uSpauNiKoi EUKAUTTTOL CWARVES UITOPOUV va agalpefolv and tov
KOPMO 2 pe xprion KAEWSWwY 12 mm kat 14 mm.

Ot tayuouvdeopol - apoevikog 10 kat OnAukog 11 pmopouv va agaipeBouv amod Toug USPAUAIKOUE EVKAUTTTOUG CWANVES
18 kat 19 pe tn Xpron KAeGwv 18 mm kat 24 mm.

MNa va agaipéoete Tov S1akOTTN OKAVOAANG 7, TPWTA AACKAPETE ToV OTUTIOOAINTTN KaAwdiou 38, woTe To KAAWSI0
eAéyxou 14 va pmopei va Kiveital eAeUBepa péoa otov kopuo 2. Katdmv Eefidwote v aképain Bida M4 12
XPNOHOTOIVTAG €va KAEIS{ AAev 2,0 mm.

QOnote 10 KAAWSI0 eEAéyXou 14 WOTE va €I0ENDEL 0TOV KOPUO 2 Kal TauToxpova TpafRTe Tov S1akOTTn oKavedaAng

7 €€w amo ToV KOPUO YA VA EKOECETE TIC EVWOELG UE KOANNGON OTOUC AKPOSEKTEC SIAKOTITN OKAVOAANG. ZEKOANNNOTE
TOUG AKPOSOEKTEC YIa VA a@alpETETE TOV SIAKOTTN OKAVOAANG Kal To €vOeTo okavOaAng 39. To évBeto okavdAANG sival
OGUYKOAMNUEVO oToV SLaKOTITN oKAVOAANG Kal Ogv umopei va agalpedei.

To kaAwd10 eréyxou 14 pumopei Twpa va TPAPBNXTE Ao TOV KOPUO 2 Kal VA a@alpeDEi amod To TPOOTATEVUTIKO XITWVIO 37.

TUVAPHONOYIGTE HE TNV AVTIOTPOPN CGEIPA EVEPYEIWV ATIO TNG ATTOGUVAPHOAOYNONG, TIpooEXovTag Ta e§NG onpeia:

Mptv TN cuvappoAdynon KabapioTe OAA TA OTIEIPWHATA OTOUG TAXUOUVOECHIOUG - ApoeVIKO 10 Kat OnAuko 11 Kal Toug
USPAVAIKOUG EVKAUTTTOUC CWANVEC - emava@opdc 18 kat EAEn¢ 19. Katomiv amlwote SU0 £wg TPELC 0TPWOELS Tawviag PTFE
10 mm OTa APOEVIKA OTIEIPWHATA KAl 0TOUG SU0 USPAUAIKOUG EUKAUTITOUG CWANVEC.

‘Otav avtikaBioTdate Tov S1aKOTTN OKAVOAANG 7 £QapUooTE *Loctite® 243 0TO APOEVIKO OTIEIPWA OTOV SIAKOTITN
oKav&AANC TIPIV EYKATACTHOETE TO €vOeTO okavOAAng 39.

AnA\woTe *Loctite® 243 otnv aképaln Bida M4 12 mptv Tnv eykataotacH TnG.
Metd Tn cuvappoAdynon, S1EVEPYAOTE TNV APXIKN TAPWON Tou pyaleiou cUPwVA P TIG 0dnyiec otn oehida 327.

5.8 MPOXTAZIA TOY NMEPIBAAAONTOZ

AlACQANOTE CUUUOPPWON UE TOUG EPAPHOTIIOUE KAVOVIOUOUC TEMKNG S1aBeong amofAnTwv. Amoppintete OAa ta
améBANTa POIdVTA O EYKEKPIMEVN eyKaTtdoTaon i Béon amdppiPng amoPAATWY WOTE vVa PNV EKTIOEVTAL TO TTPOCWTTIKO
Kal To mepIBAaiov o€ KivdUvouc.

‘OMot ol aplBpoi e évrovn ypapr ava@EéPovTal OTo YEVIKO OX£S10 ouvappoAdynong Kat ot AMoTa avTAANAKTIKWY OTIG OEAI-

&ec 334, 335 kat 336.
*Kit 0épfic otn oghida 329.
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